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„Drepturile omului sînt respectate în măsura în care sînt cunoscute și devin 
cunoscute doar în măsura în care sînt însușite. Propagarea cunoștinţelor în ceea ce 
privește respectarea drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului reprezintă 
un domeniu esenţial de activitate a autorităţilor statale. A devenit o necesitate ca 
fiecare individ să posede cunoștinţe suficiente pentru a conștientiza datele pro-
blemei, iar ulterior pentru a cultiva și promova toleranţa și respectul între toţi 
membrii societăţii.“ 

Aceasta a fost una din ideile principale puse, de către echipa de autori, la te-
melia primei redacții a ghidului. Între timp, Republica Moldova a trecut printr-o 
serie de reforme, mai mult sau mai puțin reușite, în varii domenii ale societății. 

După cum bine se știe, reformele propulsează societatea, în ansamblul 
raporturilor sale, spre noi standarde și criterii de apreciere a performanțelor. 
Anume aceste transformări, în derulare încă, au readus în atenția Oficiului 
Avo catului Poporului necesitatea sistematizării noilor indicatori calitativi. 

Funcționarii publici trebuie să-și îmbunătățească în mod continuu pregă-
tirea profesională, iar prezentul ghid, revăzut, tocmai este orientat spre facili-
tarea acestei sarcini. Populația va beneficia de o atenție profesionistă din par-
tea funcționarului, dacă ultimul va depune toate diligențele pentru a reuși să se 
adapteze și să asimileze noile cerințe, asumîndu-și astfel responsabilitatea față de 
calitatea prestației sale.

Un rol aparte în protecţia și promovarea drepturilor și libertăţilor constitu-
ţionale ale omului rămîne în sarcina Ombudsmanului. Persoanele care se consi-
deră victime ale unei injustiţii din partea administraţiei pot sesiza Oficiul Avo-
catului Poporului. Avocatul Poporului, asistat de lucrători-angajați în serviciul 
public, constituiți în Oficiul Avocatului Poporului, dispune de mai multe pîrghii, 
preponderent cu caracter de recomandare, capabile să remedieze conflictul într-o 
manieră simplificată și chiar deosebită, punînd accent pe concilierea părților. 

PREFAȚĂ
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Pe parcursul activității Oficului, s-a constatat că nivelul de pregătire al fun-
cțio  na rilor publici nu doar că determină nivelul necesar al prestațiilor acestora, 
dar reprezintă și un indicator al vulnerabilității cetățeanului față de un eventu-
al abuz din partea agentului statului. În contextul acestei idei, ghidul revizuit 
are menirea de a asigura un suport real pentru funcționarii publici în vederea 
îmbunătățirii calităților profesionale, iar, în consecință, o mai calitativă și efici-
entă asistență oferită oricărei persoane. 

Prezentul ghid a fost elaborat de către angajații Oficiului Avocatului Poporu-
lui și publicat graţie asistenţei financiare a Proiectului „Suport în implementarea 
coerentă la nivel național a Convenției europene a drepturilor omului în Repu-
blica Moldova“. Prin realizarea acestei acţiuni, Consiliul Europei și Oficiul Avo-
catului Poporului și-au propus să contribuie la consolidarea rolului autorităţilor 
publice locale în protecţia drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului. 
Or, în lucrarea de faţă sînt prezentate, într-o formă accesibilă, informaţiile utile 
pentru funcţionarii din cadrul instituțiilor publice locale, abilitaţi să soluţioneze 
problemele de ordin juridic la nivel local, precum și să poată ajuta orice altă per-
soană care se confruntă cu anumite probleme.

În acest context, ne exprimăm înalta apreciere și recunoștinţa faţă de parti-
cipanţii la proiect pentru colaborare și susţinere, a căror implicare directă și con-
tribuţie activă a făcut posibilă elaborarea și realizarea acestei idei de importanţă 
publică.



 UE – Uniunea Europeană
 CEDO – Convenţia pentru Apărarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor  
   Fundamentale 
 CtEDO  – Curtea Europeană pentru Drepturile Omului
 APCE  – Adunarea Parlamentară a Consiliului Europei 
 ONU  – Organizația Națiunilor Unite 
 CERD  – Convenția Internațională privind Eliminarea tuturor Formelor  
   de Discriminare Rasială
 ECRI  – Comisia Europeană împotriva Rasismului și Intoleranței 
 CPT  – Comitetul european pentru prevenirea torturii și a pedepselor  
   sau tratamentelor inumane sau degradante
 MMPSF  – Ministerul Muncii, Protecției Sociale și Familiei
 MAI  – Ministerul Afacerilor Interne
 BMA  – Biroul Migrație și Azil
 ANOFM  – Agenția Națională pentru Ocuparea Forței de Muncă
 CNAM  – Casa Națională de Asigurări în Medicină
 CNAS  – Casa Națională de Asigurări Sociale
 HP  – Hotărîrea Parlamentului 
 HG  – Hotărîrea Guvernului 
 CP  – Codul penal 
 CC  – Codul contravențional 
 MO  – Monitorul Oficial al Republicii Moldova

ABREVIERI





CAPITOLUL 1
SISTEME DE PROTECŢIE A 
DREPTURILOR ŞI LIBERTĂŢILOR 
FUNDAMENTALE ALE OMULUI

§1 SISTEMUL INTERNAŢIONAL DE PROTECŢIE A DREPTURILOR  
     ŞI LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE ALE OMULUI

Dinamica mișcării pentru drepturile omului, în secolul XX, a fost și este 
marcată atît de activitatea unor organizaţii internaţionale, precum și de unele 
ideologii. În timp ce ideologiile au furnizat temeiul și legitimitatea drepturi-
lor omului, organizaţiile internaţionale interguvernamentale și nonguverna-
mentale au jucat rolul esenţial în procesul de codificare a normelor de drept 
internaţional, precum și în monitorizarea implementării drepturilor omului 
de către statele membre. Evoluţia acestor norme nu poate fi înţeleasă fără a 
sublinia legătura strînsă cu organizaţiile internaţionale apărute după cel de al 
Doilea Război Mondial, atît la nivel global, cît și regional. În cadrul sistemu-
lui universal, rolul decisiv a revenit Organizaţiei Naţiunilor Unite, precum și 
celor 15 agenţii specializate (Organizaţia Internaţională a Muncii, Organizaţia 
Mondială a Sănătăţii, Fondul pentru Copii al Naţiunilor Unite, Organizaţia 
Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă și Cultură etc.).

Organizaţia Naţiunilor Unite este cea mai importantă asociație internaţi-
onală din lume, creată pe 24 octombrie 1945, odată cu ratificarea Cartei Na-
ţiunilor Unite, care stabilește principiile de bază ale relaţiilor internaţionale. 
Obiectivele primordiale ale Naţiunilor Unite, conform Cartei, sînt de a preînt-
împina declanșarea conflictelor violente, de a proclama drepturile fundamen-
tale ale omului, de a garanta respectul pentru dreptul internaţional, precum și 
de a ameliora standardele de viaţă pe tot cuprinsul globului. Naţiunile Unite 
reprezintă o structură foarte largă și foarte complexă pentru astfel de preocu-
pări, în sistemul său coexistînd organisme cu structuri și competenţe variate. 
Toate aceste organisme ţin cont de convenţiile adoptate în domeniul drepturi-
lor omului sub egida ONU, înglobînd, la rîndul lor, unele structuri cu ajutorul 



12 C A P I T O L U L 1
cărora se evaluează modul în care statele-părţi își îndeplinesc obligaţiile. Pro-
movarea și protecţia drepturilor omului sînt funcţiile principale ce revin acestor 
organizaţii. ONU este singurul forum internaţional în cadrul căruia toate sta-
tele pot fi reprezentate și pot participa la dezbaterea problemelor globale. Cînd 
statele devin membre ale ONU, acestea acceptă și își asumă obligaţiile prevăzute 
de Carta Naţiunilor Unite. În prezent, 193 de ţări sînt membre ale ONU.

Republica Moldova a devenit membru al ONU la 2 martie 1992, odată cu 
adoptarea de către Adunarea Generală a Naţiunilor Unite a Rezoluţiei 46/223. 
Funcţionarea ONU se realizează prin intermediul a șase organe principale, 
prevăzute în Carta Naţiunilor Unite: Adunarea Generală, Consiliul de Securi-
tate, Consiliul Economic și Social, Consiliul de Tutelă, Curtea Internaţională 
de Justiţie și Secretariatul. Deși cele șase organe enumerate sînt calificate ca 
principale, ele se află totuși, cît privește autonomia pe care o deţin și puterea 
pe care o exercită, în situaţii diferite. Alături de acestea funcţionează și alte 
organe subsidiare, care ajută organele principale în îndeplinirea atribuţiilor lor 
și nu au competenţă proprie, ci o competenţă delegată de organul principal.

Adunarea Generală este organul principal al ONU, dispunînd de cele mai 
largi competenţe politice, administrative și financiare, și care se întrunește în 
sesiuni ordinare sau extraordinare pentru a discuta cele mai stringente pro-
bleme mondiale. Toate statele membre ONU sînt reprezentate în Adunarea 
Generală. Deciziile în probleme-cheie, precum pacea și securitatea internaţio-
nală, admiterea de noi membri și bugetul ONU, sînt aprobate cu o majoritate 
de două treimi din voturi. Alte decizii sînt votate prin majoritate simplă. Adu-
narea nu poate forţa statele să acţioneze, dar recomandările ei sînt indicatorul 
opiniei internaţionale generale și reprezintă autoritatea morală a comunităţii 
naţiunilor. Adunarea Generală își exercită mandatul prin intermediul a șase 
Comitete Principale – Comitetul I (securitate și dezarmare), Comitetul II 
(economic și financiar), Comitetul III (social-umanitar), Comitetul IV (poli-
tici speciale și decolonizare), Comitetul V (administrativ-bugetar), Comitetul 
VI (juridic) –, și prin intermediul organismelor subsidiare – nenumărate co-
mitete, comisii, consilii, grupuri de lucru ș.a. După dezbaterea problemelor ce 
se află pe ordinea de zi, aceste organe subsidiare își înaintează recomandările 
sub formă de proiecte de rezoluţii și decizii pentru discuţii în timpul sesiuni-
lor plenare ale Adunării Generale.

Consiliul de Securitate este un organ colegial restrîns, ale cărui atribuţii 
vizează menţinerea păcii și securităţii internaţionale. Consiliul este compus 
din 15 membri, dintre care cinci permanenţi (SUA, Federaţia Rusă, China, 
Marea Britanie, Franţa) și zece membri nepermanenţi aleși de Adunarea Ge-
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nerală pentru o perioadă de doi ani. Cînd Consiliul consideră că există o ame-
ninţare la adresa păcii mondiale, acesta ia mai întîi în discuție modalităţile 
de rezolvare pașnică, poate sugera principiile unui acord de pace sau poate 
media conflictul. În cazul unor conflicte armate, Consiliul încearcă să asi-
gure încetarea focului, poate trimite o misiune de menţinere a păcii pentru a 
ajuta părţile aflate în conflict să respecte armistiţiul și să împiedice reluarea 
violenţelor. Consiliul poate lua măsuri de implementare a deciziilor sale, poate 
impune sancţiuni economice sau embargouri asupra armelor. 

Consiliul Economic și Social (ECOSOC) coordonează activitatea econo-
mică și socială a Naţiunilor Unite și a organizaţiilor din sistemul ONU. ECO-
SOC iniţiază studii și analize privind economia mondială, problematica soci-
ală, culturală, educaţia și sănătatea la nivel internaţional și face recomandări 
în legătură cu aceste probleme Adunării Generale, membrilor ONU și agen-
ţiilor specializate. În calitate de forum central de abordare a subiectelor eco-
nomice și sociale internaţionale și de formulare a recomandărilor de politici, 
Consiliul joacă un rol-cheie în cooperarea internaţională pentru dezvoltare. 
Se poate consulta cu organizaţiile neguvernamentale, formînd astfel o verigă 
vitală între Naţunile Unite și societatea civilă. Consiliul are 54 de membri, 
aleși de Adunarea Generală pentru mandate de cîte trei ani.

Consiliul de Tutelă a fost înfiinţat pentru a asigura supravegherea interna-
ţională a unor teritorii, unsprezece la număr, aflate sub tutelă și administrate 
de șapte state membre ale ONU; de asemenea, s-au asigurat toate măsurile 
necesare pregătirii teritoriilor respective pentru autoguvernare și independen-
ţă. Consiliul și-a desfășurat activitatea pînă în anul 1994, cînd ultimul terito-
riu aflat sub tutela ONU și-a dobîndit independenţa. Consiliul de Tutelă și-a 
formulat regulile de procedură astfel încît să se poată întruni doar în caz de 
nevoie și este alcătuit astăzi din cei cinci membri permanenţi ai Consiliului 
de Securitate.

Curtea Internaţională de Justiţie este principalul organ judiciar al ONU. 
Cei 15 judecători ai săi sînt aleși de Adunarea Generală și de Consiliul de 
Securitate. Aceștia iau decizii prin vot independent și simultan. Curtea dez-
bate disensiunile dintre state în baza participării voluntare a statelor aflate în 
litigiu. Dacă un stat alege să participe la procedurile Curţii, atunci acesta este 
obligat să se supună rezoluţiilor acesteia. Curtea emite, de asemenea, opinii 
consultative către ONU și agenţiile specializate ale acesteia.

Secretariatul se ocupă de partea administrativă a Naţiunilor Unite, pe 
baza mandatului aprobat de Adunarea Generală, a deciziilor Consiliului de-
Securitate și ale altor organisme ONU. În fruntea Secretariatului se află Se-
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cretarul General, care are drept sarcină asigurarea managementului general. 
Secretarul General este numit de către Adunarea Generală, la recomandarea 
Consiliului de Securitate, pentru un mandat de cinci ani.

Drepturile omului în sistemul ONU
Organele ONU implicate în promovarea  
și protecţia drepturilor omului

În 1993, Adunarea Generală a consolidat sistemul promovării și imple-
mentării drepturilor omului prin crearea funcţiei de Înalt Comisar al Naţi-
unilor Unite pentru Drepturile Omului. Mandatat să coordoneze toate pro-
gramele Naţiunilor Unite în materie de drepturi ale omului și să le îmbună-
tăţească eficienţa, Înaltul Comisar a devenit principalul responsabil pentru 
promovarea și implementarea unor proiecte de acest gen în sistemul Naţiuni-
lor Unite. Acţionînd sub directa autoritate a Secretarului General, în calitate 
de reprezentant al acestuia în domeniul drepturilor omului, Înaltul Comisar 
raportează Adunării Generale, Consiliului Economic și Social și Consiliului 
pentru Drepturile Omului. Oficiul Înaltului Comisar funcţionează ca secre-
tariat al Consiliului pentru Drepturile Omului și focalizează întreaga activi-
tate a Naţiunilor Unite pentru activităţile desfășurate în domeniul drepturi-
lor omului. Mandatul Înaltului Comisar ONU pentru Drepturile Omului are 
patru componente esenţiale: realizarea parteneriatului global pentru dreptu-
rile omului, prevenirea încălcărilor drepturilor omului și acţiunea în caz de 
urgenţă; promovarea drepturilor omului, a democraţiei și dezvoltării, a păcii 
durabile; coordonarea sistemului global al Naţiunilor Unite al programelor 
pentru drepturile omului. În sistemul Naţiunilor Unite există două tipuri de 
mecanisme de monitorizare a implementării drepturilor omului: mecanisme 
extraconvenţionale, create conform Cartei ONU, și mecanisme convenţionale, 
create în baza tratatelor internaţionale privind drepturile omului.

Mecanisme extraconvenţionale de monitorizare  
a implementării drepturilor omului

Consiliul pentru drepturile omului, creat în 2006, a înlocuit Comisia 
ONU pentru drepturile omului. Acesta are drept scop promovarea și respec-
tarea dre p turilor și libertăţilor fundamentale ale omului la nivel global. Con-
siliul ONU pentru Drepturile Omului vizează, în principal, următoarele pro-
bleme: dezbaterea cazurilor de violare a drepturilor omului, inclusiv a celor 
cu caracter major și sistematic; elaborarea de recomandări adresate Adunării 
Generale ONU cu privire la dezvoltarea dreptului internaţional în domeniul 
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drepturilor omului; furnizarea de contribuţii în vederea prevenirii violărilor 
drepturilor omului și a unui răspuns prompt în cazul urgenţelor în domeniul 
drepturilor omului; promovarea aplicării depline a obligaţiilor asumate de că-
tre state în domeniul drepturilor omului; coordonarea planului de acţiuni în 
domeniul drepturilor omului și a chestiunilor relevante pentru acest domeniu 
în cadrul sistemului ONU.

Consiliul ONU pentru Drepturile Omului este constituit din 47 de state 
membre ONU. Statele membre sînt alese de Adunarea Generală și pot avea cel 
mult două mandate consecutive, cu o durată de trei ani.

Mecanismele de care dispune Consiliul provin, în mare parte, de la fosta 
Comisie a Drepturilor Omului, cu diferenţa că maniera lor de funcţionare 
era, într-o anumită măsură, revizuită în cadrul procesului de construcţie in-
stituţională. Aceste mecanisme sînt, după cum urmează:

Mecanismul de evaluare periodică universală (Universal Periodic Review –  
UPR) – un mecanism nou în sistemul internaţional al drepturilor omului, 
creat pentru examinarea pe o bază universală a situaţiei drepturilor omului 
din toate cele 193 de state membre ONU;

Procedurile speciale – denumirea generică a instrumentului de bază al Con-
siliului pentru Drepturile Omului, prin intermediul căruia este abordată situaţia 
particulară a unei ţări sau chestiuni tematice în toate regiunile lumii. Procedu-
rile speciale sînt reprezentate fie de o persoană – un raportor, un reprezentant 
special sau un expert independent –, fie de un grup de lucru format dintr-un 
corp de experţi care îndeplinesc sarcini specifice, încredinţate de Consiliu prin 
rezoluţiile adoptate de membrii săi. Mandatele procedurilor speciale cer de la 
experţii desemnaţi să examineze, să monitorizeze și să consilieze cu privire la 
situaţia drepturilor omului în anumite ţări sau teritorii și să prezinte rapoarte 
publice asupra mandatului de ţară ori asupra fenomenului încălcării drepturilor 
omului la nivel mondial, în cazul mandatului tematic. Există treizeci și nouă de 
mandate tematice și paisprezece mandate de ţară*. Raportorii speciali prezintă 
rapoartele cu concluziile respective Consiliului pentru Drepturile Omului, iar 
la cererea acestuia – și recomandările sale. Uneori procedurile speciale pot fi 
singurul mecanism capabil să alerteze comunitatea internaţională în privinţa 
situaţiilor specifice referitoare la drepturile omului;

Procedura 1503 – Procedura de comunicare a încălcărilor drepturilor omu-
lui – este destinată examinării situaţiilor care conduc la încălcări flagrante, sis-
tematice și temeinic dovedite ale drepturilor omului indiferent de ţara în care 

* Datele și informaţiile de acest gen reflectă situaţia reală la momentul scrierii textului. 
Cifrele sunt în permanentă actualizare.
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se produc. Comunicările privind încălcările drepturilor pot proveni de la ori-
ce persoană, grup sau ONG-uri care susţin că sînt victime ale unor violări ale 
drepturilor omului sau dispun de informaţii relevante despre aceste încălcări. 
Procedura 1503 se aplică la analiza situaţiilor și nu vizează plîngeri individuale.

Alte instrumente de care dispune CDO sînt: Forumul pentru minorităţi, 
Forumul Social și Mecanismul pentru populaţii autohtone, care se reunesc 
anual pe parcursul a două-trei zile. Lucrările desfășurate în cadrul acestor 
forumuri permit, în special societăţii civile, să-și exprime punctele de vedere 
asupra unei problematici specifice și să facă recomandări membrilor CDO 
pentru ameliorarea situaţiei din domeniile respective.

Republica Moldova şi Consiliul ONU  
pentru Drepturile Omului

Pe 13 mai 2010, Adunarea Generală a ONU, cu votul a 175 de ţări mem-
bre, a ales Republica Moldova pentru prima dată în calitate de membru al 
Consiliului pentru Drepturile Omului pentru perioada 2010-2013, fapt ce 
constituie rezultatul unor eforturi diplomatice consecvente depuse pe parcur-
sul ultimilor ani de Ministerul Afacerilor Externe și Integrării Europene și de 
reprezentanţele sale permanente de la Geneva și New York. Republica Moldo-
va și-a prezentat candidatura în Consiliul pentru Drepturile Omului în 2006, 
serviciul diplomatic al ţării angajîndu-se, astfel, într-un proces susţinut de 
afirmare a obiectivelor Republicii Moldova privind respectarea și promovarea 
drepturilor omului atît în plan naţional, cît și în cel internaţional. Avînd în 
vedere că unul dintre vectorii politicii externe moldovenești este reprezentat 
de promovarea valorilor democratice și a respectării drepturilor și libertăţilor 
fundamentale ale omului, Consiliul ONU pentru Drepturile Omului repre-
zintă pentru Republica Moldova cea mai importantă platformă de acţiune, 
la nivel internaţional, în vederea ameliorării situaţiei drepturilor omului în 
statele lumii și stopării încălcării normelor din acest domeniu.

Instrumente si mecanisme convenţionale  
de monitorizare a implementării drepturilor omului

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, elaborată sub egida ONU, 
este documentul care a avut o însemnătate excepţională pentru elaborarea și 
dezvoltarea conceptului drepturilor omului pe plan internaţional. Chiar în 
primul său alineat este afirmată ideea că „recunoașterea demnităţii inerente 
tuturor membrilor familiei umane și a drepturilor egale și inalienabile con-
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stituie fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume“. Declaraţia Univer-
sală a Drepturilor Omului, cele două Pacte – Pactul internaţional cu privire 
la drepturile civile și politice și Pactul internaţional cu privire la drepturile 
economice, sociale și culturale – și cele două protocoale facultative formează 
„Carta Internaţională a Drepturilor Omului“.

Pe parcurs, după Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, Adunarea 
Generală a ONU a adoptat peste 60 de convenţii internaţionale, pacte și alte 
documente privind drepturile omului. Printre acestea trebuie evidenţiate tra-
tatele de bază, pentru monitorizarea implementării cărora au fost instituite 
mecanisme speciale de protecţie a drepturilor omului: Convenţia internaţio-
nală privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială (1965), Pactul 
internaţional cu privire la drepturile civile și politice (1966), Pactul interna-
ţional cu privire la drepturile economice, sociale și culturale (1966), Conven-
ţia internaţională privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială 
(1965), Convenţia asupra eliminării tuturor formelor de discriminare faţă de 
femei (1979), Convenţia împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu 
cruzime, inumane sau degradante (1984), Convenţia internaţională cu privi-
re la drepturile copilului (1989), Convenţia internaţională privind protecţia 
drepturilor tuturor lucrătorilor migranţi și a membrilor familiilor acestora 
(1990), Convenţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi (2006), Con-
venţia internaţională pentru protecţia tuturor persoanelor contra dispariţiilor 
forţate (2006, neintrată în vigoare). Prin tratate au fost create nouă comitete 
specializate pentru monitorizarea acţiunilor statelor-părţi în direcţia imple-
mentării prevederilor documentelor internaţionale menţionate mai sus.

Comitetul pentru drepturile omului monitorizează implementarea Pactu-
lui internaţional cu privire la drepturile civile și politice. Primul protocol op-
ţional autorizează Comitetul să primească și să examineze plîngeri ale persoa-
nelor fizice cu privire la încălcarea drepturilor lor civile și politice. Comitetul 
este, de asemenea, abilitat să monitorizeze aplicarea celui de-al doilea protocol 
facultativ asupra abolirii pedepsei cu moartea.

Republica Moldova a ratificat Protocolul opţional la Pactul internaţional 
cu privire la drepturile civile și politice în anul 2007, cu următoarele rezerve: 
„Pînă la restabilirea deplină a integrităţii teritoriale a Republicii Moldova, pre-
vederile protocolului se aplică doar pe teritoriul controlat efectiv de autorităţi-
le Republicii Moldova“ „Comitetul Drepturilor Omului nu va avea competen-
ţa de a examina cererile individuale care se referă la încălcări ale prevederilor 
Pactului internaţional cu privire la drepturile civile și politice produse pînă 
la data intrării în vigoare a prezentului protocol pentru Republica Moldova“ 
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„Comitetul Drepturilor Omului nu va avea competenţa de a examina cererile 
individuale care sînt în curs de examinare sau au fost examinate în fond de 
un alt organ internaţional specializat.“ Protocolul facultativ la Pactul inter-
naţional cu privire la drepturile civile și politice privind abolirea pedepsei cu 
moartea a fost ratificat de Republica Moldova în anul 2006, cu următoarea 
declaraţie: „Pînă la restabilirea deplină a integrităţii teritoriale a Republicii 
Moldova, prevederile Protocolului se aplică doar pe teritoriul controlat efectiv 
de autorităţile Republicii Moldova“.

Comitetul pentru drepturile economice, sociale și culturale monitorizează 
implementarea Pactului cu privire la drepturile economice, sociale și cultu-
rale, ratificat de Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr. 217 din 
28.07.1990. Spre deosebire de alte comitete, ai căror membri sînt aleși de sta-
tele-părţi pentru respectiva convenţie și raportează Adunării Generale, mem-
brii acestui comitet sînt aleși de către Consiliul economic și social. În anul 
2008 Consiliul pentru drepturile omului a adoptat, prin consens, Protocolul 
opţional la Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, sociale și 
culturale, care stabilește un mecanism de soluționare a plîngerilor individuale 
în legătură cu încălcarea drepturilor economice, sociale și culturale.

Comitetul pentru eliminarea discriminării rasiale este un organ format din 
experţi independenţi, care monitorizează punerea în aplicare a Convenţiei in-
ternaţionale privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială. Ar-
ticolul 14 din Convenţie permite Comitetului pentru eliminarea discriminării 
rasiale să primească și să examineze comunicări de la persoane sau grupuri 
de persoane care declară că sînt victime ale încălcării de către statul-parte a 
unor drepturi enunţate în Convenţie. Comitetul nu acceptă nicio comunicare 
privind un stat-parte care n-a făcut o astfel de declaraţie.

Comitetul pentru eliminarea discriminării faţă de femei monitorizează pu-
nerea în aplicare a Convenţiei privind eliminarea tuturor formelor de discri-
minare faţă de femei. Statele-părţi la tratat sînt obligate să prezinte rapoarte 
periodice către Comitetul respectiv privind modul în care sînt puse în apli-
care drepturile din Convenţie. Odată cu adoptarea Protocolului opţional, sînt 
admise comunicări individuale cu privire la încălcările drepturilor prevăzute 
de această Convenţie. Republica Moldova a aderat la Protocolul opţional de la 
Convenţia asupra eliminării tuturor formelor de discriminare faţă de femei 
prin adoptarea Legii nr. 318 din 15.12.2005, recunoscînd astfel competenţa 
Comitetului privind eliminarea discriminării faţă de femei de a accepta și de 
a examina comunicările individuale sau ale grupurilor de persoane care susţin 
că sînt victime ale violării oricăruia dintre drepturile stabilite în Convenţie.
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Comitetul împotriva torturii monitorizează implementarea Convenţiei 

împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau 
degradante. Toate statele-părţi sînt obligate să prezinte rapoarte periodice că-
tre Comitet privind modul în care sînt puse în aplicare drepturile prevăzute 
de Convenţie. Conform articolului 22 din Convenţie, orice stat-parte poate 
să declare că recunoaște competenţa Comitetului de a accepta și de a exami-
na comunicări prezentate de sau în numele unor persoane particulare care 
pretind că sînt victime ale unei încălcări, de către statul-parte, a prevederilor 
Convenţiei. Comitetul nu acceptă nicio comunicare în care este implicat un 
stat-parte care nu a făcut o asemenea declaraţie. Pe 26 iulie 2007 Parlamentul 
Republicii Moldova a adoptat Legea nr. 187 privind formularea declaraţiilor 
Republicii Moldova la Convenţia împotriva torturii și altor pedepse ori trata-
mente cu cruzime, inumane sau degradante1.

Protocolul Opţional la Convenţie, ratificat de Republica Moldova în mar-
tie 2006, creează Subcomitetul privind prevenirea torturii (SPT), care are 
mandat pentru vizitarea locurilor de detenţie în statele-părţi. În conformitate 
cu Protocolul opţional, statele-părţi instituie mecanisme naţionale de preve-
nire a încălcărilor la nivel intern, avînd, de asemenea, și mandat pentru a 
inspecta locurile de detenţie. Pînă la intrarea în vigoare a Legii cu privire la 
Avocatul Poporului (Ombudsmanul) nr. 52 din 03.04.2014 calitatea de Meca-
nism Naţional de Prevenire a Torturii în Republica Moldova a fost exercitată 
de avocaţii parlamentari în baza legii care reglementa activitatea avocaților 
parlamentari2. 

Conform Legii nr. 52 din 03.04.2014 cu privire la Avocatul Poporului 
(Ombudsmanul), în scopul protecţiei persoanelor împotriva torturii și altor 
pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante, pe lîngă Oficiul 

1 Republica Moldova formulează următoarele declaraţii la Convenţia împotriva torturii 
și altor pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degradante, adoptată la New York 
la 10 de cembrie 1984, la care a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 473-XIII din 31 mai 
1995:

„În conformitate cu articolul 21 din Convenţie, Republica Moldova recunoaște compe-
tenţa Comitetului împotriva torturii de a primi și a examina comunicări în care un stat-parte 
pretinde că un alt stat-parte nu își îndeplinește obligaţiile ce decurg din Convenţie.“

„În conformitate cu articolul 22 din Convenţie, Republica Moldova recunoaște compe-
tenţa Comitetului împotriva torturii de a primi și a examina comunicări, ce ţin de jurisdicţia 
sa, prezentate de către sau în numele unor persoane particulare care pretind că sînt victime 
ale unei violări de către un stat-parte a prevederilor Convenţiei.“

2 Legea cu privire la avocaţii parlamentari nr. 1349 din 17 octombrie 1997 (abrogată la 
09.05.2014).
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Avocatului Poporului se creează Consiliul pentru prevenirea torturii în calita-
te de Mecanism Naţional de Prevenire a Torturii, în conformitate cu Protoco-
lul opţional la Convenţia împotriva torturii și a altor pedepse ori tratamente 
cu cruzime, inumane sau degradante.3

Comitetul pentru drepturile copilului monitorizează punerea în aplicare 
a Convenţiei internaţionale cu privire la drepturile copilului. Acesta moni-
torizează, de asemenea, punerea în aplicare a două protocoale facultative la 
Convenţie – Protocolul facultativ privind implicarea copiilor în conflictele ar-
mate4 și Procololul facultativ referitor la vînzarea de copii, prostituţia copiilor 
și pornografia infantilă5. Convenţia cu privire la drepturile copilului nu regle-
mentează vreo procedură specială de comunicare a încălcării drepturilor co-
pilului, însă Comitetul pentru drepturile copilului poate cere, conform preve-
derilor art. 44, informaţii relevante referitoare la implementarea Convenţiei.

Comitetul pentru drepturile persoanelor cu dizabilităţi monitorizează im-
plementarea Convenţiei privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi de către 
statele-părţi6 și a Protocolului opţional care autorizează Comitetul să accepte 
și să examineze plîngeri ale persoanelor fizice care pretind a fi victime ale 
încălcării de către stat a prevederilor Convenţiei.

Comitetul pentru lucrătorii migranţi analizează modul în care statele-
părţi respectă Convenţia internaţională privind protecţia drepturilor tuturor 
lucrătorilor migranţi prin revizuirea rapoartelor privind măsurile întreprin-
se de statele-părţi în vederea implementării acesteia. Comitetul, în anumite 
circumstanţe, poate să analizeze plîngerile individuale sau comunicări de la 
persoane fizice care pretind a fi victime ale încălcării drepturilor enunţate în 
Convenţie de către statul-parte care a acceptat această procedură.

3 Articolul 30 din Legea cu privire la Avocatul Poporului (Ombudsmanul) nr. 52 din 
03.04.2014.

4 Protocolul facultativ cu privire la implicarea copiilor în conflicte armate la Convenţia 
privind drepturile copilului, adoptat la New York la 25 mai 2000 și semnat de Republica 
Moldova la 8 februarie 2002, a fost ratificat de Republica Moldova prin Legea nr. 15 din 
06.02.2004, cu următoarea declaraţie: „În conformitate cu articolul 3, alineatul doi din Pro-
tocol, Republica Moldova declară că vîrsta minimă de încorporare în serviciul militar în 
termen în Republica Moldova este de 18 ani.“

5 Republica Moldova a ratificat Protocolul facultativ la Convenţia cu privire la drepturile 
copilului referitor la vînzarea de copii, prostituţia și pornografia infantile, adoptat de Aduna-
rea Generală a ONU la 25 mai 2000 (semnat la 8 februarie 2002), cu următoarea declaraţie: 
„Pînă la restabilirea deplină a integrităţii teritoriale a Republicii Moldova, prevederile proto-
colului se aplică doar pe teritoriul controlat efectiv de autorităţile Republicii Moldova.“

6 Republica Moldova a ratificat Convenţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi 
în urma adoptării de către Parlament a Legii nr. 166 din 06.07.2010.
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§2 MECANISMUL EUROPEAN DE PROTECŢIE  
 A DREPTURILOR OMULUI

Sistemul european de protecţie a drepturilor omului a fost stabilit de către 
Consiliul Europei7, avînd drept scop ca „fiecare membru al Consiliului Euro-
pei să accepte principiile statului de drept și principiul în virtutea căruia fie-
care persoană aflată sub jurisdicţia sa să se bucure de drepturile și libertăţile 
fundamentale ale omului.

Consiliul Europei cuprinde 47 de state, cu o populaţie de circa 800 mili-
oane de locuitori și are sediul la Strasbourg, în Palatul Europei. Drapelul eu-
ropean, un cerc cu douăsprezece stele aurii pe un fond albastru întruchipează 
popoarele Europei, cercul simbolizînd unitatea acestora.

Republica Moldova a devenit membru cu drepturi depline al Consiliului 
Europei pe 13 iulie 19958.

Structura Consiliului Europei: Comitetul de Miniștri, Adunarea Parla-
mentară, Secretarul General, Congresul Autorităţilor Locale și Regionale, Co-
misarul pentru Drepturile Omului, Curtea Europeană a Drepturilor Omului. 
Există, de asemenea, Comisia pentru democraţie prin drept, cunoscută sub 
denumirea de Comisia de la Veneţia. Prin activitatea sa în domeniul drep-
turilor omului și cu ajutorul convenţiilor și celorlalte instrumente legislative, 
Consiliul Europei urmărește:

–  protejarea drepturilor civile și politice, graţie procedurilor prevăzute de 
Convenţia pentru Apărarea Drepturilor Omului și Libertăţilor Funda-
mentale;

–  protejarea drepturilor sociale și economice prin mecanismul Cartei so-
ciale europene;

–  protejarea persoanelor private de libertate, prin intermediul vizitelor 
efectuate de Comitetul european pentru prevenirea torturii și pedepse-
lor sau tratamentelor inumane sau degradante;

–  protejarea drepturilor minorităţilor naţionale prin intermediul Con-
venţiei-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale;

–  promovarea egalităţii între bărbaţi și femei (Comitetul director pentru 
egalitate între bărbaţi și femei);

– combaterea rasismului, xenofobiei, antisemitismului și intoleranţei (Co-
misia europeană împotriva rasismului și intoleranţei);

7 Consiliul Europei este o organizaţie internaţională cu caracter regional, al cărui statut 
a fost semnat la Londra la 5 mai 1949, fiind fondat de zece state.

8 HP privind ratificarea Statutului Consiliului Europei nr. 522 din 12.07.95 //MO 41-
42/474, 28.07.1995.
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– consolidarea libertăţii de exprimare și de informare prin mijloacele de 

comunicare în masă și prin libera circulaţie a ideilor și informaţiilor 
dincolo de frontiere.

Sistemul drepturilor omului al Consiliului Europei își are izvorul juridic 
în Convenţia pentru Apărarea Drepturilor Omului si Libertăţilor Fundamen-
tale (Convenţia Europeană)9, care garantează drepturile civile și politice de 
bază și Carta socială europeană revizuită10, care prevede un sistem de drep-
turi sociale și economice. Fiecare dintre aceste tratate stabilește propriul său 
cadru instituţional pentru supravegherea respectării obligaţiilor asumate prin 
respectivul tratat. Republica Moldova a ratificat Convenţia prin HP nr. 1298 
din 24.07.9711, cu unele rezerve, respectiv, a declarat că nu va putea asigura res-
pectarea dispoziţiilor Convenţiei în ce privește actele comise de organele auto-
proclamatei republici nistrene pe teritoriul controlat efectiv de acestea pînă la 
soluţionarea definitivă a diferendului din această zonă. Prin această hotărîre 
au fost ratificate și Protocoalele nr. l adiţional, nr. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11.

Prin Convenţia Europeană a fost instituită Curtea Europeană a Dreptu-
rilor Omului (Curtea Europeană). Mecanismul iniţial de control prevăzut de 
Convenţia Europeană a fost modificat de cîteva ori. În forma existentă pînă 
la 1 noiembrie 1998 (cînd a intrat în vigoare Protocolul nr. 11 la Convenţia 
Europeană)12 mecanismul de protecţie a drepturilor omului presupunea exis-
tenţa a două organe jurisdicţionale – Comisia și Curtea Europeană a Drep-
turilor Omului – și un organ politic – Comitetul de Miniștri al Consiliului 
Europei (Comitetul de Miniștri). Actualmente, există un singur organ juris-
dicţional împuternicit să judece cazurile de încălcare a drepturilor omului –  
Curtea Europeană a Drepturilor Omului –, iar Comitetul de Miniștri este în-
vestit cu atribuţii de supraveghere a executării hotărîrilor Curţii.

Curtea se compune dintr-un număr de judecători egal cu cel al părţilor 
contractante, care sînt aleși de Adunarea Parlamentară, dintre candidaţii pro-
puși de acestea, pe o durată de șase ani, cu posibilitatea realegerii. Comitetul 

9 Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale din 
04.11.1950, adoptată la Roma pe 4 noiembrie 1950, în vigoare din 3 septembrie 1953, în vi-
goare pentru Republica Moldova de pe 12 septembrie 1997.

10 Carta socială europeană revizuită din 03.05.1996, adoptată la Strasbourg pe 3 mai 
1996, în vigoare pentru Republica Moldova de pe 1 ianuarie 2002.

11 MO 54-55/502 din 21.08.1997.
12 Protocolul nr. 11 a fost deschis spre semnare pe 11 mai 1994 și a intrat în vigoare pe 

1 noiembrie 1998.
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de Miniștri este alcătuit din miniștrii Afacerilor Externe ai statelor membre 
sau delegaţii acestora.

Convenţia Europeană reprezintă un tratat internaţional în virtutea căruia 
statele își asumă anumite obligaţii juridice. Aceste obligaţii prezintă totodată 
un caracter particular, recunoscînd că indivizii dispun de anumite drepturi. 

Drepturi și libertăţi garantate prin Convenţie: dreptul la viaţă (art. 2); 
dreptul la libertate și la siguranţa persoanei (art. 5); dreptul la un proces echi-
tabil (art. 6); dreptul la respectarea vieţii private și de familie, a domiciliului și 
corespondenţei (art. 8), care poate fi conexat cu dreptul de a se căsători și de 
a întemeia o familie (art. 12), egalitatea în drepturi și responsabilităţi a soţi-
lor pe durata căsătoriei și cu prilejul desfacerii acesteia (art. 5 al Protocolului 
nr. 7); libertatea de exprimare, inclusiv libertatea presei (art. 10); libertatea de 
întrunire și de asociere (art. 11); dreptul la un recurs efectiv (art. 13); dreptul 
la protecţia proprietăţii (art. 1 Protocolul nr. 1); dreptul la instruire (art. 2 
Protocolul nr. 1); dreptul la alegeri libere (art. 3 Protocolul nr. 1); libertatea de 
circulaţie și dreptul de alegere a reședinţei (art. 2 Protocolul nr. 4).

Interdicţii: tortura și pedepsele sau tratamentele inumane sau degradante 
(art. 3), sclavia, servitutea și munca forţată sau obligatorie (art. 4 ), discrimi-
narea în exercitarea drepturilor și libertăţilor garantate de Convenţie (art. 14) 
și interzicerea generală a discriminării (art. 1 Protocolul nr. 12), expulzarea 
sau refuzarea de către un stat a intrării propriilor cetăţeni și expulzarea colec-
tivă a srăinilor (art. 3 și 4 Protocolul nr. 4).

Statul are obligaţia să vegheze ca persoanele aflate sub jurisdicţia lui să se 
bucure de drepturile și libertăţile protejate de Convenţie13. Într-o cauză a sa 
Curtea a hotărît că responsabilitatea unui stat pe temeiul Convenţiei poate să 
fie angajată pentru actele tuturor organelor, agenţiilor sau funcţionarilor săi, 
cu motivarea că nu interesează rangul acestora, pentru că actele persoanelor 
ce acţionează în cadrul funcţiilor lor oficiale sînt, în orice caz, imputabile sta-
tului căruia acestea aparţin14.

Convenţia permite, în același timp, indivizilor care se consideră lezaţi în 
drepturile lor să depună plîngeri la instituţiile europene de la Strasbourg îm-
potriva Guvernului pe care îl consideră răspunzător. Convenţia nu este abili-
tată să înlocuiască sistemele naţionale de protecţie a drepturilor omului, ci să 
reprezinte o garanţie internaţională ce se alătură dreptului de recurs în cadrul 
fiecărui stat. 

13 Art. 1 al Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale 
din 04.11.1950.

14 CEDH, 28 octombrie 1999, Wille c/Liechtenstien, Recueil 1999-VII.
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Totodată, pentru a depune o cerere la CtEDO, aceasta trebuie să satisfacă 

anumite condiții, care sînt stabilite în art. 34 și art. 35 ale Convenţiei (ex.: 
epuizarea căilor interne de recurs; respectarea termenului de șase luni, în-
cepînd cu data deciziei interne definitive; referința la un drept prevăzut de 
Convenţie etc.).

Curtea poate fi sesizată cu o cerere de către orice persoană fizică, orice 
organizaţie guvernamentală sau orice grup de particulari care se pretinde vic-
timă a unei violări din partea unui stat parte la Convenţie sau la Protocoale-
le sale adiţionale. Curtea nu este competentă să examineze cereri ce vizează 
situaţiile care au avut loc sau au fost finalizate pînă la intrarea în vigoare a 
Convenţiei pentru statul pîrît (pentru Republica Moldova, pînă la 12 septem-
brie 1997).

Cererea se întocmește în scris în una din limbile oficiale ale statelor mem-
bre ale Consiliului Europei și se expediază Curţii prin poștă direct de către 
reclamant sau reprezentantul acestuia, care nu trebuie neapărat să fie un avo-
cat autorizat. Există cerinţe stricte în ceea ce privește forma cererii expediate 
Curţii15. La cerere se anexează copiile hotărîrilor judecătorești și ale altor do-
cumente sau probe la care se face referire în cerere și se expediază la adresa:

Monsieur le Greffier 
de la Cour européenne des droits de l’homme Conseil de l’Europe 
67075 STRASBOURG CEDEX FRANCE
Procedura nu poate fi declanșată în faţa Curţii dacă nu s-au respectat 

condiţiile de admisibiltate expuse mai sus, dacă cererea este anonimă sau dacă 
este similară unei cereri examinate anterior de către Curte sau este supusă 
unei alte instanţe internaţionale de anchetă16. 

Curtea adoptă decizii și hotărîri.
Deciziile se referă la inadmisibilitatea/admisibilitatea totală/parțială și la 

radierea de pe rol pe diferite temeiuri, în special atunci cînd părțile au ajuns la 
o reglementare amiabilă sau Curtea a acceptat o declarație unilaterală de recu-
noaștere a încălcării din partea Guvernului cu oferirea unei remedieri juste. 

Hotărîrile se adoptă cu privire la constatarea/lipsa încălcării drepturilor 
protejate de Convenție, prin care CtEDO se poate expune simultan cu privire 
la inadmisibilitatea parțială sau totală a cererii și satisfacția echitabilă. 

15 Formularul de cerere poate fi găsit pe adresa: http://www.echr.coe.int/Documents/
Application_Form_2014_1_RON.pdf

16 Art. 35 al Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamen-
tale din 04.11.1950, amendată de Protocolul nr. 11.
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Deciziile și hotărîrile se adoptă de formațiuni judiciare (articolul 26 din 

Convenție), și anume:
–  de un judecător-unic, în situațiile în care cererile sînt vădit inadmisibile 

și nu impun necesitatea de a comunica cererea guvernului respondent; 
–  de un Comitet din 3 judecători, în situațiile în care cererile nu necesită 

o abordare judiciară minuțioasă și reprezintă niște cauze cu încălcări 
repetitive sau fac obiectul unei jurisprudențe deja bine-definite a Curții 
Europene (în această categorie intră atît hotărîri, cît și decizii). Hotărî-
rile comitetului sînt definitive din momentul adoptării (articolul 28 (2) 
din Convenție). De regulă, astfel de cauze sînt comunicate Guvernului, 
iar Agentul guvernamental este invitat să prezinte poziția Guvernului, 
în special cu privire la posibilitatea soluționării amiabile ori a altei re-
medieri a drepturilor;

– de o Cameră din 7 judecători în cauze complexe și în situațiile în care 
cererile nu sînt incluse în niciuna din categoriile de mai sus; 

–  de Marea Cameră, formată din 17 judecători, în cauze de o comple-
xitate excepțională sau în cauze de o importanță primordială pentru 
întreaga jurisprudență a CtEDO. Cauzele la Marea Cameră ajung ca 
urmare a retrimiterii (contestare a hotărîrilor de Cameră) ori prin de-
sesizare din partea Camerei.

Hotărîrea definitivă a Curţii, prin care se constată o violare a Convenţiei, 
este obligatorie pentru statul împotriva căruia a fost pronunţată. Hotărîrile 
Camerei devin definitive în termen de trei luni din data pronunţării sau din 
ziua respingerii cererii de deferire a cauzei pentru examinare în Marea Ca-
meră. Hotărîrile Marii Camere sînt definitive din ziua pronunţării. În termen 
de trei luni din ziua în care hotărîrea devine definitivă, statul pîrît trebuie să 
plătească reclamantului compensaţiile acordate de Curte.

Guvernul Republicii Moldova este reprezentat în faţa Curţii Europene de 
către Agentul guvernamental, care funcţionează în cadrul Ministerului Justi-
ţiei.17 Prin prevederile art. 17 din Legea cu privire la Agentul guvernamental, 
Statul își rezervă dreptul acțiunii în regres împotriva persoanelor a căror ac-
tivitate, cu intenţie sau din culpă gravă, a constituit temei pentru adoptarea 
hotărîrii privind plata obligatorie a sumelor stabilite prin hotărîrea Curţii sau 
prin acord de soluţionare pe cale amiabilă a cauzei.

Deși hotărîrile Curţii sînt opozabile numai părţilor, Curtea poate inter-
preta conţinutul drepturilor protejate (autoritate de lucru interpretat) și do-

17 Legea cu privire la Agentul guvernamental nr. 353 din 28.10.2004 //MO 208-211/932, 
19.11.2004.
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bîndește valoare de precedent, cu efect chiar asupra dreptului intern. Se relevă 
astfel funcţia majoră a Curţii – de a completa și remedia lacunele dreptului 
intern, afirmînd caracterul subsidiar al mecanismului de control european, 
care nu se substituie dreptului intern, acesta rămînînd principalul instrument 
de protecţie a drepturilor și libertăţilor fundamentale.

După intrarea în vigoare a Protocolului nr. 11, numărul cererilor depuse 
la Curte a crescut vertiginos. Această supraîncărcare a determinat necesitatea 
perfecţionării sistemului actual de control al respectării Convenţiei. 

Pe 13 mai 2004 a fost adoptat Protocolul nr. 14 la Convenţie, acesta fi-
ind ratificat de toate statele-părţi. Principalele inovaţii aduse de Protocolul 
14 sînt: instituirea unor noi reguli privind formarea completelor Curţii, re-
spectiv înfiinţarea formaţiunii jurisdicţionale a judecătorului unic și modifi-
carea competenţelor comitetului de trei judecători; consolidarea procedurii de 
executare a hotărîrilor Curţii; instituirea unui nou criteriu de admisibilitate; 
crearea condiţiilor necesare pentru participarea Comisarului pentru Dreptu-
rile Omului în procedurile în faţa Curţii; întărirea procedurilor de anchetă 
a Curţii și cu privire la reglementările amiabile; crearea posibilităţii aderării 
Uniunii Europene la Convenţie.

La 29 ianuarie 2015, în cadrul unei conferinţe de presă anuale, Dean 
Spiel mann, președintele CtEDO, a făcut public raportul de activitate al Curţii 
pentru anul 2014.

În ceea ce privește Republica Moldova – 1 105 de cereri (în anul 2013 –  
1 356 de cereri) au fost alocate unui organ judiciar (în acest sens situîndu-se 
pe locul 12 din cele 47 de state membre); 73 de cereri au fost comunicate Gu-
vernului (în anul 2013 – 85 de cereri); 1 341 de cereri (în anul 2013 – 3 143 de 
cereri) au fost declarate inadmisibile sau radiate de pe rol. După numărul de 
cereri alocate unui organ judiciar raportat la populația țării, Republica Moldo-
va s-a poziționat pe locul 4, cu indicele 3,11 cereri la 10 000 locuitori, în anul 
2013 indicele fiind de 3,8.

Pe parcursul anului 2014 Curtea a pronunțat 24 de hotărîri împotriva 
Moldovei, dintre care în 21 de hotărîri a fost constatată cel puțin o violare 
a Convenției. Prin hotărîrile pronunţate în 2014, Guvernul Republicii Mol-
dova a fost obligat să plătească compensaţii în mărime de 217 482 de euro  
(315 363 de euro în anul 2013 și 842 856 de euro în 2012). Suma totală achi-
tată de Republica Moldova în perioda 2001 – 2014 constituie 15 830 965,67 
milioane de euro. 

Carta socială europeană este un tratat al Consiliului Europei care garan-
tează drepturile sociale și economice ale omului. Aceasta a fost adoptată în 
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1961 (în vigoare din 1965) și revizuită în 1996. Carta socială europeană revi-
zuită, deschisă semnării la 3 mai 1996, a extins numărul drepturilor garanta-
te la 31. Revizuirea Cartei sociale europene a fost necesară pentru adaptarea 
acesteia la evoluţiile sociale și economice, care a permis lărgirea cîmpului său 
de aplicare la o serie de noi drepturi sociale și economice, prin modificarea 
anumitor dispoziţii și completarea ei cu o serie de noi prevederi, printre care:

•  consolidarea egalităţii dintre femei şi bărbaţi; 
•  dreptul persoanelor cu dizabilități la integrare socială individuală, la 

autonomie personală și la participare în viaţa comunităţii; 
•  consolidarea dreptului copiilor şi adolescenţilor la protecţie socială, ju-

ridică și economică;
•  dreptul la protecţie în caz de concediere; 
•  dreptul lucrătorilor la demnitate; 
• dreptul lucrătorilor cu responsabilităţi familiale la egalitate de şanse şi 

de tratament; 
•  dreptul la protecţie împotriva sărăciei şi a excluderii sociale; 
•  dreptul la o locuinţă decentă;
•  extinderea interzicerii discriminării. 
Drepturile garantate de Carta socială europeană pot fi împărţite în două 

categorii: condiţiile de muncă și coeziune socială. 
Republica Moldova a ratificat Carta socială europeană revizuită la 8 no-

iembrie 2001 și a acceptat 63 din 98 de dispoziţii ale Cartei revizuite. Moldova 
nu a acceptat protocolul adiţional din 1995, care prevede un sistem de reclama-
ţii colective la Comisia Europeană pentru drepturile sociale. Ratificînd parțial 
Carta socială revizuită18, unele dintre articolele de importanță majoră ale trata-
tului nu au fost acceptate, cum ar fi articolul 14 (dreptul de a beneficia de ser-
vicii sociale), articolul 23 (dreptul persoanelor vîrstnice la protecție socială), 
articolul 30 (dreptul la protecție împotriva sărăciei și a excluziunii sociale). 

Ratificînd Carta socială europeană revizuită, Republica Moldova și-a 
asumat un șir de responsabiltăţi. Aceste obligaţii ţin în principal de adopta-
rea unor măsuri necesare în vederea executării reale a prevederilor ratifica-
te, întocmirea raportelor naţionale referitoare la aplicarea Cartei, precum și 
participarea la ședinţele Comitetului guvernamental. Statele-părţi elaborează 
rapoarte privind implementarea dispoziţiilor Cartei, care au fost acceptate. 
În perioada 2004-2014, Republica Moldova a prezentat zece rapoarte privind 
punerea în aplicare a Cartei revizuite.

18 Legea nr. 484 din 28.09.2001 pentru ratificarea parţială a Cartei sociale europene re-
vizuite.
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Comitetul european pentru drepturi sociale monitorizează conformita-

tea situaţiei în statele-părţi la Carta socială europeană revizuită. Acesta exa-
minează rapoartele și decide dacă situaţia din ţările în cauză este sau nu în 
conformitate cu Carta socială europeană. Deciziile sale, cunoscute sub nume-
le de „concluzii“, sînt publicate în fiecare an.

În Raportul pentru Moldova din 2013, Comisia europeană pentru drep-
turile sociale a deplîns faptul că ţara noastră nu a acceptat unele dintre cele 
mai importante articole ale tratatului internațional: artcolul 14 cu privire la 
protecția socială, articolul 23, care protejează drepturile sociale ale persoane-
lor vîrstnice și articolul 40, care obligă guvernele să ia măsuri pentru preveni-
rea sărăciei și excluziunii sociale, dar și procedura plîngerii colective, în con-
formitate cu care cetățeanul poate depune o plîngere prin intermediul unei 
organizații neguvernamentale internaționale.19 

§3 SISTEMUL DREPTURILOR ŞI SISTEMUL LEGISLATIV  
 ÎN REPUBLICA MOLDOVA

Drepturile omului reprezintă principalele condiţii care permit fiecărei 
persoane să-și dezvolte și să aplice cît mai eficient calităţile sale fizice, in-
telectuale, morale, socioafective și spirituale. Drepturile decurg din aspiraţia 
tot mai pronunţată a omenirii la o viaţă în care să fie respectată și protejată 
demnitatea și valoarea fiecărui individ. 

Noţiunea de drepturi fundamentale ale omului definește drepturile esenţi-
ale la existenţa și integritatea psihică, la dezvoltarea intelectuală și asigurarea 
materială a persoanei, precum și la participarea ei activă la conducerea sta-
tului; drepturile sînt stabilite și garantate de marile tratate internaţionale, de 
Constituţie și legile interne ale statului. 

Cu toate că noţiunile de drepturi ale omului și drepturi ale cetăţeanului 
desemnează același domeniu și se utilizează în paralel, între ele există, totuși, 
unele deosebiri. Drepturile cetăţeanului se referă la relaţiile individului cu sta-
tul, în care primul contează nu numai pe apărarea drepturilor sale, dar și pe 
contribuţia efectivă a statului la realizarea lor. Constituţia face deosebire clară 
între domeniul drepturilor omului și cel al drepturilor cetăţenești, stabilind 
în anumite cazuri drepturi și libertăţi distincte pentru cetăţenii săi, dar și 
obligaţii specifice. 

19 http://www.infoeuropa.md/interviuri/carta-sociala-europeana-instrument-eficient-
de-protectie-a-drepturilor-sociale/
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Drepturile omului sînt drepturile generale ale fiinţei umane, înzestrată cu 

raţiune și conștiinţă, căreia îi sînt recunoscute drepturile sale naturale consi-
derate inalienabile și imprescriptibile. Categoria drepturilor omului include 
drepturile cetăţeanului, drepturile străinilor și apatrizilor. Ultimii, spre deo-
sebire de cetăţeni, nu beneficiază de toate drepturile prevăzute de Constituţie, 
Legea Supremă însăși fiind actul care stabilește deosebirea.

Drepturile fundamentale sînt asigurate prin acţiuni practice și procedee 
juridice eficiente. În acest context, apare problema garanţiilor drepturilor 
fundamentale, ceea ce presupune sancţionarea încălcării acestora. Sancţiunile 
operate în acest scop pot fi grupate după subiectul emitent. Astfel, pentru ca-
zurile în care autoritatea legiuitoare nu respectă normele constituţionale, care 
îi sînt supraordonate, este instituită o garanţie care se manifestă prin posibi-
litatea controlului constituţionalităţii legii. Pentru cazurile în care organele 
executive încalcă drepturile fundamentale ale omului sînt instituite garanţii 
care se manifestă prin posibilitatea controlului politic exercitat de Parlament, 
Guvern, sau de președintele ţării, controlul administrativ iniţiat de autorităţile 
administraţiei publice sau de cetăţeni, controlul jurisdicţional, inclusiv prin 
contencios administrativ.

Pe lîngă tipurile de control menţionate, există o serie de alte modalităţi de 
garantare și respectare a drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului. 
Unele dintre acestea sînt: dreptul de petiţionare, procedura de conciliere, posi-
bilitatea exercitării căilor ordinare și extraordinare de atac a hotărîrilor jude-
cătorești, intervenirea Avocatului Poporului (Ombudsmanului) în vederea asi-
gurării drepturilor și libertăților fundamentale ale omului de către autoritățile 
publice, organizații și întreprinderi, persoanele cu funcții de răspundere.

Un rol deosebit de important în garantarea drepturilor și libertăţilor 
fundamentale ale omului îl au organismele internaţionale – ONU, Consiliul 
Europei, Organizaţia pentru Securitate și Cooperare în Europa (OSCE) – și 
organizaţiile neguvernamentale specializate. 

Consfinţirea în Constituţie a drepturilor și libertăţilor fundamentale, 
precum și stipularea faptului că dispoziţiile constituţionale privind dreptu-
rile și libertăţile omului sînt interpretate în concordanţă cu actele interna-
ţionale, prioritare faţă de prevederile legale interne20, constituie o garanţie 

20 Art. 4 din Constituţie: „(1) Dispoziţiile constituţionale privind drepturile și libertăţi-
le omului se interpretează și se aplică în concordanţă cu Declaraţia Universală a Drepturilor 
Omului, cu pactele și cu celelalte tratate la care Republica Moldova este parte. (2) Dacă există 
neconcordanţe între pactele și tratatele privitoare la drepturile fundamentale ale omului la care 
Republica Moldova este parte și legile ei interne, prioritate au reglementările internaţionale.“
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supremă a respectării acestor drepturi. Deși Constituţia Republicii Moldo-
va nu a clasificat drepturile și libertăţile fundamentale ale omului, acestea 
sînt înscrise într-o anumită ordine și pot fi grupate în categorii, după cum 
urmează:

•  drepturile şi libertăţile civile (individuale);
•  drepturile şi libertăţile politice;
•  drepturile economice, sociale şi culturale.
Drepturile atribuite fiinţei umane ca persoană fac parte din categoria 

drepturilor individuale. Acestea includ dreptul la viaţă și la integritate fizică 
și psihică, libertatea individuală și siguranţa persoanei, dreptul la apărare, 
dreptul la libera circulaţie, dreptul la viaţa intimă, familială și privată, in-
violabilitatea domiciliului, libertatea conștiinţei, libertatea opiniei și expri-
mării.

Drepturile și libertăţile politice reprezintă categoria de drepturi și libertăţi 
ale omului care garantează posibilitatea de acces, de participare sau de control 
asupra organelor politice, executive și judecătorești ale statului. Constituţia 
Republicii Moldova stabilește următoarele drepturi și libertăţi politice: drep-
tul la informaţie, libertatea presei, secretul corespondenţei, dreptul de vot și 
dreptul de a fi ales, dreptul la administrare, accesul liber la funcţiile publice, 
libertatea întrunirilor, libertatea partidelor și a altor organizaţii social-politi-
ce, dreptul de petiţionare.

Drepturile economice și sociale se referă, în general, la condiţiile necesare 
pentru dezvoltarea integrală a fiinţei umane și la posibilitatea de a beneficia 
de un nivel de viaţă satisfăcător, asigurînd fiecărui individ condiţii de viaţă 
normale, acces și participare la viaţa socială a grupului la care aparţine, la 
manifestările culturale proprii identităţii individului și poporului său. Aces-
tea sînt mai dificile în exercitare, deoarece depind de resursele disponibile. 
Printre drepturile economice se numără următoarele: dreptul la proprietate 
privată, dreptul la un mediu înconjurător sănătos, dreptul de a întemeia și a 
se afilia la sindicate, dreptul la muncă și la protecţia acesteia, dreptul la grevă, 
dreptul la ocrotirea sănătăţii, dreptul la asistenţă și protecţie socială, dreptul 
la învăţătură. 

Pentru ca oamenii să poată comunica și colabora eficient între ei, să fie 
capabili să soluţioneze și să prevină posibile conflicte interpersonale, este im-
portant să cunoască și să realizeze cu bună-credinţă normele de drept. Drep-
tul fiecărui om de a-și cunoaște drepturile și îndatoririle este consfinţit în 
art. 23 din Constituţie. În acest sens, una dintre obligaţiile fundamentale ale 
statului este de a crea condiţii ca cetăţenii să cunoască drepturile și libertăţile 
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de care dispun. Orice act normativ are forţă juridică și poate fi aplicat numai 
după ce este publicat în Monitorul Oficial al Republicii Moldova21.

Constituţia garantează că dreptul legal obţinut nu mai poate fi anulat, 
stabilind că în Republica Moldova nu pot fi adoptate legi care ar suprima sau 
ar diminua drepturile și libertăţile fundamentale ale omului și cetăţeanului22. 
Exercitarea drepturilor și libertăţilor constituţionale ale omului poate fi limi-
tată doar pentru anumite perioade de timp și doar în anumite împrejurări23, 
însă aceste drepturi nu pot fi anulate definitiv. Orice restricţie trebuie stabilită 
și aplicată numai în scopul pentru care a fost prevăzută și în limitele strict ne-
cesare, în funcţie de situaţia care o justifică24. De menţionat că nu toate drep-
turile și libertăţile pot fi limitate. Constituţia stabilește expres că restrîngerile 
admise nu se referă la drepturile și libertăţile stipulate în art. 20-24 din Legea 
Supremă: accesul liber la justiţie, prezumţia nevinovăţiei, neretroactivitatea 
legii, dreptul fiecărui om de a-și cunoaște drepturile și îndatoririle, dreptul la 
viaţă și la integritate fizică și psihică.

În structura complexă a societăţii dreptul acţionează prin intermediul 
legislaţiei – principal factor normativ de organizare, orientare și coordonare 
a conduitei cetăţenilor. Sistemul legislaţiei, deși dependent de sistemul drep-
tului, are o libertate relativă, deoarece ţine de politica legislativă a statului și 
reprezintă totalitatea actelor juridice normative în vigoare la o anumită etapă, 
într-o anumită ierarhie și interdependenţă. Sub denumirea de act juridic nor-
mativ se subînţeleg toate normele juridice elaborate de organele statului: lege, 
decret, hotărîre, cod, regulament etc. Denumirea de lege este dată pentru a 
desemna actul normativ cu forţă juridică superioară adoptat de organul su-
prem al puterii de stat – Parlamentul. În categoria legilor intră și Constituţia, 

21 Constituţia Republicii Moldova, art. 76: „Legea se publică în Monitorul Oficial al 
Republicii Moldova și intră în vigoare la data publicării sau la data prevăzută în textul ei. 
Nepublicarea legii atrage inexistenţa acesteia“. Art. 102: „Hotărîrile și ordonanţele adoptate 
de Guvern se semnează de prim-ministru, se contrasemnează de miniștrii care au obligaţia 
punerii lor în executare și se publică în Monitorul Oficial al Republicii Moldova. Nepublica-
rea atrage inexistenţa hotărîrii sau ordonanţei“.

22 Art. 54 alin. 1 din Constituţie.
23 Art. 54 alin. 2 din Constituţie: „Exerciţiul drepturilor și libertăţilor nu poate fi supus 

altor restrîngeri decît celor prevăzute de lege, care corespund normelor unanim recunoscute 
ale dreptului internaţional și sînt necesare în interesele securităţii naţionale, integrităţii teri-
toriale, bunăstării economice a ţării, ordinii publice, în scopul prevenirii tulburărilor în masă 
și infracţiunilor, protejării drepturilor, libertăţilor și demnităţii altor persoane, împiedicării 
divulgării informaţiilor confidenţiale sau garantării autorităţii și imparţialităţii justiţiei“.

24 Art. 54 alin. 4 din Constituţie: „Restrîngerea trebuie să fie proporţională cu situaţia 
care a determinat-o și nu poate atinge existenţa dreptului sau a libertăţii“.
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ca lege fundamentală, și Codurile (Codul civil, Codul penal, Codul muncii, 
Codul familiei, Codul contravenţional, Codul electoral, Codul de procedură 
civilă, Codul de procedură penală etc.). De aici decurge clasificarea actelor 
normative în legi și în acte normative subordonate legilor.

Parlamentul Republicii Moldova adoptă legi constituţionale, legi organice 
și legi ordinare. Avînd în vedere importanţa deosebită a actelor Parlamentului, 
necesitatea instituirii mijloacelor, metodelor și tehnicilor prin care raporturile 
sociale iau formă juridică, a realizării unor principii unificate în materie de 
creaţie legislativă pentru asigurarea elaborării și adoptării unor acte legislative 
de calitate și eficiente, pentru garantarea transparenţei procesului decizional, 
precum și necesitatea asigurării compatibilităţii actelor legislative cu legislaţia 
comunitară prin procedura de armonizare. 

Parlamentul Republicii Moldova a adoptat Legea privind actele legisla-
tive nr. 780 din 27.12.2001. Această lege stabilește modul de iniţiere, elabo-
rare, avizare, expertiză, redactare, interpretare și ieșire din vigoare a actelor 
legislative, precum și mijloacele, metodele și tehnicile utilizate în acest sens. 
Ierarhia legilor începe cu Constituţia, după care se situează legile constituţi-
onale (de revizuire a Constituţiei) și legile organice, care sînt adoptate pentru 
a reglementa unele domenii specificate în Constituţie25. Urmează legile ordi-
nare, care intervin în orice domeniu al relaţiilor sociale, cu excepţia celor re-
zervate legilor constituţionale și celor organice. Hotărîrile Parlamentului sînt 
acte legislative subordonate legilor și se adoptă pentru organizarea internă a 
Parlamentului și a structurilor ce intră în componenţa sa ori îi sînt subordo-
nate nemijlocit, pentru aprobarea sau modificarea structurii unor organe sau 
instituţii, pentru alegerea, numirea, revocarea, destituirea și suspendarea din 
funcţii publice, pentru aprobarea altor acte care nu conţin norme de drept. 
Dreptul de iniţiativă legislativă aparţine deputaţilor în Parlament, Președinte-
lui Republicii Moldova, Guvernului, Adunării Populare a Unităţii Teritoriale 
Autonome Găgăuzia. 

Tratatele internaţionale, precum și legile prin care Republica Moldova de-
vine parte la un act internaţional, sînt supuse unei proceduri speciale de iniţi-
ere, elaborare, adoptare, intrare în vigoare sau denunţare, conform Legii pri-
vind tratatele internaţionale ale Republicii Moldova nr. 595 din 24.09.1999. 

Actele normative subordonate legilor cuprind actele juridice emise de Gu-
vern și de alte autorităţi ale administraţiei publice centrale și locale în temeiul 
normelor constituţionale și legale, care stabilesc reguli obligatorii de aplicare 

25 Art. 9 din Legea privind actele legislative nr. 780 din 27.12.2001.
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repetată la un număr nedeterminat de situaţii identice. Regulile de iniţiere, 
elaborare, avizare, consultare publică, expertiză, redactare și emitere a actelor 
normative ale Guvernului și ale altor autorităţi ale administraţiei publice cen-
trale și locale sînt stabilite în Legea privind actele normative ale Guvernului 
și ale altor autorităţi ale administraţiei publice centrale și locale nr. 317 din 
18.07.2003. 

Actele normative structurate ierarhic sînt: hotărîrile și ordonanţele Gu-
vernului, actele normative ale autorităţilor administraţiei publice centrale, ac-
tele normative ale autorităţilor unităţilor teritoriale autonome cu statut juridic 
special și ale altor autorităţi ale administraţiei publice locale de nivelul întîi și 
de nivelul doi. Ierarhia actelor normative se structurează în funcţie de cate-
goria acestora și de autoritatea publică competentă de a le emite. Categoriile 
de acte normative și limitele de competenţă privind emiterea lor sînt stabilite 
prin Constituţia Republicii Moldova, prin Legea cu privire la Guvern, prin 
Legea privind actele normative ale Guvernului și ale altor autorităţi ale admi-
nistraţiei publice centrale și locale și prin alte acte normative. 

Pentru exercitarea atribuţiilor constituţionale și a celor ce decurg din 
Legea cu privire la Guvern nr. 64 din 31.05.1990, dar și pentru organizarea 
executării legilor, Guvernul adoptă hotărîri și ordonanţe. Ordonanţele se emit 
în condiţiile articolului 106/2 din Constituţie26.

Autorităţile administraţiei publice centrale, autorităţile și instituţiile pu-
blice autonome, autorităţile unităţilor teritoriale autonome cu statut juridic 
special și alte autorităţi ale administraţiei publice locale emit, în condiţiile 
legii, acte normative – ordine cu caracter normativ, regulamente, instrucţiuni, 
reguli, hotărîri, decizii, dispoziţii și alte asemenea acte. Ordinele cu caracter 
normativ, regulamentele, instrucţiunile, regulile și alte acte normative se emit 
numai pe baza și întru executarea legilor, precum și a hotărîrilor și ordonanţe-
lor Guvernului. În preambulul actelor enumerate trebuie să fie indicat expres 
actul normativ superior pe care se întemeiază. Regulamentele, instrucţiunile, 
regulile și alte acte normative se aprobă prin ordine, hotărîri sau decizii27 și se 
semnează numai de conducătorii organelor care le-au emis28.

26 Art. 106 din Constituţie: „(1) Parlamentul, la propunerea a cel puţin o pătrime din 
deputaţi, își poate exprima neîncrederea în Guvern, cu votul majorităţii deputaţilor. (2) Ini-
ţiativa de examinare a neîncrederii se examinează după 3 zile de la data prezentării în par-
lament“.

27 Art. 13 din Legea privind actele normative ale Guvernului și ale altor autorităţi ale 
administraţiei publice centrale și locale.

28 Ibidem, art. 76.



CAPITOLUL 2
DREPTURILE ŞI LIBERTĂŢILE 
FUNDAMENTALE ALE OMULUI 

§1 DREPTURILE CIVILE ŞI POLITICE

1.1   Introducere

Drepturile civile și politice sînt garantate tuturor oamenilor care se găsesc 
pe teritoriul unui stat, fără nicio deosebire, în special de rasă, culoare, religie, 
opinie politică sau orice altă opinie, origine națională sau socială, de avere, de 
naștere sau întemeiată pe orice altă împrejurare. Statul trebuie să ia măsuri de 
ordin legislativ sau de altă natură pentru transpunerea în viață a acestor drep-
turi, mai cu seamă: asigurarea dreptului persoanei de a depune plîngeri, chiar 
dacă violarea dreptului a fost comisă de o autoritate publică; să garanteze că 
autoritatea competentă va hotărî asupra drepturilor persoanei care formulează 
plîngerea, cu posibilitatea de recurs judiciar; să garanteze că autoritățile com-
petente vor da urmare oricărei plîngeri care a fost recunoscută ca justificată. 

1.2   Egalitatea în faţa legilor şi a autorităţilor

Prin proclamarea suveranităţii și independenţei sale statale, prin aderarea 
la Consiliul Europei și la alte organisme internaţionale, Republica Moldova 
și-a asumat angajamentul de a respecta standardele internaţionale privind 
protejarea drepturilor și libertăţilor fundamentale.

Una dintre caracteristicile drepturilor omului constă în universalitatea 
lor. În această calitate, acestea trebuie să cunoască o aplicare egală și lipsită 
de orice discriminare, atît în ceea ce privește destinatarul, cît și modul în care 
sînt puse în practică. 

În procesul ajustării cadrului juridic naţional la standardele internaționale, 
legiuitorul a ținut să le încorporeze în legislaţia națională, începînd cu legea 
fundamentală.
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Astfel, principiul nediscriminării s-a impus treptat ca element esenţial în 

eforturile pentru asigurarea respectării și promovării drepturilor omului.
Art. 16 alin. 2 din Constituţia Republicii Moldova statuează:

„(2) Toţi cetăţenii Republicii Moldova sînt egali în faţa legii și a auto-
rităţilor publice, fără deosebire de rasă, naţionalitate, origine etnică, 
limbă, religie, sex, opinie, apartenenţă politică, avere sau origine 
socială“.

Principiul nediscriminării este inserat, practic, în toate tratatele și docu-
mentele internaţionale de protecţie a drepturilor omului. Universalitatea re-
cunoașterii și apărării drepturilor omului impune în mod necesar aplicarea 
lor egală pentru toţi indivizii. „Toate fiinţele umane se nasc libere și egale în 
demnitate și în drepturi“ proclamă primul articol al Declaraţiei Universale a 
Drepturilor Omului. Aceasta înseamnă că drepturile și libertăţile fundamen-
tale sînt recunoscute tuturor indivizilor, fără nicio deosebire, adică fără nicio 
discriminare29.

Art. 2 paragraful 1 din Declaraţia Universală stipulează că fiecare se poate 
prevala de toate drepturile și de toate libertăţile pe care ea le proclamă, fără ni-
cio deosebire, în special de rasă, de culoare, de sex, de limbă, de religie, de opinie 
politică sau de orice altă opinie, de originea sa naţională sau socială, de avere, 
de naștere sau care ar decurge din orice altă situaţie. Acest principiu presupune 
aplicarea unui tratament egal tuturor indivizilor, care sînt egali în drepturi.

Conceput astfel, principiul nediscriminării apare ca o formă modernă și 
perfecţionată a principiului egalităţii tuturor în faţa legii. Art. 7 din Declaraţia 
Universală proclamă că toţi oamenii sînt egali în faţa legii și au dreptul, fără 
deosebire, la protecţia egală a legii.

În termeni asemănători, principiul nediscriminării este recunoscut și de 
art. 2 din Pactul internaţional cu privire la drepturile civile şi politice, pre-
cum și art. 2 din Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, 
sociale şi culturale. Astfel, statele-părţi la ambele Pacte se angajează să garan-
teze că drepturile enunţate în ele vor fi exercitate fără nicio discriminare înte-
meiată pe rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau orice altă opinie, 
origine naţională sau socială, avere, naștere sau orice altă împrejurare. 

Decisivă în impulsionarea instaurării egalităţii în drepturi a fost adopta-
rea de către Adunarea Generală a ONU pe 21 decembrie 1965 a Convenţiei 
internaţionale privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială, iar 

29 Corneliu Bîrsan, Convenţia Europeană a Drepturilor Omului. Comentariu pe articole, 
ed. a 2-a, C.H. Beck, București, 2010.



36 C A P I T O L U L 2
pe 18 decembrie 1979 – a Convenţiei asupra eliminării oricăror forme de dis-
criminare faţă de femei, instrumente juridice internaţionale la care a aderat și 
Republica Moldova, recunoscînd astfel rolul excepţional al acestora în confi-
gurarea drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului, precum și necesi-
tatea intensificării eforturilor de a dezvolta și încuraja respectarea universală 
și efectivă a drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului, fără deosebire 
de origine etnică, limbă, sex sau religie.

De asemenea, Republica Moldova este parte la Convenţia asupra dreptu-
rilor politice ale femeii (20 decembrie 1952), la Convenţia asupra drepturilor 
copilului, la Convenţia privind lupta împotriva discriminării în domeniul în-
văţămîntului (14 decembrie 1960), Convenția privind drepturile persoanelor 
cu dizabilități (13 decembrie 2006), dar și la alte convenţii în domeniul drep-
turilor omului, care conţin, direct sau indirect, dispoziţii cu privire la princi-
piul egalităţii.

Spre deosebire de alte tratate internaţionale, articolul 14 din CEDO30 nu 
conţine o interdicţie generală a discriminării, ci interzice orice discriminare 
ce vizează doar exercitarea drepturilor și libertăţilor garantate de Convenţie 
și de protocoalele sale adiţionale. E necesar să accentuăm faptul că articolul 14 
nu are o existenţă juridică independentă și nu poate fi invocat decît cu titlu 
accesoriu și în combinaţie cu un drept prevăzut garantat de Convenție și Pro-
tocoalele adiționale. 

Așa cum susţine CtEDO în decizia din 21 februarie 1997, cauza Van Raalte 
vs Regatul Ţărilor de Jos, „art. 14 completează celelalte clauze normative ale 
Convenţiei. El nu are o existenţă de sine stătătoare, deoarece este valabil doar 
pentru exercitarea drepturilor și libertăţilor pe care ea le garantează“. Încălcarea 
sa nu poate interveni decît cu ocazia exercitării unui drept garantat în prealabil, 
astfel încît s-a putut afirma că el face parte integrantă din fiecare drept garantat. 

Este semnificativ faptul că Protocolul nr. 12 la CEDO, în particular pri-
mul articol, depășește prevederile art. 14 din Convenţie prin faptul că garan-
tează dreptul la nediscriminare în privinţa tuturor drepturilor și libertăţilor 
recunoscute persoanelor în legislaţia internă a statelor contractante. 

Trebuie de menționat că pînă în prezent Protocolul 12 la Convenție nu 
este ratificat de Republica Moldova, deși ratificarea acestui document impor-
tant a fost planificată inițial pentru anul 201231. 

30 Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale din 
04.11.50. Ratificată de Republica Moldova prin HP nr. 1298 din 24.07.97. 

31 http://www.parlament.md/ProcesulLegislativ/Proiectedeactelegislative/tabid/61/Le-
gis   lativId/1224/Default.as 
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De asemenea, principiul nediscriminării derivă și din standardele prevă-

zute în dreptul european, și anume, Directiva 2000/43/EC din 29 iunie 2000 
cu privire la implementarea principiului tratamentului egal al persoanelor in-
diferent de originea rasială sau etnică a acestora (Directiva privind rasa) și 
Directiva 2000/78/EC din 27 noiembrie 2000 de creare a unui cadru general 
privind ocuparea forței de muncă și condițiile de muncă (Directiva-cadru).

Aceste directive au apărut în urma adoptării Tratatului de la Amsterdam 
din 10 noiembrie 1997, articolul 13 al căruia a acordat atribuţii noi Comunită-
ţii Europene pentru combaterea discriminării pe criterii de sex, origine rasială 
sau etnică, religie, convingeri sau orientare sexuală. 

Recent a fost adoptată Directiva 2006/54/CE a Parlamentului European 
și a Consiliului din 5 iulie 2006 privind punerea în aplicare a principiului 
egalității de șanse și al egalității de tratament între bărbați și femei în materie 
de încadrare în muncă și de muncă (reformă) care conține dispoziții destinate 
punerii în aplicare a principiului egalității de tratament în ceea ce privește:

(a) accesul la muncă, inclusiv promovare, și la formarea profesională; 
(b) condițiile de muncă, inclusiv remunerația; 
(c) sistemele profesionale de securitate socială.
Așadar, toate aceste instrumente recomandă statelor membre să între-

prindă acțiuni pozitive – măsuri speciale pentru asigurarea egalității tuturor 
persoanelor fără nicio deosebire. 

Începînd cu 1 ianuarie 2013 a intrat în vigoare Legea cu privire la asi-
gurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012, care are drept scop prevenirea și 
combaterea discriminării, precum și asigurarea egalităţii tuturor persoanelor 
aflate pe teritoriul Republicii Moldova în sferele politică, economică, socia-
lă, culturală și alte sfere ale vieţii. Aceasta acoperă motivele de rasă, culoare, 
naționalitate, origine etnică, limbă, religie sau convingeri, sex, vîrstă, dizabi-
litate, opinie, apartenență politică și orice alt criteriu similar.32 Legea se aplică 
tuturor persoanelor fizice și juridice din domeniul public și privat.33. 

Prevederile acestei legi se conformează Recomandărilor de politică gene-
rală a ECRI nr. 7 privind legislația națională referitoare la combaterea rasis-
mului și a discriminării rasiale, adoptată la 13 decembrie 200234. 

32 Articolul 1 alineatul (1) din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 
25.05.2012.

33 Articolul 3 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012.
34 http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/ecri/activities/gpr/en/recommendation_n7/

REC7-2003-8-ROM.pdf
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Legea nr. 121 constituie principalul act normativ care asigură un cadru 

național general pentru aplicarea principiului nediscriminării, atît la nivel le-
gislativ, cît și la nivel instituțional. 

În sensul Legii nr. 121, discriminarea constituie orice deosebire, exclude-
re, restricţie ori preferinţă în drepturi și libertăţi a persoanei sau a unui grup 
de persoane, precum și susţinerea comportamentului discriminatoriu bazat pe 
criteriile reale, stipulate de prezenta lege sau pe criterii presupuse. De aseme-
nea, Legea instituie și definește noțiuni noi, cum ar fi: discriminare directă; 
discriminare indirectă; discriminare prin asociere; segregare rasială; hărţuire; 
instigare la discriminare; victimizare; măsuri pozitive; acomodare rezonabilă35. 

Prevenirea faptelor discriminatorii și eliminarea discriminării se realizea-
ză prin:

•  instituirea unor măsuri speciale, inclusiv a unor măsuri pozitive de 
protecţie a persoanelor aflate în condiţii dezavantajoase faţă de alte 
persoane; 

•  medierea prin soluţionarea pe cale amiabilă a conflictelor apărute în 
urma săvîrșirii faptelor discriminatorii;

•  sancţionarea comportamentului discriminatoriu; 
•  repararea prejudiciului material şi moral cauzat ca urmare a actului de 

discriminare.
Subiecţii cu atribuţii în domeniul prevenirii și combaterii discriminării 

și asigurării sînt: Consiliul pentru prevenirea și eliminarea discriminării și 
asigurarea egalităţii (Consiliu); autorităţile publice; instanţele judecătorești. 

Consiliul este un organ colegial cu statut de persoană juridică de drept 
public constituit din 5 membri, care nu au apartenenţă politică și sînt numiţi 
de Parlament pe o perioadă de 5 ani, 3 dintre membri fiind reprezentanţi ai 
societăţii civile. Consiliul este abilitat cu următoarele atribuții36: 

•  contribuirea la perfecționarea cadrului normativ potrivit standardelor 
privind nediscriminarea; 

•  monitorizarea implementării legislaţiei în domeniul nediscriminării; 
•  contribuirea la sensibilizarea şi conştientizarea societăţii în vederea eli-

minării tuturor formelor de discriminare; 
•  examinarea plîngerilor persoanelor care se consideră a fi victime ale 

discriminării;

35 Articolul 2 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012.
36 Articolul 12 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012; 
Legea cu privire la activitatea Consiliului pentru prevenirea și eliminarea discriminării 

și asigurarea egalităţii nr. 298 din 21.12.2012 //MO 48/148, 05.03.2013.
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•  constatarea contravenţiilor cu elemente discriminatorii în conformitate 

cu prevederile Codului contravenţional37;
•  intervenirea pe lîngă organele corespunzătoare cu demersuri de intenta-

re a proceselor disciplinare în privinţa persoanelor cu funcţii de răspun-
dere care au comis în activitatea lor fapte discriminatorii;

•  sesizarea organelor abilitate în cazurile săvîrşirii unor fapte discrimina-
torii ce întrunesc elemente ale infracţiunii.

În scopul prevenirii faptelor discriminatorii, autorităţile publice, în con-
formitate cu competenţele lor funcţionale, exercită următoarele atribuţii38: 

a)  examinează plîngerile persoanelor care se consideră a fi victime ale 
discriminării; 

b)  coordonează activitățile în domeniul combaterii discriminării a struc-
turilor descentralizate și desconcentrate; 

c)  contribuie la educarea și sensibilizarea populaţiei în vederea interzice-
rii discriminării în domeniile de competenţă. 

La acțiunea înaintată de orice persoană care se consideră victimă a discri-
minării, instanţa de judecată decide asupra stabilirii faptului încălcării drep-
turilor sale; interzicerii încălcării în continuare a drepturilor sale; restabilirii 
situaţiei anterioare încălcării drepturilor sale; reparării prejudiciului material 
și moral ce i-a fost cauzat, precum și recuperării cheltuielilor de judecată; de-
clarării nulităţii actului care a condus la discriminarea sa39. 

Mecanismul național nejudiciar de protecție a drepturilor omului, in-
clusiv a principiului nediscriminării îl constituie Avocatul Poporului (Om-
budsmanul). Ombudsmanul contribuie la apărarea drepturilor și libertăţilor 
omului prin prevenirea încălcării acestora, prin monitorizarea și raportarea 
modului de respectare a drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului la 
nivel naţional, prin perfecţionarea legislaţiei ce ţine de domeniul drepturilor 
și libertăţilor omului, prin colaborarea internaţională în acest domeniu, prin 
promovarea drepturilor și libertăţilor omului și a mecanismelor de apărare a 
acestora, prin aplicarea procedeelor reglementate de Legea cu privire la Avo-
catul Poporului (Ombudsmanul) nr. 52 din 03.04.2014. 

După cum am menționat, supraobligația autorităților competente de asi-
gurare a principiului egalităţii și nondiscriminării este prezentă în majoritatea 
actelor normative care reglementează raporturi juridice din diverse sfere ale 
relațiilor sociale. 

37 Articolul 4235 din CC nr. 218 din 24.10.2008 //MO 3-6/15, 16.01.2009.
38 Articolul 16 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012.
39 Articolul 18 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii nr. 121 din 25.05.2012.
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Legea cu privire la asigurarea egalităţii de șanse între femei și bărbaţi40 

reglementează asigurarea exercitării drepturilor egale de către femei și bărbaţi 
în sfera politică, economică, socială, culturală, în alte sfere ale vieţii, în vede-
rea prevenirii și eliminării tuturor formelor de discriminare după criteriul de 
sex. Această lege abilitează cu atribuţii și competenţă în domeniul egalităţii 
între femei și bărbaţi următoarele autorităţi41: Parlamentul, Guvernul, Comisia 
guvernamentală pentru egalitate între femei și bărbaţi (organ consultativ, creat 
pe lîngă Guvern); Ministerul Muncii, Protecţiei Sociale și Familiei (organ spe-
cializat); ministerele și alte autorităţi administrative centrale (unităţile gender); 
autorităţile administraţiei publice locale (unităţile gender). 

Conform prevederilor Legii nr. 5, în cadrul autorităţilor administraţiei 
publice locale (organele de asistenţă socială), funcţionează unităţi gender, care 
prezintă propuneri de integrare a principiului egalităţii între femei și bărbaţi 
în politicile, programele și actele normative ale administraţiei publice locale, 
în bugetele unităţilor administrativ-teritoriale; examinează petiţiile persoane-
lor juridice și cele ale persoanelor fizice asupra cazurilor de discriminare după 
criteriul de sex; monitorizează activitatea administraţiei publice locale în do-
meniu; prezintă periodic autorităţilor administraţiei publice locale rapoarte 
despre lucrul efectuat etc. 

Jurisprudența CtEDO
Cauza T.M. și C.M. contra Moldovei, hotărîrea din 28 ianuarie 2014 

(art. 14 + art. 3)
Cauza Mudric contra Moldovei, hotărîrea din 16 iulie 2013 (art. 14 + art. 3)
Cauza Eremia contra Moldovei, hotărîrea din 28 mai 2013 (art. 14 + art. 3) 
Cauza GENDERDOC-M contra Moldovei, hotărîrea din 12 iunie 2012 

(art. 14 + art. 11)

1.3   Dreptul la viaţă şi la integritate fizică şi psihică

Dreptul la viață este primul dintre drepturile garantate prin Constituție 
oricărei persoane. Fără exercitarea acestui drept toate celelalte drepturi ar ră-
mîne iluzorii. 

Protecția dreptului la viață este instituită prin articolul 24 din Consti-
tuție:

40 Legea cu privire la asigurarea egalităţii de șanse între femei și bărbaţi nr. 5 din 
09.02.2006 //MO 47-50/200, 24.03.2006.

41 Articolele 15-23 din Legea cu privire la asigurarea egalităţii de șanse între femei și 
bărbaţi nr. 5 din 09.02.2006.
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Dreptul la viață și la integritate fizică și psihică

„(1) Statul garantează fiecărui om dreptul la viaţă și la integritate 
fizică și psihică.
(2) Nimeni nu va fi supus la torturi, nici la pedepse sau tratamente 
crude, inumane ori degradante.
(3) Pedeapsa cu moartea este abolită. Nimeni nu poate fi condam-
nat la o asemenea pedeapsă și nici executat.“

[Art. 24 modificat prin Legea nr. 185-XVI din 29.06.06, în vigoare din 
14.07.06]
[Art. 24 modificat prin Legea nr. 351-XV din 12.07.2001]

Din conținutul privind dreptul la viață reiese obligația primordială nega-
tivă, de ordin general, ce revine statului de a nu aduce atingere, prin agenții 
săi, acestui drept, adică de a nu cauza moartea unei persoane. În același timp, 
statul are obligația pozitivă de a lua toate măsurile care se impun pentru pro-
tejarea efectivă a dreptului la viață.

Caracterul absolut al garanţiei se referă și la integritatea fizică și psihică a 
persoanei asigurată prin prohibiţia torturii, a pedepselor sau a tratamentelor 
inumane ori degradante.

Dreptul la viaţă reprezintă un drept fundamental al omului, care, prin 
importanţa sa, depășește sfera interesului personal, avînd relevanţă pentru în-
treaga societate. De aceea, aceste drept fundamental capătă o dimensiune so-
cială, garantarea sa fiind necesară prin tratatele și convenţiile internaţionale, 
dar și prin normele dreptului intern.

Protejarea dreptului la viaţă prin normele interne și internaţionale con-
stituie un imperativ și, în același timp, o necesitate, deoarece reprezintă un 
atribut fundamental al persoanei, a cărui ocrotire este strîns legată și determi-
nă ocrotirea celorlalte atribute ale persoanei: integritatea corporală, sănătatea, 
libertatea etc.

Astfel, articolul 3 al Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului prevede 
că „orice fiinţă are dreptul la viaţă, la libertate și la securitatea sa“. În arti-
colul 6 din Pactul internaţional privitor la drepturile civile și politice se pre-
cizează: „Dreptul la viaţă este inerent persoanei umane. Acest drept trebuie 
ocrotit prin lege. Nimeni nu poate fi privat de viaţa sa în mod arbitrar“. 

CEDO garantează dreptul la viaţă al oricărei persoane, dar reglementea-
ză, în același timp, și cazurile în care se poate aduce atingere acestuia. În artico-
lul 1 se precizează că: „Dreptul la viaţă al oricărei persoane este protejat prin 
lege. Moartea nu poate fi cauzată cuiva în mod intenţionat, decît în executarea 
unei sentinţe capitale pronunţate de un tribunal în cazul în care infracţiunea 
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este sancţionată cu această pedeapsă prin lege.“ Dispoziţiile articolului 2 vin 
în completare a articolului 1, arătînd că „moartea nu este considerată ca fiind 
cauzată prin încălcarea acestui articol în cazurile în care aceasta ar rezul-
ta dintr-o recurgere absolut necesară la forţă: a) pentru a asigura apărarea 
oricărei persoane împotriva violenţei ilegale; b) pentru a efectua o arestare 
legală sau pentru a împiedica evadarea unei persoane legal deţinute; c) pentru 
a reprima, conform legii, tulburări violente sau o insurecţie“. De asemenea, 
Convenţia impune statelor obligaţia de a lua toate măsurile necesare pentru a 
asigura o protecţie efectivă a dreptului la viaţă. 

S-a considerat că această obligaţie excede obligaţiei primare a statelor de 
a adopta o legislaţie penală efectivă care să descurajeze comiterea de fapte ce 
pun în pericol viaţa unei persoane, legislaţie dublată de mecanismul care să 
asigure aplicarea sa, în scopul prevenirii, reprimării și sancţionării încălcării 
prevederilor sale; această obligaţie include, în anumite circumstanţe, bine de-
finite, o obligaţie pozitivă a autorităţilor – de a lua preventiv măsuri practice 
pentru a proteja individul, viaţa căruia este ameninţată de actele criminale ale 
altui individ. 

Trebuie de menționat că cea mai semnificativă intervenție în cadru de 
protecție a dreptului la viață a avut loc pe 26 aprilie 1983, la Strasbourg, cînd 
a fost adoptat Protocolul nr. 6, care prevede abolirea pedepsei cu moartea. 
La 10 ianuarie 2007, toate statele membre ale Consiliului Europei, cu exepția 
Federației Ruse, au ratificat Protocolul nr. 6. Moldova a abolit pedepasa cu 
moartea prin modificarea Constituției la 29.06.2006.

De asemenea, în Constituţia Republicii Moldova, articolul 24 alin. 1, se 
menţionează că „statul garantează fiecărui om dreptul la viaţă și la integritate 
fizică și psihică“. În ceea ce privește situaţiile în care este permisă producerea 
cu intenţie a morţii unei persoane, legislaţia noastră exclude cazul executării 
unei pedepse capitale pronunţate de o instanță judecătorească, întrucît pe-
deapsa cu moartea a fost abolită, iar în Constituţie, articolul 24 alin. 3, se 
interzice pedeapsa cu moartea. 

Ocrotirea dreptului la viaţă își găsește consacrarea și prin normele inter-
ne, ale dreptului penal, avînd în vedere importanţa pe care viaţa unei per-
soane o prezintă nu numai pentru ea, dar și pentru întreaga societate. Codul 
penal în vigoare incriminează faptele care aduc atingere dreptului la viaţă în 
cadrul Capitolului II din Partea specială, intitulat „Infracțiuni contra vieții și 
sănătății persoanei“.

Astfel, constituie infracţiuni contra vieţii următoarele fapte: omorul in-
tenționat (articolul 145), omorul săvîrșit în stare de afect (articolul 146), 
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pruncuciderea (articolul 147), lipsirea de viață la dorința persoanei (eutana-
sia), lipsirea de viață din imprudență (articolul 149), determinarea la sinucide-
re (articolul 150), vătămarea intenționată gravă a integrității corporale sau a 
sănătății care a provocat decesul victimei (articolul 151, alin. (4)). De asemenea 
Codul penal sancționează traficul de organe, țesuturi și celule umane soldat 
cu decesul persoanei sau sinuciderea acesteia (articolul 158 alin. (4)), provoca-
rea ilegală a avortului care a provocat decesul victimei (articolul 159 alin. (2)), 
efectuarea ilegală a sterilizării chirurgicale care a provocat din imprudență 
decesul pacientului (articolul 160 alin. (3)), neacordarea de ajutor unui bolnav 
care a provocat din imprudență decesul bolnavului (articolul 162 alin. (2)), 
lăsarea în primejdie care a provocat din imprudență decesul victimei (artico-
lul 163 alin. (2)), răpirea unei persoane care a cauzat din imprudență decesul 
victimei (articolul 164 alin. (3)), traficul de ființe umane soldat cu decesul ori 
sinuciderea persoanei (articolul 165 alin. (3)), privațiunea ilegală de libertate 
care a provocat decesul victimei (articolul 166 alin. (3)), tortura, tratamentul 
inuman sau degradant care din imprudență au cauzat decesul persoanei sau 
sinuciderea acesteia (articolul 1661 alin. (4)), munca forțată soldată cu decesul 
victimei (articolul 168 alin. (3)), internarea ilegală într-o instituție psihiatrică 
care a cauzat din imprudență decesul victimei (articolul 169 alin. (2)), violul 
care a provocat din imprudență decesul victimei (articolul 171 alin. (3)).

Procuratura42 este autoritatea competentă de a exercita sau de a conduce 
investigarea cazurilor de omor sau faptelor soldate cu decesul persoanei și 
reprezintă acuzarea de stat în instanţa de judecată.

În concluzie, statul este cel care deţine instrumentele prin care poate asi-
gura protecţie efectivă dreptului la viaţă, iar obligaţiile sale includ nu numai 
adoptarea unei legislaţii în materie, dar și luarea măsurilor necesare pentru 
protejarea vieţii, ceea ce include și obligația pozitivă de a asigura desfășurarea 
unei anchete eficiente cu privire la cauzele unei morți, atunci cînd aceasta 
s-a produs, cu consecința pedepsirii corespunzătoare a celor vinovați. CtEDO 
statuează suficient de explicit în jurisprudența sa asupra obligațiilor pozitive 
a statului de a asigura o investigație eficientă a cauzelor decesului. În Cau-
za Timuș și Țăruș contra Moldovei, hotărîrea din 15 ianuarie 2014, Curtea 
a notat „că procedurile naționale au fost pendinte pentru mai mult de patru 
ani“. Conform materialelor examinate, modul în care autoritățile au evaluat 
circumstanțele cauzei pot crea impresia unui observator independent, că nu 

42 Legea cu privire la Procuratură nr. 294 din 25.12.2008: art. 5, Atribuţiile procuraturii:  
„b) conduce și exercită urmărirea penală; c) reprezintă învinuirea în instanţa de judecată.“
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a avut loc o încercare adevărată de a elucida circumstanțele cauzei și a stabili 
adevărul. Procurorii, aparent, au favorizat versiunea polițiștilor în măsura în 
care au fost dispuși să admită discrepanțe esențiale dintre aceasta și probele din 
dosar. Curtea a concluzionat că investigația circumstanțelor morții lui Alexei 
Vlasi nu a fost nici adecvată și nici efectivă. Altfel spus, dreptul la o investigație 
eficientă și suficientă a cauzelor decesului constituie aspectul procedural al 
art. 2 din Convenție (1950) și, cu toate că nu-și găsește expresie directă în text, 
trebuie dedus din interpretarea extensivă a a formulării „dreptul la viață a 
fiecărei persoane este protejat prin lege“ . În consecință, „dreptul fiecărei per-
soane“ la viață nu admite ca agenții statului din diferite structuri ale acestuia 
să ia poziția de observator atunci cînd este angajat în realizarea atribuțiilor de 
serviciu în situații ce implică tangență cu acest drept fundamental.

Un alt aspect îl constituie interdicţia pusă autorităţilor statului – Procu-
rorului General sau, după caz, ministrului Justiţiei43 – să procedeze la o ex-
trădare către o ţară terţă din moment ce există un motiv serios de a crede că 
persoana extrădată riscă în acea ţără condamnarea la moarte.

În strînsă corelație cu dreptul la viață se află și dreptul ființei umane la 
integritate fizică și psihică, ceea ce a determinat în mare măsură reglemen-
tarea dreptului respectiv în același articol din Constituție. Constituția inter-
zice tortura și pedepsele sau tratamentele crude, inumane ori degradante. 
Interdicția este absolută și se extinde asupra tuturor persoanelor. Interzicerea 
torturii face parte din „nucleul dur al drepturilor omului“, în măsura în care 
ea nu conține nicio excepție și nu poate fi supusă nici unei derogări.

Statului îi revin atît obligații negative, cît și pozitive: adică obligația de a 
se abține de la comiterea anumitor acțiuni și obligația de a întreprinde acțiuni 
pozitive pentru a asigura persoanelor drepturile lor și de a le proteja de trata-
mentele interzise. Obligațiile pozitive pot fi divizate în două categorii: condiția 
ca sistemul de drept să ofere protecție contra atentatelor din partea altor par-
ticulari și nu numai din partea agenților statului și obligațiile procesuale de a 

43 Codul de procedură penală, Legea nr. 122 din 14.03.2003, art. 544 (6): „Dacă Procuro-
rul General sau, după caz, ministrul Justiţiei consideră că persoana solicitată de statul străin 
sau instanţa internaţională nu poate fi extrădată, refuză extrădarea prin hotărîre motivată, 
iar în cazul în care consideră că persoana poate fi extrădată, el face un demers în judecătoria 
în raza teritorială a căreia se află Ministerul Justiţiei, la care se anexează cererea și docu-
mentele statului solicitant. (7) Demersul de extrădare se soluţionează de către judecătorul de 
instrucţie din cadrul judecătoriei aflate în raza teritorială a Ministerului Justiţiei, cu partici-
parea procurorului, a reprezentantului Ministerului Justiţiei...“.
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proceda la o anchetă oficială aprofundată și efectivă, în vederea identificării și 
pedepsirii persoanelor responsabile de aplicarea unor rele tratamente.

Astfel, statul este obligat să prezinte o explicaţie plauzibilă despre prove-
nienţa leziunilor corporale în cazul în care persoana aflată în custodia autori-
tăţilor – instituţie penitenciară, comisariat de poliţie, internat psihoneurologic 
sau orice loc în care persoanele sînt ori ar putea fi private de libertate – va 
invoca aplicarea torturii sau a relelor tratamente.

Textul Constituției nu explică termenii tortură, pedepse sau tratamente 
crude, inumane ori degradante. În sens juridic, este o noțiune complexă, fiind 
definită în articolul 1 din Convenția ONU împotriva torturii și altor pedep-
se ori tratamente cu cruzime, inumane sau degradante: „termenul «tortură» 
desemnează orice act prin care se provoacă unei persoane, cu intenție, o du-
rere sau suferințe puternice, de natură fizică sau psihică, în special cu scopul 
de a obține de la această persoană sau de la o persoană terță, informații sau 
mărturisiri, de a o pedepsi pentru un act pe care aceasta sau o terță persoană 
l-a comis sau este bănuită că l-a comis, de a o intimida sau de a face presiune 
asupra unei terțe persoane, sau pentru orice alt motiv bazat pe o formă de 
discriminare, oricare ar fi ea, atunci cînd o asemenea durere sau suferință sînt 
provocate de către un agent al autorității publice sau orice altă persoană care 
acționează cu titlu oficial, sau la instigarea sau cu consimțămîntul expres sau 
tacit al unor asemenea persoane“.

Elementele esenţiale ale definiţiei sînt durerile și suferinţele puternice de 
natură fizică sau psihică, provocate intenţionat de către un agent al autorităţii 
publice pentru a atinge un scop, cum ar fi obţinerea de informaţii sau mărtu-
risiri, pedeapsa, intimidarea sau discriminarea unei persoane. Alte acţiuni sau 
omisiuni nu sînt considerate tortură, ci tratamente inumane sau degradante, 
în funcţie de tip, scop și intensitate. În cazul tratamentelor inumane și de-
gradante, este prezentă durerea și suferinţa de o intensitate minimă, dar fără 
unul sau mai multe elemente esenţiale ale torturii: intenţia, îndeplinirea unui 
scop și/ sau intensificarea unei dureri puternice.

CtEDO a stabilit, prin jurisprudența sa, așa-zisul „prag“ sau „nivel“ de 
gravitate de la care o anumită „brutalitate“ este definită ca reprezentînd un 
tratament inuman sau degradant sau tortură. În repetate ori, Curtea a reținut, 
mai ales cu privire la tratamentele inumane sau degradante, că, pentru a pre-
ciza acel prag minim de gravitate, este necesar a fi depășit, spre a se aplica 
dispozițiile articolului 3 din CEDO, să se ia în considerare mai mulți factori, 
împreună sau separat: contextul în care s-au produs faptele incriminate, dura-
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ta „tratamentului“ aplicat, efectele sale fizice sau psihice asupra persoanei care 
le-a suferit, sexul, vîrsta, starea de sănătate etc. 

Prin ratificarea Convenției împotriva torturii și altor pedepse ori trata-
mente cu cruzime, inumane sau degradante, Protocolului Opțional la Con-
ven ția împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu cruzime, inumane 
sau degradante, CEDO, precum și a Convenției europene pentru prevenirea 
torturii și a pedepselor, sau tratamentelor inumane sau degradante, Republi-
cii Moldova îi revine obligația pozitivă de a încorpora în dreptul intern re-
glementări internaționale, cît și obligația de a modifica legislația națională, 
dacă aceasta este în dezacord cu normele dreptului internațional. Astfel, după 
mai multe dezbateri contradictorii, Codul penal a fost completat cu articolul 
1661 „Tortura, tratamentul inuman și degradant“, care, pe lîngă incriminarea 
torturii, stabilește în calitate de infracțiune separată tratamentele inumane și 
degradante.

Justiţia constituie elementul de bază în restabilirea echităţii, oferind vic-
timei posibilitatea de a se convinge de eficacitatea mecanismelor statului, dar 
și garanţia făptuitorului că nu va fi supus unei pedepse arbitrare din partea 
unor persoane ce nu reprezintă autoritatea statului.

Potrivit legislaţiei procesual-penale44, procurorul este autoritatea direct 
împuternicită să exercite urmărirea penală în cazurile infracțiunilor de tortu-
ră, tratament inuman sau degradant.

Realizarea eficientă a dreptului la viaţă, integritate fizică și psihică, con-
stituie obiect de preocupare nu doar pentru organele de drept naționale.

Potrivit articolului 1 din Convenţia europeană pentru prevenirea tor-
turii și a pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante, în vigoare 
pentru Republica Moldova din 1 februarie 1998, „se instituie un Comitet eu-
ropean pentru prevenirea torturii și a pedepselor sau tratamentelor inumane 
sau degradante (denumit în continuare Comitetul). Prin intermediul vizitelor, 
Comitetul examinează tratamentul persoanelor private de libertate în vederea 
întăririi, dacă este cazul, a protecţiei lor împotriva torturii și a pedepselor sau 
tratamentelor inumane sau degradante“. Astfel, țara noastră a autorizat vi-
zitarea, conform acestei Convenții, a oricărui loc aflat sub jurisdicția sa, în 
care persoanele sînt private de libertate de către o autoritate publică. Statul 
trebuie să acorde Comitetului anumite facilități pentru îndeplinirea sarcinilor 
sale: acces pe teritoriul său și dreptul de a se deplasa în interiorul acestuia 
fără restricții; orice informație asupra locurilor în care se găsesc persoane pri-

44 Art. 270 alin. (1) din Codul de procedură penală; Legea nr. 122 din 14.03.2003, art. 298.
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vate de libertate; posibilitatea de a se deplasa potrivit voinței sale spre orice 
loc în care se găsesc persoane private de libertate, inclusiv dreptul de a se 
deplasa fără piedici în interiorul acestor locuri; orice altă informație de care 
dispune statul și care este necesară Comitetului pentru îndeplinirea misiunii 
sale. Comitetul se poate întîlni, fără martori, cu persoane private de libertate 
și poate intra în contact în mod liber cu orice persoană pe care o apreciază 
ca fiind capabilă să-i furnizeze informații utile. După fiecare vizită, Comite-
tul întocmește un raport cu recomandări privind faptele constatate cu ocazia 
acesteia, ținînd seama de toate observațiile prezentate eventual de către stat.

Pe 30 martie 2006, Republica Moldova a ratificat Protocolul opţional la 
Convenţia împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente crude, inumane 
sau degradante, obiectivul căruia este „stabilirea unui sistem de vizite regulate 
întreprinse de către organe independente internaţionale și naţionale în locurile 
în care persoanele sînt private de libertate, în vederea prevenirii torturii și a pe-
depselor sau tratamentelor inumane sau degradante“. În sensul acestui Proto-
col, „privarea de libertate înseamnă orice formă de detenţie sau închisoare, sau 
plasarea unei persoane într-un mediu public sau privat de reţinere din care nu 
îi este permis să plece după voia sa, prin ordinul oricărei autorităţi judiciare, 
administrative sau de altă natură.“

Potrivit articolului 3 din Protocol, „fiecare stat-parte înfiinţează, desem-
nează sau menţine la nivel naţional unul sau mai multe organe de vizitare 
pentru prevenirea torturii și pedepselor sau tratamentelor inumane sau de-
gradante“. 

Conformîndu-se acestui angajament, statul a instituit, în anul 2007, Me-
canismul Național de Prevenire a Torturii45 – atribuție exercitată de avocații 
parlamentari cu asistența și consultanța Consiliului consultativ format din 
reprezentanți ai societății civile. 

Odată cu adoptarea Legii cu privire la Avocatul Poporului (Ombudsma-
nul)46, Oficiul Avocatului Poporului creează Consiliul pentru prevenirea tor-
turii în calitate de Mecanism Național de Prevenire a Torturii, iar Avocatul 
Poporului asigură efectuarea de către membrii Consiliului a vizitelor preven-
tive și de monitorizare în locurile unde se află ori se pot afla persoane private 
de libertate, plasate acolo prin dispoziția unui organ de stat sau la indicația 
acestuia, sau cu acordul ori consimțămîntul tacit al acestuia. Organizarea aces-
tui mecanism de protecție presupune convocarea unui organ colegial, unde 

45 Art. 231 din Legea cu privire la avocații parlamentari nr. 1349 din 17.10.1997 (abrogată).
46 Legea cu privire la Avocatul Poporului (Ombudsmanul) nr. 52 din 03.04.2014.
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Avocatul Poporului și Avocatul Poporului pentru drepturile copilului sînt 
membri de drept, iar primul este și președintele Consiliului din oficiu. Alți 5 
membri sînt propuși de societatea civilă, aceștia trebuind să aibă o experiență 
de lucru în domeniul drepturilor omului de cel puțin 3 ani, fiind numiți pe 
un mandat de 5 ani, care nu poate fi reînnoit. Activitatea Consiliului este „de-
pendentă“ de activitatea Oficiului Avocatului Poporului în cel puțin două as-
pecte: financiar și suport organizațional. Fiecare vizită efectuată sau întrunire 
în ședință de lucru a membrilor Consiliului, cu excepția Avocaților Poporului, 
este remunerată din surse prevăzute în bugetul Oficiului Avocatului Poporu-
lui, în cuantum de 10% din salariul lunar mediu pe economie. Concomitent, o 
subdiviziune specializată din Oficiul Avocatului Poporului va asista Consiliul 
în activitatea sa47. Cu toate acestea, Oficiul Avocatului Poporului și Consiliul 
pentru prevenirea torturii urmează să fie identificate ca mecanisme autono-
me, ce au la temelie diferite „izvoare“ și reguli de funcționare: în primul caz, 
Principiile de la Paris, în cel de-al doilea, Protocolul facultativ la Convenţia 
împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente crude, inumane sau degra-
dante. Trebuie reținut că în ambele cazuri drept cerință de bază se invocă 
independența față de structurile guvernamentale, iar unele reflecții asupra 
mecanismelor preventive recomandă constituirea lor pe baza Instituțiilor 
Naționale de Protecție și Promovare a Drepturilor Omului deja existente.

Rapoartele pe marginea vizitelelor sînt făcute publice, iar recomandările 
adresate autorităţilor au menirea de a ameliora situaţia deţinuţilor. Controlul 
civil asupra locurilor de detenţie este asigurat prin activitatea comisiilor de 
monitorizare constituite în temeiul Legii privind controlul civil asupra res-
pectării drepturilor omului în instituțiile care asigură detenția persoanelor 
nr. 235 din 13.11.2008, care au menirea de a controla activitatea instituţiilor 
ce asigură detenţia persoanelor în vederea garantării respectării drepturilor 
omului.

În pofida eforturilor depuse de autorităţi și de societatea civilă, imagi-
nea Republicii Moldova pe plan internaţional nu este dintre cele mai bune. 
CtEDO a condamnat Republica Moldova în repetate rînduri pentru lipsa 
unei investigații eficiente a decesului, pentru acte de tortură, neasigurarea 
condițiilor de detenție, lipsa unui control eficient a alegaţiilor de tortură, lipsa 
protecției de violență domestică ș.a.

Încălcarea art. 2 sau art. 3 din CEDO sub aspect material și procedural: 

47 Art. 30-32 din Legea nr. 52 din 03.04.2014 cu privire la Avocatul Poporului (Ombud-
smanul).
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Jurisprudența CtEDO
Cauza Ostrovar contra Moldovei, hotărîrea din 15 februarie 2006
Cauza Modîrcă contra Moldovei, hotărîrea din 10 august 2007 
Cauza Malai contra Moldovei, hotărîrea din 13 noiembrie 2008
Cauza Gurgurov contra Moldovei, hotărîrea din 16 septembrie 2009
Cauza Pădureț contra Moldovei, hotărîrea din 5 ianuarie 2010
Cauza Gorobeț contra Moldovei, hotărîrea din 11 ianuarie 2012
Cauza Ghimp contra Moldovei, hotărîrea din 30 octombrie 2012
Cauza Eremia contra Moldovei, hotărîrea din 28 august 2013
Cauza Mudric contra Moldovei, hotărîrea din 16 octombrie 2013
Cauza Timuș și Țăruș contra Moldovei, hotărîrea din 15 ianuarie 2014
Cauza Gavriliță contra Moldovei, hotărîrea din 22 aprilie 2014
Cauza I.P. contra Moldovei, hotărîrea din 28 aprilie 2015
Cauza Doroșeva contra Moldovei, hotărîrea din 28 aprilie 2015
Cauza Pisaroglu contra Moldovei, hotărîrea din 3 iunie 2015

1.4   Libertatea individuală şi siguranţa persoanei

Dreptul la libertate și siguranță vizează protejarea libertății fizice a per-
soanei împotriva oricărei arestări sau detenții arbitrare ori abuzive. 

Prin proclamarea acestui drept fundamental, Constituţia garantează cetă-
ţenilor posibilitatea de a se bucura de libertate și, totodată, asigură securitatea 
juridică, protecţia, apărarea acestora în raporturile lor cu autorităţile statului. 
Dreptul la inviolabilitate presupune în mod legal un adăpost de orice urmări-
re, de orice atingere, de orice încălcare sau de orice pedepsire. 

În contextul articolului 25 din Constituţia Republicii Moldova, libertatea 
individuală privește dreptul persoanei de a nu fi percheziţionată, reţinută sau 
arestată decît în cazurile și conform procedurii prevăzute de lege, iar siguran-
ţa persoanei exprimă un sistem de reguli ce vizează protecţia persoanei prin 
legalitatea măsurilor și sancţiunilor ce pot fi dispuse. 

Libertatea individuală și siguranţa persoanei

„(1) Libertatea individuală și siguranţa persoanei sînt inviolabile.
(2) Percheziţionarea, reţinerea sau arestarea unei persoane sînt per-
mise numai în cazurile și cu procedura prevăzute de lege.
(3) Reţinerea nu poate depăși 72 de ore.
(4) Arestarea se face în temeiul unui mandat, emis de judecător, 
pentru o durată de cel mult 30 de zile. Asupra legalităţii mandatului 
se poate depune recurs, în condiţiile legii, în instanţa judecătoreas-
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că ierarhic superioară. Termenul arestării poate fi prelungit numai 
de către judecător sau de către instanţa judecătorească, în condiţii-
le legii, cel mult pînă la 12 luni.
(5) Celui reţinut sau arestat i se aduc de îndată la cunoștinţă mo-
tivele reţinerii sau ale arestării, iar învinuirea – în cel mai scurt ter-
men; motivele reţinerii și învinuirea se aduc la cunoștinţă numai în 
prezenţa unui avocat, ales sau numit din oficiu.
(6) Eliberarea celui reţinut sau arestat este obligatorie dacă motive-
le reţinerii sau arestării au dispărut.“

Prevederile articolului 25 din Constituție reflectă articolul 3 din Decla-
raţia Universală a Drepturilor Omului48, articolul 9 din Pactul cu privire la 
drepturile civile și politice49 și articolul 5 din CEDO50. 

Textul Convenției este de o importanță deosebită datorită competenței 
specifice a CtEDO, care deține rolul de observator și examinează cauzele în 
care este invocată încălcarea articolului 5 din Convenție de către stat. Pe lîngă 
faptul că acest articol declară dreptul la libertatea individuală, el mai are și 
scopul de a defini cercul situațiilor în care acest drept poate fi limitat prin 
exercițiul puterii coercitive a statului și a elabora condițiile care trebuie obser-
vate pentru ca exercitarea acestei puteri să se încadreze în limitele legii. Astfel, 
nimeni nu poate fi lipsit de libertatea sa, cu excepţia următoarelor cazuri și 
potrivit căilor legale: a) dacă este deţinut legal pe baza condamnării pronun-
ţate de către un tribunal competent; b) dacă a făcut obiectul unei arestări sau 
al unei deţineri legale pentru nesupunerea la o hotărîre pronunţată, conform 
legii, de către un tribunal ori în vederea garantării executării unei obligaţii 
prevăzute de lege; c) dacă a fost arestat sau reţinut în vederea aducerii sale în 
faţa autorităţii judiciare competente, atunci cînd există motive verosimile de 
a bănui că a săvîrșit o infracţiune sau cînd există motive temeinice de a crede 
în necesitatea de a-l împiedica să săvîrșească o infracţiune sau să fugă după 
săvîrșirea acesteia; dacă este vorba de detenţia legală a unui minor, hotărîtă 
pentru educaţia sa sub supraveghere sau despre detenţia sa legală, în scopul 
aducerii sale în faţa autorităţii competente; e) dacă este vorba despre detenţia 
legală a unei persoane susceptibile să transmită o boală contagioasă, a unui 

48 „Orice ființă umană are dreptul la viață, la libertate și la securitatea sa“.
49 „Orice individ are dreptul la libertatea și securitatea persoanei sale. Nimeni nu poate 

fi arestat sau deținut în mod arbitrar. Nimeni nu poate fi privat de libertatea sa decît pentru 
motive legale și în conformitate cu procedura prevăzută de lege“.

50 „Orice persoană are dreptul la libertate și la siguranță. Nimeni nu poate fi lipsit de 
libertatea sa, cu excepția următoarelor cazuri și potrivit căilor legale…“
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alienat, a unui alcoolic, a unui toxicoman sau a unui vagabond; f) dacă este 
vorba despre arestarea sau detenţia legală a unei persoane pentru a o împiedi-
ca să pătrundă în mod ilegal pe teritoriu sau împotriva căreia se află în curs o 
procedură de expulzare ori de extrădare. 

Prevederile artiolului 5 din Convenție se completează cu cele cuprinse 
în artiolul 1 din protocolul nr. 4, potrivit căruia nimeni nu poate fi privat de 
libertatea sa pentru singurul motiv că nu este în măsură să execute o obligație 
contractuală. 

Primul alineat al articolului 25 din Constituție invocă inviolabilitatea 
libertății persoanei. La prima vedere, există un conflict între caracterul ab-
solut al termenului „inviolabilitate“ și posibilitatea statului de a limita acest 
drept prin arest, detenție în închisoare. Caracterul absolut al termenului de 
inviolabilitate poate induce ideea că detenţia este interzisă, ceea ce, evident, 
nu este adevărat. Textul articolului clarifică faptul că libertatea persoanei poa-
te fi restrînsă de către stat, deși doar în cazurile prevăzute de lege. Deci unele 
forme de privare a libertăţii sînt permise, iar altele nu. Articolul 25 interzice 
privaţiunea arbitrară și ilegală a persoanei.

Așadar, nefiind un drept absolut, dreptul la libertate urmează a fi reali-
zat în perimetrul impus de lege, iar statul trebuie să aibă posibilitatea de a-i 
priva de libertate pe cei care reprezintă o amenințare pentru ordinea socială. 
În cazul unor atitudini delicvente, autorităţile publice sînt îndreptăţite să ia 
măsuri care afectează grav libertatea individuală: percheziţionarea, reţinerea, 
arestarea și, în sfîrșit, aplicarea unei pedepse, însă detenţia persoanelor care 
sînt în așteptarea pronunţării sentinţei nu trebuie să constituie o regulă. În 
același timp, privarea de libertate individuală prin închisoare este una din cele 
mai răspîndite metode utilizate de stat pentru a combate criminalitatea și a 
menține securitatea internă.

Prevederile alin. (2)-(6) din articolul 25 al Constituției enumeră condițiile 
esențiale care trebuie respectate în procesul de urmărire penală și conține 
elementele de bază pentru determinarea legalității actului care privează de 
libertate individul: legalitatea, comunicarea motivelor reținerii, momentul co-
municării.

Legalitatea – limitarea libertății persoanei se realizează conform legii, în 
baza unui mandat emis de judecător51. Legea servește ca bază normativă pen-
tru limitarea libertății individuale și este accesibilă tuturor persoanelor. Avînd 
în vedere severitatea deciziei privind privarea de libertate, legiuitorul a prevă-

51 Art. 177 din Codul de procedură penală.
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zut un mecanism de contestare a legalității acesteia în instanța judecătorească 
ierarhic superioară52. 

Comunicarea motivelor reținerii – statul, prin reprezentanții săi, este 
obligat să aducă la cunoștința oricui motivele reținerii sau arestului, indiferent 
de faptul dacă persoana reținută sau arestată a solicitat acest lucru53.

Momentul comunicării – statul, prin reprezentanții săi, este obligat să in-
formeze îndată persoana despre motivele reținerii sau arestului. Astfel, Codul 
de procedură penală stabilește durata maximă a unei rețineri – 72 de ore54 și 
durata maximă de 3 ore din momentul reținerii persoanei bănuite în care ea 
trebuie să fie informată despre motivele reținerii55.

Un șir de autorităţi publice sînt abilitate cu competenţe (directe ori indi-
recte) de a reţine persoana și de a-i cere un anumit comportament pe perioada 
aflării în custodia sa, la rîndul său avînd și un set de responsabilităţi clare faţă 
de reţinut. Astfel, în materie procesual-penală, organul de urmărire penală56 –  
ofiţerul de urmărire penală din MAI, Serviciul Vamal, Centrul Național Anti-
corupție – are dreptul să reţină persoana, dacă există o bănuială rezonabilă 
privind săvîrșirea unei infracţiuni pentru care legea prevede pedeapsa cu în-
chisoare pe un termen mai mare de un an, numai în cazurile: dacă aceasta 
a fost prinsă în flagrant delict; dacă martorul ocular, inclusiv victima, indică 
direct că anume această persoană a săvîrșit infracţiunea; dacă pe corpul sau 
pe hainele persoanei, la domiciliul ei ori în unitatea ei de transport sînt desco-
perite urme evidente ale infracţiunii ; dacă la locul săvîrșirii infracțiunii sînt 
descoperite urmele lăsate de către această persoană57. În cazul reţinerii mino-
rului, persoana care efectuează urmărirea penală este obligată să comunice 
imediat aceasta procurorului și părinţilor minorului sau persoanelor care îi 
înlocuiesc (părinţii adoptivi, tutorii sau curatorii58). 

Este important de menționat că plasarea persoanelor arestate (reținute, 
în alt mod private de dreptul de a se deplasa liber) poate avea loc doar prin 
dispoziția unei autorități ce desfășoară o activitate în interes public și doar 
în locuri special amenajate. Existența locurilor de detenție și dezvoltarea 

52 Art. 185 alin. (4) din Codul de procedură penală.
53 Art. 167 alin. (1) din Codul de procedură penală
54 Art. 166 alin. (1) din Codul de procedură penală.
55 Art. 167 alin (1) din Codul de procedură penală.
56 Art. 56 alin. (1) din Codul de procedură penală art. 167 alin.(l), 170 alin.(l)//MO 104-

110/447, 07.06.2003.
57 Art. 166 alin. (1) din Codul de procedură penală.
58 Art. 167 alin. (3) din Codul de procedură penală, art. 32 din Codul civil.
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societăților în care aceste locuri au fost înființate a determinat necesitatea ca 
organisme independente să aibă posibilitatea de a le vizita inopinat, fără un 
anunț prealabil. În acest fel, societățile democratice își reconfirmă deschiderea 
față de ideea transparenței în activitatea organelor cu competențe de a decide 
asupra libertății individului. Aceste organisme realizează și sarcina mecanis-
melor de autoevaluare și control asupra legalității detenției persoanelor în cus-
todia statului. În conformitate cu prevederile art. 4 din Protocolul Opţional 
la Convenţia împotriva Torturii și a Pedepselor sau Tratamentelor Inumane sau 
Degradante adoptat la 18 decembrie 2002 în cadrul celei de-a cincizeci și șaptea 
sesiuni a Adunării Generale a Naţiunilor Unite prin rezoluţia A/RES/57/199, 
„privarea de libertate înseamnă orice formă de detenţie sau închisoare, sau pla-
sarea unei persoane într-un mediu public sau privat de reţinere din care nu îi 
este permis să plece după voia sa, prin ordinul oricărei autorităţi judiciare, 
administrative sau de altă natură.“59

La nivel național, prin adoptarea Legii nr. 52 din 03.04.2014, Republica 
Moldova a înființat Mecanismul Național de Prevenire a Torturii ce a luat 
forma unui Consiliu creat de Avocatul Poporului, constituit din 7 membri, 
prevăzut cu buget – parte a bugetului Oficiului Avocatului Poporului (mai 
multe detalii vezi în compartimentul „Dreptul la viață și la integritate fizică 
și psihică“, p. 40).

La expirarea termenului reţinerii, persoana urmează a fi eliberată ime-
diat, sau în privinţa ei, în modul prevăzut de lege, va fi dispusă aplicarea mă-
surii preventive – arestul. Arestarea persoanei pe un termen de maxim 30 de 
zile, cu posibilitatea prelungirii termenului pe o perioadă de pînă la 12 luni, 
poate fi efectuată de judecătorul de instrucţie sau de instanţa de judecată60.

Izolarea persoanei de restul societăţii poate lua forme diverse: despărţi-
rea persoanelor recunoscute drept iresponsabile, a persoanelor cărora li s-a 
instituit curatelă sau a persoanelor care, din cauza vîrstei, bolii sau din alte 
motive, au nevoie de ajutor, dar și a copiilor minori aflaţi la îngrijirea acesto-
ra, de restul societăţii. De aceea, autoritatea care dispune privarea de liberate 
are obligaţiunea de a dispune concomitent și implicarea autorităţii tutelare61, 
precum și a conducătorilor instituţiilor medicale62 sau sociale de stat63. 

59 Moldova a ratificat Protocolul Opțional prin Legea nr. 66 din 30.03.2006.
60 Codul de procedură penală art. 186 alin. (2) și (3).
61 Legea privind protecția specială a copiilor aflați în situație de risc și a copiilor separați 

de părinți nr. 140 din 14.06.2013.
62 HG nr. 397 din 31.05.2011, anexa nr. 3.
63 HG nr. 691 din 17.11.2009, anexa nr. 3.
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Pe lîngă prevederile clare și previzibile cu referire la temeiurile și proce-

durile lipsirii de libertate, statul are obligaţiunea de a asigura condiţii minime 
de detenţie. Există un șir de standarde internaționale în materia obligațiilor 
statului față de persoana aflată în custodia sa în ce privește condițiile minime 
de detenție. 

Alături de mecanismele ONU, există o serie de mecanisme regionale care 
au formulat standarde proprii. La nivel european, cele mai relevante din do-
meniul vizat sînt: 

CEDO art. 3 şi art. 5 (în vigoare pentru Republica Moldova din 12 sep-
tembrie 1997), în baza căreia a fost înființată CtEDOi. Curtea s-a expus pe un 
număr impunător de cauze ce țin de interzicerea torturii și dreptul la libertate 
și siguranță (pentru mai multe informații accesați www.echr.coe.int); 

Convenția europeană pentru prevenirea torturii şi a pedepselor sau 
tratamentelor inumane sau degradante (în vigoare pentru Republica Mol-
dova din 1 februarie 1998). Această Convenție nu stabilește anumite drepturi 
materiale, dar creează Comitetul european pentru prevenirea torturii și a pe-
depselor sau tratamentelor inumane sau degradante (CPT)64.

Membrii CPT sînt experţi independenţi și imparţiali, cu experienţă în 
diferite domenii, incluzînd avocaţi, medici și specialiști în domeniul peniten-
ciarelor sau al poliţiei. Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei alege 
un membru pentru fiecare ţară. Membrul CPT acţionează în nume propriu 
(adică nu reprezintă statul pentru care a fost ales). Pentru garantarea în și 
mai mare măsură a independenţei, membrii nu vizitează statele pentru care 
au fost aleși.

În cîteva din Rapoartele Generale, CPT a descris o parte dintre elemen-
tele esențiale pe care le urmărește atunci cînd efectuează vizite în locurile în 
care oamenii sînt privați de libertate. În acest fel, Comitetul dă o indicație 
clară autorităților naționale privind opinia sa asupra modului în care ar trebui 
să fie tratate persoanele private de libertate.

Toate aceste elemente au fost compilate intr-un document cunoscut sub 
denumirea de NORMELE CPT, care conţine ansamblul capitolelor consacra-
te problemelor de fond: custodia poliției, penitenciarele, instituțiile de psihia-
trie, centrele pentru imigranți, minorii privați de libertate, femeile private de 
libertate, combaterea impunității, arme cu descărcare electrică. (http://www.
cpt.coe.int/lang/rom/rom-standards.pdf) 

64 Republica Moldova a devenit membru cu drepturi depline al Consiliului Europei pe 
13 iulie 1995, HP privind ratificarea Statutului Consiliului Europei nr. 522 din 12.07.1995.
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CPT vizitează locurile de detenție, inclusiv instituțiile de sănătate mintală 

și îngrijire socială în toate statele membre ale Consiliului Europei. Rapoartele 
asupra vizitelor devin publice atunci cînd guvernele își dau acordul pentru 
aceasta (www.cpt.coe.int). 

CPT-ul este parte integrantă a sistemului de protecție a drepturilor omului 
al Consiliului Europei, punînd în aplicare un mecanism extrajudiciar „proac-
tiv“, alături de mecanismul judiciar reactiv existent al CtEDO. 

CPT-ul își implementează funcția, esențial preventivă, prin două tipuri de 
vizite – periodice și ad-hoc. 

În mod regulat sînt efectuate vizite periodice în toate statele-părți ale 
Convenției. 

Vizitele ad-hoc sînt organizate în statele, în care Comitetul decide că „sînt 
cerute de circumstanțe“. 

În timpul efectuării vizitei, CPT-ul beneficiază de puteri extinse în virtu-
tea Convenției: 

•  acces pe teritoriu statului şi dreptul de a se deplasa fără restricție;
•  acces nelimitat în orice loc unde persoanele sînt private de libertate, in-

clusiv dreptul de a se mișca în interiorul acestor locuri fără restricție;
•  accesul la informații complete în locurile unde sînt ținute persoanele 

private de libertate;
•  accesul la informații disponibile statului, care sînt necesare Comitetului 

pentru a-și îndeplini sarcinile;
•  intervievarea persoanelor private de libertate şi comunicarea liberă cu 

orice persoană care ar putea da informații utile. 
Relațiile dintre CPT şi statul parte la Convenție sînt guvernate de două 

principii fundamentale – cooperarea şi confidențialitatea. Rolul Comite-
tului nu este de a condamna statele, ci de a le asista în prevenirea relelor 
tratamente asupra persoanelor private de libertate.

Potrivit Normelor CPT, custodia poliţiei este, în principiu, de durată re-
lativ scurtă. În consecinţă, condiţiile fizice de detenţie din arestul poliţiei nu 
pot să fie la fel de bune ca cele din alte locuri de detenţie, în care persoanele 
pot fi reţinute pe perioade mai lungi de timp. Oricum, trebuie îndeplinite 
anumite condiții materiale elementare. Toate celulele trebuie să aibă dimen-
siuni rezonabile pentru numărul de persoane pe care le adăpostesc, o ilumi-
nare adecvată (de exemplu: suficientă lumină pentru a putea citi, cu excepţia 
perioadelor de somn) și ventilare. E de preferat ca celulele să aibă lumină 
naturală. Celulele ar mai trebui dotate cu mobilă adecvată pentru odihnă 
(de exemplu: un scaun fixat sau o bancă), iar persoanelor obligate să rămînă 
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peste noapte în custodie trebuie să li se pună la dispoziţie saltele și paturi 
curate. Întrebarea referitoare la ce înseamnă condiții rezonabile pentru o ce-
lulă a poliţiei (sau pentru alt tip de locuire pentru deţinut) este o chestiune 
dificilă. Cînd se face o asemenea analiză, trebuie luaţi în considerare mai 
mulţi factori. În orice caz, delegaţiile CPT-ului simt nevoia stabilirii unor 
principii generale în domeniu. Alte chestiuni (un nivel ce trebuie atins și nu 
un standard minim) sînt discutate atunci cînd se pune la dispoziție o celulă 
de poliţie pentru o singură persoană deţinută în aceasta mai mult de cîteva 
ore: suprafaţa de 7 m2, avînd cel puţin 2 m între pereţii laterali și 2,5 m între 
pardoseală și plafon. 

Persoanelor din custodie trebuie să li se permită satisfacerea necesităților 
naturale la momentul dorit în condiții decente și de igienă, să li se creeze 
condiții adecvate de spălare. Trebuie să li se dea mîncare la ore potrivite, in-
cluzîndu-se cel puțin o masă completă în fiecare zi.

CtEDO a condamnat Republica Moldova în repetate rînduri pentru în-
călcarea dreptului la libertate și siguranță, demonstrată prin lipsa motivelor 
relevante și suficiente pentru arestare sau prelungirea arestului preventiv, 
detenție ilegală, detenție legală într-un spital de psihiatrie, afectarea dreptului 
la apărare în contextul contestării detenției preventive, ingerința în dreptul de 
a comunica cu avocatul în condiții de confidențialitate, lipsa accesului la ma-
terialele dosarului în baza căruia a fost dispusă arestarea preventivă, refuzul 
instanței judecătorești de a audia martorul, nerespectarea cerinței egalității 
armelor și a contradictorialității.

Jurisprudența CtEDO
Cauza Becciev contra Moldovei, hotărîrea din 4 ianuarie 2006
Cauza Boicenco împotriva Moldovei, hotărîrea din 11 octombrie 2006
Cauza David împotriva Moldovei, hotărîrea din 27 februarie 2008
Cauza Gorea contra Moldovei, hotărîrea din 17 octombrie 2010
Cauza Modîrcă contra Moldovei, hotărîrea din 10 august 2007
Cauza Țurcan și Țurcan contra Moldovei, hotărîrea din 23 ianuarie 2008
Cauza Mușuc contra Moldovei, hotărîrea din 2 februarie 2008
Cauza Paladi contra Moldovei, hotărîrea din 10 martie 2009
Cauza Gorobeț contra Moldovei, hotărîrea din 11 octombrie 2011
Cauza Tripăduș contra Moldovei, hotărîrea din 22 aprilie 2014
Cauza Veretco împotriva Moldovei, hotărîrea din 7 aprilie 2015
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1.5   Accesul liber la justiţie

Dreptul de acces liber la justiţie este un drept fundamental, „idealul de 
justiţie adevărată, făcută cu respectarea drepturilor omului“. Acest drept este 
în același timp o garanţie a exercitării celorlalte drepturi prevăzute în Con-
stituţie. 

În articolul 20 din Constituţie, accesul liber la justiţie este conceput ca 
drept al oricărei persoane de a se putea adresa justiţiei pentru apărarea drep-
turilor, a libertăţilor și a intereselor sale legitime, garantîndu-se că exercitarea 
acestui drept nu poate fi îngrădită prin nicio lege.

Accesul liber la justiţie

„(1) Orice persoană are dreptul la satisfacţie efectivă din partea in-
stanţelor judecătorești competente împotriva actelor care violează 
drepturile, libertăţile și interesele sale legitime.
(2) Nicio lege nu poate îngrădi accesul la justiţie.“

Prin generalitatea formulării sale, articolul 20 din Constituție permite ori-
cărei persoane – cetățean al Republicii Moldova, cetățean străin sau apatrid –  
accesul la justiție. Totodată, el permite accesul la justiție pentru apărarea ori-
cărui drept sau libertăți și a oricărui interes legitim, indiferent dacă aceasta 
rezultă din Constituție sau din alte legi. 

Accesul liber la justiție este un principiu complex, cuprinzînd mai multe 
relații și drepturi fundamentale, prin care se poate garanta exercitarea lui de-
plină. Astfel, un principiu indispensabil al accesului liber la justiție este prin-
cipiul existenței unor instanțe independente și imparțiale. Acest principiu se 
materializează prin prevederile articolului 114 din Constituţie, conform căru-
ia justiţia se înfăptuiește, în numele legii, numai de instanţele judecătorești, 
instanţe care, potrivit articolului 115, sînt Curtea Supremă de Justiţie, curţile 
de apel și judecătoriile. La fel, articolul 116 alin. (1) din Constituţie stabilește că 
judecătorii instanţelor judecătorești sînt independenţi, imparţiali și inamovibili, 
potrivit legii. De asemenea, accesul la justiție nu poate fi realizat pe deplin în 
lipsa garantării dreptului la apărare, consfințit în articolul 26 din Constituție, 
care constituie o condiție necesară pentru realizarea eficientă a justiției.

Subsidiar prevederilor din Constituție, accesul liber la justiție este consa-
crat ca un drept cetățenesc fundamental, atît prin art. 6 pct. 1 din Convenţia 
Europeană, cît și prin art. 10 din Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, 
precum și prin art. 14 pct. 1 din Pactul internaţional cu privire la drepturile 
civile și politice. 
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Declarația Universală a Drepturilor Omului, în articolul 10, proclamă: 

„Orice persoană are dreptul în deplină egalitate de a fi audiată în mod echi-
tabil și public de către un tribunal independent și imparţial, care va hotărî 
fie asupra drepturilor și obligaţiilor sale, fie asupra temeiniciei oricărei acu-
zaţii în materie penală îndreptată înpotriva sa“ și, în art. 11: „Orice persoană 
acuzată de comiterea unui act cu caracter penal are dreptul să fie presupusă 
nevinovată pînă cînd vinovăţia sa va fi dovedită în mod legal în cursul unui 
proces public în care i-au fost asigurate garanţiile necesare apărării sale“.

Potrivit articolului 14 din Pactul cu privire la drepturile civile și politice, 
„toţi oamenii sînt egali în faţa tribunalelor și curţilor de justiţie. Orice per-
soană are dreptul ca litigiul în care se află să fie examinat în mod echitabil și 
public de către un tribunal competent, independent și imparţial, stabilit prin 
lege, care să decidă asupra contestărilor privind drepturile și obligaţiile sale 
cu caracter civil. Şedinţa de judecată poate fi declarată secretă în totalitate sau 
pentru o parte a desfășurării ei, fie în interesul bunelor moravuri, al ordinii 
publice sau al securităţii naţionale într-o societate democratică, fie dacă inte-
resele vieţii particulare ale părţilor în cauză o cer, fie în măsura în care tri-
bunalul ar socoti acest lucru ca absolut necesar, cînd datorită circumstanţelor 
speciale ale cauzei, publicitatea ar dăuna intereselor justiţiei; cu toate acestea, 
pronunţarea oricărei hotărîri în materie penală sau civilă va fi publică, afară 
de cazurile cînd interesul minorilor cere să se procedeze altfel sau cînd proce-
sul se referă la diferende matrimoniale ori la tutela copiilor“.

Conform articolului 6 din CEDO: 
1. Orice persoană are dreptul la judecarea în mod echitabil, public și în-

tr-un termen rezonabil a cauzei sale, de către o instanţă independen-
tă și imparţială, instituită de lege, care va hotărî, fie asupra încălcării 
drepturilor și obligaţiilor sale cu caracter civil, fie asupra temeiniciei 
oricărei acuzaţii în materie penală îndreptate împotriva sa. Hotărîrea 
trebuie să fie pronunţată în mod public, dar accesul în sala de ședinţă 
poate fi interzis presei și publicului pe întreaga durată a procesului sau 
a unei părţi a acestuia, în interesul moralităţii, al ordinii publice ori al 
securităţii naţionale într-o societate democratică, atunci cînd interesele 
minorilor sau protecţia vieţii private a părţilor la proces o impun, sau 
în măsura considerată absolut necesară de către instanţă atunci cînd, 
în împrejurări speciale, publicitatea ar fi de natură să aducă atingere 
intereselor justiţiei.

2. Orice persoană acuzată de o infracţiune este prezumată nevinovată 
pînă cînd vinovăţia sa va fi legal stabilită.
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3. Orice acuzat are, în special, dreptul:

a. să fie informat, în cel mai scurt termen, într-o limbă pe care o înţe-
lege și într-un mod detaliat, asupra naturii și cauzei acuzaţiei aduse 
împotriva sa;

b. să dispună de timpul și de înlesnirile necesare pregătirii apărării sale;
c. să se apere singur sau să fie asistat de un apărător ales de el și, dacă 

nu dispune de mijloacele necesare pentru a plăti un apărător, să poa-
tă fi asistat în mod gratuit de un avocat din oficiu, atunci cînd inte-
resele justiţiei o cer;

d. să întrebe sau să solicite audierea martorilor acuzării și să obțină ci-
tarea și audierea martorilor apărării în aceleași condiții ca și martorii 
acuzării;

e. să fie asistat în mod gratuit de un interpret, dacă nu înțelege sau nu 
vorbește limba folosită la audiere.

În ceea ce privește mijloacele concrete de asigurare a accesului liber la 
justiţie, Convenţia le lasă la latitudinea statelor care au ratificat-o, de vreme ce 
prin art. 6 pct. 1 nu s-au prevăzut expres alte asemenea mijloace.

Așadar, pentru a concretiza și pentru a oferi plenitudine dreptului de ac-
ces liber la justiție, legiuitorul dezvoltă normele constituționale și prevederile 
internaţionale menţionate în legile organice, influenţînd calitatea cadruluiui 
normativ naţional și stabilind autorităţi cu responsabilități clare asupra asigu-
rării exercitării eficiente a dreptului de acces liber la justiţie.

Ca mijloace procedurale concrete de care pot uza cetăţenii pentru a ac-
cede la justiţie, Codul de procedură civilă prevede cererea de chemare în ju-
decată (art. 7, art. 166) și căile ordinare și extraordinare de atac împotriva 
hotărîrilor judecătorești (apelul – art. 357, recursul – art. 429, revizuirea – 
art. 446). Codul de procedură penală prevede plîngerea și denunțul (art. 263), 
plîngerea împotriva acțiunilor, inacțiunilor și actelor organului de urmărire 
penală și ale organului care exercită activitate specială de investigații (art. 298, 
art. 300), căile de atac ordinare și extraordinare împotriva hotărîrilor jude-
cătorești (apelul – art. 400, recursul ordinar – art. 420, art. 437, recursul în 
anulare – art. 452, revizuirea procesului penal – art. 458).

Căile procedurale menţionate asigură persoanelor interesate accesul la o 
instanţă de judecată, căreia, prin lege, i s-a stabilit competenţa de a hotărî în 
materie civilă sau penală. 

Acest mod de reglementare al dreptului de acces la justiţie este în con-
cordanţă cu abordarea europeană a aceluiași concept, deoarece, în accepţia 
Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale, 
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exercitarea dreptului de acces la justiţie presupune tocmai asigurarea acce-
sului oricărei persoane la un tribunal instituit de lege, adică garantarea unei 
proceduri judiciare în faţa căreia să se poată realiza efectiv acest drept.

Articolul 20 alin. (1) din Constituție indică în mod direct existența unei 
obligații pozitive din partea statului de a asigura dreptul la satisfacție efecti-
vă. Or, accesul la justiție semnifică nu doar posibilitatea juridică efectivă de 
a te adresa unei instanțe judecătorești pentu soluționarea unei contestații și 
obținerea unei satisfacții, ci și dreptul de a cere executarea hotărîrii obținute. 
Potrivit articolului 120 din Constituție, respectarea sentințelor și a altor 
hotărîri definitive ale instanțelor judecătorești este obligatorie. Caracterul 
obligatoriu al hotărîrilor judecătorești se exprimă prin obligativitatea exe-
cutării acestora, iar executarea unei hotărîri judecătorești constituie parte 
integrantă a procesului civil. Astfel, statului îi revine obligația pozitivă de a 
organiza un sistem de punere în aplicare a hotărîrilor judecătorești defini-
tive și irevocabile. 

Prin urmare, garanţiile ce caracterizează accesul liber la justiţie privesc 
ambele faze ale procesului civil: judecata și executarea hotărîrii.

Procedura de executare are sarcina de a contribui la realizarea drepturilor 
creditorilor recunoscute printr-un document executoriu prezentat spre exe-
cutare, în modul stabilit de lege. În scopul îndeplinirii acestei sarcini, a fost 
adoptat un cadru normativ, care stabilește procedura de executare, competența 
executorului judecătoresc, modul și condițiile de executare silită a documen-
telor executorii – Codul de executare nr. 443 din 24.12.2004, Codul de proce-
dură civilă nr. 225 din 30.05.2003, Legea privind executorii judecătorești nr. 
113 din 17.06.2010. 

Potrivit practicii instanțelor judecătorești naționale, părțile în proces in-
vocă uneori, ca măsură de îngrădire a accesului liber la justiţie, lipsa de gratu-
itate a procesului civil, prin instituirea în sarcina autorului cererii de chemare 
în judecată a obligaţiei de plată a taxei de stat și prin neasigurarea asistenţei 
juridice gratuite. Aceste argumente nu justifică o îngrădire reală a dreptu-
lui de acces la justiţie, deoarece accesibilitatea justiției nu înseamnă caracterul 
gratuit al acesteia. Întrucît este vorba de un serviciu prestat de stat, accesul 
la instanța de judecată poate fi condiționat de plata unei taxe de stat necesră 
pentru acoperirea cheltuielilor de judecată. Însă, în condițiile art. 85 din Codul 
de procedură civilă, reclamanții pot fi scutiți de taxa de stat pentru judecarea 
anumitor pricini civile; potrivit art. 86, instanța judecătorească este în drept 
să decidă amînarea sau eșalonarea plății taxei de stat pentru una sau pentru 
ambele părți, ținînd cont de situația lor materială; acordarea asistenței juridice 
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garantate de stat în cadrul procesului civil65. Dar, dacă se stabilesc taxe de stat 
exorbitante, care depășesc cu mult cheltuielile prilejuite de realizarea actului 
de justiție și posibilitățile de plată ale justițiabilului, sau dacă taxele impuse la 
momentul introducerii acțiunii și a căror neplată împiedică accesul la prima 
instanță sau într-o etapă ulterioară a procesului, inclusiv în faza de executare 
a unei hotărîri, poate avea loc încălcarea principiului de acces liber la justiție.

Autoritatea judecătorească este unica autoritate în stat cu împuterniciri de 
a delibera asupra vinovăţiei sau nevinovăţiei persoanei în raport cu o acuzaţie 
penală (sau contravenţională), precum și asupra temeiniciei pretenţiilor formu-
late într-un proces civil. Din acest considerent legiuitorul a delegat responsabi-
litatea asigurării termenului rezonabil de examinare a cauzelor instanţelor de 
judecată: potrivit art. 20 din Codul de procedură penală, respectarea terme-
nului rezonabil la judecatrea cazului se asigură de către instanța respectivă, iar 
în situația în care există pericolul încălcării termenului rezonabil, participanții 
la proces pot adresa instanței care judecă în fond cauza o cerere privind ac-
celerarea procedurii de judecare a cauzei; potrivit art. 192 din Codul de pro-
cedură civilă, pricinile civile se judecă în primă instanță în termen rezonabil, 
drept criterii de determinare a acestui termen fiind complexitatea pricinii, 
comportamentul participanților la proces, conduita instanței judecătorești și a 
autorităților relevante, importanța procesului pentru cel interesat, iar respec-
tarea termenului rezonabil de judecare a pricinii se asigură de către instanță.

Pe lîngă atribuţii procesuale, la examinarea pricinilor propriu-zise de că-
tre magistraţi, președinţii instanţelor judcătorești au împuterniciri directe în 
organizarea activităţii judecătoriilor întru „asigurarea judecării cauzelor în 
termen rezonabil“66. 

În scopul creării în Republica Moldova a unui remediu intern eficient de 
apărare a dreptului la judecarea în termen rezonabil a cauzei și a dreptului la 
executarea în termen rezonabil a hotărîrii judecătorești, a fost adoptată Le-
gea nr. 87 din 21.04.2011 privind repararea de către stat a prejudiciului cau-
zat prin încălcarea dreptului la judecarea în termen rezonabil a cauzei sau a 
dreptului la executarea în termen rezonabil a hotărîrii judecătorești. Mărimea 
reparației prejudiciului se stabilește de instanța de judecată în fiecare caz în 
parte, în funcție de circumstanțele cauzei în cadrul căreia a fost comisă încăl-
carea, precum și de pretențiile invocate de reclamant, de complexitatea cauzei, 
de comportamentul reclamantului, de conduita organului de urmărire pena-

65 Legea cu privire la asistența juridică garantată de stat nr. 198 din 26.07.2007.
66 Art. 161 din Legea privind organizarea judecătorească nr. 514 din 06.07.1995.
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lă, a instanței de judecată și a autorităților relevante, de durata încălcării și de 
importanța procesului pentru reclamant. Prejudiciul se repară de către stat și 
de la bugetul de stat, cu drept de regres față de persoana vinovată.

Termenii din această lege se aplică și se interpretează prin prisma legislației 
naționale, a prevederilor CEDO și a jurisprudenței CtEDO. 

Statul, prin mecanismele sale, are obligaţia de a veghea respectarea drep-
tului enunţat și în faza cercetărilor efectuate de către organele de urmărire 
penală. Această sarcină este executată de către procuror67. 

Unul din aspectele care trebuie evidenţiate este că Legea acordă un grad 
sporit de atenţie proceselor în care victima, bănuitul, învinuitul sau inculpatul 
sînt minori. Aceste prevederi urmăresc scopul de a reduce la minim impactul 
procedurilor penale asupra persoanelor cu vîrstă sub 18 ani.

Un alt aspect de o importanţă determinantă în aprecierea gradului de 
respectare a accesului necondiţionat la justiţie îl constituie asigurarea reală 
a posibilităţii de a benificia de serviciile unui apărător68. În anumite situaţii 
procesuale, participarea apărătorului (avocatului) este obligatorie: în caz de 
lipsă sau capacitate limitată de exerciţiu a participantului la proces, în caz de 
imposibilitate de a se apăra în virtutea unor defecţiuni de auz, privire etc., 
în cazul acuzaţiei de comitere a unei infracţiuni grave, deosebit de grave sau 
excepţional de grave, precum și în alte circumstanţe prevăzute de art. 77 din 
Codul de procedură civilă și de art. 69 din Codul de procedură penală.

În situaţia în care participantul la proces are nevoie de asistenţă juridi-
că, însă nu dispune de suficiente mijloace pentru a plăti acest serviciu, acesta 
beneficiază de serviciile asistenţei juridice calificate în condiţiile Legii cu pri-
vire la asistenţa juridică garantată de stat nr. 198 din 26.07.2007. Autoritatea 
care gestionează Raporturile benificiarului cu mecanismele puse la dispoziţie 
de stat pentru asigurarea apărării este Consiliului Naţional pentru Asistenţă 
Juridică Garantată de Stat (denumit în continuare Consiliu Naţional), consti-
tuit în temeiul legii menționate. Consiliul este un organ colegial cu statut de 
persoană juridică de drept public, format din șapte membri și instituit pentru 
administrarea procesului de acordare a asistenţei juridice garantate de stat. 
Consiliul, ca autoritate centrală, selectează, în bază de concurs, și numește co-
ordonatorul Oficiului teritorial, care se înfiinţează în toate orașele unde func-
ţioneză Curţile de Apel (Chișinău, Bălţi, Cahul, Comrat, Bender, cu sediul în 
Căușeni) și care au atribuţia de a organiza în aria lor administrativă acorda-

67 Art. 20 din Codul de procedură penală.
68 Legea cu privire la avocatură nr. 1260 din 19.07.2002.
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rea asistenţei juridice garantate de stat. Asistenţa juridică garantată de stat se 
acordă prin acordarea serviciilor juridice de consultanță, reprezentare și/sau 
apărare în organele de urmărire penală, în instanțele judecătorești pe cauze 
penale, contravenționale, civile sau de contencios administrativ, reprezentare 
în fața autorităților administrației publice. 

Pentru a edifica un sector al justiției accesibil, eficient, independent, 
transparent, profesionist și responsabil față de societate, care să corespundă 
standardelor europene, să asigure supremația legii și respectarea drepturilor 
omului, Parlamentul a adoptat Legea nr. 231 din 25.11.2011, prin care a fost 
aprobată Strategia de reformă a sectorului justiției pentru anii 2011-2016, iar 
prin Hotărîrea nr. 6 din 16.02. 2012 – Planul de acțiuni pentru implementarea 
Strategiei de reformă a sectorului justiției pentru anii 2011-2016. Strategia de 
reformă a sectorului justiției este, actualmente, principalul document de poli-
tici care se axează pe problemele majore ale sectorului justiției din Republica 
Moldova și care a creat un cadru comun ce include toate eforturile de refor-
mă pentru asigurarea dezvoltării durabile a sectorului prin acțiuni realiste și 
concrete. Prin implementarea Strategiei, autoritățile și-au propus să consoli-
deze independența, responsabilitatea, imparțialitatea, eficiența și transparența 
sistemului judecătoresc; să eficientizeze procesul de investigație prejudiciară 
pentru a garanta respectarea drepturilor omului, a asigura securitatea fi-
ecărei persoane și a diminua nivelul de criminalitate; să amelioreze cadrul 
instituțional și procesele care asigură accesul efectiv la justiție (asistența juri-
dică eficientă, examinarea cauzelor și executarea hotărîrilor judecătorești în 
termene rezonabile, modernizarea statutului unor profesii juridice conexe sis-
temului de justiție); să promoveze și să implementeze principiul toleranței zero 
pentru manifestările de corupție în sectorul justiției; să implementeze măsuri 
prin intermediul cărora sectorul justiției ar contribui la crearea unui climat 
favorabil dezvoltării durabile a economiei; să asigure respectarea efectivă a 
drepturilor omului în practicile și politicile juridice. Termenul „sectorul jus-
tiţiei“ utilizat în textul Strategiei include nu numai sistemul judecătoresc, dar 
și întregul ansamblu de autorităţi și relaţii dintre acestea, care contribuie la 
înfăptuirea justiţiei, și anume: organele de urmărire penală, profesiile juridice 
conexe sectorului justiţiei (avocaţi, notari, mediatori, executori judecătorești, 
experţi judiciari, administratori ai procedurii de insolvabilitate, traducători/
interpreţi), sistemul de probaţiune, sistemul de executare a hotărîrilor judecă-
torești, sistemul penitenciar, Ministerul Justiţiei, Instituţia Ombudsmanului, 
Curtea Constituţională. În Strategie sînt vizate și alte autorităţi, precum Par-
lamentul, Guvernul, Consiliul Superior al Magistraturii, în măsura în care ac-
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tivitatea acestora este legată de adoptarea și implementarea actelor normative 
relevante pentru sectorul justiţiei. Astfel, peste 32 de instituții și structuri au 
o contribuție principală sau auxiliară în implementarea a circa 475 de acțiuni 
din Strategie. Pe lîngă mecanismul de monitorizare a implementării Strate-
giei, prevăzut de Legea nr. 231, sectorul asociativ monitorizează din exterior 
mersul reformelor.

Potrivit statisticilor oficiale ale CtEDO69, cele mai multe condamnări ale 
Republicii Moldova sînt pentru nerespectarea dreptului la un proces echitabil, 
în special limitarea disproporționată a dreptului de acces la justiție, neexecu-
tarea în termen rezonabil a unei hotărîri judecătorești, încălcarea principiului 
securității raporturilor juridice, omisiunea instanțelor judecătorești naționale 
de a se pronunța asupra argumentelor invocate de reclamanți, utilizarea pro-
cedurii de revizuire în mod incompatibil cu principiul securitățăii raporturi-
lor juridice. 

Jurisprudența CtEDO
Cauza Popov contra Moldovei, hotărîrea din 06 martie 2006
Cauza Lupacescu și alții contra Moldovei, hotărîrea din 21 iunie 2006
Cauza Oferta Plus SRL contra Moldovei, hotărîrea din 23 mai 2007
Cauza Banca Internațională de Investiții și Dezvoltare MB S.A. contra 

Moldovei, hotărîrea din 16 octombrie 2012
Cauza Mitrofan contra Moldovei, hotărîrea nr. 15.04.2013
Cauza Eugenia și Doina Duca contra Moldovei, hotărîrea din 08 iulie 2014
Cauza Prodan contra Moldovei, hotărîrea din 10 noiembrie 2014
Cauza Urechean și Pavlicenco contra Moldovei, hotărîrea din 2 decembrie 2014

1.6   Dreptul persoanei vătămate de o autoritate publică

Dreptul persoanei vătămate de o autoritate publică

„(1) Persoana vătămată într-un drept al său de o autoritate publică, 
printr-un act administrativ sau prin nesoluţionarea în termenul le-
gal a unei cereri, este îndreptăţită să obţină recunoașterea dreptu-
lui pretins, anularea actului și repararea pagubei.
(2) Statul răspunde patrimonial, potrivit legii, pentru prejudiciile ca-
uzate prin erorile săvîrșite în procesele penale de către organele de 
anchetă și instanţele judecătorești70.“ 

69 http://www.echr.coe.int/Documents/Stats_violation_1959_2014_FRA.pdf
70 Constituţia Republicii Moldova, adoptată pe 29.07.1994, art. 53.



Drepturile și libertățile fundamentale ale omului 65
Întreaga activitate a serviciilor publice administrative, inclusiv cea care se 

referă la procedura de emitere ori adoptare a actelor administrative, trebuie 
și este supusă unui control atît pe dimensiunea administrativă, cît și pe cea 
judiciară. 

În strictă conformitate cu prevederile legii, în exercitarea puterii discreţi-
onare, autoritatea administrativă se conduce de următoarele principii:

a)  nu urmărește alt scop decît cel conferit ei prin lege;
b)  procedează cu obiectivitate și imparţialitate, ţinînd cont numai de ele-

mentele pertinente propriei sale speţe; 
c)  respectă principiile egalităţii în faţa legii, evitînd orice discriminare;
d)  menţine un just raport între atingerile pe care le aduc drepturilor, liber-

tăţilor și intereselor persoanelor și scopul pe care actele îl urmăresc; 
e) adoptă decizia într-un termen rezonabil, potrivit cerinţelor materiei 

examinate;
f) aplică directivele administrative generale de o manieră consecventă și 

constantă, ţinînd cont de circumstanţele particulare ale fiecărui caz.
Respectarea de către autoritățile publice în activitatea sa a principiilor 

enunțate lato senso și constituie obiectul controlului despre care s-a vorbit 
și urmărește scopul de a recunoaște dreptul pretins lezat, anularea actului, 
repararea pagubei. 

Ordinea formulării și înaintării pretenţiilor față de autoritatea publică este 
firească, „deoarece nu se poate obţine reparaţia pagubei fără recunoașterea 
dreptului și anularea actului care l-a vătămat. În realizarea pretenţiilor sale, 
petiţionarul nu trebuie să probeze vinovăţia persoanei (autorităţii) care a emis 
actul sau nu a soluţionat cererea. În aceste cazuri, sarcina probării îi revine 
autorităţii care a emis actul administrativ. Petiţionarul va trebui să-și justifice 
dreptul și să demonstreze că actul emis de către autoritatea publică i-a produs 
o vătămare. Cu referire la repararea pagubei, legislatorul constituant a avut în 
vedere atît prejudiciul material, cît și prejudiciul moral“.71

Aceste recomandări echivalează cu faptul că actele administrative discre-
ţionare trebuie să fie supuse unor controale. Așadar:

–  actul adoptat în exerciţiul unei puteri discreţionare este supus unui 
control de legalitate în faţa unui organ de jurisdicţie sau a unui organ 
independent; 

71 Comentariu la Constituție, articolul 53 Dreptul persoanei vătămate de o autoritate pu-
blică, pag. 212; / http://constcourt.md/public/files/file/informatie_utila/Comentariu_Consti-
tutie.pdf/
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–  un astfel de control nu exclude posibilitatea unui control prealabil, 

exercitat de o autoritate administrativă competentă, care se va putea 
pronunţa asupra legalităţii sau oportunităţii actului; 

– pentru că legea nu a fixat niciun termen în care trebuie luată decizia 
de exercitare a puterii discreţionare și dacă autoritatea administrativă 
nu a luat nicio decizie într-un termen rezonabil, atunci această abţinere 
poate fi supusă controlului în faţa unei autorităţi competente; 

–  judecata sau organul independent care controlează exercitarea puterii 
discreţionare dispune de dreptul de a obţine informaţii pentru exerci-
tarea funcţiilor sale.

Principiile menţionate își au originea în normele CEDO, care în art. 13 
prevede: „Orice persoană, ale cărei drepturi și libertăţi recunoscute de prezen-
ta convenţie au fost încălcate, are dreptul să se adreseze efectiv unei instanţe 
naţionale, chiar și atunci cînd încălcarea s-ar datora unor persoane care au 
acţionat în exercitarea atribuţiilor lor oficiale“.

În conformitate cu prevederile Convenţiei, „curtea poate fi sesizată prin-
tr-o cerere de către orice persoană fizică, orice organizaţie neguvernamentală 
sau de orice grup de particulari care se pretinde victimă a unei încălcări de 
către una dintre înaltele părţi contractante a drepturilor recunoscute în Con-
venţie sau în Protocoalele sale“, iar „înaltele părţi contractante se angajează să 
nu împiedice prin nicio măsură exerciţiul eficace al acestui drept“.

În cazul în care „CtEDO declară că a avut loc o încălcare a Convenţiei 
sau a Protocoalelor sale și dacă dreptul intern al înaltei părţi contractante nu 
permite decît o înlăturare incompletă a consecinţelor acestei încălcări, Curtea 
acordă părţii lezate, dacă este cazul, o reparaţie echitabilă72“, care se achită din 
bugetul de stat. Statul, la rîndul său, poate pretinde despăgubiri de la funcţio-
narii săi, a căror activitate, cu intenţie sau din culpă gravă, a constituit temei 
pentru adoptarea hotărîrii privind plata obligatorie a sumelor stabilite prin 
hotărîre a Curţii sau prin acord de soluţionare pe cale amiabilă a cauzei. 

Acţiunea în regres privind restituirea sumelor achitate pentru violarea 
drepturilor omului se depune, în condiţiile legii, de procurorul general, în 
termen de un an de la data la care a expirat termenul de plată, stabilit de Cur-
te sau prin acordul de soluţionare pe cale amiabilă a cauzei73.

72 Convenţia din 04.11.1950 pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor funda-
mentale art. 38, 41//Tratate internaţionale 1/341, 1998. 

73 Legea cu privire la Agentul guvernamental nr. 353 din 28.10.2004 art. 17//MO 208-
211/932, 19.11.2004.
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Statul, prin mecanismele sale (Agentul guvernamental), mai are și obligația 

de a supraveghea „corectitudinea măsurilor adoptate în vederea executării ho-
tărîrilor pronunţate de Curte și propune autorităţilor competente spre adop-
tare măsuri cu caracter general întru evitarea noilor încălcări ale prevederilor 
Convenţiei și protocoalelor adiţionale“74.

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, în art. 8, prevede: „Orice 
persoană are dreptul să se adreseze în mod efectiv instanţelor judiciare com-
petente împotriva actelor care violează drepturile fundamentale ce îi sînt re-
cunoscute prin constituţie sau prin lege“.

Pactul cu privire la drepturile civile și politice în art. 9 prevede: „Orice 
individ care a fost victima unei arestări sau detenţiuni ilegale are drept la o 
despăgubire“.

Posibilitățile de contestare a actului administrativ prin care s-a adus atin-
gere unui drept al său, la nivel național, derivă expres din standardele enu-
merate supra și cuprinde mai multe noțiuni – termeni juridici, cunoașterea și 
uzanța corectă a cărora determină direct calitatea protecției împotriva even-
tualului abuz din partea autorității.

În legătură cu textele utilizate în Constituție, dar și în Legea contenci-
osului administrativ nr. 793 din 10.02.2000, este oportun să se concretizeze 
înțelesul următorilor termeni: 

–  deoarece se utilizează doar noţiunea persoană, fără a se face vreo spe-
cificare și fără să rezulte alte semnificaţii sau interpretări, textul consti-
tuţional se referă la persoană ca subiect de drept, adică atît la persoane-
le fizice, cît și la cele juridice; 

–  prin sintagma drept al său urmează a se înţelege orice drept sau liber-
tate, prevăzut de Constituție și dezvoltat de cadrul normativ, al/ a per-
soanei care poate fi lezată prin actele (faptele) ilicite sau abuzive ale 
autorităţilor publice; 

–  noţiunea autoritate publică semnifică orice structură organizatorică 
sau organ, instituite prin lege sau printr-un act administrativ normativ, 
care acţionează în regim de putere publică, în scopul realizării unui 
interes public. Sînt asimilate autorităţilor publice, în sensul prezentei 
noţiuni, persoanele de drept privat, care exercită atribuţii de putere pu-
blică sau utilizează domeniul public, fiind împuternicite prin lege să 
presteze un serviciu de interes public; 

74 Art. 6 din Legea cu privire la Agentul guvernamental nr. 353/28.10.2004 art. 17//MO 
208-211/932, 19.11.2004.
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–  cazurile în care se poate exercita dreptul analizat sînt prevăzute expres 

de textul constituţional: a) cînd dreptul unei persoane este vătămat prin 
emiterea (conţinutul) unui act administrativ; b) cînd dreptul persoanei 
este vătămat prin nesoluţionarea unei cereri în termenul legal (prevăzut 
de lege sau de alte acte normative, de statutul și de programul de acti-
vitate al autorităţii respective etc.).

Prin urmare, „legislaţia prevede posibilitatea soluţionării conflictelor prin 
recurs graţios sau ierarhic adresat organului emitent sau ierarhic, adică pe 
cale administrativă, precum și pe cale judiciară, în instanţele de contencios 
administrativ, sau prin proceduri speciale, pe calea contenciosului constituţi-
onal în Curtea Constituţională“.

Cel mai frecvent, autorităţile publice sînt atrase în proces în cadrul pro-
cedurii de contencios administrativ. Multiplele raporturi juridice care stau la 
baza vieţii sociale sînt reglementate prin acte administrative, derivă sau sînt 
condiţionate de acestea. În cazul unei asemenea interdependenţe dintre drep-
turile, îndatoririle și libertăţile persoanei și calitatea actelor emise de funcţi-
onarii publici, este firesc ca statul să asigure o procedură de control asupra 
raporturilor juridice apărute în legătură cu prestaţia funcţionarilor publici 
și acest mecanism este prevăzut de Legea contenciosului administrativ care, 
„ca instituţie juridică are drept scop contracararea abuzurilor și exceselor de 
putere ale autorităţilor publice, apărarea drepturilor persoanei în spiritul le-
gii, ordonarea activităţii autorităţilor publice, asigurarea ordinii de drept75“. 
Persoana care se consideră vătămată într-un drept al său, recunoscut de lege, 
printr-un act administrativ, va solicita, printr-o cerere prealabilă, autorităţii 
publice emitente, în termen de 30 de zile de la data comunicării actului, revo-
carea, în tot sau în parte, a acestuia, în cazul în care legea nu dispune altfel. 
În cazul în care persoana „nu este mulţumită de răspunsul primit la cererea 
prealabilă sau nu a primit niciun răspuns în termenul prevăzut de lege, este 
în drept să sesizeze instanţa de contencios administrativ competentă pentru 
anularea, în tot sau în parte, a actului respectiv și repararea pagubei cauzate. 
Acţiunea poate fi înaintată nemijlocit instanţei de contencios administrativ 
în cazurile expres prevăzute de lege și în cazurile în care persoana se con-
sideră vătămată într-un drept al său prin nesoluţionarea în termen legal ori 
prin respingerea cererii prealabile privind recunoașterea dreptului pretins și 
repararea pagubei cauzate. Reclamanţii, în acţiunile născute din raporturi de 
contencios administrativ, sînt scutiţi de plata taxei de stat76“.

75 Legea contenciosului administrativ 793/10.02.2000, MtH //MO 57-58/375, 18.05.2000.
76 Legea contenciosului administrativ 793/10.02.2000, art. 16//MO 57-58/375, 18.05.2000.



Drepturile și libertățile fundamentale ale omului 69
În contextul procedurilor speciale, este cazul să se evidențieze că pen-

tru Republica Moldova77 instituția juridică Avocatul Poporului constituie 
un instrument relativ nou, de protecție a drepturilor omului, dar foarte efi-
cient și des utilizat în țările cu democrație statuată. Obiectivul principal al 
funcționării instituției este tocmai protecția drepturilor persoanelor împotri-
va abuzurilor autorităților.

Pe data de 3 aprilie 2014, Parlamentul RM a adoptat Legea nr. 52 cu pri-
vire la Avocatul Poporului (Ombudsmanul). 

Articolul 1 al actului normativ indicat inter alia prevede: „Avocatul Po-
porului (Ombudsmanul) asigură respectarea drepturilor și libertăţilor omu-
lui de către autorităţile publice, de către organizaţii și întreprinderi, indife-
rent de tipul de proprietate și forma juridică de organizare, de către organi-
zaţiile necomerciale și de către persoanele cu funcţii de răspundere de toate 
nivelurile…“ 

(…) „Cererea adresată Avocatului Poporului se depune pînă la expirarea 
unui an din ziua încălcării presupuse a drepturilor sau libertăţilor petiţiona-
rului sau din ziua cînd petiţionarul a aflat despre presupusa încălcare. (…) 
Cererile sînt depuse personal sau prin poștă, fax, e-mail sau alt mijloc de co-
municare. Cererea poate fi depusă și de către un reprezentant al persoanei 
lezate în drepturi, de către organizaţii nonguvernamentale, sindicate și alte 
organizaţii reprezentative în numele acesteia.“78

Avocatul Poporului, asistat de lucrători-angajați în serviciul public, con-
stituiți în Oficiul Avocatului Poporului, dispune de mai multe pîrghii prepon-
derent cu caracter de recomandare care ar fi în stare să remedieze conflictul 
într-o manieră simplificată și chiar deosebită, punînd accent pe concilierea 
părților. Acest fapt, realmente, este util în contextul în care oferă părților 
posibilitatea de a evita procese lungi în fața instanței și cheltuieli de resurse 
umane dar și financiare.

Dispoziţiile alin. (2) din art. 53 din Constituție stabilesc răspunderea pa-
trimonială a statului pentru prejudiciile cauzate prin erori judiciare în procese 
penale. Astfel, textul respectiv stipulează: statul răspunde patrimonial, potri-
vit legii, pentru prejudiciile cauzate prin erorile săvîrșite în procesele penale 
de către organele de anchetă și instanţele judecătorești. 

Exprimăm, în această ordine de idei, următoarele considerente:

77 Institutul politico-juridic OMBUDSMAN a fost pus în aplicare pentru prima dată în 
conformitate cu Legea cu privire la avocații parlamentari, nr. 1349 din 17.10.1997.

78 Art. 19 din Legea cu privire la Avocatul Poporului (Ombudsmanul) //MO 110-114/278, 
09.05.2014.
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–  În primul rînd, obligaţia respectivă revine statului în virtutea realizării 

ideii statului de drept, în cadrul căruia drepturile omului și dreptatea 
reprezintă valori supreme garantate (art. 1 alin. (3) din Constituţie). 

–  În al doilea rînd, CEDO (în art. 3 al Protocolului nr. 7) și Pactul in-
ternaţional cu privire la drepturile civile și politice (în art. 14 pct. 6) 
prevăd posibilitatea și necesitatea acordării de despăgubiri pentru pre-
judiciile aduse prin erorile din procesele penale, obligînd statele să răs-
pundă patrimonial pentru astfel de prejudicii. 

–  În al treilea rînd, textul constituţional prevede expres că statul răspun-
de patrimonial potrivit legii.

Astfel, la 25 februarie 1998, Parlamentul Republicii Moldova a adoptat 
Legea nr. 1545 privind modul de reparare a prejudiciului cauzat prin acţiunile 
ilicite ale organelor de cercetare penală și de anchetă preliminară, ale procu-
raturii și ale instanţelor judecătorești.

„Hotărîrea judecătorească privind repararea prejudiciului cauzat prin ac-
ţiunile ilicite ale organelor de urmărire penală, ale procuraturii și ale instan-
ţelor judecătorești se execută după ce devine irevocabilă, în modul stabilit de 
legislaţia în vigoare. 

Instanţa de judecată prezintă din oficiu titlul executoriu, emis în baza ho-
tărîrii judecătorești irevocabile, spre executare Ministerului Justiţiei și infor-
mează părţile despre acest fapt. La solicitarea Ministerului Justiţiei, creditorul 
prezintă, în termen de 5 zile, datele bancare necesare pentru executarea titlu-
lui executoriu. Titlul executoriu, eliberat în baza hotărîrii irevocabile, poate fi 
prezentat spre executare Ministerului Justiţiei și de către creditor, cu anexarea 
datelor bancare necesare, în vederea efectuării transferului. 

În decurs de 10 zile din data prezentării titlului executoriu, eliberat în 
baza hotărîrii judecătorești irevocabile, Ministerul Justiţiei remite Ministeru-
lui Finanţelor titlul executoriu, împreună cu hotărîrile judecătorești emise pe 
cauza respectivă, și datele bancare ale creditorului. 

Titlul executoriu se va executa de către Ministerul Finanţelor, în confor-
mitate cu procedura și termenele stabilite prin Legea nr. 847 din 24 mai 1996 
privind sistemul bugetar și procesul bugetar“79.

În acest sens, despăgubirile vor fi încasate din bugetul de stat, bugetul 
local ori din bugetul instituţiei care a aplicat amenda administrativă. Şi în 

79 Art. 131 din Legea privind modul de reparare a prejudiciului cauzat prin acţiunile ili-
cite ale organelor de urmărire penală, ale procuraturii și ale instanţelor judecătorești nr. 1545 
din 25.02.98, art.20 //MO 50-51/359, 04.06.1998. [Art. 131 introdus prin Legea nr. 96 din 
03.05.2012, în vigoare din 06.10.2012].
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acest caz, agenţii statului care au admis încălcarea drepturilor și libertăţilor 
persoanei pot fi acţionaţi în justiţie pentru recuperarea prejudiciului, dar și 
pentru declanșarea eventualelor urmăriri penale. 

Astfel, „Ministerul Justiţiei sau, după caz, autorităţile administraţiei pu-
blice locale, după repararea, din contul bugetului respectiv, a prejudiciului 
cauzat prin acţiunile ilicite comise de organele de urmărire penală, de pro-
curatură sau de instanţele judecătorești, vor sesiza Procuratura Generală în 
vederea stabilirii faptului dacă pot fi calificate drept infracţiuni acţiunile sau 
inacţiunile persoanei (persoanelor) cu funcţie de răspundere sau ale altor per-
soane care au cauzat prejudiciul material și moral. Sumele încasate ca efect al 
acţiunii de regres se varsă la bugetul de stat sau, după caz, la bugetul autorită-
ţii administraţiei publice locale respective. În cazul în care în privinţa persoa-
nei (persoanelor) cu funcţie de răspundere sau în privinţa altor persoane care 
prin acţiunile lor ilicite au cauzat prejudiciul a fost începută urmărirea penală, 
statul, în persoana Ministerului Justiţiei, sau autorităţile locale au dreptul să 
se constituie parte civilă în procesul penal.80“ 

1.7   Dreptul la cetăţenie

Legătura între stat și populaţia lui, indiferent de naţionalitate, se află la 
baza drepturilor și libertăţilor fundamentale ale cetăţenilor, ca și la baza înda-
toririlor lor faţă de stat. Cetăţenia, ca fundament al statutului juridic al omu-
lui în stat, constituie obiectul unuia dintre cele mai importante drepturi ale 
omului, care oferă posibilitatea titularului să-și realizeze pe deplin drepturile 
și libertăţile în toată universalitatea lor, participînd la administrarea treburi-
lor publice.

Legiutorul constituant în art. 17 din Constituţie inserează prevederi con-
form cărora:

„(1) Cetăţenia Republicii Moldova se dobîndește, se păstrează ori se 
pierde în condiţiile prevăzute de legea organică.
(2) Nimeni nu poate fi lipsit în mod arbitrar de cetăţenia sa și nici de 
dreptul de a-și schimba cetăţenia.“

Protecţia cetăţenilor Republicii Moldova este o garanţie constituţională 
conferită prin art. 18.

80 Legea privind modul de reparare a prejudiciului cauzat prin acţiunile ilicite ale orga-
nelor de urmărire penală, ale procuraturii și ale instanţelor judecătorești 1545 din 25.02.98, 
art.20 //MO 50-51/359, 04.06.1998.
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„(1) Cetăţenii Republicii Moldova beneficiază de protecţia statului 
atît în ţară, cît și în străinătate.
(2) Cetăţenii Republicii Moldova nu pot fi extrădaţi sau expulzaţi 
din ţară.“

În afară de cetăţenii săi, statul este populat și de cetăţeni străini sau de 
apatrizi, statutul juridic al acestora fiind reglementat prin art. 19 din Legea 
Supremă:

„(1) Cetăţenii străini și apatrizii au aceleași drepturi și îndatoriri ca și 
cetăţenii Republicii Moldova, cu excepţiile stabilite de lege.
(2) Cetăţenii străini și apatrizii pot fi extrădaţi numai în baza unei 
convenţii internaţionale, în condiţii de reciprocitate sau în temeiul 
hotărîrii instanţei de judecată.
(3) Dreptul de azil se acordă și se retrage în condiţiile legii, cu res-
pectarea tratatelor internaţionale la care Republica Moldova este 
parte.“

Atît Constituţia Republicii Moldova, cît și legislaţia naţională sînt ajustate, 
în principiu, la cadrul legal internaţional. Astfel, conform prevederilor art. 15 
al Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului81, „orice individ are dreptul la 
o cetăţenie“ și „nimeni nu poate fi lipsit în mod arbitrar de cetăţenia sa nici 
de dreptul de a-și schimba cetăţenia“.

CEDO82, în art. 3 al Protocolului nr. 4, prevede că „nimeni nu poate fi 
expulzat printr-o măsură individuală sau colectivă, de pe teritoriul statului 
al cărui cetăţean este“ și „nimeni nu poate fi privat de dreptul de a intra pe 
teritoriul statului al cărui cetăţean este“.

La 6 noiembrie 1997, la Strasbourg a fost adoptată Convenţia europeană 
cu privire la cetăţenie83, în vigoare pentru Republica Moldova de la 1 martie 
2000. Fiind un act normativ specializat paneuropean, acesta stabilește princi-
piile și regulile în materie de cetăţenie a persoanelor fizice, precum și regulile 
ce determină obligaţiunile militare în caz de pluralitate de cetăţenii. Art. 2 al 
Convenţiei determină că „cetăţenie înseamnă legătura juridică dintre o per-
soană și un stat fără să indice asupra originii etnice a acesteia“, iar „pluralitate 
de cetăţenii înseamnă deţinerea simultană a două sau mai multe cetăţenii de 
către aceeași persoană“.

81 Publicată în ediţia oficială Tratate internaţionale, 2001, volumul 26, p. 190.
82 HP privind ratificarea Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţi-

lor fundamentale, precum și a unor protocoale adiţionale la această convenţie nr. 1298 din 
24.07.1997.

83 HP pentru ratificarea Convenţiei europene cu privire la cetăţenie nr.  621 din 14.10.1999.
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Prin prevederile art. 3 este stabilită competenţa statelor membre ale Con-

siliului Europei în materie de cetăţenie. Astfel, „fiecare stat este în drept să de-
termine prin legislaţia sa care îi sînt cetăţenii“, iar această legislaţie în dome-
niu „este recunoscută de alte state dacă corespunde convenţiilor internaţiona-
le aplicabile, dreptului internaţional cutumiar și principiilor de drept general 
recunoscute în materie de cetăţenie“. Normele interne cu privire la cetăţenie 
ale fiecărui stat-parte trebuie să corespundă principiilor reglementate de 
art. 4, care stipulează următoarele: a) fiecare persoană are dreptul la cetăţe-
nie; b) apatridia se evită; c) nimeni nu poate fi privat de cetăţenia sa în mod 
arbitrar; d) nici căsătoria, nici desfacerea unei căsătorii dintre un cetăţean al 
unui stat-parte și un străin, nici schimbarea cetăţeniei unuia dintre soţi în 
timpul căsătoriei nu va afecta în mod automat cetăţenia celuilalt soţ. Art. 5 al 
Convenţiei prevede excluderea discriminării în domeniu și stabilește: „Fiecare 
stat-parte se bazează pe principiul nediscriminării cetăţenilor săi indiferent 
de faptul dacă aceștia au dobîndit cetăţenia prin naștere sau ulterior“.

Cît privește cadrul normativ internaţional, vom mai adăuga că și în 
Convenţia internaţională cu privire la drepturile copilului84, adoptată pe 20 
noiembrie 1989, la New York, în art. 7, se stabilește expres că și copilul are 
„dreptul la un nume, dreptul de a dobîndi o cetăţenie...“, iar în art. 8 se stipu-
lează că „statele-părţi se angajează să respecte dreptul copilului de a-și păstra 
identitatea, inclusiv cetăţenia, numele său și relaţiile familiale, astfel cum sînt 
recunoscute de lege, fără amestec ilegal“.

Cadrul juridic al raporturilor legate de cetăţenia Republicii Moldova este re-
glementat prin Legea cetăţeniei Republicii Moldova nr. 1024 din 02.06.2000.85

Conform prevederilor art. 3 al legii menţionate mai sus, cetăţenia Repu-
blicii Moldova stabilește între persoana fizică și statul Republica Moldova o 
legătură juridico-politică permanentă, care generează drepturi și obligaţii re-
ciproce între stat și persoană. Important și prioritar este faptul că cetăţenia 
Republicii Moldova este păstrată atît pe teritoriul ţării, cît și în alte state, pre-
cum și în spaţiul în care nu se exercită suveranitatea niciunui stat.

Cetăţenii Republicii Moldova sînt egali în faţa legii și a autorităţilor publi-
ce, beneficiază în egală măsură de toate drepturile social-economice și politice 
și de libertăţile proclamate și garantate de Constituţie și de alte legi, de acor-
durile internaţionale la care Republica Moldova este parte. Numai cetăţenii 
Republicii Moldova au dreptul de a alege și de a fi aleși, de a ocupa funcţii ce 

84 Publicată în ediţia oficială Tratate internaționale, 1998, volumul 1, p. 51.
85 Legea cetăţeniei Republicii Moldova nr. 1024 din 02.06.2000//MO 98-101/709, 

10.08.2000.
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implică exercitarea autorităţii publice și de a participa la referendum, în modul 
stabilit de lege. Statutul juridic al cetăţenilor străini și al apatrizilor este stabilit 
de lege și de acordurile internaţionale la care Republica Moldova este parte86.

Cetăţenia Republicii Moldova se dobîndește prin naștere, recunoaștere, 
înfiere, redobîndire, naturalizare, precum și în temeiul acordurilor internaţi-
onale la care Republica Moldova este parte. 

Soluţionarea problemelor cetăţeniei este de competenţa Președintelui Re-
publicii Moldova87, care emite decrete în cazul acordării, redobîndirii, renun-
ţării și retragerii cetăţeniei Republicii Moldova, iar în cazul refuzului de acor-
dare a cetăţeniei, acesta oferă un răspuns argumentat.

Modul de perfectare a documentelor necesare pentru dobîndirea, redo-
bîndirea, renunţarea sau retragerea cetăţeniei Republicii Moldova este prevă-
zut în Regulamentul cu privire la procedura dobîndirii și pierderii cetăţeniei 
Republicii Moldova.88

La exa minarea cererilor pentru dobîndirea cetăţeniei Republicii Moldova, 
prin na turalizare sau redobîndire, Ministerul Tehnologiei Informaţiei și Co-
municaţiilor și organele lui verifică documentele prezentate, adună date des-
pre solicitant, întocmește o notă informativă și, împreună cu avizele MAI și al 
Serviciului de Informaţii și Securitate, la care se atașează cererea solicitantului 
și documentele aferente, le expediază Președintelui Republicii Moldova, spre 
soluţionare89. Cererile de la persoane cu domiciliul legal și obișnuit în străină-
tate sînt primite de către Ministerul Afacerilor Externe și Integrării Europene, 
reprezentanţele diplomatice și instituţiile consulare ale Republicii Moldova.

Pentru examinarea prealabilă a problemelor cetăţeniei Republicii Mol-
dova, pe lîngă Președintele Republicii Moldova funcţionează Comisia pentru 
problemele cetăţeniei și acordării de azil politic, al cărei mod de organizare și 
activitate se stabilește printr-un regulament aprobat de Președintele Republi-
cii Moldova90. De competenţa Comisiei respective ţine examinarea materiale-
lor despre: dobîndirea cetăţeniei Republicii Moldova; renunţarea la cetăţenia 
Republicii Moldova; reintegrarea în cetăţenia Republicii Moldova; retragerea 

86 Art. 6 din Legea cetăţeniei Republicii Moldova nr. 1024 din 02.06.2000.
87 Art. 88 lit. c) din Constituţia Republicii Moldova, art. 27 din Legea cetăţeniei Republi-

cii Moldova nr. 1024 din 02.06.2000.
88 Regulamentul este aprobat prin HG nr. 197 din 12 martie 2001// MO 31-34/232, 

22.03.2001.
89 Art. 24 din Legea cetăţeniei Republicii Moldova nr. 1024 din 02.06.2000.
90 Decret privind aprobarea componenţei Comisiei pentru problemele cetăţeniei și acor-

dării de azil politic de pe lîngă președintele Republicii Moldova nr. 694-II din 28.07.1998.
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cetăţeniei; acordarea azilului politic, precum și petiţiile cetăţenilor privind 
problemele cetăţeniei. 

Legea cu privire la statutul juridic al cetăţenilor străini şi al apatrizilor 
în Republica Moldova91 stabilește că cetăţenii străini și apatrizii au aceleași 
drepturi și îndatoriri ca și cetăţenii Republicii Moldova, cu excepţiile stabilite 
de lege. În conformitate cu prevederile legii nominalizate, cetăţenii străini și 
apatrizii nu beneficiază de dreptul de a alege și de a fi aleși în organele le-
gislative, executive și în alte organe eligibile și nici de a participa la sufragiu 
universal; nu pot fi membri de partide și de alte organizaţii social-politice; nu 
pot satisface serviciul militar în forţele armate ale Republicii Moldova92. 

Legea privind integrarea străinilor în Republica Moldova93 reglemen-
tează procesul și modalităţile de facilitare a integrării străinilor în Republica 
Moldova și condiționează perfecționarea cadrului normativ în vigoare pentru 
ajustarea la prevederile acestei legi. Obţinerea cetăţeniei Republicii Moldova 
reprezintă etapa finală a procesului de integrare, ce presupune atingerea unui 
anumit grad de adaptare socială a străinului și de asimilare a valorilor și cul-
turii specifice societăţii moldovenești.

Cetăţenia Republicii Moldova se poate acorda la cerere străinilor cu do-
miciliul legal și obișnuit pe teritoriul Republicii Moldova, persoanelor cu sta-
tut de apatrid, de refugiat și de beneficiar de azil politic, în condițiile stabilite 
în articolul 17 din Legea cetăţeniei Republicii Moldova. 

1.8   Dreptul la libera circulaţie
Libertatea circulaţiei este un drept fundamental al fiecărei persoane, care 

reprezintă o vocaţie a acesteia de a decide independent asupra locului și ţării 
în care preferă să trăiască, fiind protejată de Constituţia Republicii Moldova 
prin articolul 27.

Dreptul la libera circulaţie din Legea Supremă stabilește expres următoarele:
„(1) Dreptul la libera circulaţie în ţară este garantat.
(2) Oricărui cetăţean al Republicii Moldova îi este asigurat dreptul 
de a-și stabili domiciliul sau reședinţa în orice localitate din ţară, de 
a ieși, de a emigra și de a reveni în ţară“.

91 Articolul 5 din Legea cu privire la statutul juridic al cetăţenilor străini și al apatrizilor 
în Republica Moldova nr. 275 din 10.11.1994 //MO 20/234, 29.12.1994.

92 Articolele 19, 20 din Legea cu privire la statutul juridic al cetăţenilor străini și al apa-
trizilor în Republica Moldova nr. 275 din 10.11.1994.

93 Legea privind integrarea străinilor în Republica Moldova nr. 274 din 27.12.2011 //MO 
48/144, 13.03.2012.



76 C A P I T O L U L 2
Dreptul la libera circulaţie este protejat, de asemenea, de art. 2 din Proto-

colul nr. 4 la CEDO, și anume:
„1. Oricine se găsește în mod legal pe teritoriul unui stat are dreptul să 

circule în mod liber și să-și aleagă în mod liber reședinţa sa.
2. Orice persoană este liberă să părăsească orice ţară, inclusiv pe a sa.
3. Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît 

acelea care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o socie-
tate democratică, pentru securitatea naţională, siguranţa publică, men-
ţinerea ordinii publice, prevenirea faptelor penale, protecţia sănătăţii 
sau a moralei, ori pentru protejarea drepturilor și libertăţilor altora.

4. Drepturile recunoscute în paragraful 1 pot, de asemenea, în anumite 
zone determinate, să facă obiectul unor restrîngeri care, prevăzute de 
lege, sînt justificate de interesul public într-o societate democratică“.

Articolul 12 din Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și po-
litice prevede că:

„1. Orice persoană care se află în mod legal pe teritoriul unui stat are aco-
lo dreptul de a circula liber și de a-și alege liber reședinţa.

2. Orice persoană este liberă să părăsească orice ţară, inclusiv propria sa 
ţară.

3. Drepturile sus-menţionate nu pot face obiectul unor restricţii decît dacă 
acestea sînt prevăzute prin lege, necesare pentru a ocroti securitatea na-
ţională, ordinea publică, sănătatea și moralitatea publică sau drepturile 
și libertăţile altora și sînt compatibile cu celelalte drepturi recunoscute 
în prezentul Pact.

4. Nimeni nu poate fi privat în mod arbitrar de dreptul de a intra în ţară.“
Prevederi similare se conţin și în art. 1 al Declaraţiei Universale a Drep-

turilor Omului.
Convenţia europeană include două aspecte în domeniul de aplicare a 

art. 2 al Protocolului nr. 4. În primul rînd, acest articol garantează dreptul de 
a circula în mod liber pe teritoriul unui stat și de a-și stabili reședinţa pe acest 
teritoriu, cu condiţia ca persoana în cauză să se afle în mod legal în acel loc. 
Articolul acesta nu recunoaște, așadar, dreptul de a intra pe teritoriul unui 
stat sau de a obţine regularizarea unei șederi ilegale. În al doilea rînd, este 
prevăzut dreptul oricărei persoane de a părăsi orice ţară, inclusiv pe a sa.

Prevederile constituţionale din art. 27 reglementează ambele aspecte ale 
dreptului la libera circulaţie: aspectul intern – libera circulaţie și stabilirea 
domiciliului în ţară, și aspectul extern – dreptul de a ieși liber și de a reveni 
în ţară.
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Garanţii ale dreptului la libera circulaţie se conţin și în cadrul normativ 

naţional, care stabilește proceduri și criterii legate nemijlocit de exercitarea 
acestui drept. Printre aceste acte pot fi menţionate:

Legea nr. 269 cu privire la ieșirea și intrarea în Republica Moldova din 
09.11.1994, care garantează cetăţenilor Republicii Moldova, cetăţenilor stră-
ini și apatrizilor dreptul de ieșire și intrare în Republica Moldova, stabileș-
te restricţiile temporare la acest drept, reglementează modul de eliberare 
a actelor de ieșire și intrare și de soluţionare a litigiilor privind eliberarea 
acestor acte. 

Legea cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova94 determină sis-
temul de control al frontierei de stat, regimurile frontierei de stat, zonei de 
frontieră și ale punctelor de trecere, pentru a asigura securitatea frontierei de 
stat pe uscat, pe apă și în spaţiul aerian. 

Decizia de a autoriza trecerea persoanei peste frontiera de stat o iau poli-
ţiștii de frontieră. Orice măsură întreprinsă în timpul controlului la trecerea 
frontierei va fi în concordanţă cu obiectivele urmărite de aceasta. Controlul 
la trecerea frontierei este efectuat cu respectarea deplină a demnităţii umane, 
fără deosebire de rasă, naţionalitate, origine etnică, limbă, sex, religie, opinie, 
apartenenţă politică, avere sau origine socială. 

În conformitate cu prevederile Legii cu privire la statutul juridic al ce-
tăţenilor străini și al apatrizilor în Republica Moldova95, cetăţenii străini și 
apatrizii au dreptul de a circula pe teritoriul Republicii Moldova și de a-și 
stabili domiciliul în modul prevăzut de legislaţia în vigoare. Totodată, legea 
stipulează că în cazul în care un alt stat stabilește restricţii drepturilor și li-
bertăţilor cetăţenilor Republicii Moldova, Guvernul poate stabili restricţii de 
răspuns pentru cetăţenii statului respectiv. 

Actele de identitate din sistemul naţional sînt prevăzute în Legea privind 
actele de identitate din sistemul naţional de pașapoarte nr. 273 din 09.11.199496, 

94 Legea cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova nr. 215 din 04.11.2011//MO 
76-80/243, 20.04.2012.

95 Art. 16 din Legea cu privire la statutul juridic al cetăţenilor străini și al apatrizilor în 
Republica Moldova nr. 275 din 10.11.1994 //MO 20/234, 29.12.1994.

96 Art. 1 din Legea privind actele de identitate din sistemul naţional de pașapoarte nr. 273 
din 09.11.94 //MO 9/89, 09.02.1995. 

Actele de identitate din Sistemul naţional de pașapoarte sînt: toate tipurile de pașapoar-
te, de buletine de identitate, permisele de ședere, documentele de călătorie ale refugiaţilor 
(Convenţia cu privire la statutul refugiaţilor din 28 iulie 1951) și ale beneficiarilor de protec-
ţie umanitară.
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iar Regulamentul97 aprobat prin HG nr. 125 din 18.02.2013 constituie cadrul 
normativ care asigură realizarea raporturilor juridice dintre persoanele fizi-
ce, persoanele juridice și instituţiile statului la eliberarea actelor de identitate, 
ţinerea evidenţei la domiciliu sau reședinţă, stabilirea cu domiciliul în străi-
nătate a locuitorilor Republicii Moldova și la repatrierea cetăţenilor Republicii 
Moldova.

Locuitorii Republicii Moldova au dreptul să-și stabilească sau să-și schim-
be, în mod liber, domiciliul sau reședinţa, cu excepţia cazurilor expres prevă-
zute de lege. Evidenţa la domiciliu sau la reședinţă este parte componentă a 
sistemului unic integru de înregistrare și actualizare a datelor în cadrul Re-
gistrului de stat al populaţiei sau, după caz, în fișierul manual. Persoanele nu 
pot avea concomitent decît un singur domiciliu și/sau o singură reședinţă. În 
cazul în care aceștia deţin mai multe locuinţe, își pot stabili domiciliul sau 
reședinţa în oricare dintre acestea.

Autorităţile competente pentru înregistrarea la domiciliu sau la reședinţă 
și radiere din evidenţă sînt: pentru cetăţenii Republicii Moldova – subdiviziu-
nile ÎS CRIS „Registru“; pentru străini – Biroul Migraţie și Azil.

Subdiviziunile ÎS CRIS „Registru“ și Biroul Migraţie și Azil au obligaţia să 
informeze, în termen de 48 ore, cu excepţia zilelor de odihnă și de sărbătoa-
re nelucrătoare, primăriile despre actualizarea informaţiei privind evidenţa 
populaţiei la domiciliu sau la reședinţă, în raza de competenţă teritorială a 
acestora.

Primăriile asigură evidenţa locuitorilor în raza de competenţă teritoria-
lă prin Registrul de evidenţă a gospodăriilor, care se actualizează în temeiul 
înștiinţărilor primite de la subdiviziunile ÎS CRIS „Registru“ și de la Biroul 
Migraţie și Azil.98 

Curtea Constituţională a statuat într-o Hotărîre a sa99 că existenţa insti-
tuţiei „viză de reședinţă“ în legislaţia Republicii Moldova, utilizarea ei în ra-
porturile sociale vine în contradicţie cu normele și principiile constituţionale 

97 HG nr. 125 din 18.02.2013 pentru aprobarea Regulamentului privind eliberarea acte-
lor de identitate și evidenţa locuitorilor Republicii Moldova //MO 36-40/171, 22.02.2013.

98 Capitolul VII. Evidența la domiciliu sau la reședință în Republica Moldova din HG 
nr. 125 din 18.02.2013 pentru aprobarea Regulamentului privind eliberarea actelor de iden-
titate și evidenţa locuitorilor Republicii Moldova 

99 Hotărîrea Curţii Constituţionale privind controlul constituţionalităţii dispoziţiilor 
pct. 10 alin. 2 din Regulamentul cu privire la modul de perfectare și eliberare a actelor de 
indentitate ale Sistemului naţional de pașapoarte nr. 16 din 19.05.97.
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(art. 27 și art. 54100), constituind o piedică în exercitarea dreptului cetăţenilor 
Republicii Moldova la libera circulaţie.

Totodată, Curtea Constituţională nu contestă necesitatea înregistrării și 
evidenţei populaţiei în stat. În același timp, Curtea Constituţională a menţio-
nat că formele și metodele acestora nu trebuie să vină în contradicţie cu art. 
27 alin. (2) din Constituţie.

Ţinînd cont de cele menţionate de Curte, se impune concluzia că viza de 
reședinţă nu poate fi invocată în exercitarea unui drept, însă aceasta este ne-
cesară pentru asigurarea evidenţei persoanelor. 

Începînd cu 28 aprilie 2014 a fost liberalizat regimul de vize pentru cetă-
ţenii Republicii Moldova prin modificarea Regulamentului UE nr. 539/2001 
privind abolirea obligaţiei de viză pentru călătoriile de scurtă durată pentru 
cetăţenii Republicii Moldova posesori ai pașaportului biometric în spaţiul 
Schengen.

Acest lucru a fost posibil prin asigurarea implementării condiţionalităţilor 
Planului de Acţiuni privind liberalizarea regimului de vize oferit Republicii 
Moldova la 24 ianuarie 2011, în cadrul Dialogului RM-UE privind liberaliza-
rea regimului de vize (lansat la 15 iunie 2010).

1.9   Dreptul la proprietate privată şi protecţia acesteia

Proprietatea este o categorie economică ce reflectă relațiile dintre oameni 
în procesul de producție și de repartiție a bunurilor materiale. Fiind una dintre 
componentele indispensabile ale societății umane, proprietatea și dreptul la ea 
și-au găsit expresie în numeroase acte normative internaționale și naționale. 

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului proclamă, în art. 17, că 
„orice persoană are dreptul la proprietate, atît singură, cît și în asociere cu 
alţii. Nimeni nu poate fi lipsit în mod arbitrar de proprietatea sa“.

Acest drept nu se regăsește expres în cele două pacte internaţionale ONU 
din 1966: Pactul cu privire la drepturile economice, sociale și culturale și Pac-
tul cu privire la drepturile civile și politice. Totuși, într-o formulare proclama-
torie, art. 47 din Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice, 
ONU dispune că „nicio dispoziţie din Pact nu va fi interpretată ca aducînd 
atingere dreptului inerent al tuturor popoarelor de a beneficia și de a se folosi 
pe deplin și în mod liber de bogăţiile și resursele lor naturale“.

100 Art. 54 din Constituţia Republicii Moldova, „Restrîngerea exerciţiului unor drepturi 
sau al unor libertăţi.“
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De asemenea, tot în sistemul ONU de protecție a drepturilor omului, 

dreptul de proprietate al oricărei persoane, atît singură, cît și în asociere este 
recunoscut prin art. 5 lit. d) pct. V din Convenţia internaţională privind eli-
minarea tuturor formelor de discriminare rasială.

Protocolul adiţional la Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a 
libertăților fundamentale, în primul său articol, reglementează protecţia drep-
tului de proprietate în sistemul internaţional, regional și european de protec-
ţie a drepturilor omului : „Orice persoană fizică sau juridică are dreptul la 
respectarea bunurilor sale. Nimeni nu poate fi lipsit de proprietatea sa decît 
pentru o cauză de utilitate publică și în condiţiile prevăzute de lege și de prin-
cipiile generale ale dreptului internaţional“101. 

Constituția Republicii Moldova conține o serie de prevederi ce dezvăluie 
conținutul economic, social și juridic al proprietății. 

Articolul 9

Principiile fundamentale privind proprietatea

„(1) Proprietatea este publică și privată. Ea se constituie din bunuri 
materiale și intelectuale.
(2) Proprietatea nu poate fi folosită în detrimentul drepturilor, liber-
tăţilor și demnităţii omului.
(3) Piaţa, libera iniţiativă economică, concurenţa loială sînt factorii 
de bază ai economiei.“

Articolul 46

Dreptul la proprietate privată și protecţia acesteia 

„(1) Dreptul la proprietate privată, precum și creanţele asupra statu-
lui sînt garantate.
(2) Nimeni nu poate fi expropriat decît pentru o cauză de utilitate 
publică, stabilită potrivit legii, cu dreaptă și prealabilă despăgubire.
(3) Averea dobîndită licit nu poate fi confiscată. Caracterul licit al 
dobîndirii se prezumă.
(4) Bunurile destinate, folosite sau rezultate din infracţiuni ori con-
travenţii pot fi confiscate numai în condiţiile legii.
(5) Dreptul de proprietate privată obligă la respectarea sarcinilor 
privind protecţia mediului înconjurător și asigurarea bunei vecină-

101 Art. 1 alin. (2) din Protocolul adiţional: „Dispoziţiile precedente nu aduc atingere 
dreptului statelor de a adopta legile pe care le consideră necesare pentru a reglementa folo-
sinţa bunurilor conform interesului general și pentru a asigura plata impozitelor ori a altor 
contribuţii, sau a amenzilor“.
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tăţi, precum și la respectarea celorlalte sarcini care, potrivit legii, 
revin proprietarului.
(6) Dreptul la moștenire a proprietăţii private este garantat.“

Articolul 127 

Proprietatea

„(1) Statul ocrotește proprietatea.
(2) Statul garantează realizarea dreptului de proprietate în formele 
solicitate de titular, dacă acestea nu vin în contradicţie cu interesele 
societăţii.
(3) Proprietatea publică aparţine statului sau unităţilor administra-
tiv-teritoriale.
(4) Bogăţiile de orice natură ale subsolului, spaţiul aerian, apele și pă-
durile folosite în interes public, resursele naturale ale zonei econo-
mice și ale platoului continental, căile de comunicaţie, precum și alte 
bunuri stabilite de lege, fac obiectul exclusiv al proprietăţii publice.“

Articolul 128

Proprietatea cetăţenilor străini și a apatrizilor

„(1) În Republica Moldova este ocrotită proprietatea altor state, a 
organizaţiilor internaţionale, a cetăţenilor străini și a apatrizilor.
(2) Modul și condiţiile de exercitare a dreptului de proprietate al 
persoanelor fizice și juridice străine, precum și al apatrizilor, pe teri-
toriul Republicii Moldova sînt reglementate prin lege.“

În articolul 9, Constituția consfințește principiile fundamentale privind 
proprietatea, stabilind că aceasta este publică și privată, iar în cuprinsul ar-
ticolului 127 descrie mai detaliat aspectele legate de proprietatea publică și 
de participarea statului la administrarea proprietății. Din proprietatea publică 
fac parte bunurile ce aparţin Republicii Moldova cu drept de posesiune, de 
folosinţă și de administrare (de dispoziţie). Art. 127, alin. (4) al Constituţiei 
stabilește bunurile care fac obiectul exclusiv al proprietăţii publice, și anume: 
bogăţiile de orice natură ale subsolului, spaţiul aerian, apele și pădurile folo-
site în interes public, resursele naturale ale zonei economice și ale platoului 
continental, căile de comunicaţie, alte bunuri stabilite de lege.

Proprietatea publică este de două tipuri:
–  proprietatea de stat, obiecte ale acestui tip de proprietate fiind: pămîn-

tul; solul, apele, pădurile, alte resurse naturale; bunurile autorităţilor 
publice; valorile culturale și istorice; mijloacele bugetelor de stat; bunu-
rile întreprinderilor de stat etc.;
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–  proprietatea unităţilor administrativ-teritoriale, obiecte ale acesteia 

fiind: bunurile care aparţin autorităţilor locale, mijloacele bugetelor lo-
cale, fondurile locative și gospodăria comunală și de locuinţe ale auto-
rităţilor locale etc.

Din domeniul public al statului sau al unităţilor administrativ-teritoriale 
fac parte bunurile determinate de lege, precum și bunurile care, prin natura 
lor, sînt de uz sau de interes public. Interesul public implică afectarea bunului 
la un serviciu public sau la orice activitate care satisface nevoile colectivităţii 
fără a presupune accesul nemijlocit al acesteia la utilizarea bunului conform 
destinaţiei menţionate. Bogăţiile de orice natură ale subsolului, spaţiul aerian, 
apele și pădurile folosite în interes public, resursele naturale ale zonei econo-
mice și ale platoului continental, căile de comunicaţie, precum și alte bunuri 
stabilite de lege, fac obiectul exclusiv al proprietăţii publice.

Atributele dreptului de proprietate publică (posesiunea, folosinţa, admi-
nistrarea) se exercită în mod diferit, în funcţie de titularii tipului respectiv 
de proprietate și în raport cu bunurile care fac obiectul proprietăţii publice. 
Esenţial însă este faptul că, indiferent de titularul său, dreptul de proprietate 
publică trebuie să se exercite în interesul general, al întregului popor – interes 
naţional, sau al unui grup restrîns de locuitori dintr-o comunitate concretă – 
interes local.

Printre principalele împuterniciri ale Guvernului în domeniul economiei 
remarcăm faptul că acesta exercită, din însărcinarea Parlamentului, funcţii-
le de proprietar al patrimoniului statului, creează condiţiile necesare pentru 
dezvoltarea tuturor tipurilor de proprietate și reglementează, folosind mijloa-
cele economice și juridice, activitatea tuturor ramurilor economiei și a subiec-
ţilor proprietăţii pe teritoriul Republicii Moldova102.

Avînd în vedere că prevederile art. 9 și art. 127 din Constituţia Republicii 
Moldova sînt dezvoltate și de Legea privind privind administraţia publică lo-
cală, este important de reliefat faptul că art. 4 din legea sus-amintită statuează 
că unităţile administrativ-teritoriale sînt persoane juridice de drept public și 
dispun, în condiţiile legii, de un patrimoniu distinct de cel al statului și al 
altor unităţi administrativ-teritoriale.

Astfel, subiecţi ai dreptului de proprietate publică a unităţilor administra-
tiv-teritoriale sînt: autorităţile administraţiei publice a satului, comunei, ora-
șului, municipiului, raionului, Unităţii Teritoriale Autonome Găgăuzia, care 
exercită acest drept în numele colectivităţii din teritoriul unităţii administra-

102 Art. 12 alin. (l), (2) din Legea cu privire la Guvern nr. 64 din 31.05.1990.
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tiv-teritoriale respective103. Reglementări privind atribuţiile subiecţilor vizaţi 
în raport cu dreptul la proprietate se conţin în Legea privind administraţia 
publică locală104.

Constituția Republicii Moldova consacră expres, în articolul 46, dreptul la 
proprietate privată și protecția acesteia. Legea Supremă a Statului nu numește 
titularul proprietății private, deoarece acesta poate aparţine oricărui subiect 
de drept: cetăţeni ai Republicii Moldova, cetăţeni străini, apatrizi, persoane 
juridice, inclusiv autorităţi publice și chiar statul. Proprietatea privată poate 
avea ca obiect orice bun, cu excepţia bunurilor care pot fi doar proprietate 
publică.

Definiția dreptului la proprietate privată și bunurile ce-l constituie sînt 
reglementate de Codul civil, de Legea privind terenurile proprietate publică și 
delimitarea lor nr. 91 din 05.04.2007 și Legea privind administrarea și deetati-
zarea proprietății publice nr. 121 din 04.05.2007. Conform legilor menționate, 
bunurile sînt considerate că fac parte din domeniul privat dacă prin lege nu 
sînt atribuite domeniului public. 

Proprietatea privată poate avea ca obiect orice bun, cu excepţia bunurilor 
care pot fi doar proprietate publică exclusivă. Bunurile proprietate privată se 
află în circuit civil, prin urmare, pot fi înstrăinate, iar în unele cazuri, con-
form legii, proprietatea privată poate constitui obiectul exproprierii.

În raport cu proprietatea, Statul are o dublă poziţie, fiind, în același timp, 
subiect al dreptului de proprietate privată, dar și titular al proprietăţii și pute-
rii publice. Prin garanţia oferită de Constituţie, statul este împiedicat să facă 
uz de atributele sale de putere publică cînd apare ca titular al unei proprietăţi 
private, în condiţii de egalitate cu alţi titulari ai unui astfel de drept.

Întru garantarea dreptului de proprietate, Constituția statuează în alinea-
tul (2) al articolului 46 că „nimeni nu poate fi expropriat decît pentru o cauză 
de utilitate publică, stabilită, potrivit legii, cu dreaptă și prealabilă despăgu-
bire“. Astfel, în conținutul garanției constituționale a dreptului de proprie-
tate este inclusă condiția obligatorie a despăgubirii pentru expropriere și se 
menționează expres condițiile despăgubirii. Aceste prevederi sînt dezvoltate 
în Legea exproprierii pentru cauză de utilitate publică nr. 488 din 08.07.1999, 
care definește noțiunea și obiectul exproprierii, stabilește lucrările ce se consi-
deră de utilitate publică, măsurile care purced exproprierea, procedurile judi-
ciare de expropriere, drepturile expropriatului.

103 Art. 4 alin. (1) din Legea cu privire la proprietatea publică a unităţilor administrativ-
teritoriale.

104 Vezi capitolul „Dreptul de petiţionare“.
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Un element deosebit de important al garantării dreptului de proprieta-

te este interdicția confiscării bunurilor dobîndicte licit. Pentru neadmiterea 
abuzurilor și pentru degrevarea proprietarului de sarcina dovezii provenienței 
licite a bunurilor sale, Constituția prevede expres că averea dobîndită licit nu 
poate fi confiscată, iar caracterul licit al dobîndirii se prezumă. Prezumția 
dobîndirii licite a averii instituie o protecție generală ce se aplică tuturor per-
soanelor, inclusiv, în egală măsură și în același volum, funcționarilor publici 
și altor persoane salarizate de la bugetul de stat.105 Însă, este general recu-
noscut faptul că sub protecție se află doar proprietatea dobîndită pe căi lici-
te, fără încălcarea normelor legale și drepturilor altor persoane. Bunurilor de 
proveniență ilegală li se poate aplica sancțiunea confiscării.

Trebuie de menționat că dreptul de proprietate are un conținut complex, 
de drept și obligație. În acest sens, dreptul de proprietate privată obligă la 
respectarea sarcinilor privind protecția mediului înconjurător și asigurarea 
bunei vecinătăți, precum și la respectarea celorlalte sarcini care, potrivit le-
gii, revin proprietarului. Cu referire la problema dată trebuie să se respecte 
cîteva reguli: avantajul dreptului de proprietate trebuie să fie mai mare decît 
dezavantajul ce se produce prin realizarea sarcinilor impuse proprietății și 
proprietarului; la realizarea sarcinilor în cauză trebuie să se respecte princi-
piul proporționalității, adică sarcinile ce grevează proprietatea trebuie să fie 
proporționale cu situația care le determină.

Garantarea și protecţia dreptului la proprietate privată nu ar fi deplină 
dacă nu s-ar asigura continuarea calităţii de proprietar de către succesorii fos-
tului proprietar. Prin urmare, dreptul la moștenire este o consecinţă firească 
a dreptului de proprietate, de aceea dreptul la moștenire a proprietăţii private 
este garantat. Moștenirea are un caracter complex, întrucît presupune și asu-
marea, în anumite condiţii, a obligaţiilor persoanei decedate, precum și do-
bîndirea altor drepturi ale acesteia, spre a se asigura continuitatea executării 
lor. Esenţială este însă dobîndirea de către succesori a calităţii de proprietar 
asupra bunurilor care erau în proprietatea persoanei decedate. Garantarea 
dreptului la moștenire este asigurată și prin faptul că, în conformitate cu ar-
ticolul 72 alin. (3) lit. I) din Constituţie, regimul juridic general al moștenirii 
trebuie să fie reglementat prin lege organică.

Aspecte ale dreptului la proprietate privată și protecţia acesteia sînt regle-
mentate și de Codul familiei, Codul penal, Codul contravenţional, Codul de 

105 Hotărîrea Curții Constituționale nr. 21 din20.10.2011 privind interpretarea articolu-
lui 46 alin. (3) din Constituție.
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executare, Legea privind administraţia publică locală nr. 436 din 28.12.2006, 
Legea cu privire la proprietatea publică a unităţilor administrativ-teritoriale 
nr. 523 din 16.07.1999, Legea privind descentralizarea administrativă nr. 435 
din 28.12.2006, Legea privind finanţele publice locale nr. 397 din 16.10.2003, 
Legea privind reabilitarea victimelor represiunilor politice nr. 1225 din 
08.12.1992, Legea privind indexarea depunerilor bănești ale cetăţenilor în 
Banca de Economii nr. 1530 din 12.12.2002, Legea privatizării fondului de 
locuinţe nr. 1324 din 10.03.1993, Legea condominiului în fondul locativ nr. 
913 din 30.03.2000, Legea cu privire la rechiziţiile de bunuri și prestările de 
servicii în interes public nr. 1384 din 11.10.2002, Legea cu privire la Guvern 
nr. 64 din 31.05.1990, Legea cu privire la statutul juridic al cetăţenilor străini 
și al apatrizilor în Republica Moldova nr. 275 din 10.11.1994 ș.a.

Este semnificativ faptul că la examinarea cadrului legal internaţional și 
al celui naţional, primul lucru de care trebuie să se ţină cont este interpreta-
rea extrem de vastă atribuită conceptului de proprietate sau bunuri. În acest 
context, art. 1 din Protocolul nr. 1 din CEDO cuprinde o serie de bunuri 
economice: bunuri mobile sau imobile, bunuri corporale sau incorporale, așa 
cum sînt acţiunile, brevetele, dreptul la pensie, dreptul proprietarului funciar 
la arendă, bunuri economice legate de administrarea afacerii, dreptul la exer-
citarea unei profesiuni, o revendicare juridică etc.106

În jurisprudența sa, CtEDO a evidențiat cîteva aspecte ale dreptului la 
proprietate privată:

a)  dreptul de proprietate nu este absolut, în sensul că poate fi supus ex-
proprierii pentru cauze de utilitate publică;

b)  referindu-se la bunuri, textul Convenției consacră dreptul la proprieta-
te în sens larg, nu numai în sensul dreptului civil;

c)  trebuie să existe un echilibru între exigențele interesului general și im-
perativul de a respecta bunurile persoanei;

d)  utilitatea publică este apreciată prin prisma legislației statului. Aceasta 
însă trebuie să aibă o bază rezonabilă.

Fenomenul privatizării a generat o nouă abordare a conceptului de propri-
etate privată în Republica Moldova. În speţă, în cauza Bramelid și Malmstrom 
vs Suedia (1982), Comisia Europeană a Drepturilor Omului a examinat natura 
complexă a unor certificate care atribuiau deţinătorului dreptul de proprietate 
asupra unei societăţi, împreună cu drepturile aferente, fapt ce angaja o creanţă 

106 Monica Carss-Frisk, Dreptul la proprietate. Ghid privind punerea în aplicare a art. 1 
al Protocolului nr. 1 din Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, f/a, f/1.
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indirectă asupra bunurilor companiei. În consecinţă, Comisia a statuat că „in-
discutabil, acţiunile prezintă o valoare economică și constituie bunuri (ș.a.)“107.

În cauzele Republicii Moldova, Curtea a constatat încălcarea dreptului 
garantat de art. 1 al Protocolului nr. 1 la CEDO din următoarele motive: ne-
executarea sau executarea tardivă a hotărîrilor judecătorești; casarea neregu-
lamentară a hotărîrilor judecătorești; împiedicarea ilegală a reclamantului de 
a se folosi de licenţele sale sau anularea licenţelor; neacordarea unei pretenţii 
legitime; lipsirea de proprietate în urma anulării privatizării din motive ne-
imputabile reclamantului.

Jurisprudența CtEDO
Cauza MEGADAT.COM SRL contra Moldovei, hotărîrea din 08 iulie 2008
Cauza Cebotari și alții contra Moldovei, hotărîrea din 27 aprilie 2009
Cauza Eugenia Duca și Doina Duca împotriva Moldovei, hotărîrea din 

14 septembrie 2009
Cauza Olaru și alții contra Moldovei, hotărîrea din 28 octombrie 2009
Cauza IPTEH S.A. și alții contra Moldovei, hotărîrea din 24 februarie 2010
Cauza Fedotov contra Moldovei, hotărîrea din 15 martie 2010
Cauza Dragostea copiilor-Petrovschi-Nagornii contra Moldovei, hotărîrea 

din 13 septembrie 2011
Cauza Vartic și alții contra Moldovei, hotărîrea din 20 septembrie 2011
Cauza Agurdino SRL contra Moldovei, hotărîrea din 27 decembrie 2011
Cauza Bercut SRL contra Moldovei, hotărîrea din 06 martie 2012
Cauza Banca Internațională de Investiții și Dezvoltare MB S.A. contra 

Moldovei, hotărîrea din 12 octombrie 2011

1.10   Viaţa intimă, familială şi privată

Pentru a se garanta respectul faţă de om și pentru a se asigura protecţia 
lui, în Constituţie a fost înscris articolul 28, cu următorul conținut: 

Viața intimă, familială și privată

„Statul respectă și ocrotește viaţa intimă, familială și privată“.

Sub incidenţa acestui articol cad toate persoanele aflate sub jurisdicţia 
statului, fără niciun temei de discriminare și în baza prevederilor constituţio-
nale, conform cărora toţi sînt egali în faţa legii și au dreptul de a se adresa în 
justiţie în cazul violării drepturilor lor.

107 Ibidem.
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Constituţia impune tuturor autorităţilor publice, organelor de drept, per-

soanelor fizice și juridice, mijloacelor de informare în masă etc. să respecte și 
să ocrotească viața intimă, familială și privată a fiecărui om de orice imixtiu-
ne din partea oricărui subiect de drept. Prin două verbe laconice – „respectă“ 
și „ocrotește“ – legiuitorul a evidențiat două obligații ce îi revin statului, și nu 
persoanelor care au dreptul la viața intimă, familială și privată. Formularea 
din Constituție sugerează prezumția că persoanele deja au aceste drepturi, că 
există o coabitare între aceste drepturi și funcțiile statului și nu este nevoie 
de a face o constatare sau o declarație în acest sens. Intenția legiuitorului este 
de a limita imixtiunile posibile ale statului și a-l obliga să respecte (o obligație 
pasivă), și să ocrotească (o obligație activă), viața intimă, familială și privată 
a persoanelor. Respectiv, statului îi revine nu numai obligaţia negativă de a 
apăra individul împotriva ingerinţelor de orice natură ale autorităţilor publice 
în sfera vieţii sale private, dar și obligaţia pozitivă de a lua măsurile necesare 
pentru a proteja dreptul la viaţa intimă, familială și privată.

După cum se poate observa, Constituţia utilizează trei noţiuni ce nu sînt 
definite expres – viață intimă, viață privată, viață familială. Stabilirea con-
cretă a semnificaţiilor rămîne pe seama comentatorilor, a oamenilor de știinţă 
și a autorităţilor care operează cu acestea într-un context determinat. Deși, la 
nivel naţional, cele trei noţiuni sînt în corelaţie și se explică reciproc, la nivel 
internaţional sînt utilizate doar noţiunile de viaţă privată și de familie108. Sfera 
acestor valori este cuprinzătoare și face referire la mai multe aspecte care ţin 
de viaţa individului, raportate la persoana sa, la viaţa privată, la familia din 

108 Art. 12 din Declarația Universală a Drepturilor Omului: „Nimeni nu va fi obiectul 
unor imixtiuni arbitrare în viaţa sa particulară, în familia sa, în domiciliul său ori în cores-
pondenţă, nici al unor atingeri ale onoarei sau reputaţiei sale. Orice persoană are dreptul la 
protecţia legii împotriva unor astfel de imixtiuni sau atingeri“. 

Art. 17 din Pactul internațional cu privire la drepturile civile și politice: „Nimeni nu va 
fi supus vreunor imixtiuni arbitrare sau ilegale în viaţa particulară, în familia, domiciliul sau 
corespondenţa sa, nici la atingeri ilegale aduse onoarei și reputaţiei sale. Orice persoană are 
dreptul la protecţia legii împotriva unor asemenea imixtiuni sau atingeri“. 

Art. 8 din CEDO: „Orice persoană are dreptul la respectarea vieţii sale private și de 
familie, a domiciliului său și a corespondenţei sale. Nu este admis amestecul unei autori-
tăţi publice în exercitarea acestui drept decît în măsura în care acest amestec este prevăzut 
de lege și dacă constituie o măsură care, într-o societate democratică, este necesară pentru 
securitatea naţională, siguranţa publică, bunăstarea economică a ţării, apărarea ordinii și 
prevenirea faptelor penale, protejarea sănătăţii sau a moralei, ori protejarea drepturilor și 
libertăţilor altora“.
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care face parte, la locul în care trăiește, la legăturile pe care le poate stabili în 
diverse moduri de comunicare cu ceilalţi membri ai societăţii.

Prin consacrarea dreptului la viaţă intimă, familială și privată în Consti-
tuţie, s-a creat cadrul juridic al reglementărilor ce au apărut sau pot apărea în 
domeniile respective: Codul civil, Codul familiei, Codul de procedură civilă, 
Codul de procedură penală, Legea privind accesul la informaţie nr. 982 din 
11.05.2000, Legea cu privire la libertatea de exprimare nr. 64 din 23.04.2010, 
Legea privind activitatea particulară de detectiv și pază nr. 283 din 04.07.2003, 
Legea privind prevenirea și combaterea traficului de fiinţe umane nr. 41 din 
20.10.2005, Legea cu privire la drepturile și responsabilităţile pacientului  
nr. 263 din 27.10.2005, Legea privind protecția datelor cu caracter personal 
nr. 133 din 08.07.2011, Legea privind activitatea specială de investigații nr. 59 
din 29.03.2012, Legea privind regimul juridic al adopției nr. 99 din 28.05.2010, 
Legea cu privire la prevenirea și combaterea violenţei în familie nr. 45 din 
01.03.2007, Legea cu privire la asigurarea egalității nr. 121 din 25.05.2012 ș.a. 

Dreptul la viaţă familială este o noţiune largă, care cuprinde aspecte le-
gate de viaţa de familie, fără distincţie între familia legal constituită și o re-
laţie de fapt, raporturile între părinţi și copii, încredinţarea copiilor după di-
vorţ, adopţia, încredinţarea copilului unor instituţii publice, expulzarea unor 
străini de către autorităţile naţionale. 

O traducere directă în viață a respectului față de viața familială este ca-
drul legislativ referitor la relațiile legate de familie, prin care statul enunță 
principiul conform căruia familia și relațiile familiale sînt ocrotite de stat, sînt 
bazate pe principii de monogamie, căsătorie liber consimțită între bărbat și 
femeie, egalitate în drepturi a soților, sprijin reciproc moral și material, fide-
litate conjugală, prioritate a educației copilului în familie, soluționare pe cale 
amiabilă a tuturor problemelor vieții familiale, liber acces la apărarea pe cale 
judecătorească a drepturilor și intereselor legitime ale membrilor familiei.109 
Aspectele vieţii de familie sînt tratate, în special, într-o serie de articole con-
stituţionale110, în Codul familiei, în Codul civil și în mai multe acte normative 
în domeniul protecţiei sociale. 

Dreptul la viaţă privată este un concept vast care nu are o definiție ex-
haustivă. Este vorba despre o noțiune a cărei conținut variază în funcție de 
epoca la care se raportează, de societatea în cadrul căreia individul trăiește și 
chiar de grupul social căruia acesta îi aparține. 

109 Art. 2 din Codul familiei.
110 Art. 48 Familia; art. 49 Protecţia familiei și a copiilor orfani; art. 50 Ocrotirea mamei, 

copiilor și a tinerilor.
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Conceptul a fost explicat mai întîi prin „dreptul de a fi lăsat în pace“, 

însă acesta a evoluat pînă în zilele noastre într-un concept mai larg, care ar 
putea fi definit ca dreptul unei persoane fizice de a decide cîtă informaţie 
personală să divulge, cui și pentru ce anume. În prezent, noţiunea de via-
ţă privată înglobează atît aspecte „tradiţionale“, precum dreptul la imagine, 
starea civilă a persoanei, identitatea, starea de sănătate, integritatea fizică și 
morală, apartenenţa religioasă, viaţa sentimentală, dreptul la corespondenţă 
și domiciliu, dar și aspecte „moderne“, legate de percepţii noi referitoare la 
avort, homosexualitate, transexualitate etc. Recent, ca urmare a dezvoltării 
mijloacelor de comunicare în masă, au fost iniţiate dezbateri cu privire la in-
terceptările telefonice sau ale corespondenţei electronice, la utilizarea bazelor 
de date personale păstrate în fișiere informatizate prin raportarea conţinutu-
lui dreptului la viaţa privată. 

Din jurisprudenţa CtEDO rezultă că noţiunea de viaţă privată, fiind una 
largă, cuprinde: integritatea fizică și morală a persoanei, identitatea fizică și 
socială a individului, inclusiv identitatea sa sexuală, dreptul la dezvoltare sau 
la prosperare personală, dreptul de a întreţine și/ sau a dezvolta relaţii cu alte 
fiinţe umane și lumea exterioară. 

Identitatea – o sferă a existenţei individuale, care presupune protejarea vie-
ţii, integrităţii fizice și psihice, libertatea conștiinţei și gîndirii și recunoașterea 
personalităţii juridice. Protejarea vieţii private include și ocrotirea calităţilor 
individuale ale existenţei umane, felul în care persoana se manifestă, identita-
tea ei (de exemplu, numele, îmbrăcămintea, stilul coafurii, sexul, sentimentele 
și gîndurile etc.).

Integritatea – protejarea contra tratamentelor inumane sau degradante. 
De exemplu, percheziţia corporală neautorizată sau administrarea unui trata-
ment medical contra voinţei persoanei și în afara cadrului legal.

Intimitatea – nedezvăluirea în faţa publicului a caracteristicilor, acţiunilor 
și datelor personale. La determinarea gradului de caracter privat al informa-
ţiei, o serie de factori se iau în consideraţie, inclusiv conduita specifică și sen-
timentele subiective trăite de persoană. În sens îngust, intimitatea este asigu-
rată prin respectul locuinţei și corespondenţei, la fel și prin protecţia datelor 
personale. În sens mai larg, intimitatea se manifestă și prin respectul tainei 
mărturisirii1 și garanţia secretului – de exemplu, caracterul secret al votului 
individual.

Autonomia – domeniul în care fiinţele umane se străduiesc să se realizeze 
fără ingerinţă în libertăţile altora.
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Comunicarea – stabilirea și întreţinerea relaţiilor cu alte fiinţe umane, în 

special în domeniul emoţional și profesional, pentru dezvoltarea și realizarea 
propriei personalităţi.

Identitatea sexuală – autonomia sexuală este un aspect cu o importanţă 
personală. Reglementarea relaţiilor care nu au loc în public constituie o for-
mă de ingerinţă în viaţa intimă și în cadrul limitelor specifice. De exemplu, 
ingerinţa este permisă doar atunci cînd este absolut necesară pentru protec-
ţia părţilor afectate, de exemplu, drepturile copilului, și nu este admisibilă 
în cazurile în care o anumită practică sexuală este în conflict cu concepţiile 
generale. În temeiul acestui raţionament, CtEDO a considerat criminalizarea 
homosexualităţii drept o violare a Convenţiei, cu excepţia raporturilor sexua-
le cu minorii, unde ingerinţa statului a fost considerată drept permisibilă.

Astfel, viaţa privată cuprinde toate aspectele activităţii individuale a omu-
lui, faptele, acţiunile și relaţiile în care el se manifestă ca individ. Statul, fiind 
exponentul puterii publice, nu trebuie să se amestece nejustificat în viaţa pri-
vată a indivizilor și să le ofere tuturor posibilitatea de a se dezvolta pe propria 
discreție.

Odată cu automatizarea și informatizarea proceselor legate de existenţa 
umană și în special în ceea ce privește interacţiunea cetăţenilor atît cu sectorul 
privat, cît și cu sectorul public, subiectul vieţii private, a devenit din ce în ce 
mai important în contextul protecţiei datelor cu caracter personal. Prin date 
cu caracter personal se înţeleg acele informaţii care pot fi puse direct sau 
indirect în legătură cu o persoană fizică identificată sau identificabilă, cum 
ar fi, de exemplu, numele, prenumele, adresa, telefonul, imaginea etc., date-
le cu caracter personal privind starea de sănătate sau viața intimă, precum 
și cele privind condamnările penale, constituie categorii speciale de date cu 
caracter personal. În Republica Moldova, apărarea dreptului la viaţă privată 
în legătură cu transmiterea transfrontalieră a datelor cu caracter personal 
și controlul asupra corespunderii prelucrării datelor cu caracter personal se 
efectuează de Centrul Naţional pentru Protecţia Datelor cu Caracter Perso-
nal, care este o autoritate publică autonomă, independentă și imparțială faţă 
de alte autorităţi publice, persoane fizice și juridice, exercitîndu-și atribuţiile 
ce îi sînt date în competenţă prin Legea privind protecţia datelor cu caracter 
personal. 

Respectarea confidenţialităţii informaţiei despre viaţa privată a individu-
lui este o obligaţie a tuturor persoanelor, inclusiv a reprezentanţilor autorită-
ţilor publice și a exponenţilor puterii de stat. Astfel, judecătorii sînt obligaţi 
să asigure protejarea informaţiilor despre viaţa privată și intimă a persoanelor 
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prin judecarea cauzei în ședinţă secretă111 sau închisă112; toţi specialiștii im-
plicaţi în acordarea serviciilor de sănătate sau în cercetarea biomedicală sînt 
obligaţi să asigure confidenţialitatea informaţiilor cu privire la solicitarea de 
asistenţă medicală, examinare, tratament și a altor informaţii care constituie 
secret medical113; colaboratorilor organelor de drept le revine obligaţia să nu 
divulge informaţia privind urmărirea penală114 etc.

Codul penal criminalizează încălcarea inviolabilităţii vieţii personale și 
pedepsește culegerea ilegală sau răspîndirea cu bună-știinţă a informaţiilor, 
ocrotite de lege, despre viaţa personală ce constituie secret personal sau familial 
al altei persoane fără consimţămîntul ei.

În tot procesul penal, statul este obligat să respecte dreptul la inviolabi-
litatea vieţii private, la confidenţialitatea vieţii intime, familiale, la protejarea 
onoarei și demnităţii personale. De altfel, nimeni nu este în drept să se implice 
în mod arbitrar și nelegitim în viaţa intimă a persoanei. Legea prevede și re-
guli de asigurare a dreptului persoanei la inviolabilitatea vieţii private, pre-
cum și măsuri pentru repararea prejudiciului cauzat. Probele care confirmă 
informaţia despre viaţa privată și intimă a persoanei, la cererea acesteia, se 
examinează în ședinţa de judecată închisă și prejudiciul cauzat persoanei în 
cursul procesului penal prin violarea vieţii private și intime a acesteia se repară 
în modul stabilit de legislaţia în vigoare.

Astfel, pentru a realiza obligaţia de respectare și de ocrotire a vieţii inti-
me, familiale și private, statul a instituit sancţiuni împotriva atingerilor adu-
se acestui drept. Convenţional, sancţiunile ar putea fi clasificate în adminis-
trative sau penale, stabilind răspunderea pentru următoarele infracţiuni sau 
contravenţii: violarea intimităţii, adică culegerea ilegală sau răspîndirea cu 
bunăștiinţă a informaţiilor despre viaţa privată a persoanei fără consimţămîn-
tul acesteia115; violarea dreptului la secretul scrisorilor, telegramelor, coletelor 

111 Art. 23 (3) din Codul de procedură civilă: „Instanţa de judecată poate dispune jude-
carea pricinii în ședinţă secretă pentru a preveni divulgarea unor informaţii care se referă la 
aspectele intime ale vieţii, care lezează onoarea, demnitatea sau reputaţia profesională ori la 
alte circumstanţe care ar putea prejudicia interesele participanţilor la proces, ordinea publică 
sau moralitatea“.

112 Art. 15 (4) din Codul de procedură penală: „Probele care confirmă informaţia despre 
viaţa privată și intimă a persoanei, la cererea acesteia, se examinează în ședinţă de judecată 
închisă.“

113 Art. 12 (2) din Legea cu privire la drepturile și responsabilităţile pacientului nr. 263 
din 27.10.2005.

114 Art. 212 din Codul de procedură penală.
115 Art. 177 din Codul penal.
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și altor trimiteri poștale, al convorbirilor telefonice și înștiinţărilor telegrafice, 
cu încălcarea legislaţiei116; pătrunderea sau rămînerea ilegală în domiciliul sau 
în reședinţa unei persoane fără consimţămîntul acesteia117; accesul ilegal la 
informaţia computerizată118; producerea, deţinerea sau utilizarea ilegală a mij-
loacelor tehnice speciale pentru obţinerea ascunsă a informaţiei119; divulgarea 
informaţiei confidenţiale privind examenul medical de depistare a contami-
nării cu virusul HIV/SIDA120; divulgarea tainei mărturisirii de către un deser-
vent al cultului religios121; divulgarea secretului adopţiei122; divulgarea datelor 
urmăririi penale123; încălcarea regimului de confidențialitate a informațiilor 
din declarațiile cu privire la venituri și proprietate124.

Sancţiunile pot avea și caracter civil, aplicîndu-se atunci cînd atingerile 
aduse vieţii private sînt susceptibile de a cauza prejudicii de natură civilă.

În temeiul legislaţiei civile, persoana poate cere și obţine despăgubiri atît 
pentru cauzarea de prejudicii, cît și pentru propriu-zisa violare a dreptului la 
viaţă intimă, familială și privată.

Persoanele publice și persoanele fizice care exercită funcţii publice au 
și ele dreptul la respectarea vieţii private și de familie. Totodată, informa-
ţia despre viaţa lor privată și de familie poate fi dezvăluită în cazurile în 
care prezintă interes public, însă răspîndirea acestor informaţii nu trebuie 
să aducă prejudicii nejustificate terţilor. În toate cazurile, trebuie evaluat 
echilibrul dintre drepturile individului și interesul public, aplicîndu-se prin-
cipiul proporţionalităţii. Principiul proporţionalităţii recunoaște că dreptu-
rile omului nu sînt absolute și că exercitarea drepturilor unui individ trebuie 
întotdeauna să fie apreciată în raport cu interesul public mai larg sau cu in-
teresele statului. 

În acest context, este de menţionat că dreptul la viaţă intimă, familială 
și privată nu este absolut, exerciţiul său putînd fi limitat în temeiul art. 54 
din Constituţie. Astfel, exercitarea dreptului în cauză poate fi supusă doar re-
strîngerilor prevăzute de lege, care corespund normelor unanim recunoscute 
ale dreptului internațional și sînt necesare în interesele securității naționale, 

116 Art. 178 din Codul penal.
117 Art. 179 din Codul penal. 
118 Art. 259 din Codul penal.
119 Art. 261 din Codul contravenţional.
120 Art. 75 din Codul contravenţional.
121 Art. 54 (7) din Codul contravenţional.
122 Art. 204 din Codul penal.
123 Art. 315 din Codul penal. 
124 Art. 3301 din Codul penal.



Drepturile și libertățile fundamentale ale omului 93
integrității teritoriale, bunăstării economice a țării, ordinii publice, în sco-
pul prevenirii tulburărilor în masă și infracțiunilor, protejării drepturilor, 
libertăților și demnității altor persoane, împiedicării divulgării informațiilor 
confidențiale sau garantării autorității și imparțialității justiției. 

CtEDO a condamnat Republica Moldova în repetate rînduri pentru in-
gerinţa în viaţa privată și de familie, materializată, în special, prin publicarea 
declaraţiilor defăimătoare în ziar și neasigurarea protecţiei reputaţiei, refuzul 
autorităţilor de a introduce în actele de identitate etnia reclamantului, lipsa 
garanţiilor suficiente în legislaţie pentru a preveni interceptarea abuzivă a con-
vorbirilor telefonice, lipsa garanţiei protecţiei confidenţialităţii avocat-client la 
percheziţia biroului și a locuinţei unui avocat, intrarea ilegală a colaboratori-
lor poliţiei în curtea casei reclamantului, interdicţia pentru reclamantul deţi-
nut de a avea întrevederi cu familia sa, cenzurarea corespondenţei deţinuţilor, 
încălcarea dreptului la integritate fizică și psihologică a victimei violenței în 
familie, dezvăluirea de către un spital de stat a informației despre starea de 
sănătate a pacientei, imposibilitatea de a-și vedea copilul, înlăturarea ovarelor 
în timpul unei intervenții chirurgicale, fără acordul pacientei.

Jurisprudența CtEDO
Cauza Petrenco contra Molovei, hotărîrea din 4 octombrie 2010
Cauza Ciubotaru contra Moldovei, hotărîrea din 27 iulie 2010
Cauza Iordachi și alţii contra Moldovei, hotătîrea din 14 septembrie 2009
Cauza Mancevschi contra Moldovei, hotărîrea din 07 ianuarie 2009
Cauza Guţu contra Moldovei, hotărîrea din 07 septembrie 2007
Cauza Ciorap contra Moldovei, hotărîrea din 19 iunie 2007
Cauza Ostrovar contra Moldovei, hotărîrea din 13 septembrie 2005
Cauza Şarban contra Moldovei, hotărîrea din 4 ianuarie 2006
Cauza G.B. și R.B. contra Moldovei, hotărîrea din 18 decembrie 2012
Cauza B. contra Moldovei, hotărîrea din 16 iulie 2013
Cauza Radu contra Moldovei, hotărîrea din 15 aprilie 2014
Cauza Tocarenco contra Moldovei, hotărîrea din 4 noiembrie 2014

1.11   Dreptul la căsătorie şi de a întemeia o familie 

Cu siguranţă că la prima vedere cititorul va fi cuprins de confuzie din 
cauza dilemei privind interpretarea „dreptul la căsătorie și de a întemeia o 
familie“, incluzînd de fapt două drepturi distincte sau strîns legate între ele. 
Constituţia Republicii Moldova stipulează următoarele:



94 C A P I T O L U L 2
Articolul 48. Familia

„(1) Familia constituie elementul natural și fundamental al societăţii 
și are dreptul la ocrotirea din partea societăţii și a statului.
(2) Familia se întemeiază pe căsătoria liber consimţită între bărbat 
și femeie, pe egalitatea lor în drepturi și pe dreptul și îndatorirea 
părinţilor de a asigura creșterea, educaţia și instruirea copiilor.
(3) Condiţiile de încheiere, de desfacere și de nulitate a căsătoriei se 
stabilesc prin lege.
(4) Copiii sînt obligaţi să aibă grijă de părinţi și să le acorde ajutor“.

Familia este un mod de organizare a vieții în comun a oamenilor, ba-
zat pe legăturile stabilite prin căsătorie și pe legăturile de rudenie, avînd o 
importanță și un statut juridic deosebite. Ea îndeplinește multiple funcții 
(bio logice, economice, sociale, educative și spirituale). 

Importanța familiei a fost stabilită din cele mai vechi timpuri, fapt pentru 
care s-a urmărit protecția ei plenară, atît pe plan intern, cît și internațional. 

Astfel, articolul 16 al Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului sti-
pulează că, începînd de la vîrsta nubilă, bărbatul și femeia au dreptul să se 
căsătorească și să întemeieze o familie fără nicio restricţie în privinţa rasei, 
cetăţeniei sau religiei125. Iar alin. 3 din același articol stabilește că „familia este 
elementul natural și fundamental al societății și are dreptul la ocrotire din 
partea societății și a statului“. 

În același context, este important să menţionăm prevederile articolului 23 
din Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice.

CEDO, prin prevederile art. 12, afirmă același fapt, specificînd suplimen-
tar că exercitarea acestui drept se reglementează conform legislaţiei naţionale. 
Sintagma „potrivit dispoziţiilor naţionale privitoare la exerciţiul acestui drept“, 
prezentă în textul art. 12 al Convenţiei, ar putea face trimitere la dreptul unic 
la căsătorie și la întemeierea unei familii. 

Cu toate acestea, jurisprudenţa organelor Convenţiei a evoluat în sensul 
recunoașterii a două drepturi distincte reglementate de art. 12: dreptul la că-
sătorie și dreptul la întemeierea unei familii126. Diferenţa constă în faptul că, 
deși dreptul de a întemeia o familie este strîns legat de dreptul la căsătorie, 
primul nu este condiţionat de al doilea; un cuplu care nu poate procrea sau 
crește copii nu poate fi lipsit de dreptul la căsătorie. În orice caz, conţinutul 
dreptului de a întemeia o familie este dat de dreptul de a avea copii, deci de a 
procrea, precum și de dreptul de a adopta copii127.

125 Art. 16 alin. (1), Declaraţia Universală a Drepturilor Omului din 10.12.1948.
126 Corneliu Bîrsan, Op. cit., p. 906.
127 Ibidem, p. 913.
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Un alt aspect important rămîne a fi principiul potrivit căruia căsătoria 

este liber consimţită între bărbat și femeie, ceea ce presupune un tratament 
egal al celor doi și nu admite anumite ingerinţe externe, ce ar putea determina 
o decizie în acest sens, fără ca aceasta să fie consimţită reciproc.

Cît privește referirea la drepturile egale ale soților la încheierea, în decur-
sul și la desfacerea căsătoriei, prevăzute în art. 16 (1) din Declarația Universa-
lă a Drepturilor Omului, ea și-a găsit consacrarea în sistemul european prin 
dispozițiiile articolului 5 din Protocolul 7 la Convenție128. 

Dreptul familiei la protecția socială, juridică și economică este prevăzut 
în art. 16 din Carta socială europeană revizuită, dispozițiile căruia sînt recu-
noscute de Republica Moldova129. 

La nivel naţional, dreptul la căsătorie și de a întemeia o familie este regle-
mentat, în principal, prin dispozițiile din articolele 5-15 ale Codului familiei130.

Conform prevederilor art. 5 al legii prenotate, toate persoanele căsătorite 
au drepturi și obligaţii egale în relaţiile familiale131. Drepturile și obligaţiile 
familiale sînt legate de titularii lor și nu pot fi cedate persoanelor terţe132. Prin 
urmare, drepturile și obligaţiile juridice ale soţilor iau naștere din ziua înre-
gistrării căsătoriei.133 Încheierea căsătoriei se face de către organele de stare 
civilă134 și presupune respectarea unei proceduri care prevede atingerea vîrstei 
matrimoniale135, depunerea unei declaraţii de căsătorie136, precum și respecta-
rea condiţiilor137 și modalităţilor138 de încheiere a căsătoriei. 

128 Art. 5 Egalitatea între soți. Protocolul nr. 7 la Convenție, încheiat la Strasbourg, 22.XI.1984
129 Legea pentru ratificarea parţială a Cartei sociale europene revizuite nr. 484 din 

28.09.2001 //MO 130/959, 26.10.2001.
130 Codul familiei nr. 1316 din 26.10.2000 //MO 47-48/210, 26.04.2001.
131 Alin. (l) al art. 5 din Codul familiei.
132 Alin. (2) al art. 5 din Codul familiei.
133 Alin. (2) al art. 9 din Codul familiei.
134 Alin. (l) al art. 9 din Codul familiei.
135 Art. 14 din Codul familiei. 
136 Conform prevederilor art. 10 din Codul familiei, declaraţia de căsătorie se depune 

personal de cetăţenii care doresc să se căsătorească la oficiul de stare civilă în a cărui rază 
teritorială se află domiciliul unuia dintre ei sau al părinţilor unuia dintre ei. În declaraţia 
de căsătorie, viitorii soţi trebuie să indice că nu există niciun impediment legal la căsătorie. 
Depunerea declaraţiei de căsătorie și înregistrarea căsătoriei au loc în modul stabilit pentru 
înregistrarea de stat a actelor de stare civilă.

137 Art. 11 din Codul familiei. Trebuie să menţionăm că și în cazul legislaţiei naţionale 
principiul în baza căruia este încheiată căsătoria este consimţămîntul reciproc, neviciat, ex-
primat personal și necondiţionat, al bărbatului și al femeii care se căsătoresc.

138 Art. 12 din Codul familiei.
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Vîrsta matrimonială minimă prevăzută de Codul familiei este de 18 ani. 

De asemenea, legea prevede derogări de la regula generală, astfel încît pentru 
motive temeinice, se poate încuviinţa încheierea căsătoriei cu reducerea vîrstei 
matrimoniale, dar nu mai mult decît cu doi ani. Reducerea vîrstei matrimo-
niale va fi încuviinţată de autoritatea administraţiei publice locale în a cărei 
rază teritorială își au domiciliul persoanele care doresc să se căsătorească, în 
baza cererii acestora și acordului părinţilor minorului. 

Ca urmare a modificărilor operate139 în art. 13 din Codul familiei, a fost 
exclusă obligativitatea examenului medical pentru persoanele care doresc să 
se căsătorească. Respectiv, acestea pot efectua, la solicitare, un examen medi-
cal gratuit, în scopul depistării bolilor sau a agenţilor patogeni ce pot fi trans-
miși copiilor, cu acordul informat al lor. 

Rezultatul examenului medical se comunică numai persoanei examinate. 
Această necesitate apare în contextul în care informaţia respectivă, în con-
formitate cu prevederile Legii privind protecţia datelor cu caracter personal 
nr. 133 din 08.07.2011, este calificată drept informaţie cu caracter personal, 
a cărei prelucrare necorespunzătoare ar permite identificarea directă sau in-
directă a persoanei, lezîndu-i astfel drepturile și libertăţile la inviolabilitatea 
vieţii intime, familiale și private.

Funcţionarii responsabili ai oficiilor de stare civilă, iar în cazurile stabili-
te de lege, ai primăriei satului (comunei) sau orașului eliberează, la solicitare, 
persoanelor care doresc să se căsătorească bilet de trimitere pentru efectuarea 
examenului medical, conform modelului stabilit în anexa nr. 1 la Ordinul Mi-
nisterului Sănătății și Ministerului Justiției nr. 954/446 din 28.09.2012.140

Anterior am menţionat că încheierea căsătoriei se face de către organele 
de stare civilă, care se compun din Serviciul stare civilă și oficiile sale terito-
riale subordonate Ministerului Justiţiei. În conformitate cu prevederile Legii 
privind actele de stare civilă în orașe (unde lipsesc oficiile de stare civilă), 
comune și sate, înregistrarea nașterii, căsătoriei și decesului se efectuează în 
cadrul primăriilor unităţilor administrativ-teritoriale respective. Consiliul 
orașului, comunei, satului, prin decizie, va abilita secretarul consiliului ori alt 

139 Legea pentru modificarea și completarea unor acte legislative nr. 107 din 11.05.2012// 
MO 120-125/396, 15.06.2012.

140 Ordinul Ministerului Sănătății și Ministerului Justiției cu privire la organizarea exa-
menului medical al persoanelor care doresc să se căsătorească nr. 954/446 din 28.09.2012//
MO 212-215/1186, 12.10.2012.
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funcţionar al primăriei respective cu exercitarea atribuţiilor de stare civilă141. 
Totodată legea vizată prevede limitarea răspîndirii informaţiilor care devin 
cunoscute funcţionarilor organelor de stare civilă în legătură cu înregistrarea 
actelor de stare civilă. 

1.12   Dreptul de vot şi dreptul de a fi ales

Dreptul la alegeri libere, cu vot secret, în condiţiile care asigură libera ex-
primare a opiniei poporului, constituie baza oricărei societăţi democratice142.

Dreptul cetăţenilor de a participa la alegerea reprezentanţilor lor în auto-
rităţile publice este prevăzut în art. 38 din Constituţia Republicii Moldova:

Dreptul de vot și dreptul de a fi ales

„(1) Voinţa poporului constituie baza puterii de stat. Această voinţă 
se exprimă prin alegeri libere, care au loc în mod periodic prin su-
fragiu universal, egal, direct, secret și liber exprimat.
(2) Cetăţenii Republicii Moldova au drept de vot de la vîrsta de 18 
ani, împliniţi pînă în ziua alegerilor inclusiv, excepţie făcînd cei puși 
sub interdicţie în modul stabilit de lege.
(3) Dreptul de a fi aleși le este garantat cetăţenilor Republicii Mol-
dova cu drept de vot, în condiţiile legii.“

Unul din drepturile indispensabile fiinţei umane este cel de a participa 
la administrarea treburilor publice, fiind reflectat și în Constituţia Republicii 
Moldova, art. 39, intitulat Dreptul la administrare:

„(1) Cetăţenii Republicii Moldova au dreptul de a participa la ad-
ministrarea treburilor publice nemijlocit, precum și prin reprezen-
tanţii lor.“

În dezvoltarea prevederilor privind dreptul la administrare, legiuitorul 
constituant se referă și la accesul liber la funcţiile publice, stabilind în art. 39 
alin. (2) din Constituţie:

„(2) Oricărui cetăţean i se asigură, potrivit legii, accesul la o funcţie 
publică.“

141 Art. 16 alin. (3) din Legea privind actele de stare civilă nr. 100 din 26.04.2001 //MO 
97-99/765, 17.08.2001.

142 Comisia Europeană a Drepturilor Omului, decizie din 5 noiembrie 1969, în cauza 
Danemarca, Norvegia, Regatul Unit și Suedia împotriva Greciei.
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Concomitent, Constituţia Republicii Moldova, într-o serie de articole 

(art. 38, 43, 68-71, 78-81, 98-101, 112, 116, 122, 124-125, 133, 134, 138 etc.) 
stipulează garanţiile legale, dar și condiţiile pe care trebuie să le îndeplineas-
că persoana pentru a putea fi aleasă sau pentru a ocupa în alt mod funcţii 
publice.

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului prevede, în art. 21, că „orice 
persoană are dreptul de a lua parte la conducerea treburilor publice ale ţării 
sale, fie direct, fie prin reprezentanţi liber aleși. Orice persoană are dreptul de 
acces egal la funcţiile publice din ţara sa. Voinţa poporului trebuie să consti-
tuie baza puterii de stat; această voinţă trebuie să fie exprimată prin alegeri 
nefalsificate, care să aibă loc în mod periodic prin sufragiu universal, egal 
exprimat prin vot secret sau urmînd o procedură echivalentă care să asigure 
libertatea votului“.

Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice prevede, în 
art. 25, că „orice cetăţean are dreptul și posibilitatea, fără niciuna dintre dis-
criminările la care se referă art. 2143 și fără restricţii rezonabile: a) de a lua 
parte la conducerea treburilor publice, fie direct, fie prin intermediul unor 
reprezentanţi liber aleși; b) de a alege și de a fi ales, în cadrul unor alegeri 
periodice, oneste, cu sufragiu universal și egal și cu scrutin secret, asigurînd 
exprimarea liberă a voinţei alegătorilor; c) de a avea acces, în condiţii generale 
de egalitate, la funcţii publice din ţara sa“.

Primul Protocol adiţional la CEDO, în art. 3, stabilește dreptul la alegeri 
libere, stipulînd în acest sens: „Înaltele Părţi contractante se angajează să or-
ganizeze, la intervale rezonabile, alegeri libere cu vot secret, în condiţiile care 
asigură libera exprimare a opiniei poporului cu privire la alegerea corpului 
legislativ“.

Convenţia asupra drepturilor politice ale femeii statuează, în art. 1: „Fe-
meile vor avea, în condiţii de egalitate cu bărbaţii, dreptul la vot în toate ale-
gerile, fără nicio discriminare“, iar în art. 2: „Femeile vor fi, în condiţiile de 
egalitate cu bărbaţii, eligibile în oricare din organismele publice, constituite 
în baza legislaţiei naţionale, fără nicio discriminare“, și în art. 3: „Femeile vor 
avea, în condiţii de egalitate, același drept ca și bărbaţii de a ocupa orice post 
public și de a exercita oricare dintre funcţiile stabilite în baza legislaţiei naţio-
nale, fără nicio discriminare“.

Convenţia asupra eliminării tuturor formelor de discriminare faţă de fe-
mei prevede, în art. 7, că „statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru 

143 Vezi subdibiziunea „Egalitatea în faţa legilor și a autorităţilor“ (pag. 34).
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eliminarea discriminării faţă de femei în viaţa politică și publică a ţării și, 
în special, pentru a le asigura, în condiţii de egalitate cu bărbaţii: a) dreptul 
de a vota la toate alegerile și referendumurile publice și de a fi alese în toate 
organismele eligibile în mod public; b) dreptul de a lua parte la elaborarea 
politicii statului și la punerea acesteia în aplicare, de a ocupa funcţii publice și 
a exercita toate funcţiile publice la toate eșaloanele de guvernămînt; c) dreptul 
de a participa în organizaţiile și asociaţiile neguvernamentale care activează 
în viaţa publică și politică a ţării“.

Din prevederile enunțate rezultă că actele internaționale nu obligă instau-
rarea unui sistem electoral particular, ci doar ca alegerile să se organizeze; să 
aibă loc la intervale rezonabile; să fie libere și prin vot secret; să fie organizate 
în condiții ce ar asigura libertatea expresiei și manifestării de voință144. Actele 
internaționale permit chiar anumite restrîngeri ale exercițiului dreptului de a 
alege și de a fi ales, în funcție de principiile politicii statului.

Trebuie să menţionăm că dreptul la vot este un drept complex, deoarece 
conţine atît elemente constituţionale, cît și elemente ce ţin de legile organi-
ce. Codul electoral145 stabilește mecanismul de realizare a dreptului la vot, 
modul de organizare și desfășurare a alegerilor în Parlament, în autorităţile 
administraţiei publice locale, precum și modul de organizare și desfășurare a 
referendumurilor. Totodată, această lege reiterează trăsăturile constituţionale 
ale votului: universal, egal, direct, secret și liber exprimat. 

Votul este universal atunci cînd acesta aparţine tuturor cetăţenilor cu 
anumite condiţii minimale, care ţin de vîrstă și de exerciţiul drepturilor civi-
le și cetăţenești. Codul electoral prevede că cetăţenii Republicii Moldova pot 
alege și pot fi aleși fără deosebire de rasă, naţionalitate, origine etnică, limbă, 
religie, sex, opinie, apartenenţă politică, avere sau origine socială.146

Egalitatea votului presupune că fiecare cetăţean are dreptul la un singur 
vot pentru alegerea aceluiași organ de stat și că fiecare vot are putere juridică 
egală147, fapt ce constituie o manifestare importantă a egalității în drepturi a 
tuturor cetățenilor. Egalitatea votului se asigură, în primul rînd, prin dreptul 
fiecărui alegător la un anumit număr de voturi după principiul un om – un 
vot, esențial fiind ca toți să aibă dreptul la același număr de voturi. În al doilea 
rînd, pentru asigurarea egalității, este importantă prevederea legală privind 

144 Ion Creangă, Corneliu Gurin, Op. cit.
145 Codul electoral adoptat prin Legea nr. 1381 din 21.11.97 //MO 81/667, 08.12.1997.
146 Art. 3 din Codul electoral.
147 Art. 4 din Codul electoral.
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înscrierea cetățeanului într-o singură listă electorală. În acest sens, prevederile 
art. 9 și art. 39 din Codul electoral148 transpun principiul egalității votului. 

Caracterul direct al votului presupune că alegătorul poate și trebuie să-și 
exprime opţiunea direct și nu prin reprezentant, principiu care se regăsește în 
art. 5 din Codul electoral. Totuși, există o derogare prevăzută de Codul elec-
toral149 de la acest principiu în conformitate cu care: „Alegătorul care nu este 
în stare să completeze de sine stătător buletinul are dreptul să invite în cabină 
o altă persoană, cu excepţia membrilor biroului secţiei de votare, reprezentan-
ţilor concurenţilor electorali și a persoanelor autorizate să asiste la operaţiile 
electorale. Aceste cazuri vor fi consemnate aparte în raportul biroului electo-
ral al secţiei de votare“. 

Votul exprimat este secret, ceea ce urmează să excludă orice posibilitate 
de a vicia voinţa alegătorului150. Acest principiu constă în excluderea supra-
vegherii și a controlului asupra exprimării voinței alegătorului și asigurarea 
completării buletinului de vot de către acesta din urmă într-o cabină izo-
lată. De asemenea, garanții suplimentare ale votului secret sînt și condițiile 
stabilite în articolelle 48 și 49 din Codul electoral cu referire la buletinele 
de vot, modul de organizare a votării prevăzut prin dispozițiile articolelor 
52-55. 

Votul trebuie să fie liber exprimat și de aceea: „Nimeni nu este în 
drept să exercite presiuni asupra alegătorului pentru a-l face să voteze sau 
să nu voteze, precum și pentru a-l împiedica să-și exprime voinţa în mod 
independent.“151 În acest context, nu interesează tipul presiunii exercitate 
asupra alegătorului, după cum nici scopul pentru care se exercită această 
presiune. Esențial este caracterul ilegal al influenței exercitate și care trebuie 
sancționată. În acest sens, Codul electoral a prevăzut în articolele 69-71 răs-
punderea pentru încălcarea legislației electorale (răspundere juridică, penală 
și contravențională). 

148 Art. 39 din Codul electoral.
(1) Listele electorale, întocmite în baza Registrului de stat al alegătorilor, sînt liste ce 

cuprind toţi cetăţenii cu drept de vot care domiciliază ori își au reședinţa pe teritoriul unei 
secţii de votare. Alegătorul poate fi înscris numai într-o singură listă electorală și la o sin-
gură secţie de votare. Alegătorul care are și domiciliu, și reședinţă este înscris, în perioada 
valabilităţii reședinţei, în lista electorală de la secţia de votare în a cărei rază teritorială acesta 
își are reședinţa. Regulamentul privind întocmirea, administrarea, difuzarea și actualizarea 
listelor electorale se aprobă de Comisia Electorală Centrală. 

149 Art. 54 alin. (1) din Codul electoral.
150 Art. 6 din Codul electoral.
151 Art. 7 din Codul electoral.
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În contextul modificărilor operate la articolul 70 din Codul electoral152, 

„se consideră încălcări ale prezentului cod și sînt pasibile de răspundere pe-
nală faptele prevăzute la art. 181 și 182 din Codul penal. Președinţii organelor 
electorale și alte persoane cu funcţii de răspundere sînt obligaţi să informeze, 
cel tîrziu a doua zi lucrătoare din momentul constatării, organele procuratu-
rii sau organele afacerilor interne despre acţiunile ce conţin elemente consti-
tutive ale unei infracţiuni privind organizarea și desfășurarea alegerilor sau 
finanţarea partidelor politice și a campaniilor electorale, care le-au devenit 
cunoscute“.

În conformitate cu prevederile articolului 71, „sînt pasibile de răspundere 
contravenţională faptele prevăzute la art. 47–53 din Codul contravenţional. 
Președinţii organelor electorale și alte persoane ce deţin informaţii conclu-
dente despre comiterea unor contravenţii sînt obligaţi să informeze, cel tîrziu 
a doua zi lucrătoare din momentul constatării, organele constatatoare cu pri-
vire la faptele care le-au devenit cunoscute și care conţin elemente constitutive 
ale unei contravenţii, privind organizarea și desfășurarea alegerilor sau finan-
ţarea partidelor politice și a campaniilor electorale“.

O altă componentă a drepturilor electorale este dreptul de a fi ales153. 
Prevederile constituţionale implică abordarea mai multor aspecte, cum ar fi: 
existenţa dreptului de a fi ales și condiţiile ce urmează a fi întrunite, garanţi-
ile dreptului de a fi ales, condiţiile (procesul electoral) în al căror cadru per-
soana poate fi aleasă. Atît Constituţia, cît și Codul electoral condiţionează 
dreptul de a fi ales prin existenţa calităţii de cetăţean cu drept de vot154. Ținem 
să menționăm că dreptul de vot, fiind unul exclusiv politic, este unanim recu-
noscut de comunitatea internațională și se admite ca numai cetățenii să poată 
avea drepturi exclusiv politice. 

Remarcăm faptul că, în cazul dreptului de vot, Constituţia nu permite alte 
derogări decît cele prevăzute expres de textul acesteia, iar în cazul dreptului 
de a fi ales, reglementează expres doar anumite condiţii, celelalte fiind lăsate 
la discreţia legislativului, competent să stabilească sistemul electoral, modul 
de organizare și desfășurare a alegerilor și referendumurilor155.

Garanţiile dreptului de a fi ales se conţin în Codul electoral: principiile 
participării la alegeri (art. 2), caracterul votului (art. 3-7), asigurarea materială 

152 Legea nr. 36 pentru modificarea și completarea unor acte legislative din 09.04.2015 //
MO 93/134, 14.04.2015.

153 Art. 38 alin. (3) din Constituţia Republicii Moldova.
154 Ion Creangă, Corneliu Gurin, Op. cit.
155 Ibidem.
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a desfășurării alegerilor (art. 35-38), asigurarea unor drepturi ale concurenţi-
lor în cadrul campaniilor electorale (art. 45-47), înscrierea în buletinele de vot 
(art. 48-49), asigurarea condiţiilor și a securităţii procesului de votare, totali-
zarea rezultatelor alegerilor (art. 50-62), garantarea accesului liber și prompt 
la justiţie în caz de încălcare a drepturilor electorale și sancţionarea actelor 
ilicite (art. 65-71), periodicitatea alegerilor, care se desfășoară cel puţin o dată 
în patru ani (art. 73 și art. 119) etc.

Condiţiile în cadrul cărora persoana poate fi aleasă (procesul electoral) 
presupun existenţa unui sistem electoral clar determinat, a unor organe elec-
torale formate în condiţiile legii, precum și obligativitatea îndeplinirii cerinţe-
lor privind participarea concurenţilor electorali la alegeri.

Condiţiile în cauză sînt stabilite în Codul electoral, în preambul și în preve-
derile despre: modalitatea de instituire și constituire a organelor și circumscrip-
ţiilor electorale permanente și temporare (art. 14-34), întocmirea listelor elec-
torale (art. 39-40), înregistrarea candidaţilor (art. 44), numărarea și totalizarea 
rezultatelor votării (art. 56-60), monitorizarea și reflectarea alegerilor în mijloa-
cele de informare în masă (art. 63-641), soluţionarea contestaţiilor (art. 65- 68), 
numărarea, atribuirea și validarea mandatelor (art. 87-88, art. 133, art. 135).

Este important de menționat că art. 13 din Codul electoral, care stabilește 
restricțiile în realizarea dreptului de a alege și de a fi ales, a fost modificat re-
cent, în virtutea angajamentelor asumate de stat, pentru a asigura punerea în 
aplicare a articolului 12 din Convenția ONU privind drepturile persoanelor 
cu dizabilități156. Putem afirma că prin excluderea literei b) din alineatul 1 
al articolului 13 din Codul electoral, care interzicea dreptul la vot al persoa-
nelor recunoscute incapabile prin hotărîrea definitivă a instanţei de judecată, 
s-a dat startul reformelor care se impun în vederea stabilirii unei prezumții 
permanente că toate persoanele cu dizabilități au capacitate juridică deplină. 
Or, potrivit standardelor internaționale, capacitatea persoanei care ia deci-
zia nu poate fi utilizată pentru a justifica orice excludere a persoanelor cu 
dizabilități de la exercitarea drepturilor politice, inclusiv dreptul la vot, drep-
tul de a candida. 

Precizările care se impun în contextul dreptului de a participa la admi-
nistrarea treburilor publice în mod nemijlocit, precum și prin reprezentanţi, 
vizează: condiţia de a fi cetăţean al Republicii Moldova, definirea treburilor 
publice, participarea nemijlocită la administrare, participarea la administrare 
prin reprezentanţi.

156 Convenția ONU privind drepturile persoanelor cu dizabilități; articolul 12 Re cu-
noașterea egală în fața legii.
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Noțiunea de treburi publice se identifică cu cea de treburi (funcții, 

atribuții, prerogative etc.) ale autorităților publice, a căror activitatte reprezin-
tă ansamblul activităților Președintelui Republicii Moldova, Parlamentului, 
Guvernului, autorităților administrației publice centrale și locale, precum și a 
structurilor subordonate acestora, prin care se aduc la îndeplinire legile și se 
prestează serviciile publice. 

Participarea nemijlocită la administrarea treburilor publice presupune 
dreptul de a ocupa funcții în autoritățile publice, dar și participarea cetățenilor 
la luarea unor decizii prin intermediul referendumului. 

În dezvoltarea prevederilor privind dreptul la administrare, legiuitorul 
constituant, prin art. 39 alin. (2), se referă și la accesul liber la funcţiile publice. 
Textul constituţional vizat cuprinde două aspecte: noţiunea de funcţie publică 
și trăsăturile acesteia, condiţiile stabilite de lege pentru ocuparea funcţiei pu-
blice (învestirea în funcţia publică).

Legea cu privire la funcţia publică și statutul funcţionarului public nr. 158 
din 04.07.2008 reglementează regimul general al funcţiei publice157, statutul 
funcţionarului public, raporturile juridice dintre funcţionarii publici și auto-
rităţile publice. Anexa nr. 1 la această lege enumeră autoritățile publice ce cad 
sub incidența acesteia. 

Regimul general al funcţiei de demnitate publică158, statutul juridic al 
persoanei care ocupă această funcţie, precum și alte raporturi ce decurg din 
exercitarea funcţiei de demnitate publică sînt reglementate în Legea cu privire 
la statutul persoanelor cu funcţii de demnitate publică nr. 199 din 16.07.2010. 
Funcțiile de demnitate publică sînt stipulate în anexa la această lege. 

Modul de organizare și funcţionare a autorităţilor administraţiei publice 
în unităţile administrativ-teritoriale este prevăzut de Legea privind admi-
nistraţia publică locală nr. 436 din 28.12.2006. În sensul acestei legi, ad-
ministraţia publică locală reprezintă totalitatea autorităţilor publice locale 
constituite pentru promovarea intereselor generale ale locuitorilor unei uni-
tăţi administrativ-teritoriale. Legea stabilește principiile de bază ale admi-
nistrării publice locale: autonomiei locale, descentralizării serviciilor publice, 
eligibilităţii autorităţilor publice locale și consultării cetăţenilor în probleme 
locale de interes deosebit. 

157 Funcţie publică – ansamblul atribuţiilor și obligaţiilor stabilite în temeiul legii în sco-
pul realizării prerogativelor de putere publică.

158 Funcţia de demnitate publică este o funcţie publică ce se ocupă prin mandat obţinut di-
rect, în urma alegerilor, sau indirect, prin numire în condiţiile Legii cu privire la statutul per-
soanelor cu funcţii de demnitate publică nr. 199 din 16.07.2010 //MO 194-196/637, 05.10.2010.
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Chestiunle ce ţin de statutul și exercitarea mandatului alesului local159 

sînt reglementate de Legea privind administraţia publică locală, precum și de 
Legea privind statutul alesului local nr. 768 din 02.02.2000. 

Rezumînd cele enunţate mai sus, putem spune că dreptul de vot joacă un 
rol important, deoarece prin exercitarea lui se traduc în fapt toate aspiraţiile 
populaţiei. Prin urmare, acesta este domeniul în care statul este obligat să 
intervină fără rețineri în caz de necesitate, or, este de datoria statului de a ga-
ranta (a asigura) funcţionarea impecabilă a mecanismului de realizare a drep-
tului de vot, astfel încît exerciţiul acestui drept să excludă orice factor care ar 
putea afecta calitatea votului exprimat.

Jurisprudența CtEDO
Cauza Tănase și Chirtoacă contra Moldovei, hotărîrea din 18 noiembrie 

2008
Cauza Tănase contra Moldovei, hotărîrea din 27 aprilie 2010

1.13   Dreptul de petiţionare

Drepturile și libertăţile persoanei sînt privilegii conferite prin lege. În te-
meiul acestora, titularul dreptului, adică orice persoană, poate să adopte o 
anumită conduită și să ceară altora să se comporte adecvat dreptului său în 
scopul valorificării unui interes personal, legitim și juridic protejat, în acord 
cu interesul general și cu normele de convieţuire. Conform art. 15 din Con-
stituţia Republicii Moldova, cetăţenii beneficiază de drepturile și de libertăţile 
consacrate prin legea supremă și prin alte legi. Această normă constituţională 
orientează activitatea autorităţilor statului spre asigurarea protecţiei și respec-
tării drepturilor fiecărei persoane. Cetăţeanul, de asemenea, dispune de pîrghii 
constituţionale orientate spre a-i asigura un comportament activ în raport cu 
autorităţile publice. Una dintre aceste pîrghii este prevăzută de art. 52 din 
Constituţie, care statuează dreptul de petiționare: 

„(1) Cetăţenii au dreptul să se adreseze autorităţilor publice prin pe-
tiţii formulate numai în numele semnatarilor.
(2) Organizaţiile legal constituite au dreptul să adreseze petiţii ex-
clusiv în numele colectivelor pe care le reprezintă.“

Dreptul de petiționare constituie și o garanție juridică generală pentru 
realizarea altor drepturi și libertăți fundamentale ale omului. În acest context, 

159 Noţiunea de ales local vizează consilierii consiliilor sătești (comunale), orășenești 
(municipale), raionale și ai Consiliului municipal Chișinău, deputaţii în Adunarea Populară 
a Găgăuziei, primarii și viceprimarii, președinţii și vicepreședinţii raioanelor. 
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petiția reprezintă modalitatea prin care cetățenii îşi pot valorifica dreptul 
de a cere o explicație cu privire la orice problemă personală sau de interes 
general în relațiile cu o autoritate publică. 

Prin petiţie se înţelege orice cerere, reclamaţie, propunere, sesizare, adre-
sată organelor de resort, inclusiv cererea prealabilă prin care se contestă un 
act adminsitrativ sau nesoluţionarea în termenul stabilit de lege a unei cereri. 

Pornind de la textul constituțional, petițiile pot fi  atît individuale (sem-
nate de către un singur semnatar), cît și colective (semnate de un grup de 
persoane). Un alt aspect se referă la faptul că petițiile se adresează organelor și 
persoanelor care se înscriu în categoria de autorități publice. 

Prevederile constituţionale referitoare la instituţia petiţionării și procedu-
ra de examinare a petiţiilor sînt dezvoltate în Legea cu privire la petiţionare 
nr. 190 din 19.07.1994. Legea stabilește că:

• Preşedintelui Republicii Moldova, Parlamentului şi Guvernului le sînt 
adre sate petiţiile ce ţin de problemele securităţii naţionale, de drepturile 
și interesele legitime ale unor grupuri largi de cetăţeni, ori care conţin 
propuneri privind modificarea legislaţiei, deciziilor organelor de stat160.

• Petiţiile, în care sînt abordate oricare alte probleme decît cele menţio-
nate supra, se adresează organelor sau persoanelor oficiale, de a căror 
competenţă nemijlocită ţine soluţionarea lor161.

• Cererile privind încălcările drepturilor şi libertăţilor constituţionale ale 
omului se examinează în conformitate cu legislația cu privire la Avoca-
tul Poporului (Ombudsmanul). 

Sub incidența acestei legi cad nu doar cetățenii Republicii Moldova, dar și 
cetăţenii străini și apatrizii ale căror drepturi și interese legitime au fost lezate 
pe teritoriul Republicii Moldova, precum și organizaţiile legal constituite care 
înaintează petiţii în numele colectivului pe care îl reprezintă.

Prin cerința constituțională privind formularea petițiilor numai în numele 
semnatarilor se subînțelege că petiția trebuie să aibă o anumită formă și să nu  
fie anonimă. Respectiv, Legea cu privire la petiționare stabilește în art. 10 ce-
rințele față de petiții. În corespundere cu articolul 52 din Constituţie, care con-
sfinţește expres formularea petiţiilor în numele semnatarului, art. 10 alin. (1)  
din Legea nr. 190 prevede că petiţionarul este obligat să semneze adresarea 
înaintată și să indice în ea numele, prenumele și domiciliul său, condiţii ne-
cesare pentru identificarea și înștiinţarea autorului petiţiei despre rezultatul 

160 Articolul 6 din Legea cu privire la petiţionare nr. 190 din 19.07.1994.
161 Articolul 7 alin. (1) din Legea cu privire la petiţionare nr. 190 din 19.07.1994.
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examinării acesteia. În acest context, Curtea Constituțională162, exercitînd 
controlul constituționalității excepției stabilite prin alin. (2) al art. 10, precum 
că „petiţiile anonime ce conţin informaţii referitoare la securitatea naţională 
sau ordinea publică se remit spre examinare organelor competente“, a declarat 
neconstituțională sintagma respectivă. 

Curtea reţine că norma constituţională (art. 52 alin. (1)) oferă cetăţenilor 
dreptul de a intra în relaţie directă cu autorităţile statului din propria iniţia-
tivă și posibilitatea de a-și apăra drepturile lezate. Totodată, Curtea a obser-
vat că utilizarea adverbului „numai“ indică o restricţie și exclude posibilitatea 
examinării petiţiilor anonime. 

Necesitatea semnării petiţiei rezultă și din faptul că, potrivit prevederilor 
legale, petiţiile adresate de către cetăţeni au scopul de a asigura protecţia 
drepturilor şi a intereselor lor legitime, adică aspectele sesizate trebuie să 
privească direct persoana petiţionarului sau grupul de petiţionari. 

Constituția nu prevede expres termenul de examinare a petițiilor, precum 
și oblgația de a răspunde la petiții. Aceste reglementări se regăsesc în art. 8 
din Legea cu privire la petiționare163. De asemenea, Legea stabilește obligațiile 
autorităților care examinează petițiile. 

162 Hotărîrea Curții Constituționale nr. 25 din 17.09.2013 pentru controlul constituţio-
nalităţii unor prevederi referitoare la examinarea petiţiilor anonime (Sesizarea nr. 14a/2013) 
//MO 276-280/44, 29.11.2013.

163 Articolul 8 
 (1) Petiţiile se examinează de către organele corespunzătoare în termen de 30 de zile 

lucrătoare, iar cele care nu necesită o studiere și examinare suplimentară – fără întîrziere 
sau în termen de 15 zile lucrătoare de la data înregistrării, cu excepţia cazurilor prevăzute 
la alin. (4) și (5). 

(2) Termenul de examinare a petiţiei poate fi prelungit cu cel mult 30 de zile lucrătoare de 
către conducătorul organului corespunzător, fapt despre care este informat petiţionarul, dacă:

a) sînt necesare consultări suplimentare pentru întocmirea răspunsului la petiţie;
b) petiţia se referă la un volum complex de informaţii sau dacă se impune studierea unor 

materiale suplimentare ce urmează a fi selectate și folosite pentru întocmirea răspunsului.
(3) Cererea prealabilă se examinează de către organul emitent sau ierarhic superior în 

termen de 30 de zile de la data înregistrării ei, decizia urmînd a fi comunicată de îndată 
petiţionarului. 

(4) Petiţiile (cererile) prin care se solicită o informaţie oficială se examinează în terme-
nele stabilite în legislaţia privind accesul la informaţie. 

(5) Petiţiile care conţin elemente de extraneitate se examinează în termen de pînă la 90 
de zile lucrătoare, cu condiţia ca, în termen de 30 de zile lucrătoare, petiţionarului să i se 
expedieze un răspuns prin care să fie informat despre măsurile întreprinse în vederea soluţi-
onării petiţiei sale. În cazul în care petiţionarul nu este de acord cu răspunsul primit, el are 
dreptul să sesizeze instanţa de contencios administrativ în modul stabilit.
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Așadar, organul sau persoana oficială cărora le-au fost adresate petiţiile 

sînt obligate: să examineze petiţiile, inclusiv cererile prealabile, în termenul 
stabilit de lege (art. 8); să asigure restabilirea drepturilor lezate și recuperarea, 
în condiţiile legii, a prejudiciului cauzat; să asigure executarea deciziilor adop-
tate în urma examinării petiţiilor. 

Încălcarea ordinii de examinare a petiției, refuzul neîntemeiat de a o 
examina sau tărăgănarea examinării acesteia, adoptarea unor decizii ce 
contravin legislaţiei, neluarea măsurilor necesare în legătură cu examina-
rea petiției, divulgarea informaţiilor privind viaţa personală a petiţionarului 
contra voinţei lui, atrage, după caz, răspunderea disciplinară sau adminis-
trativă. 

Persecutarea petiţionarului în legătură cu înaintarea petiţiei ori cu expri-
marea unor aprecieri critice ce se conţin în ea, precum și acţiunile prevăzute 
în art. 18, dacă acestea au fost însoţite de abuz de putere sau abuz de serviciu, 
exces de putere sau depășire a atribuţiilor de serviciu, de atitudine neglijentă 
faţă de îndatoririle sale din partea persoanelor cu funcţii de răspundere, în 
urma cărora au fost prejudiciate considerabil drepturile petiţionarului, intere-
sele de stat și obștești, atrage după sine răspundere penală. 

Petiționarii pot fi primiți în audiență de către persoanele de stat de rang 
superior în modul stabilit de acestea, dar nu mai rar de o dată pe lună. 

Prin Decretul Președintelui Republicii Moldova privind asigurarea drep-
tului cetăţenilor la petiţionare nr. 46 din 17.02.2009 se stabilește că ziua de 
primire în audienţă a petiţionarilor de către Președintele Republicii Moldova 
este a patra zi de luni a fiecărei luni, de la ora 14.00 pînă la ora 19.00. Totoda-
tă, prin același act:

•  se recomandă Preşedintelui Parlamentului şi Prim-Ministrului să-şi sta-
bilească zilele de primire în audiență a petiționarilor, respectiv, în a doua 
și a treia zi de luni ale fiecărei luni, de la ora 14.00 pînă la ora 19.00; 

•  conducătorii ministerelor şi departamentelor vor asigura primirea în 
audiență a petiționarilor în prima și în a doua zi de luni, de la ora 14.00 
pînă la ora 19.00;

•  conducătorii autorităţilor administraţiei publice locale vor asigura pri-
mirea în audiență a petiționarilor în fiecare zi de luni, de la ora 14.00 
pînă la ora 19.00. 

În particular, organizarea audiențelor și programul audienţelor cu cetăţe-
nii în Parlament se stabilește prin HP privind asigurarea dreptului la petiţio-
nare și programul de audienţe în Parlament nr. 104 din 28.05.2010. 
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Autoritățile administrației publice trebuie să plaseze pe pagina web ofici-

ală orele de primire în audienţă a cetăţenilor, datele necesare privind modul 
de depunere a petiţiilor.164

Autorităţile administraţiei publice centrale și locale sînt obligate să asi-
gure ţinerea lucrărilor de secretariat referitoare la petiţiile persoanelor fizice 
și juridice, în toate organele din subordine și cele amplasate pe teritoriul lor, 
în conformitate cu Instrucţiunile aprobate prin HG nr. 208 din 31.03.1995. În 
conformitate cu prevederile Instrucțiunii respective165, programul de audienţă 
a petiţionarilor este coordonat cu conducătorul autorității publice, întocmit în 
conformitate cu Legea cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul 
Republicii Moldova și afișat într-un loc accesibil petiţionarilor. 

Evidenţa audienţelor, acordate petiţionarilor de autoritățile publice sau 
locale și a cererilor, expuse verbal de aceștia, se ţine pe fișele de evidenţă și 
control și în cadrul sistemului informaţional automatizat respectiv. 

1.14   Dreptul la informaţie

Dreptul la informație este unul fundamental, deoarece dezvoltarea spiri-
tuală a omului, exercitarea libertăților referitoare la gîndire, opinie, credință și 
creație implică și necesitatea asigurării posibilității de recepționare a datelor și 
informațiilor despre viața socială, politică, economică, științifică și culturală 
din stat. Libertatea de a primi informaţii și idei include dreptul de a colecta in-
formaţii și de a căuta informaţii, utilizînd toate sursele legitime disponibile.166 
Regimul adecvat al libertății de informare este un aspect vital al activității 
unui guvern deschis și al democratizării societății. Doar în condițiile în care 
există un schimb liber de informații poate fi asigurată responsabilitatea și evi-
tată corupția în eșaloanele puterii, satisfăcut dreptul cetățenilor de a cunoaște. 
Managementul resurselor, inițiativele sociale și strategiile economice pot fi 
eficiente doar dacă publicul este informat și antrenat în luarea deciziilor.

O consecință firească a procesului de democratizare constă în consfințirea 
prin art. 34 din Constituţie a dreptului la informaţie, și anume: 

164 Punctul 15 alin. (9) din HG privind paginile oficiale ale autorităţilor administraţiei 
publice în reţeaua Internet 188 din 03.04.2012 //MO 70-71/227, 06.04.2012.

165 HG pentru aprobarea Instrucţiunilor privind ţinerea lucrărilor de secretariat referi-
toare la petiţiile persoanelor fizice și juridice, adresate organelor de stat, întreprinderilor, in-
stituţiilor și organizaţiilor Republicii Moldova nr. 208 din 31.03.95 //MO 24/192, 05.05.1995.

166 Monica Macovei, Ghid privind punerea în aplicare a articolului 10 al Convenţiei Euro-
pene pentru Drepturile Omului, București, 2003.
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„(1) Dreptul persoanei de a avea acces la orice informaţie de interes 
public nu poate fi îngrădit.
(2) Autorităţile publice, potrivit competenţelor ce le revin, sînt obli-
gate să asigure informarea corectă a cetăţenilor asupra treburilor 
publice și asupra problemelor de interes personal.
(3) Dreptul la informaţie nu trebuie să prejudicieze măsurile de pro-
tecţie a cetăţenilor sau siguranţa naţională.
(4) Mijloacele de informare publică, de stat sau private, sînt obligate 
să asigure informarea corectă a opiniei publice.
(5) Mijloacele de informare publică nu sînt supuse cenzurii.“

Dreptul la informație constituie preocuparea comunității internaționale, 
fiind înscris în actele internaționale referitoare la drepturile omului. În acest 
sens, menționăm Declaraţia Universală a Drepturilor Omului care statuează, 
în art. 19, că „orice om are dreptul la libertatea opiniilor și exprimării; acest 
drept include libertatea de a avea opinii fără imixtiune din afară, precum și 
libertatea de a primi și răspîndi informaţii și idei prin orice mijloace de comu-
nicare și independent de frontierele de stat“.

Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice enunţă, în 
art. 19 alin. (2), că „orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare; acest 
drept cuprinde libertatea de a căuta, de a primi și de a răspîndi informaţii și 
idei de orice fel, fără a se ţine seama de frontiere, sub formă orală, scrisă, tipă-
rită ori artistică, sau prin orice alt mijloc la alegerea sa“.

Articolul 10 alin. (1) din CEDO prevede că „orice persoană are dreptul la 
libertatea de exprimare. Acest drept cuprinde libertatea de opinie și libertatea 
de a primi sau de a comunica informaţii ori idei fără amestecul autorităţilor 
publice și fără a ţine seama de frontiere“.

Convenţia internaţională cu privire la drepturile copilului, art. 13 alin. (1) 
stipulează: „Copilul are dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde 
libertatea de a căuta, a primi și a difuza informaţii și idei de orice natură, fără 
să ţină seama de frontiere, sub formă orală, scrisă, tipărită sau artistică, sau 
prin oricare alte mijloace, la alegerea copilului“.

Alte acte internaţionale ce reglemetează libertatea de exprimare și accesul 
la informaţie:

–  Convenţia privind accesul la informaţie, justiţie și participarea publicu-
lui la adoptarea deciziilor în domeniul mediului din 25.06.1998.

–  Rezoluţia 1003 (1993) a Adunării Parlamentare a Consiliului Europei 
privind etica jurnalismului.

–  Recomandarea Rec(2002)2 a Comitetului Miniștrilor către statele mem-
bre privind accesul la documentele publice;
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–  Memorandumul Explicativ la Recomandarea nr. R(94)13 a Comitetului 

de Miniștri către statele membre cu privire la măsurile de promovare a 
transparenţei mijloacelor de comunicare în masă.

– Recomandarea nr. R(97)21 a Comitetului de Miniștri către statele mem-
bre cu privire la mijloacele de comunicare în masă și promovarea unei 
culturi a toleranţei.

– Recomandarea nr. R(99)1 a Comitetului de Miniștri către statele mem-
bre cu privire la măsurile de promovare a pluralismului mijloacelor de 
comunicare în masă.

– Recomandarea nr. R(2000)7 a Comitetului de Miniștri către statele 
membre cu privire la dreptul jurnaliștilor de a nu-și dezvălui sursele de 
informaţie.

– Memorandumul Explicativ la Recomandarea nr. R(2000)7 a Comitetu-
lui de Miniștri către statele membre cu privire la dreptul jurnaliștilor 
de a nu-și dezvălui sursele de informaţie.

Principalele acte juridice în acest domeniu sînt Legea privind accesul la 
informație167, care oferă instrumentele juridice concrete necesare exercitării 
dreptului la informație și Legea privind transparenţa în procesul decizional168, 
care creează condiții favorabile pentru informarea, consultarea și participarea 
publicului în procesul de luare a deciziilor.

Legea privind accesul la informaţie are drept scop crearea cadrului nor-
mativ general al accesului la informațiile oficiale, clasificarea informațiilor 
cu accesibilitate limitată și protecția lor, eficientizarea procesului de infor-
mare a populației și a controlului efectuat de către cetățeni asupra activității 
autorităților și instituțiilor publice, precum și stimularea formării opiniilor și 
participării active a populației la luarea deciziilor în spirit democratic. Pentru 
ca persoana să-și poată forma o opinie asupra problemelor complexe ale lumii 
moderne este necesar să i se asigure accesul în instituțiile publice, la informații 
publice, la documente oficiale și la orice alte acte publice. Respectarea acestui 
drept presupune interdicția îngrădirii lui, indiferent de motive și situații. 

Cea mai importantă problemă pe care o ridică textul constituțional în 
art. 34 se conține în sintagma de interes public. 

Caracterul public al informației poate fi dedus din art. 6 al Legii privind 
accesul la informație, în conformitate cu care sînt considerate informaţii ofi-
ciale – toate informaţiile aflate în posesia și la dispoziţia furnizorilor de infor-

167 Legea privind accesul la informaţie nr. 982 din 11.05.2000 //MO 88-90/664, 28.07.2000.
168 Legea privind transparenţa în procesul decizional nr. 239 din 13.11.2008//MO 215-

217/798, 05.12.2008.
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maţii, care au fost elaborate, selectate, prelucrate, sistematizate și/sau adoptate 
de organe ori persoane oficiale sau puse la dispoziţia lor în condițiile legii de 
către alți subiecți de drept.

Drept documente purtătoare de informaţii sînt considerate: orice hîrtie 
sau alt material pe care există un înscris; o hartă, un plan, un desen, o foto-
grafie; orice hîrtie sau alt material pe care sînt marcaje, figuri, simboluri sau 
perforări care au un sens pentru persoanele calificate să le interpreteze; orice 
obiect sau material din care pot fi reproduse sunete, imagini sau înscrisuri 
cu sau fără ajutorul unui alt articol sau mecanism; orice alt înregistrator de 
informaţie apărut ca rezultat al progresului tehnic.

Furnizori de informaţii, adică posesori ai informaţiilor oficiale, obligaţi să 
le furnizeze solicitanţilor în condiţiile Legii privind accesul la informaţie, sînt169:

a) autorităţile publice centrale și locale;
b)  instituţiile publice centrale și locale – organizaţiile fondate de către stat 

în persoana autorităţilor publice și finanţate de la bugetul de stat, care 
au ca scop efectuarea atribuţiilor de administrare, social-culturale și 
altor atribuţii cu caracter necomercial;

c) persoanele fizice și juridice care, în baza legii sau a contractului cu 
autoritatea publică ori instituţia publică, sînt abilitate cu gestionarea 
unor servicii publice și culeg, selectează, posedă, păstrează, dispun de 
informaţii oficiale, inclusiv de informaţii cu caracter personal.

Informaţiile oficiale pot fi solicitate de: orice cetăţean al Republicii Mol-
dova; cetăţenii altor state, care au domiciliul sau reședinţa pe teritoriul Repu-
blicii Moldova; apatrizii stabiliţi cu domiciliul sau cu reședinţa pe teritoriul 
Republicii Moldova. 

Luînd în considerare prevederile art. 34 alin. (2) din Constituție, este im-
portant să subliniem că orice autoritate publică este îndreptățită și, în același 
timp, obligată să informeze asupra problemelor publice care țin exclusiv de 
competența sa, precum și să informeze cetățenii asupra problemelor personale 
pe care poate să le examineze și în legătură cu care este competentă să ia deci-
zii. Competenţa autorităţilor publice este stabilită de Constituţie, de legi și de 
alte acte normative (decrete, hotărîri, ordonanţe, regulamente, instrucţiuni, 
ordine, dispoziţii etc.) care reglementează activitatea și modul de exercitare a 
atribuţiilor autorităţilor publice170.

Totuși, libertatea accesului la informație nu poate fi interpretată ca un drept 
absolut. Or, art. 34 alin. (3) din Constituție stipulează expres limitele dreptului 

169 Art. 5 din Legea privind accesul la informaţie nr. 982 din 11.05.2000.
170 Ion Creangă, Corneliu Gurin, Op. cit.
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la informație, că nu trebuie să prejudicieze măsurile de protecție a cetățenilor 
sau siguranța națională. Aceste limite își au rațiunea în faptul că există situații 
cînd accesul liber la informație și, în special, publicitatea informației poate 
aduce grave prejudicii morale sau materiale persoanei ori statului. 

Menționăm aici și prevederile art. 55 din Constituție, care stipulează că 
orice persoană își exercită drepturile și libertățile cu bună-credință, fără să în-
calce drepturile și libertățile altora. În virtutea celor expuse, este firesc ca prin 
lege să se prevadă anumite limite, enumerîndu-se cazurile în care informaţia 
nu poate fi adusă la cunoștinţa publicului, deoarece ar putea să prejudicieze 
drepturile, interesele legale și măsurile de protecţie ale cetăţenilor.

Astfel, articolul 7 dn Legea privind accesul la informație indică informa-
țiile oficiale cu accesibilitate limitată, stabilind că exercitarea dreptului de ac-
ces la informaţie poate fi supusă doar restricţiilor reglementate prin lege or-
ganică în vederea respectării drepturilor și reputaţiei altei persoane, protecţiei 
securităţii naţionale, ordinii publice, ocrotirii sănătăţii sau protecţiei moralei 
societăţii. Conform prevederilor acestei legi, se exceptează de la accesul liber 
al cetăţenilor informaţiile atribuite la secret de stat; informaţiile confidenţiale 
din domeniul afacerilor, prezentate instituţiilor publice cu titlu de confiden-
ţialitate; informaţiile cu caracter personal, a căror divulgare este considerată 
drept o imixtiune în viaţa privată a persoanei, protejată de legislaţia privind 
protecţia datelor cu caracter personal; informaţiile ce ţin de activitatea opera-
tivă și de urmărire penală a organelor de resort, dar numai în cazurile în care 
divulgarea acestor informaţii ar putea prejudicia urmărirea penală, interveni 
în desfășurarea unui proces de judecată, lipsi persoana de dreptul la o judeca-
re corectă și imparţială a cazului său, ori ar pune în pericol viaţa sau securita-
tea fizică a oricărei persoane – aspecte reglementate de legislaţie; informaţiile 
ce reflectă rezultatele finale sau intermediare ale unor investigaţii știinţifice și 
tehnice și a căror divulgare privează autorii investigaţiilor de prioritatea de pu-
blicare sau influenţează negativ exercitarea altor drepturi protejate prin lege. 

Legea cu privire la secretul de stat nr. 245 din 27.11.2008 prevede în art. 7 
informaţiile atribuite la secret de stat.

Legea ocrotirii sănătăţii nr. 411 din 28.03.95 obligă personalul medical să 
păstreze secretul informaţiilor referitoare la boală, la viaţa intimă și familială 
a pacientului de care au luat cunoștinţă în exerciţiul profesiunii, cu excepţia 
cazurilor de pericol al răspîndirii maladiilor transmisibile, la cererea motivată 
a organelor de urmărire penală sau a instanţelor judecătorești. 

Legea cu privire la funcţia publică și statutul funcţionarului public nr. 158 
din 04.07.2008 obligă funcționarul public să păstreze, în conformitate cu le-
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gea, secretul de stat, precum și confidenţialitatea în legătură cu faptele, infor-
maţiile sau documentele de care ia cunoștinţă în exerciţiul funcţiei publice, cu 
excepţia informaţiilor considerate de interes public. 

Legea comunicaţiilor electronice nr. 241 din 15.11.2007 interzice persoa-
nelor care activează în domeniul comunicaţiilor electronice divulgarea conţi-
nutului convorbirilor telefonice și al altor comunicări efectuate prin reţele de 
comunicaţii electronice, precum și divulgarea informaţiilor privind serviciile 
furnizate altor persoane decît expeditorul sau destinatarul.

Legea cu privire la secretul comercial nr. 171 din 06.07.1994 prevede că 
persoanele fizice și juridice, inclusiv persoanele cu funcţii de răspundere ale 
organelor de stat de control și supraveghere, care au acces la secretul comer-
cial, sînt obligate să respecte cu stricteţe cerinţele privind nedivulgarea lui, 
să împiedice scurgerea informaţiei către terţi, achiziţionarea sau folosirea de 
către aceștia a informaţiei fără consimţămîntul proprietarului și într-un mod 
contrar practicii comerciale loiale. 

Totodată, Legea cu privire la accesul la informații statuează că refuzul de 
a furniza o asemenea informaţie se face în scris, indicîndu-se data întocmi-
rii refuzului, numele persoanei responsabile, motivul refuzului, făcîndu-se în 
mod obligatoriu trimitere la actul normativ (titlul, numărul, data adoptării, 
sursa publicaţiei oficiale), pe care se bazează refuzul. Așadar, refuzul de a dez-
vălui informații trebuie justificat în fiecare caz aparte.

De asemenea, Legea prevede termene stricte pentru procesarea cererilor 
de acces la informație (nu mai tîrziu de 15 zile lucrătoare). 

În scopul asigurării transparenţei activităţii instituţiilor, eficientizării ac-
cesului la informaţie, creării condiţiilor pentru căutarea, identificarea operati-
vă a documentelor și informaţiilor, autorităţile publice, instituţiile publice vor 
publica, cel puţin o dată pe an, îndrumări ce vor conţine liste ale dispoziţiilor, 
hotărîrilor, altor documente oficiale, emise de instituţia respectivă, și domeni-
ile în care aceasta poate furniza informaţii, punînd la dispoziţia reprezentan-
ţilor mijloacelor de informare în masă date oficiale despre propria activitate, 
inclusiv despre domeniile în care pot furniza informaţii171.

Încălcarea intenţionată a dispoziţiilor legale privind accesul la informaţie 
sau a celor cu privire la petiţionare sau prezentarea, la solicitare, a unui răs-
puns cu date vădit eronate atrage răspunderea contravențională în conformi-
tate cu prevederile art. 71 din Codul contravențional. 

171 Art. 11 din Legea privind accesul la informaţie. Obligaţiile furnizorului de infor-
maţii.
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Jurisprudenţa CtEDO (violarea art.10)
Cauza Şofranschi contra Moldovei, hotărîrea din 21.12.2010
Cauza Gavrilovici contra Moldovei, hotărîrea din 15.12.2009
Cauza Manole și alţii contra Moldovei, hotărîrea din 17.09.2009
Cauza Guja contra Moldovei, hotărîrea din 12.02.2008
Cauza Flux (nr.7) contra Moldovei, hotărîre din 24.11.2009
Cauza Flux (nr.5) contra Moldovei, hotărîrea din 01.07.2008
Cauza Flux (nr.4) contra Moldovei, hotărîrea din 12.02.2008
Cauza Flux (nr.3) contra Moldovei, hotărîrea din 12.06.2007
Cauza Flux (nr.2) contra Moldovei, hotărîrea din 03.07.2007
Cauza Flux și Samson contra Moldovei, hotărîrea din 23.10.2007
Cauza Flux contra Moldovei, hotărîrea din 20.11.2007
Cauza Timpul Info-Magazin și Anghel contra Moldovei, hotărîrea din 

27.11.2007
Cauza Țara și Poiată contra Moldovei, hotărîrea din 16.10.2007
Cauza Kommersant Moldovî contra Moldovei, hotărîrea din 09.01.2007
Cauza Saviţchi contra Moldovei, hotărîrea din 11.10.2005
Cauza Amihalachioaie contra Moldovei, hotărîrea din 20.04.2004
Cauza Busuioc contra Moldovei, hotărîrea din 21.12.2004

1.15   Libertatea conştiinţei

Libertatea conștiinței stă la baza altor drepturi fundamentale, cum ar fi 
libertatea cuvîntului, libertatea de asociere, libertatea presei. În esență, acest 
drept prevede posibilitatea persoanei de a-și putea exprima în particular sau 
în public o anumită concepție despre lumea înconjurătoare, de a avea sau nu o 
credință religioasă, de a aparține sau nu unui cult religios sau unei organizații 
de orice fel, recunoscută de ordinea constituțională existentă la momentul re-
spectiv. Libertatea conștiinței exprimă în același timp și libertatea de a gîndi, 
de a avea opinii, concepții teoretice, sentimente, păreri, exprimate public sau 
nu, fără ca cineva să poată interveni sau cenzura, fără voința persoanei, aces-
te gînduri. Este un drept natural, pentru că omul se diferențiază de celelalte 
forme de viață tocmai prin existența conștiinței și a libertății de a gîndi, de a 
avea sentimente.172 

În procesul gîndirii, individul își formează anumite convingeri; ca ființă so-
cială, el are nevoie să manifeste convingerile sale – adeseori îmbrățișînd o anu-
mită religie – în exterior, față de alți semeni ai săi sau împreună cu aceștia. 

172 Dr. Marius Andreescu. Libertatea conștiinței. Implicații juridice și religioase.
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Constituţia Republicii Moldova garantează, în art. 31, libertatea conștiinței 

și enunţă principiul autonomiei cultelor faţă de stat, iar art. 41 din Legea Su-
premă statuează că cetăţenii se pot asocia liber în partide și în alte organizaţii 
social-politice.

Articolul 31. Libertatea conștiinţei

„(1) Libertatea conștiinţei este garantată. Ea trebuie să se manifeste 
în spirit de toleranţă și de respect reciproc.
(2) Cultele religioase sînt libere și se organizează potrivit statutelor 
proprii, în condiţiile legii.
(3) În relaţiile dintre cultele religioase sînt interzise orice manifestări 
de învrăjbire.
(4) Cultele religioase sînt autonome, separate de stat și se bucură 
de sprijinul acestuia, inclusiv prin înlesnirea asistenţei religioase în 
armată, în spitale, în penitenciare, în aziluri și în orfelinate.“

Libertatea de conștiinţă, drepturile și libertăţile religioase sînt consacra-
te la nivel internaţional și regional de numeroase documente ale ONU, ale 
Consiliului Europei, care proclamă că orice persoană are dreptul la libertatea 
gîndirii, a conștiinţei și a religiei și implică libertatea de a-și schimba religia 
sau convingerile, precum și libertatea de a-și manifesta religia în mod li-
ber, individual sau colectiv, în public sau în particular, cu condiţia ca această 
exercitare să nu contravină normelor constituţionale sau legislaţiei interne în 
vigoare.

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului statuează, în art. 18, că „orice 
om are dreptul la libertatea gîndirii, de conștiinţă și religie; acest drept in-
clude libertatea de a-și schimba religia sau convingerea, precum și libertatea 
de a-și manifesta religia sau convingerea, singur sau împreună cu alţii, atît 
în public, cît și privat, prin învăţătură, practici religioase, cult și îndeplinirea 
ritualurilor“. 

În termeni aproape identici acest text se regăsește în paragraful 1 al art. 18 
din Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice. Paragraful 2 
al acestui articol proclamă dreptul fiecărei persoane de a nu fi supusă vreunei 
constrîngeri ce ar putea aduce atingere libertăţii sale de a avea sau de a adopta 
o religie sau o convingere la alegerea sa.

Prin paragraful 3 al aceluiași articol se proclamă că „libertatea manifes-
tării religiei sau convingerilor nu poate fi supusă decît restricţiilor prevăzute 
de lege și necesare pentru ocrotirea securităţii, ordinii și sănătăţii publice ori 
a moralei sau a libertăţilor și drepturilor fundamentale ale altora.“ 
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De asemenea, statele-părţi la prezentul Pact se angajează să respecte liber-

tatea părinţilor și, atunci cînd este cazul, a tutorilor legali, de a asigura educa-
ţia religioasă și morală a copiilor lor în conformitate cu propriile convingeri.

În art. 9, CEDO enunţă:
„1. Orice persoană are dreptul la libertatea de gîndire, de conștiinţă și de 

religie; acest drept include libertatea de a-și schimba religia sau con-
vingerea, precum și libertatea de a-și manifesta religia sau convingerea 
în mod individual sau în colectiv, în public sau în particular, prin cult, 
învăţămînt, practici și îndeplinirea ritualurilor.

2. Libertatea de a-și manifesta religia sau convingerile nu poate forma 
obiectul altor restrîngeri decît acelea care, prevăzute de lege, constituie 
măsuri necesare, într-o societate democratică, pentru siguranţa publi-
că, protecţia ordinii, a sănătăţii sau a moralei publice ori pentru prote-
jarea drepturilor și libertăţilor altora“.

Acest drept fundamental este consacrat și în alte acte adoptate de or-
ganismele internaționale, al căror conținut se referă la probleme distincte: 
Convenţia internaţională privind eliminarea tuturor formelor de discrimi-
nare rasială art. 5, Convenţia internaţională cu privire la drepturile copilu-
lui, art.14.173

Recomandarea 1804 (2007) a Adunării Parlamentare a Consiliului Euro-
pei privind statul, religia, secularismul și drepturile omului, menţionează că 
și cultele religioase ca atare sînt parte integrantă a societăţii și, prin urmare, 
trebuie să fie considerate instituţii înfiinţate de și prin implicarea cetăţenilor 
și care au dreptul la libertatea de religie, de asemenea, acestea fiind organiza-
ţii care sînt parte a societăţii civile apte să furnizeze indicatori cu privire la 
aspectele etice și civice cu rol important în cadrul comunităţii naţionale, fie 
religioase, fie laice.

173 Convenţia internaţională din 20.11.89 cu privire la drepturile copilului //Tratate in-
ternaţionale 1/51, 1998. 

Articolul 14
1. Statele-părţi vor respecta dreptul copilului la libertatea de gîndire, de conștiinţă și 

religie.
2. Statele-părţi vor respecta dreptul și obligaţia părinţilor sau, după caz, ale reprezen-

tanţilor legali ai copilului de a-l orienta pe acesta în exercitarea dreptului sus-menţionat de o 
manieră care să corespundă dezvoltării capacităţilor sale.

3. Libertatea de a-și manifesta religia sa sau convingerile sale nu poate fi supusă decît 
restricţiilor care sunt prevăzute de lege și care sunt necesare pentru protecţia securităţii pu-
blice, a ordinii publice, a sănătăţii și moralei publice sau libertăţilor și drepturilor fundamen-
tale ale altora.
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Concomitent, Adunarea reafirmă că una dintre valorile comune ale Euro-

pei, depășind diferenţele naţionale, este separarea bisericii de stat. Acesta este 
un principiu general acceptat ce predomină în politicile și în instituţiile din 
ţările democratice.

În Recomandarea 1720 (2005) privind educaţia și religia, APCE a remar-
cat faptul că „religia fiecăruia, inclusiv opţiunea de a nu avea nicio religie, este 
o chestiune strict personală“.

La nivel naţional, raporturile ce ţin de libertatea de conștiinţă, de gîndire 
și de religie, garantate de Constituţia Republicii Moldova (art. 31) și de tratate-
le internaţionale, precum și de statutul juridic al cultelor religioase și al părţi-
lor lor componente sînt reglementate de Legea privind libertatea de conștiință, 
de gîndire și de religie nr. 125 din 11.05.2007. 

Legea vizată proclamă autonomia și egalitatea în drepturi în fața legii și a 
autorităților publice a cultelor religioase, separarea cultelor religioase de stat, 
încurajarea și sprijinirea de către stat a activităţii sociale, morale, culturale și 
de caritate a cultelor religioase și părților ei componente,174 precum și promo-
varea faţă de cultele religioase a unei politici fiscale preferenţiale175. 

Garantînd libertatea conștinței, atît Constituția, cît și Legea organică, im-
pune cultivarea unui spirit de toleranță, de respect reciproc și cuprinde li-
bertatea de a aparține sau nu unei anumite religii, de a-și schimba religia sau 
convingerile, de a profesa religia sau convingerile în mod individual sau în 
comun, dar și de a adera liber la orice cult religios. 

În același timp, prin formularea „este garantată“ se evidențiază rolul sta-
tului în crearea cadrului normativ și a condițiilor specifice pentru exercitarea 
libertății conștiinței, precum și prin intervențiile necesare în cazurile în care 
libertatea conștiinței nu se manifestă în spirit de toleranță. Prin urmare, le-
giuitorul a stabilit răspunderea contravențională pentru faptele prevăzute de 
articolul 54 (încălcarea legislației cu privire la cultele religioase) din Codul 
contravențional nr. 218 din 24.10.2008. 

De asemenea, legiuitorul a calificat „săvîrșirea infracţiunii din motive de 
ură religioasă“176 drept circumstanță agravantă la o serie de infracțiuni pre-
văzute de Codul penal, cum ar fi: omorul (art. 145 alin. (2) lit. l)), vătămarea 

174 Articolul 15 din Legea privind libertatea de conștiință, de gîndire și de religie nr. 125 
din 11.05.2007 cu modificările ulterioare.

175 Articolul 43 din Legea privind libertatea de conștiință, de gîndire și de religie nr. 125 
din 11.05.2007 cu modificările ulterioare.

176 Articolul 77 alin. (1) lit. d) din Codul penal nr. 985 din 18.04.2002 //MO 128-129/1012, 
13.09.2002.
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intenționată gravă a integrității corporale sau sănătății (art. 151 alin. (2) lit. j)), 
vătămarea intenționată medie a integrității corporale sau sănătății (art. 152 
alin. (2) lit. j)), distrugerea sau deteriorarea intenționată a bunurilor (art.  197 
alin. (2) lit. b)), profanarea mormintelor (art. 222 alin. (2) lit. b)). Atentarea la 
persoană și la drepturile cetăţenilor sub formă de propovăduire a credinţelor 
religioase și de îndeplinire a riturilor religioase poate fi pasibilă de răspundere 
penală în temeiul art. 185 din Codul penal. 

În conformitate cu prevederile legale177, statul exclude orice apreciere 
din partea sa asupra legitimităţii credinţelor religioase, iar prozelitismul 
abuziv178 este interzis. De asemenea, Legea interzice urmărirea pentru con-
vingeri, gîndire, credință sau necredință religioasă, stabilind totodată că 
gîndirea, convingerile, credinţa religioasă, activitatea în cadrul unui cult 
religios nu pot fi un obstacol în dobîndirea și exercitarea drepturilor civile 
sau politice.

Învăţămîntul moral-religios în școlile de stat de toate gradele este opţio-
nal și facultativ, exceptînd cazurile prevăzute în acordurile sau convenţiile de 
cooperare dintre stat și cultele religioase, care vor prevedea dreptul copiilor 
de a fi exceptați de la orele de religie, în baza cererii părinţilor sau tutorilor 
legali.179 

Avînd în vedere prevederile alin. (2) al articolului 31 din Constituție, Le-
gea nr. 125 stipulează modul de constituire și înregistrare, avertizarea, suspen-
darea și încetarea activităţii cultelor religioase și a părţilor lor componente. 

Ministerul Justiţiei este autoritatea publică responsabilă de înregistrarea 
cultelor religioase, a părţilor ei componente, a comunităţilor și instituţiilor re-
ligioase, procedura de înregistrare fiind aceeași pentru toate cultele. Totodată, 
Ministerul Justiţiei reprezintă statul în relaţiile cu confesiunile și asociaţiile 
religioase, supraveghează exercitarea legislaţiei în domeniu, ţine Registrul cul-
telor religioase și a părţilor lor componente. 

În conformitate cu ultimele modificări operate în Legea nr. 125180, con-
trolul asupra utilizării mijloacelor financiare obţinute în urma desemnării 

177 Articolul 4 din Legea privind libertatea de conștiință, de gîndire și de religie nr. 125 
din 11.05.2007. 

178 Prozelitism abuziv – acţiune de schimbare a convingerilor religioase ale unei persoa-
ne sau ale unui grup de persoane prin constrîngeri.

179 Articolul 32 din  Legea privind libertatea de conștiință, de gîndire și de religie nr. 125 
din 11.05.2007.

180 Articolul 431 introdus prin Legea nr. 158 din 18.07.2014, în vigoare din 15.08.2014.
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procentuale181 se efectuează de către comisia de pe lîngă Ministerul Justiţiei 
împuternicită să atribuie și să certifice statutul de utilitate publică.

Garantarea libertății de gîndire, de conștiință și de religie presupune, 
în primul rînd, obligația negativă a autorităților statale de a nu întreprinde 
acțiuni care ar restrînge exercițiul efectiv al acestor libertăți. Asemenea re-
strîngeri sînt permise numai în limitele strict determinate de dispozițiile pa-
ragrafului 2 al articolului 9 din Convenția Europeană și numai în privința 
libertății de religie și de conștiință. „El constată în acest mod că, într-o socie-
tate democratică, în care coexistă mai multe religii în sînul aceleiași populații, 
se poate dovedi necesar de a echilibra această libertate cu limitări capabile să 
concilieze și să asigure respectarea convingerilor fiecăruia“182. 

De rînd cu obligația negativă, instanța europeană a hotărît că statul poate 
fi ținut de anumite obligații pozitive care constau în adoptarea unor măsuri ce 
au ca scop evitarea producerii unei situații în care o persoană să fie perturbată 
în exercițiul unui cult. 

Trebuie de menționat că pentru a asigura compatibilitatea prevederilor 
legislației cu normele constituționale (alin. (4) al articolului 31) și standardele 
internaționale, prevederi care asigură respectarea libertății conștiinței se conțin 
și în alte legi organice. Astfel, articolul 207 din Codul de executare al Repu-
blicii Moldova asigură libertatea conștiinţei și libertatea confesională a con-
damnaţilor, iar articolul 11 din Legea cu privire la statutul militarilor nr. 162 
din 22.07.2005 asigură militarilor libertatea conștiinţei. Legea cu privire la 
drepturile și responsabilităţile pacientului stabilește că pacientul are dreptul la 
acceptare sau refuz în ce privește efectuarea ritualurilor religioase în perioada 
spitalizării în instituţia medico-sanitară, dacă aceasta nu afectează activitatea 
ei și nu provoacă prejudiciu moral altor pacienţi.183

Jurisprudenţa CtEDO
Cauza Mitropolia Basarabiei și alţii contra Moldovei, hotărîrea din 

13.12.2001
Cauza Biserica Adevărat Ortodoxă contra Moldovei, hotărîrea din 27.02.2007
Cauza Mașaev contra Moldovei, hotărîrea din 12.05.2009
Cauza Fusu Arcadie și alții contra Moldovei, hotărîrea din 17 iulie 2012

181 Desemnarea procentuală este o formă de susţinere indirectă din partea statului a 
cultelor religioase și părţilor componente ale acestora.

182 Cauza Kokkinakis contra Greciei, hotărîrea din 25 mai 1995; Cauza Mitropolia Basa-
rabiei și alţii contra Moldovei, hotărîrea din 13.12.2001. 

183 Art. 5 lit. l din Legea cu privire la drepturile și responsabilităţile pacientului nr. 263 
din 27.10.2005 //MO 176-181/867, 30.12.2005.
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1.16   Libertatea întrunirilor, opiniei şi exprimării

Exprimarea opiniilor poate fi realizată nu doar prin intermediul sur-
selor de informare în masă, dar și în cadrul întrunirilor, mitingurilor, 
demonstrațiilor, altor procesiuni sau manifestări pașnice. Considerată unul 
din elementele principale ale statutului juridic al personalității, libertatea în-
trunirilor, de rînd cu libertatea conștiinței și libertatea de exprimare consti-
tuie o garanție a pluralismului politic, o dovadă a caracterului democratic al 
statului. 

Libertatea întrunirilor este consacrată în art. 40 din Constituţia Republi-
cii Moldova, fiindu-i recunoscut caracterul de drept fundamental.

Libertatea întrunirilor

„Mitingurile, demonstraţiile, manifestările, procesiunile sau orice 
alte întruniri sînt libere și se pot organiza și desfășura numai în mod 
pașnic, fără niciun fel de arme.“

Articolul 32 alin. (1) din Constituţia Republicii Moldova statuează:

Libertatea opiniei și a exprimării

„(1) Oricărui cetăţean îi este garantată libertatea gîndirii, a opiniei, 
precum și libertatea exprimării în public prin cuvînt, imagine sau 
prin alt mijloc posibil.“

Drepturile și libertăţile omului, prerogative conferite de dreptul intern, 
sînt recunoscute de dreptul internaţional pentru fiecare individ aparte, dînd 
expresie valorilor sociale fundamentale. Republica Moldova a aderat la un șir 
de acte internaţionale și regionale care conţin standarde unanim recunoscute 
în domeniul dreptului la libera întrunire și asociere.

Actele internaționale acordă o atenție deosebită libertății întrunirilor. 
Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, în articolul 20 alin. (1), sta-

bilește: „Orice persoană are dreptul la libertatea de întrunire și de asociere 
pașnică“.

Dreptul la libertatea opiniilor și exprimării se regăsește în art. 19 din 
Declaraţia Universală a Drepturilor Omului: „Orice om are dreptul la liber-
tatea opiniilor și exprimării; acest drept include libertatea de a avea opinii 
fără imixtiune din afară, precum și libertatea de a primi și răspîndi infor-
maţii și idei prin orice mijloace de comunicare și independent de frontierele 
de stat“.

Pactul internaţional cu privire la drepturile civile și politice, în articolul 21, 
prevede: „Dreptul la întrunire pașnică este recunoscut. Exercitarea acestui 
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drept nu poate fi supusă decît restricţiilor conforme cu legea și necesare într-o 
societate democratică, în interesul securităţii naţionale, al securităţii publice, 
al ordinii publice ori pentru a ocroti sănătatea sau moralitatea publică sau 
drepturile și libertăţile altora“.

Cu referire la dreptul la libertatea opiniilor și exprimării, Pactul inter-
naţional cu privire la drepturile civile și politice, enunţă, prin art. 19, că „ni-
meni nu trebuie să aibă de suferit din cauza opiniilor sale. Orice persoană are 
dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde libertatea de a căuta, 
de a primi și de a răspîndi informaţii și idei de orice fel, indiferent de fronti-
ere, sub formă orală, scrisă, tipărită ori artistică, sau prin orice alt mijloc, la 
alegerea sa“184.

CEDO, în articolul 11, stipulează: „Orice persoană are dreptul la liber-
tatea de întrunire pașnică și la libertatea de asociere, inclusiv dreptul de a 
constitui cu alţii sindicate și de a se afilia la sindicate pentru apărarea inte-
reselor sale.

Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît 
acelea care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o societate de-
mocratică, pentru securitatea naţională, siguranţa publică, apărarea ordinii și 
prevenirea infracţiunilor, protejarea sănătăţii sau a moralei ori pentru protec-
ţia drepturilor și libertăţilor altora. Prezentul articol nu interzice ca restrîn-
geri legale să fie impuse exercitării acestor drepturi de către membrii forţelor 
armate, ai poliţiei sau ai administraţiei de stat“.

Dreptul la libertatea opiniilor și exprimării este tratat într-un articol dis-
tinct, art. 10, din CEDO, care statuează că „orice persoană are dreptul la li-
bertatea de exprimare. Acest drept cuprinde libertatea de opinie și libertatea 
de a primi sau de a comunica informaţii ori idei fără amestecul autorităţilor 
publice și fără a ţine seama de frontiere“.185 

184 Art. 19 p. 3 din PIDCP: „Exercitarea acestor libertăţi comportă obligaţii și răspunderi 
speciale. În consecinţă, ea poate fi supusă anumitor limitări care trebuie însă stabilite în mod 
expres prin lege și care sînt necesare: a) respectării drepturilor sau reputaţiei altora; b) apără-
rii securităţii naţionale, ordinii publice, sănătăţii sau moralităţii publice.“

185 Art. 10 p. 2 din CEDO: „Exercitarea acestor libertăţi ce comportă îndatoriri și res-
ponsabilităţi poate fi supusă unor formalităţi, condiţii, restrîngeri sau sancţiuni prevăzute de 
lege, care constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, pentru securitatea naţi-
onală, integritatea teritorială sau siguranţa publică, apărarea ordinii și prevenirea infracţiu-
nilor, protecţia sănătăţii sau a moralei, protecţia reputaţiei sau a drepturilor altora, pentru a 
împiedica divulgarea de informaţii confidenţiale sau pentru a garanta autoritatea și imparţi-
alitatea puterii judecătorești.“
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Curtea Europeană a precizat că dreptul la întrunire pașnică prevăzut de 

art. 11 al Convenției reprezintă un drept fundamental într-o societate demo-
cratică, un element esențial al vieții publice. Acest drept îi vizează nu numai 
pe participanții la o manifestație publică, dar și pe organizatorii acesteia, care 
pot fi asociați, grupuri organizate sau partide politice. De aceea, instanța eu-
ropeană a decis că dreptul la libertatea de întrunire pașnică este garantat de 
art. 11 oricărui subiect de drept care intenționează să organizeze o asemenea 
manifestație, iar eventuala organizare a unei contramanifestații violente sau 
a unei manifestări extremiste sau cu intenții violente de către alte persoane 
care nu sînt membre ale asociațiilor sau partidelor organizatoare nu poate să 
conducă la suprimarea acestui drept. 

Din cele expuse, este în afara oricărei îndoieli faptul că autorită țile 
naționale au obligația de a nu întreprinde nimic de natură să împiedice exer-
citarea acestei libertăți. În același timp, așa după cum a statuat cu valoare de 
principiu instanța de contencios european a drepturilor omului, punerea în 
valoare, în mod real și efectiv, a libertății de întrunire pașnică nu presupune 
doar neamestec din partea autorităților publice naționale, realizarea acestui 
scop poate impune uneori adoptarea unor măsuri pozitive de către autoritățile 
statale pentru a asigura derularea pașnică a unei manifestări licite.

Legea privind întrunirile nr. 26 din 22.02.2008 garantează exercitarea de 
oricare persoană a libertăţii întrunirilor în modul prevăzut de Constituţia Re-
publicii Moldova și de actele internaţionale la care Republica Moldova este 
parte. Aceasta reglementează modul de organizare și desfășurare a întruniri-
lor în spaţii deschise. 

Termenul întrunire este definit în Legea privind întrunirile ca fiind o pre-
zenţă temporară și intenţionată a unui grup de persoane, aflate împreună cu 
scopul exprimării unor idei sau atitudini. Aceasta presupune exprimarea unor 
idei de susținere, promovare sau exprimarea dezacordului față de o acțiune 
socotită ca fiind ilegitimă sau injustă, o opoziție hotărîtă, protest. Astfel, în-
trunirile constituie o formă instituționalizată a libertății de exprimare, care 
este una dintre libertățile fundamentale ale omului și care uneori devine da-
torie civică și morală a acestuia.

Pentru desfășurarea unei întruniri, persoana/organizatorul notifică în 
scris, printr-o declaraţie prealabilă, autoritatea administraţiei publice locale 
din unitatea administrativ-teritorială respectivă cu cel puţin 5 zile înainte de 
data desfășurării întrunirii. Autoritatea administraţiei publice locale înregis-
trează declaraţia prealabilă și eliberează organizatorului o copie ștampilată a 
acesteia, care trebuie să conţină numărul, data și ora de înregistrare a decla-
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raţiei și întreprinde acţiunile necesare pentru asigurarea serviciilor solicitate 
de către organizator186. 

Totodată, legea prevede excepții de la procedura de notificare în cazul 
întrunirilor spontane187, stabilind că notificarea este admisă și fără respec-
tarea formei scrise sau a termenului menționat mai sus, fiind suficientă 
furnizarea informaţiei cu privire la locul, data, ora, scopul și organizatorul 
întrunirii. 

În conformitate cu dispozițiile Legii privind întrunirile, autoritatea admi-
nistraţiei publice locale este obligată că creeze toate condiţiile pentru desfășu-
rarea pașnică a întrunirii; să desemneze un responsabil de desfășurarea legală 
a întrunirii și să comunice organizatorului și organului de poliţie numele și 
datele de contact ale acestuia. 

Poliției îi revine atribuția de desfășurare a acţiunilor pentru asigurarea 
ordinii publice cu ocazia întrunirilor, manifestaţiilor cultural-sportive și a 
altor activităţi similare. Conform atribuțiilor sale, polițistul poate să efectu-
eze controlul corporal preventiv asupra persoanei participante la întruniri 
publice.188 

Autoritatea administraţiei publice locale poate să interzică, pe durata în-
trunirii, comercializarea și consumarea băuturilor alcoolice în locul de desfă-
șurare a întrunirii și/sau în imediata apropiere a acestuia.

Exercitarea dreptului la libera exprimare este reglementată de Legea cu 
privire la libertatea de exprimare nr. 64 din 23.04.2010, care garantează un 
echilibru între asigurarea dreptului la libera exprimare și apărarea onoarei, 
demnităţii, reputaţiei profesionale și vieţii private și de familie ale persoanei. 
Acest drept include libertatea de a căuta, de a primi și de a comunica fapte 
și idei. 

Exercitarea libertăţii de întrunire este strîns legată de libertatea de expri-
mare. Şi una, și cealaltă sînt considerate de Comisia Europeană a Drepturilor 
Omului ca fundamente ale procesului democratic, însă atunci cînd sînt in-
vocate ambele drepturi, organismele internaționale de la Strasbourg conside-
ră că art. 10 trebuie interpretat ca lex specialis, astfel încît nu este necesară 

186 Art. 10 din Legea privind întrunirile nr. 26 din 22.02.2008 //MO 80/261, 22.04.2008.
187 Întrunire spontană – întrunire a cărei iniţiere și desfășurare reprezintă un răspuns 

direct și imediat la evenimentele din societate și care, din punctul de vedere al participanţilor 
la aceasta, nu poate fi amînată, motiv pentru care procedura ordinară de notificare nu este 
posibilă. 

188 Art. 21 lit. b), art. 25 din Legea cu privire la activitatea Poliţiei și statutul poliţistului 
nr. 320 din 27.12.2012//MO 42-47/145, 01.03.2013.
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analizarea separată a dreptului la libertatea de exprimare189. În cazul Ezelin 
contra Franţei, CtEDO a ajuns pînă la recunoașterea faptului că libertatea de 
exprimare poate fi redată, în cursul unei manifestări, doar prin gesturi, chiar 
prin tăcerea manifestanţilor190.

Conform standardelor internaţionale, libertatea întrunirilor pașnice și 
libertatea exprimării aparţin tuturor persoanelor, nu doar celor care consti-
tuie majoritatea. Prin urmare, se admite ca o întrunire să deranjeze anumite 
persoane sau grupuri de persoane vizavi de ideile propagate sau revendicările 
înaintate. Aceste revendicări pot fi contrare poziţiei majorităţii în societate 
și pot constitui un motiv pentru interzicerea întrunirii pașnice. Dacă există 
temeri pentru securitatea demonstranţilor, autorităţile trebuie să întreprindă 
măsuri de protecţie a acestora sau să sugereze alternative pentru ca, în cele 
din urmă, manifestarea să se desfășoare, pe cît e posibil, în forma solicitată.

Legea cu privire la libertatea de exprimare191 stabilește că „libertatea de 
exprimare protejează atît conţinutul, cît și forma informaţiei exprimate, inclu-
siv a informaţiei care ofensează, șochează sau deranjează“.

Pentru a fi protejată, o reuniune trebuie să fie „pașnică“. Termenul trebuie 
înţeles și în sens pozitiv, și în sens negativ, ținînd cont de faptul că reuniunea 
nu trebuie să aibă ca obiectiv tulburarea ordinii publice și invers, desfășurarea 
întrunirii nu trebuie să provoace reacţii violente din partea terţilor192.

Pentru asigurarea caracterului pașnic al întrunirilor, un rol important îl 
are interacţiunea dintre actorii implicaţi în asigurarea realizării libertăţii de 
întrunire care, conform art. 18-22 din Legea privind întrunirile, au obligații 
distincte. Respectiv, organizatorul întrunirii are obligaţia de a desemna un 
coordonator al întrunirii și de a comunica administraţiei publice locale, în 
timp util, numele acestuia. Participanţii la întrunire au obligaţia de a părăsi 
întrunirea la cererea organizatorului și/sau a reprezentantului autorităţii ad-
ministraţiei publice locale ori a organului de poliţie, în condiţiile prevăzute de 
art. 21 și art. 22.

Dacă în timpul desfășurării întrunirii unii participanţi încalcă ordinea 
publică sau prevederile articolului 8193, organizatorul, în caz de necesitate, îm-

189 Cauza Ezelin contra Franţei din 26 aprilie 1991.
190 Ibidem.
191 Art. 3 alin. (2) din Legea cu privire la libertatea de exprimare nr. 64 din 23.04.2010// 

MO 117-118/355, 09.07.2010.
192 Jean-Loup Charrier, Andrei Chiriac, Codul Convenţiei Europene, 2008.
193 Articolul 8 Întrunirile interzise 
Sînt interzise întrunirile prin care se urmărește: 
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preună cu poliţia, îi va îndepărta pe aceștia de la locul manifestării. Dacă în 
timpul desfășurării întrunirii au loc acţiuni prin care se încalcă grav prevede-
rile art. 8, reprezentantul autorităţii administraţiei publice locale va cere orga-
nizatorului sistarea imediată a întrunirii. Aceasta este o măsură excepţională, 
ce poate fi folosită doar dacă alte măsuri nu sînt suficiente pentru asigurarea 
desfășurării întrunirii în mod legal.

În cazul în care, după cererea reprezentantului autorităţii administraţiei 
publice locale, participanţii la întrunire nu părăsesc locul întrunirii, poliţia 
va avertiza participanţii asupra posibilităţii aplicării mijloacelor speciale și 
a dispersării forţate a întrunirii, acordînd un termen rezonabil conformării 
acestei cereri, după care va repeta cererea de dispersare a participanţilor. În 
cazul în care, după cererea repetată de dispersare, participanţii la întrunire 
nu părăsesc locul întrunirii, la solicitarea reprezentantului autorităţii admi-
nistraţiei publice locale, poliţia va întreprinde măsurile legale pentru disper-
sarea întrunirii.

Avînd în vedere faptul că autoritatea administraţiei publice locale consti-
tuie unul dintre actorii responsabili de asigurarea tuturor condiţiilor pentru 
desfășurarea pașnică a întrunirii, în cazul în care mai mulţi solicitanţi au de-
pus declaraţii prealabile cu privire la organizarea unor întruniri în același loc 
și în același timp, organul abilitat al autorităţii administraţiei publice locale 
organizează o ședinţă, cu participarea tuturor solicitanţilor, pentru a găsi so-
luţia potrivită privind desfășurarea tuturor întrunirilor simultane194.

În cazul în care, în urma discuţiilor dintre organul abilitat și organiza-
torii întrunirilor, se ajunge la concluzia că nu este posibilă desfășurarea tu-
turor întrunirilor simultane declarate în locul solicitat și cu numărul preco-
nizat de participanţi, organul în cauză propune organizatorilor modificarea 
orei, a locului sau a formei de desfășurare a întrunirilor. Această propunere 
se face oral în cadrul ședinţei pentru organizatorii prezenţi și se trimite în 
scris, în cel mult 24 de ore de la încheierea ședinţei, celor care nu au parti-
cipat la ea195.

a) îndemnarea la război de agresiune, la ură naţională, rasială, etnică sau religioasă; 
b) incitarea la discriminare sau violenţă publică; 
c) subminarea securităţii naţionale sau a integrităţii teritoriale a ţării, săvîrșirea infrac-

ţiunilor, încălcarea ordinii publice sau organizarea tulburărilor în masă, încălcarea morali-
tăţii publice, a drepturilor și a libertăţilor altor persoane ori punerea în pericol a vieţii sau a 
sănătăţii acestora. 

194 Art. 11 alin.(1) din Legea nr. 26 privind întrunirile din 22.02.2008.
195 Art. 11 alin. (3) din Legea nr. 26 privind întrunirile din 22.02.2008.
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Dacă în urma discuţiilor menţionate supra, niciunul dintre solicitanţi nu 

acceptă să modifice ora, locul sau forma de desfășurare a întrunirii, priorita-
te la desfășurarea întrunirii are organizatorul care a depus primul declaraţia 
prealabilă196.

În același timp, și dacă se dovedește necesar, autoritatea administraţiei 
publice locale poate recomanda organizatorilor modificarea condiţiilor de 
desfășurare a întrunirii declarate privind ora, locul sau forma acesteia. Deci-
zia finală cu privire la modificarea orei, a locului sau a formei de desfășurare 
a întrunirii îi aparţine organizatorului197.

Dacă deţine probe concludente că întrunirea urmează să se desfășoare cu 
încălcarea prevederilor art. 8, autoritatea administraţiei publice locale poa-
te iniţia o procedură judiciară, prin care să ceară interzicerea întrunirii sau 
modificarea, după caz, a orei, a locului sau a formei de desfășurare a acesteia. 
Intentarea acţiunii nu suspendă dreptul de a desfășura întrunirea198.

După caz, participanţii poartă răspundere civilă, administrativă sau pe-
nală pentru acţiunile lor, în conformitate cu legea. 

Organizatorul poate fi tras la răspundere administrativă pentru desfășu-
rarea întrunirii fără depunerea declaraţiei prealabile în modul stabilit de pre-
zenta lege sau pentru desfășurarea întrunirii contrar prevederilor declaraţiei. 
Organizatorul poartă răspundere pentru acţiunile participanţilor doar dacă 
în instanţa de judecată se dovedește că participanţii au acţionat la chemarea 
sau instigarea organizatorului. În acest sens, CC stabilește, în art. 67, răspun-
derea pentru încălcarea legislației privind întrunirile.

Totodată, violarea dreptului la libertatea întrunirilor prin împiedicarea 
ilegală a desfășurării mitingului, demonstraţiei, manifestaţiei, procesiunii sau 
oricărei alte întruniri ori a participării cetăţenilor la acestea, fie prin constrîn-
gerea lor la participare, este pasibilă de răspundere penală.199

Atît Constituţia și Legea privind întrunirile, cît și art. 11 din CEDO con-
feră protecţie doar întrunirilor pașnice. Problema care apare în această situaţie 
este dacă autorităţile pot interzice protestele pe motivul încălcării caracterului 
pașnic înainte ca ele să aibă loc. Relevantă sub acest aspect este abordarea 
CtEDO în decizia Stankov împotriva Bulgariei din 2001. În speţă, statul bulgar 
a interzis organizarea unei demonstraţii, considerînd că „în mod clar“ acestea 
nu ar fi fost de natură pașnică. Curtea a precizat că statul nu poate, pur și sim-

196 Art. 11 alin. (4) din Legea nr. 26 privind întrunirile din 22.02.2008.
197 Art. 14 alin. (3) din Legea nr. 26 privind întrunirile din 22.02.2008.
198 Art. 14 alin. (4) din Legea nr. 26 privind întrunirile din 22.02.2008.
199 Art. 184 din Codul penal.
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plu, invoca intenţiile violente posibile, iar pentru a interzice un protest pe acest 
motiv, i-ar reveni obligaţia de a proba intenţiile violente ale fiecărui participant 
și fiecărui organizator. O astfel de obligaţie este aproape imposibil de îndeplinit, 
însă statul nu trebuie să vizeze intenţia, ci comportamentul violent.

Din abordarea CtEDO, se poate concluziona că protecţia articolului 11 
este depășită exclusiv în cazul intenţiilor violente dovedite ale participanţilor 
și organizatorilor. Nici invocarea de către stat a posibilităţii unei contrade-
monstraţii violente și nici posibilitatea organizării unui eveniment ilegal cu 
ocazia desfășurării protestului nu constituie motive de interzicere sau limitare 
a întrunirii, autorităţile avînd obligaţia de a lua măsuri corespunzătoare pen-
tru siguranţa desfășurării pașnice a acesteia.200 

Republica Moldova a fost condamantă de instanța europeană în mai mul-
te cauze pentru violarea libertății întrunirii cu privire la refuzul fără motive 
imperioase de a autoriza întruniri pașnice, dar și pentru aplicarea măsurilor 
disproporţionate – arestarea reclamanţilor pentru participarea la întruniri.

Jurisprudenţa CtEDO
Cauza Promo-LEX și alții contra Moldovei, hotărîrea din 24.02.2015
Cauza Brega și alții contra Moldovei, hotărîrea din 24.01.2012
Cauza Genderdoc-M contra Moldovei, hotărîrea din 12.06.2012
Cauza Brega contra Moldovei, hotărîrea din 20.04.2010
Cauza Hyde Park și alţii contra Moldovei (nr. 5 și 6), hotărîrea din 14.09.2010
Cauza Hyde Park și alţii contra Moldovei (nr. 4), hotărîrea din 07.04.2009
Cauza Hyde Park și alţii contra Moldovei (nr. 2 și nr. 3), hotărîrea din 

31.03.2009
Cauza Roșca, Secăreanu și alţii contra Moldovei, hotărîrea din 27.03.2008
Cauza Partidul Popular Creștin Democrat contra Moldovei, hotărîrea din 

14.02.2006

§2 DREPTURILE SOCIALE, ECONOMICE ŞI CULTURALE

Drepturile sociale, economice si culturale (cum ar fi dreptul la muncă, 
dreptul la asigurări sociale, dreptul la odihnă, dreptul la sănătate, dreptul la 
locuinţă etc.) sînt formulate mai degrabă sub forma unor recomandări care 
ţin cont în mod esenţial de puterea economică a fiecărui stat. În privinţa me-
canismelor de control pentru respectarea acestor drepturi, trebuie spus că ele 
sînt mai puţin eficiente, de cele mai multe ori reducîndu-se la rapoarte pe care 
statele trebuie să le întocmească pentru diverse organisme internaţionale, pre-

200 Cauza Platform „Artze fur das Leben“ contra Austriei, 1988.
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zentînd, totodată, progresele realizate. Drepturile economice nu fac obiectul 
propriu-zis de reglementare al CEDO și protocoalelor sale adiționale. Curtea 
Europeană subliniază însă constant, în jurisprudența sa, rațiunea garanțiilor 
oferite de Convenție cu privire la drepturile civile și politice, context în care 
constatăm că anumite efecte economice ale acestor drepturi cad în sfera de 
preocupare a judecătorilor Curții.

2.1   Dreptul la asistenţă şi protecţie socială

Asistenţa și protecţia socială are ca obiectiv nu doar crearea unei societăţi 
prospere, dar și a unei societăți înalt incluzive pentru toţi cetăţenii ei, aceasta 
referindu-se și la cei care, din motive subiective sau obiective, se află în poziţii 
marginale. Tocmai succesele și realizările în domeniul protecţiei și politicii 
sociale constituie un factor ce indică nivelul de prosperitate a statului.

Protecţia socială trebuie să constituie elementul fundamental al politicilor 
statului, mecanismul principal prin care societatea intervine pentru a preveni, 
limita sau înlătura efectele negative ale evenimentelor considerate drept „riscuri 
sociale“. Astfel, autorităţile publice nu vor neglija persoanele care și-au îndepli-
nit obligaţiile faţă de stat sau sînt în incapacitate să le îndeplinească din motive 
independente de voinţa acestora. Dreptul la asistenţă și protecţie socială este 
consacrat în articolul 47 din Constituţia Republicii Moldova, care stipulează:

„(1) Statul este obligat să ia măsuri pentru ca orice om să aibă un 
nivel de trai decent, care să-i asigure sănătatea și bunăstarea, lui 
și familiei lui, cuprinzînd hrana, îmbrăcămintea, locuinţa, îngrijirea 
medicală, precum și serviciile sociale necesare.
(2) Cetăţenii au dreptul la asigurare în caz de: șomaj, boală, invali-
ditate, văduvie, bătrîneţe sau în celelalte cazuri de pierdere a mij-
loacelor de subzistenţă, în urma unor împrejurări independente de 
voinţa lor.“

Acest drept este înscris și în cuprinsul unor acte de importanţă univer-
sală, și anume în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, art. 25, în 
Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, sociale și culturale, 
articolul 11. 

În articolul 47, alin. 2 din Constituţie sînt stipulate criteriile pentru care 
cetăţenii au drepturi garantate: anumite perioade de vîrstă, starea sănătăţii, 
capacitatea de muncă etc. Asigurările pentru astfel de situaţii de risc se sta-
bilesc și se acordă în temeiul prevederilor din diferite acte juridice naţionale 
referitoare la probleme de asistenţă și protecţie socială.
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Legea privind pensiile de asigurări sociale de stat nr. 156 din 14.10.1998 

stabilește dreptul la pensie, tipurile, stagiul de cotizare, sursele, organele com-
petente etc. Pensiile se indexează anual, la 1 aprilie, coeficientul de indexare 
constituind media dintre creșterea anuală a indicelui preţurilor de consum și 
creșterea anuală a salariului mediu pe ţară pentru anul precedent, determina-
te în modul stabilit de Guvern. 

Legea privind sistemul public de asigurări sociale nr. 489 din 08.07.1999 
reglementează organizarea și funcţionarea sistemului public de asigurări so-
ciale. Instituţia publică naţională ce administrează și gestionează sistemul pu-
blic de asigurări sociale este Casa Naţională de Asigurări Sociale.

Legea privind indemnizaţiile pentru incapacitate temporară de muncă și 
alte prestaţii de asigurări sociale nr. 289 din 22.07.2004 statuează dreptul la 
prestaţii de asigurări sociale pentru prevenirea, limitarea, înlăturarea riscu-
rilor sociale și susţinerea financiară a persoanelor îndreptăţite a le primi, în 
cazul producerii unor astfel de riscuri. 

Legea asigurării pentru accidente de muncă și boli profesionale nr. 756 din 
24.12.99 stipulează raporturile specifice prin care se asigură protecţia socială 
împotriva riscurilor profesionale: diminuarea capacităţii de muncă, pierderea 
capacităţii de muncă, deces ca urmare a accidentelor de muncă, a bolilor pro-
fesionale.

Contribuirea la realizarea măsurilor de asistenţă socială și ajutor social, 
coordonarea activității de asistenţă socială privind copiii, persoanele în etate, 
invalizii, familiile cu mulţi copii, familiile afectate de violenţă intrafamilia-
lă, alte categorii de persoane socialmente vulnerabile constituie unele dintre 
atribuțiile de bază ale primarului201. 

Legea asistenţei sociale nr. 547 din 25.12.2003 stabilește beneficiarii de 
asistenţă socială, formele de asistenţă socială, organizarea și funcţionarea sis-
temului de asistenţă socială. Persoanele și familiile care, din cauza unor fac-
tori de natură economică, fizică, psihologică sau socială, nu au posibilitate să 
își asigure un nivel de trai decent beneficiază de asistenţă socială în condiţiile 
acestei legi. Asistenţa socială se acordă sub formă de servicii sociale și de pre-
staţii sociale.

Serviciile sociale reprezintă ansamblul de măsuri și activităţi realizate 
pentru satisfacerea necesităţilor sociale ale persoanei sau familiei, în scopul 
depășirii unor situaţii de dificultate, precum și al prevenirii marginalizării și 
excluziunii sociale. Serviciile sociale cuprind serviciile sociale primare, speci-

201 Legea privind administraţia publică locală nr. 436 din 28.12.2006 //MO 32-35/116, 
09.03.2007.
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alizate și cu specializare înaltă. Serviciile sociale se prestează cu prioritate în 
mediul familial, în comunitate și, ca ultimă soluţie, în instituţiile rezidenţiale. 
Prestatori de servicii sociale pot fi persoane fizice sau persoane juridice publi-
ce ori private202.

Acreditarea prestatorilor de servicii sociale se face în baza Legii privind 
acreditarea prestatorilor de servicii sociale nr. 129 din 08.06.2012, în scopul 
determinării, în baza standardelor de calitate ale acestor servicii, a capacită-
ţii prestatorilor de servicii sociale de a presta către populaţie servicii sociale 
calitative și în scopul sporirii răspunderii pentru respectarea standardelor de 
calitate. Modul de organizare și desfășurare a procedurii de acreditare a pre-
statorilor de servicii sociale este stabilit în Regulamentul cu privire la proce-
dura de acreditare a prestatorilor de servicii sociale.203 

Prestaţiile sociale se acordă sub formă de compensaţii, alocaţii, indemni-
zaţii de ajutor social, material și de altă natură.

După cum am menționat mai sus, un rol important în organizarea asis-
tenţei sociale le revine autorităţilor administraţiei publice locale. Astfel, auto-
rităţile administraţiei publice locale de nivelul al doilea organizează structura 
teritorială de asistenţă socială care, împreună cu autorităţile administraţiei 
publice locale de nivelul întîi și în colaborare cu reprezentanţii societăţii civi-
le, realizează politica de asistenţă socială și asigură aplicarea legislaţiei la nivel 
teritorial204.

Autorităţile administraţiei publice locale de nivelul al doilea, prin inter-
mediul structurii teritoriale de asistenţă socială, exercită următoarele atribu-
ţii: identifică problemele sociale în raza administrativ-teritorială și elaborează 
strategii de dezvoltare și prestare a asistenţei sociale în conformitate cu politi-
ca socială a Guvernului, promovată de Ministerul Muncii, Protecţiei Sociale și 
Familiei; organizează și acordă asistenţă socială în funcţie de necesităţile iden-
tificate; generalizează și sistematizează informaţia privind asistenţa socială 
acordată și analizează eficienţa acesteia; susţin autorităţile administraţiei pu-
blice locale de nivelul întîi și pe reprezentanţii societăţii civile în activitatea de 
elaborare și implementare a programelor locale de dezvoltare a asistenţei soci-
ale, precum și în cea de monitorizare a realizării acestora; asigură gestionarea 
mijloacelor financiare și a resurselor umane pentru dezvoltarea și prestarea 

202 Art. 7 Legea cu privire la serviciile sociale nr. 123 din 18.06.2010 //MO 155-158/541, 
03.09.2010.

203 HG pentru aprobarea Regulamentului cu privire la procedura de acreditare a presta-
torilor de servicii sociale nr. 95 din 07.02.2014 //MO 35-41/112, 14.02.2014.

204 Art. 13 din Legea asistenţei sociale nr. 547 din 25.12.2003.
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asistenţei sociale pe teritoriul administrat; sprijină activitatea instituţiilor de 
asistenţă socială din primăriile aflate în raza unităţii administrativ-teritoriale 
de nivelul al doilea și înaintează propuneri în vederea optimizării activităţii 
acestora; completează sistemul informaţional în domeniul asistenţei sociale cu 
date la nivel de raion; informează populaţia despre situaţia în domeniul asis-
tenţei sociale, despre modul de acordare a prestaţiilor și a serviciilor sociale; 
asigură prestarea asistenţei sociale persoanelor aflate în situaţii de dificultate; 
asigură supervizarea personalului din sistemul de asistenţă socială.

La rîndul lor, autorităţile administraţiei publice locale de nivelul întîi 
exercită următoarele atribuţii: iniţiază studierea situaţiei în sfera socială pe te-
ritoriul subordonat; analizează problemele sociale; adoptă și dezvoltă strategii 
locale de susţinere a persoanelor și familiilor defavorizate; adoptă programe 
de asistenţă socială și exercită controlul asupra realizării acestora; asigură re-
sursele umane, materiale și financiare pentru implementarea programelor de 
asistenţă socială și pentru soluţionarea problemelor sociale stringente; contri-
buie la asigurarea condiţiilor adecvate de activitate pentru personalul structu-
rii teritoriale de asistenţă socială de pe teritoriul administrat; monitorizează și 
coordonează activitatea personalului din sistemul de asistenţă socială împreu-
nă cu structura teritorială de asistenţă socială.

De asemenea, autorităţile administraţiei publice locale de nivelul întîi, 
conform necesităţilor identificate, pot crea, în mod independent, servicii soci-
ale și institui unităţi de personal.

Structura teritorială de asistenţă socială, de comun acord cu autoritatea 
administraţiei publice locale de nivelul întîi, angajează personalul din siste-
mul de asistenţă socială (asistentul social, lucrătorul social, asistentul parental 
profesionist cu formare specială, părintele-educator cu formare specială)205, 
pentru promovarea intereselor și soluţionarea problemelor populaţiei aflate în 
dificultate din unitatea administrativ-teritorială respectivă.

Autorităţile administraţiei publice locale, pornind de la posibilităţile fi-
nanciare reale, asigură baza materială necesară pentru organizarea și funcţio-
narea structurilor teritoriale de asistenţă socială, pentru acordarea serviciilor 
sociale proprii și sprijină acţiunile de asistenţă socială întreprinse de persoa-
nele fizice și juridice, de instituţiile de cult recunoscute în Republica Moldova 
și de organizaţiile societăţii civile.

Legea cu privire la ajutorul social nr. 133 din 13.06.2008 are drept scop 
asigurarea unui venit lunar minim garantat pentru familiile defavorizate prin 

205 Art. 15 alin. (1) din Legea asistenţei sociale nr. 547 din 25.12.2003.
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acordarea unui ajutor social stabilit în conformitate cu evaluarea venitului 
global mediu lunar al fiecărei familii și cu nevoia acesteia de asistenţă socială. 
Stabilirea ajutorului social206 și/sau ajutorului pentru perioada rece a anului207 
ține de competenţa direcţiei/secţiei Asistenţă Socială și Protecţie a Familiei. 
Verificarea autenticităţii informaţiilor prezentate pentru stabilirea ajutorului 
social și/sau a ajutorului pentru perioada rece a anului se efectuează nemijlo-
cit de către organul care a stabilit aceste plăţi. 

La rîndul său, Inspecţia socială208 are misiunea inspectării modului de 
aplicare corectă și unitară a legilor și a altor acte normative care reglemen-
tează acordarea ajutorului social, ajutorului pentru perioada rece a anului și 
serviciilor sociale acordate de către prestatorii de servicii sociale, indiferent de 
tipul de proprietate și de forma juridică de organizare. 

Persoanele care nu îndeplinesc condiţiile pentru obţinerea dreptului la 
pensie pot beneficia de alocaţie socială de stat, care se achită lunar sau o sin-
gură dată din bugetul de stat, în condiţiile Legii privind alocaţiile sociale 
de stat pentru unele categorii de cetăţeni nr. 499 din 14.07.1999. Alocaţia se 
stabilește și se plătește de către organele teritoriale de asistență socială pen-
tru persoane cu dizabilități, pentru copii, în cazul pierderii întreţinătorului, 
pentru persoane în etate, pentru persoane care îngrijesc de unele categorii de 
persoane cu dizabilități. 

Acordarea de ajutor material păturilor socialmente vulnerabile ale popu-
laţiei constituie prerogativa Fondului republican de susţinere a populaţiei și a 
fondurilor locale în condiţiile Legii fondului republican și a fondurilor locale 
de susţinere socială a populaţiei nr. 827 din 18.02.2000. Legea cu privire la 
veterani nr. 190 din 08.05.2003 reglementează drepturile și garanţiile econo-
mice și sociale ale veteranilor cetăţeni ai Republicii Moldova în scopul creării 
condiţiilor pentru un trai decent, formele și măsurile de protecţie socială ale 
acestora etc. Legea privind protecţia socială a cetăţenilor care au avut de sufe-
rit de pe urma catastrofei de la Cernobîl nr. 909 din 30.01.92 apără drepturile 
și interesele cetăţenilor care au suportat consecinţele catastrofei de la Cernobîl 
și stabilește înlesniri și compensaţii suplimentare pentru acestea. Legea pri-
vind reabilitarea victimelor represiunilor politice nr. 1225 din 08.12.1992 re-
glementează modul de restituire a bunurilor confiscate sau scoase în orice alt 

206 Ajutor social – plată lunară în bani acordată familiilor defavorizate.
207 Ajutor pentru perioada rece a anului – plată lunară fixă, în bani, acordată familiilor 

defavorizate pentru lunile ianuarie-martie și noiembrie–decembrie.
208 HG cu privire la instituirea Inspecţiei Sociale nr. 802 din 28.10.2011 //MO 187-191/881, 

04.11.2011.
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mod din posesia cetăţenilor Republicii Moldova supuși represiunilor politice 
și ulterior reabilitaţi. Autorităţile administraţiei publice locale ale raioanelor, 
ale municipiilor Chișinău și Bălţi, ale Unităţii Teritoriale Autonome Găgăuzia 
creează comisii speciale care examinează cererile cetăţenilor reabilitaţi pri-
vind restituirea bunurilor confiscate, naţionalizate etc.209

2.2   Protecţia familiei şi copilului

Familia este considerată celula societăţii, iar copiii – viitorul acesteia. 
Două sintagme probabil foarte cunoscute tuturor celor care își consacră ac-
tivitatea acestui domeniu. Constituţia Republicii Moldova recunoaște institu-
ţiile familiei și copilului și le oferă protecţie, acordîndu-le suficient de mul-
tă atenţie, în comparaţie cu alte drepturi sau domenii, ceea ce sugerează din 
start importanţa lor pentru societate. Acest fapt este evident atît la nivel de 
acte internaţionale la care ţara noastră este parte, cît și atunci cînd este ana-
lizată politica statului în domeniu. Un vast și complex sistem a fost conceput 
pentru a oferi instituţiei familiei și copilului protecţia adecvată. Acest sistem 
are menirea de a asigura viitorul unei ţări.

Prevederile alin. (1) din articolul 48, alin. (1), din art. 49 și art. 50 stipu-
lează următoarele:

Articolul 48. Familia

„Familia constituie elementul natural și fundamental al societăţii și 
are dreptul la ocrotire din partea societăţii și a statului.“

Articolul 49. Protecţia familiei și a copiilor orfani

„Statul facilitează, prin măsuri economice și prin alte măsuri, forma-
rea familiei și îndeplinirea obligaţiilor ce îi revin“.

Articolul 50. Ocrotirea mamei, copiilor și a tinerilor

„(1) Mama și copilul au dreptul la ajutor și ocrotire specială. Toţi 
copiii, inclusiv cei născuţi în afara căsătoriei, se bucură de aceeași 
ocrotire socială.

209 Art. 121 din Legea privind reabilitarea victimelor represiunilor politice nr. 1225 din 
08.12.92// MO 12/363, 30.12.1992. 

HG pentru aprobarea Regulamentului privind restituirea valorii bunurilor prin achita-
rea de compensaţii persoanelor supuse represiunilor politice, precum și achitarea compen-
saţiei în cazul decesului ca urmare a represiunilor politice nr. 627 din 05.06.2007//MO 78-
81/656, 08.06.2007.
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(2) Copiii și tinerii se bucură de un regim special de asistenţă în re-
alizarea drepturilor lor.
(3) Statul acordă alocaţiile necesare pentru copii și ajutoare pentru 
îngrijirea copiilor bolnavi ori handicapaţi. Alte forme de asistenţă 
socială pentru copii și tineri se stabilesc prin lege.
(4) Exploatarea minorilor, folosirea lor în activităţi care le-ar dăuna 
sănătăţii, moralităţii sau care le-ar pune în primejdie viaţa ori dez-
voltarea normală sînt interzise.
(5) Autorităţile publice asigură condiţii pentru participarea liberă a 
tinerilor la viaţa socială, economică, culturală și sportivă a ţării“.

Totodată, instituţia familiei este recunoscută și protejată și de actele in-
ternaţionale la care Republica Moldova este parte. Pactul internaţional cu pri-
vire la drepturile economice, sociale și culturale conţine mai multe prevederi 
prin care se menţionează eforturile ce trebuie depuse de statele-părţi pentru 
a garanta familiei și copilului protecţia necesară. Astfel, prevederile acestuia 
stipulează că statele-părţi recunosc dreptul pe care îl are orice pesoană de a se 
bucura de condiţii de muncă juste și prielnice, asigurînd îndeosebi remunera-
ţia care să permită tuturor muncitorilor o existenţă cel puţin decentă pentru 
ei și familia lor210. Articolul 10 din Pact vizează în modul cel mai direct ocro-
tirea și asistenţa familiei și copilului, obligaţii asumate de statele-părţi. Toto-
dată, se menţionează că, recunoscînd dreptul oricărei persoane la un nivel de 
trai suficient pentru ea însăși și familia sa, inclusiv la hrană, îmbrăcăminte și 
locuinţă, precum și la o îmbunătăţire continuă a condiţiilor sale de existenţă, 
statele-părţi vor lua măsuri potrivite pentru a asigura realizarea acestui drept 
atît de important și esenţial în cadrul unei cooperări internaţionale liber con-
simţite211.

Convenţia ONU cu privire la drepturile copilului este cel mai important 
act internaţional în domeniul drepturilor copilului la care Republica Moldova 
este parte. Convenţia, ca un tot întreg, reprezintă un document referitor la 
protecţia drepturilor copilului. 

Ținînd cont de principiile stabilite în articolul 49 al Legii Supreme, statu-
lui îi revine obligația să manifeste grijă față de familie prin: crearea și dezvol-
tarea unei largi rețele de maternități, de creșe și grădinițe de copii, instituții de 
învățămînt pentru copii; organizarea și perfecționarea sferei de deservire soci-

210 Art. 7 lit. a), punctul (ii) din Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, 
sociale și culturale.

211 Art. 11 alin. (1) din Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, sociale 
și culturale.
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ală și alimentație publică; acordarea de ajutor la nașterea copilului; acordarea 
de ajutor și facilități familiilor monoparentale și celor cu mulți copii, precum 
și acordarea diverselor tipuri de asistență familiei. Prevederile constituționale 
în acest domeniu sînt dezvoltate prin reglementări care se conțin într-o serie 
de acte juridice. 

Codul familiei212 stabilește că drepturile familiale sînt ocrotite de lege, de 
autoritățile abilitate ale administrației publice și de instanțele judecătorești.

Protecţia familiei este parte integrantă a sistemului naţional de protecţie 
socială și este asigurată prin prestarea serviciilor de asistenţă socială. Principi-
ile și obiectivele asistenţei sociale sînt reglementate de Legea asistenţei sociale 
nr. 547 din 25.12.2003, care prevede că statul și societatea civilă se angajează 
să prevină, să limiteze sau să înlăture efectele temporare sau permanente ale 
unor evenimente considerate drept riscuri sociale și care pot genera margi-
nalizarea ori excluderea socială a persoanelor și a familiilor aflate în dificul-
tate213. În sensul acestei legi, familie cu mulți copii este considerată familia cu 
3 și mai mulți copii; persoană și familie defavorizată – persoana și familia 
socialmente vulnerabile, aflate în situaţii care împiedică activitatea normală a 
acestora din punct de vedere economic, educativ, social etc. 

Asistenţa socială se acordă sub formă de servicii sociale și prestaţii soci-
ale214. Pentru familiile defavorizate statul acordă suport în scopul asigurării 
unui venit lunar minim garantat prin acordarea unui ajutor social și/sau aju-
tor pentru perioada rece a anului stabilit în conformitate cu prevederile Legii 
cu privire la ajutorul social nr. 133 din 13.06.2008. 

De asemenea, persoanele asigurate/neasigurate beneficiază de indemniza-
ţie unică la nașterea copilului și indemnizaţie pentru creșterea copilului pînă 
la împlinirea vîrstei de 3 ani – în cazul persoanelor asigurate, și indemnizaţie 
lunară pentru îngrijirea copilului pînă la împlinirea vîrstei de 1,5 ani – în cazul 
persoanelor neasigurate215. Cererea pentru stabilirea indemnizaţiilor menționa-
te se depune la casa teritorială de la locul de domiciliu sau, în cazul în care a 
fost stabilită indemnizaţia de maternitate, la casa teritorială în deservirea careia 
se află unitatea de la locul de lucru de bază unde a fost stabilită indemnizaţia de 
maternitate, personal de către persoana căreia i se va stabili indemnizaţia sau 
prin intermediul reprezentantului primăriei. În termen de 5 zile, actele pen-

212 Codul familiei nr. 1316 din 26.10.2000 //MO 47-48/210, 26.04.2001.
213 Articolul 1 al Legii asistenţei sociale nr. 547 din 25.12.2003.
214 Vezi subdiviziunea „Dreptul la asistență și protecție socială“ (pag. 128).
215 HG cu privire la indemnizaţiile adresate familiilor cu copii nr. 1478 din 15.11.2002 //

MO 154-157/1612, 21.11.2002.
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tru stabilirea indemnizaţiilor adresate familiilor cu copii, depuse la primărie 
sînt verificate, înregistrate și transmise de către reprezentantul primăriei către 
casa teritorială în raza de activitate a căreia se află primăria respectivă. 

Protecţia copilului, la nivel naţional, este asigurată de un șir de acte le-
gislative. În conformitate cu prevederile Legii privind drepturile copilului216, 
ocrotirea de către stat și societate a copilului, familiei și maternităţii constituie, 
în Republica Moldova, o preocupare politică, socială și economică de prim or-
din. Această lege stabilește statutul juridic al copilului ca subiect independent, 
prevede asigurarea sănătăţii fizice și spirituale a copilului, formarea conști-
inţei lui civice pe baza valorilor naţionale și general-umane, acordarea unei 
griji deosebite și protecţii sociale copiilor lipsiţi temporar sau permanent de 
anturajul familial sau care se află în alte condiţii nefavorabile sau extreme. 

Identificarea, evaluarea, asistenţa, referirea, monitorizarea și evidenţa co-
piilor aflaţi în situaţie de risc și a copiilor separaţi de părinţi, precum și au-
torităţile și structurile responsabile de aplicarea procedurilor respective este 
stabilită prin Legea privind protecția specială a copiilor aflați în situație de 
risc și a copiilor separați de părinți nr. 140 din 14.06.2013 ( în vigoare de la 
1 ianuarie 2014)217. 

Autorităţile tutelare218 trebuie să întreprindă toate măsurile necesare pen-
tru asistenţa și suportul copiilor și al familiilor acestora în scopul prevenirii 
separării copilului de mediul familial sau, după caz, în scopul (re)integrării 
acestuia în familie. Plasamentul copilului poate fi dispus de autorităţile tu-
telare numai în cazul în care, în urma evaluărilor, se constată că menţinerea 
copilului alături de părinţi nu este posibilă sau contravine interesului superior 
al acestuia. În cazul separării copilului de familie, autoritatea tutelară teritori-
ală va dispune plasamentul copilului, ţinînd cont de prioritatea plasamentului 
sub tutelă în familia extinsă faţă de celelalte tipuri de plasament, iar în cazul 
în care acest lucru este imposibil, de prioritatea plasamentului în serviciile de 
tip familial faţă de serviciile de tip rezidenţial.

216 Legea privind drepturile copilului nr. 338 din 15.12.94 //MO 13/127, 02.03.1995.
217 Legea privind protecţia specială a copiilor aflaţi în situaţie de risc și a copiilor sepa-

raţi de părinţi nr. 140 din 14.06.2013 //MO 167-172/534, 02.08.2013.
218 Autoritate tutelară locală – primarii de sate (comune) și de orașe.
Autoritate tutelară teritorială – secţiile/direcţiile asistenţă socială și protecţie a familiei/ 

Direcţia municipală pentru protecţia copilului Chișinău. În municipiile Bălţi și Chișinău, 
autorităţile tutelare teritoriale exercită și atribuţiile de autoritate tutelară locală, cu excep-
ţia unităţilor administrativ-teritoriale autonome din componenţa acestora, în cadrul cărora 
atribuţiile de autoritate tutelară locală sînt exercitate de primarii unităţilor administrativ-
teritoriale respective. 
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Autorităţile tutelare locale și cele teritoriale din diferite unităţi adminis-

trativ-teritoriale sînt obligate să coopereze în domeniul protecţiei copilului 
prin obţinerea și transmiterea informaţiilor și a documentelor necesare pentru 
identificarea, evaluarea, acordarea asistenţei și stabilirea statutului copiilor.

Angajaţii autorităţilor publice centrale și locale, ai structurilor, instituţiilor 
și serviciilor din cadrul sau subordonate acestora, care activează în domeniile 
asistenţei sociale, educaţiei, ocrotirii sănătăţii, organelor de drept sînt obligaţi: 
să transmită autorităţii tutelare competente sesizările privind copiii aflaţi în si-
tuaţie de risc, precum și cele privind cazurile de abuz, neglijare sau exploatare 
a copiilor în cadrul serviciilor sociale, al instituţiilor medicale, educaţionale, 
culturale; să participe la activitatea echipelor multidisciplinare în procesul de 
evaluare iniţială și complexă a situaţiei copilului la solicitarea autorităţii tute-
lare locale, precum și la elaborarea și implementarea planului individualizat de 
asistenţă; să realizeze măsuri de prevenire a situaţiilor de risc pentru copii.

Regimul juridic privind protecția drepturilor copilului prin adopţie, mo-
da li ta tea de cooperare a autorităţilor administraţiei publice cu organizaţii ne-
guvernamentale pentru a asigura copilului un mediu familial sănătos es te re-
glementată prin Legea privind regimul juridic al adopţiei nr. 99 din 28.05.2010. 
Codul familiei reglementează, în capitolul 19, procedura instituirii tu telei și 
curatelei asupra copiilor rămași fără ocrotire părintească în scopul educaţiei și 
instruirii acestora, precum și al apărării drepturilor și intereselor lor legitime. 

Pentru copiii adoptaţi și cei aflaţi sub tutelă/curatelă, părinţilor adopta-
tori, tutorilor/curatorilor li se plătesc lunar indemnizaţii pentru alimentaţie, 
procurarea îmbrăcămintei/încălţămintei, obiectelor de igienă personală etc219. 
Stabilirea și plata indemnizaţiilor respective se efectuează de către primării-
le orașelor (municipiilor), satelor (comunelor) și de către Comitetul executiv 
al unităţii teritoriale autonome Găgăuzia (Gagauz-Yeri) din bugetele unităţi-
lor administrativ-teritoriale respective în temeiul cererii depuse de părintele 
adoptator, tutore sau curator. 

O altă formă de protecție a copilului este instituirea Serviciului de asis-
tenţă parentală profesionistă în scopul de a-i oferi copilului îngrijire într-un 
mediu familial substitutiv pentru o perioadă determinată de timp220. 

219 HG pentru aprobarea Regulamentului cu privire la condiţiile de stabilire și plată a 
indemnizaţiilor pentru copiii adoptaţi și cei aflaţi sub tutelă/curatelă nr. 581/25.05.2006 //
MO 83-86/624, 02.06.2006.

220 HG pentru aprobarea Regulamentului-cadru cu privire la organizarea și funcţio-
narea Serviciului de asistenţă parentală profesionistă și a standardelor minime de calitate  
nr. 760 din 17.09.2014 //MO 282-289/815, 26.09.2014.
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2.3   Protecţia tinerilor

Constituţia Republicii Moldova consacră un articol protecţiei copiilor și 
tinerilor, din care aflăm că tinerii și copiii constituie potenţialul uman, viito-
rul și perspectiva societăţii. Acest potenţial are dreptul la protecţie specială, 
de unde și obligaţia autorităţilor de a asigura copiilor și tinerilor condiţii pen-
tru o dezvoltare armonioasă. 

Aceste prevederi se conţin în art. 50, care, în alin. (2), stipulează: „Copiii 
și tinerii se bucură de un regim special de asistenţă în realizarea drepturilor 
lor“. Acest enunț vine, de altfel, în completarea principiului constituţional pre-
văzut de articolul 49 alin. (2), conform căruia „statul ocrotește maternitatea, 
copiii și tinerii“.

De asemenea, articolul 50 al Constituţiei prevede cele mai importante 
măsuri pe care Statul trebuie să le întreprindă. Astfel, în alin. (3) se stabilește: 
„Statul acordă alocaţiile necesare pentru copii și ajutoare pentru îngrijirea co-
piilor bolnavi ori handicapaţi. Alte forme de asistenţă socială pentru copii și 
tineri se stabilesc prin lege.“, iar în alin. (5) se menționează că „autorităţile 
publice asigură condiţii pentru participarea liberă a tinerilor la viaţa socială, 
economică, culturală și sportivă a ţării.“

Totodată, alin. (4) al aceluiași articol enumeră și acţiunile care sînt in-
terzise: „Exploatarea minorilor, folosirea lor în activităţi care le-ar dăuna 
sănătăţii, moralităţii sau care le-ar pune în primejdie viaţa ori dezvoltarea 
normală (...)“.

În context internaţional, cadrul legal, precum și standardele internaţiona-
le și regionale care se referă la protecţia tinerilor, sînt, înainte de toate, actele 
ONU, inclusiv Pactul internaţonal cu privire la drepturile economice, sociale 
și culturale, ce prevede, în art. 10 pct. 3, următoarele: „Măsuri speciale de 
ocrotire și de asistenţă trebuie luate în favoarea tuturor copiilor și adolescen-
ţilor, fără nicio discriminare din motive de filiaţiune sau din alte motive. Co-
piii și adolescenţii trebuie ocrotiţi împotriva exploatării economice și sociale. 
Folosirea lor la lucrări de natură a dăuna moralităţii sau sănătăţii, de a le pune 
viaţa în primejdie sau de a dăuna dezvoltării lor normale trebuie sancţionată 
prin lege.

Statele trebuie, de asemenea, să stabilească limite de vîrstă sub care folosi-
rea muncii salariate a copiilor va fi interzisă și sancţionată prin lege“.

La nivel european, Carta socială europeană revizuită stipulează că părţile 
contractante recunosc ca obiectiv al politicii lor, a cărui realizare o vor urmări 
prin toate mijloacele utile pe plan naţional și internaţional, atingerea condiţi-
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ilor specifice pentru asigurarea exercitării efective a drepturilor și principiilor 
prevăzute de aceasta, și anume faptul că și copiii, și tinerii au dreptul la pro-
tecţie specială împotriva pericolelor fizice și morale la care sînt expuși.

Astfel, Carta prevede un șir de angajamente ale statului în vederea asi-
gurării exercitării efective a dreptului copiilor și al tinerilor la protecţie 
(art. 7)221, la orientare profesională (art. 9), la protecţie socială, juridică și eco-
nomică (art. 17). Ţinînd cont de faptul că legislaţia naţională și internaţională 
definește noţiunea de tineri cu privire la toate persoanele începînd de la vîrsta 
de 16 ani, trebuie să facem trimitere și la art. 17 al Cartei, „Dreptul copiilor 
și al adolescenţilor la protecţie“. În acest articol, Carta stipulează că, „în ve-
derea asigurării exercitării efective a dreptului copiilor și al adolescenţilor de 
a crește într-un mediu favorabil dezvoltării personalităţii lor și a aptitudinilor 
lor fizice și mentale, părţile se angajează să ia, fie direct, fie în cooperare cu 
organizaţiile publice sau private, toate măsurile necesare și corespunzătoare, 
care: 1) a) să asigure copiilor și adolescenţilor, ţinînd seama de drepturile și 
de obligaţiile părinţilor, îngrijirile, asistenţa, educaţia și pregătirea de care au 
nevoie, în special prin crearea sau menţinerea unor instituţii ori servicii adec-
vate și suficiente în acest scop“.

Printre angajamentele cele mai importante ale statului trebuie menţionate 
măsurile de elaborare și adoptare a unui cadru normativ adecvat.

Legea cu privire la tineret nr. 279 din 11.02.1999222 definește politica de 
stat în domeniul tineretului și reglementează crearea de condiţii sociale, eco-
nomice și organizatorice pentru dezvoltarea tineretului în interesul persoa-
nei și al societăţii în ansamblu, stabilește direcţiile prioritare de promovare 
a politicii de stat în domeniul tineretului în temeiul Constituţiei și al actelor 
juridice internaţionale la care Republica Moldova este parte. 

Subiecţi ai acestei legi sînt persoanele de la 16 pînă la 30 de ani, cetăţeni 
ai Republicii Moldova sau cetăţeni străini și apatrizi de această vîrstă, domi-
ciliaţi în Moldova, familiile tinere223, precum și organizaţiile și mișcările de 
tineret. 

221 Potrivit articolului 2 din Legea pentru ratificarea parţială a Cartei sociale europe-
ne revizuite nr. 484 din 28.09.2001, Republica Moldova se declară legată prin prevederile 
art. 1, 2, 5, 6, 8, 9, 11, 12, 16, 17, 20, 21, 24, 26, 28, 29, precum și, parţial, prin prevederile art. 
3 (paragrafele 1-3), art. 4 (paragrafele 3-5), art. 7 (paragrafele 1-4, 7-10), art. 13 (paragrafele 
1-3), art. 15 (paragrafele 1, 2), art. 18 (paragrafele 3, 4), art. 19 (paragrafele 7, 8), și art. 27 
(paragraful 2).

222 Legea cu privire la tineret nr. 279 din 11.02.99//MO 39-41/169, 22.04.1999.
223 Familie tînără – cuplu, format prin căsătorie, în care nici unul dintre soţi nu a atins 

vîrsta de 30 de ani; familie formată dintr-un singur părinte de pînă la 30 de ani și copil (copii). 
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În conformitate cu prevederile din legea nominalizată, autorităţile publice 

vor elabora și vor implementa programe speciale, cu caracter naţional și local, 
de susţinere a activităţii economice a tineretului. 

Autorităţile administraţiei publice locale promovează în teritoriu politica 
de stat în domeniul tineretului prin: crearea de structuri responsabile pentru 
lucrul cu tineretul, care activează în bază de regulament, coordonat cu orga-
nul central de specialitate în domeniul tineretului; crearea de consilii terito-
riale pentru problemele tineretului și coordonarea activităţii lor; colaborarea 
cu asociaţiile locale de tineret, cu filialele organizaţiilor naţionale și interna-
ţionale din teritoriu. 

Printre principalele structuri specializate, vom menţiona serviciul social 
pentru tineri – instituţie specială prestatoare de servicii informaţionale și de 
consultanţă, de asistenţă socială pentru tineri, precum și de acordare a spri-
jinului în vederea integrării sociale a tinerilor veniţi din penitenciare și din 
instituţiile de învăţămînt special224. De asemenea, autoritățile administraţiei 
publice centrale și locale trebuie să înființeze centre de tineret, menite să ofere 
tinerilor oportunităţi de recreare activă după programe speciale225. 

În funcţiile din instituţiile de lucru cu tineretul, inclusiv în funcţiile de 
conducere, sînt promovate, prin concurs, persoane cu studii superioare și cu 
pregătire profesională corespunzătoare: pedagogi, medici, lucrători sociali, ju-
riști, psihologi, sociologi. 

Susţinerea asociaţiilor de tineret este o prerogativă a statului, care se ma-
nifestă, în special prin: acordarea de spaţii, de utilaj și de alte bunuri pentru 
diferitele activităţi; aplicarea în relaţiile cu aceste asociații a principiului prio-
ritar în finanţarea programelor pentru tineret; antrenarea în procesul emiterii 
deciziilor în politica naţională și locală privitoare la tineret etc.226

În acest context, trebuie menționate și măsurile de stimulare a voluntaria-
tului prevăzute în Legea voluntariatului227. Așadar, voluntariatul va fi conside-
rat vechime în muncă dacă voluntarul a activat în același domeniu cu specia-
litatea deţinută, fapt confirmat prin carnetul de voluntar, certificatul nominal 
și contractul de voluntariat. 

Documentul strategic național în domeniul tineretului îl constituie Stra-
tegia naţională de dezvoltare a sectorului de tineret 2020 și Planul de acţiuni 

224 Art. 13 din Legea cu privire la tineret nr. 279 din 11.02.1999.
225 Art. 15 din Legea cu privire la tineret nr. 279 din 11.02.1999.
226 Art. 17 din Legea cu privire la tineret nr. 279 din 11.02.1999.
227 Art. 14 din Legea voluntariatului nr. 121 din 18.06.2010 //MO 179-181/608, 24.09.2010.
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privind implementarea acesteia.228 Direcţiile prioritare de intervenţie identi-
ficate în acest document sînt: participarea tinerilor, serviciile pentru tineri, 
oportunităţile economice pentru tineri, consolidarea sectorului de tineret.

Tinerii specialiști cu studii medicale și farmaceutice plasaţi în cîmpul 
muncii în mediul rural beneficiază de facilităţi în temeiul HG nr. 1345 din 
30.11.2007.229 

De asemenea, tinerii specialiști cu studii superioare și postuniversitare 
de rezidenţiat, repartizaţi și angajaţi în cîmpul muncii în instituţiile publi-
ce (bugetare) din sate (comune) beneficiază de locuinţă gratuită în temeiul 
HG nr. 1259 din 12.11.2008.230 Astfel, în temeiul demersului angajatorului, 
autorităţile administraţiei publice locale acordă tînărului specialist locuinţă 
gratuită.

În scopul ameliorării situaţiei pe piaţa forţei de muncă, promovării po-
liticilor active, atingerii unei ocupări cît mai depline și reducerii șomajului, 
îmbunătăţirii calităţii și creșterii productivităţii muncii, consolidării coeziunii 
și incluziunii sociale, îndeosebi prin combaterea oricăror forme de discrimi-
nare pe piaţa muncii, a fost aprobată Strategia naţională privind politicile de 
ocupare a forţei de muncă pe anii 2007-2015.231 Prin acest document strategic, 
se recomandă autorităţilor administraţiei publice locale să elaboreze anual 
planuri de acţiuni teritoriale de ocupare a forţei de muncă cu indicarea măsu-
rilor concrete ce urmează a fi efectuate, a termenelor și responsabililor de re-

228 HG cu privire la aprobarea Strategiei naţionale de dezvoltare a sectorului de tineret 
2020 și a Planului de acţiuni privind implementarea acesteia nr. 1006 din 10.12.2014 //MO 
400-403/1109, 31.12.2014.

229 HG cu privire la acordarea facilităţilor tinerilor specialiști cu studii medicale și far-
maceutice nr. 1345 din 30.11.2007 stabilește o compensaţie pentru închirierea locuinţei sau 
locuinţă gratuită acordată de autoritatea administraţiei publice locale și o indemnizaţie unică 
în mărime de 30 de mii de lei pentru medici și farmaciști și de 24 de mii de lei pentru perso-
nalul medical și farmaceutic mediu, care se achită cîte 7,5 mii de lei, respectiv, cîte 6 mii de 
lei, după expirarea primei luni și, ulterior, la finele fiecărui an de activitate.

De asemenea, este prevăzută și compensarea lunară a cheltuielilor pentru 30 kW de 
energie electrică și compensarea anuală a costului unui metru cub de lemne și al unei tone de 
cărbuni, inclusiv în cazul încălzirii cu gaze.

230 Punctul 5 din HG cu privire la asigurarea cu locuinţă gratuită a tinerilor specialiști 
cu studii superioare și postuniversitare de rezidenţiat, repartizaţi și angajaţi în cîmpul mun-
cii în instituţiile publice (bugetare) din sate (comune) nr. 1259 din 12.11.2008 prevede: 

De locuinţă gratuită beneficiază următoarele categorii de tineri specialiști: cadrele di-
dactice; medicii și farmaciștii; asistenţii sociali; specialiștii din domeniul culturii.

231 HG pentru aprobarea Strategiei naţionale privind politicile de ocupare a forţei de 
muncă pe anii 2007-2015 nr. 605 din 31.05.2007 //MO 82-85/660, 15.06.2007.
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alizare a acestor acțiuni, precum și să întreprindă măsuri eficiente în vederea 
realizării integrale a obiectivelor Strategiei. 

De asemenea, autorităţile administraţiei publice care desfășoară activităţi 
pentru tineret vor elabora anual un plan de acţiuni în domeniul vizat, în limi-
ta alocaţiilor bugetare prevăzute pe anul respectiv. Autorităţile respective vor 
organiza concursuri în conformitate cu metodologia-cadru privind finanţarea 
programelor și/sau proiectelor pentru tineret, elaborată de autoritatea publi-
că centrală în domeniul tineretului. Astfel, autorităţile administraţiei publice 
centrale și locale, în limita alocaţiilor bugetare aprobate, pot asigura pînă la 
80% din finanţarea programelor și/sau proiectelor pentru tineret232.

2.4   Protecţia persoanelor cu dizabilităţi

Persoanele cu dizabilităţi sînt o categorie de populaţie cu un statut evi-
dent dezavantajat faţă de alte categorii de persoane, necesitînd crearea unor 
condiţii speciale pentru integrarea lor în societate.

Obligaţiile statului privind asigurarea unui minim de protecţie socială 
pentru această categorie de populaţie sînt reflectate în cuprinsul art. 51 din 
Constituţia Republicii Moldova, intitulat „Protecţia persoanelor handicapate“, 
după cum urmează:

„(1) Persoanele handicapate beneficiază de o protecţie specială din 
partea întregii societăţi. Statul asigură pentru ele condiţii normale 
de tratament, de readaptare, de învăţămînt, de instruire și de inte-
grare socială.
(2) Nimeni nu poate fi supus niciunui tratament medical forţat, 
decît în cazurile prevăzute de lege.“

Standardele internaţionale de protecţie a drepturilor persoanelor cu diza-
bilităţi se bazează pe principiul comun pentru întregul sistem de protecţie a 
drepturilor omului – cel al universalităţii drepturilor omului și al interzicerii 
discriminării.

Recunoscînd faptul că dizabilitatea rezultă din interacţiunea dintre per-
soanele cu dizabilităţi și barierele ce ţin de atitudine și de mediul înconjurător, 
care împiedică participarea lor deplină și eficientă la viaţa socială în condiţii 
egale cu alţi cetăţeni, Adunarea Generală a ONU a adoptat, pe 13 decembrie 

232 HG privind aprobarea unor măsuri de susţinere a activităţilor pentru tineret nr. 1213 
din 27.12.2010 //MO 18-21a/60, 03.02.2011.
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2006, Convenţia cu privire la drepturile persoanelor cu dizabilităţi233. Această 
Convenţie este recunoscută drept primul instrument juridic obligatoriu care 
vizează direct drepturile și libertăţile persoanelor cu dizabilităţi, oferind un 
nivel de protecţie fără precedent și stabilind standarde universale minime de 
acţiune, precum și pași concreţi care ar asigura incluziunea persoanelor cu 
dizabilităţi în toate domeniile de activitate.

Subiectul protecţiei drepturilor acestei categorii de persoane a fost abor-
dat și pînă la adoptarea Convenţiei menționate mai sus.

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului (1948) reprezintă baza nor-
mativă care a condus la formularea standardelor privind drepturile persoa-
nelor cu dizabilităţi. În special art. 7 garantează egalitatea în faţa legii și 
protejarea, în mod egal, a tuturor oamenilor, fără nicio discriminare. Există 
și alte documente care reglementează drepturile persoanelor cu dizabilităţi: 
Pactul internaţional cu privire la drepturile civile si politice (1966), Pactul 
internațional cu privire la drepturile economice, sociale și culturale (1966), 
Declaraţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi (1975). Această decla-
raţie este primul document internaţional care a încercat să definească terme-
nul de „dizabilitate“.

Programul Global de Acţiuni cu privire la persoanele cu dizabilităţi 
(1982)234 promovează participarea deplină și egalitatea persoanelor cu dizabi-
lităţi în viaţa socială. Astfel, anii 1983-1992 a fost proclamat drept „Deceniul 
persoanelor cu dizabilităţi“, statele fiind încurajate să implementeze progra-
mul respectiv.

Regulile standard privind egalizarea șanselor pentru persoanele cu diza-
bilităţi (1993) au fost adoptate de Adunarea Generală în urma Decadei Persoa-
nelor cu Dizabilităţi. Regulile respective nu reprezintă un document obligato-
riu pentru statele membre, însă au fost considerate drept cele mai importan-
te standarde ale drepturilor omului pentru persoanele cu dizabilităţi pînă la 
adoptarea Convenţiei privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi.

La nivel european nu a fost adoptat niciun tratat privind drepturile per-
soanelor cu dizabilităţi, dar au fost semnate tratate ce garantează protecţia 
drepturilor tuturor persoanelor, inclusiv a persoanelor cu dizabilităţi: CEDO 
(1950), care prevede, în art. 14, interzicerea discriminării, Carta socială euro-
peană (1961) și Carta socială europeană revizuită (1996).

233 Republica Moldova a ratificat Convenţia ONU privind drepturile persoanelor cu 
dizabilităţi prin Legea nr. 166 din 09.07.2010//MO nr.126-128/428, 23.07.2010.

234 Programul de Acţiuni adoptat prin Rezoluţia Adunării Generale 37/53 din 03.12.1982.
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La nivel naţional, Legea privind incluziunea socială a persoanelor cu diza-

bilităţi nr. 60 din 30.03.2012 este legea-cadru care reglementează drepturile 
persoanelor cu dizabilităţi în vederea incluziunii sociale a acestora, garan-
tării posibilităţii participării lor în toate domeniile vieţii fără discriminare, 
la un nivel identic cu ceilalţi membri ai societăţii, avînd ca bază respectarea 
drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului. Această lege stabilește un 
cadru general de garanţii și servicii sociale în conformitate cu standardele 
internaţionale privind incluziunea socială a acestei categorii de persoane. În 
linii generale, legea prevede asigurarea drepturilor persoanelor cu dizabilităţi, 
în egală măsură cu alţi cetăţeni, la protecţie socială, asistenţă medicală, rea-
bilitare, educaţie, muncă, viaţă publică, mediul fizic, transport, tehnologii și 
sisteme informaţionale, de comunicare și la alte utilităţi și servicii la care are 
acces publicul larg. 

Autoritățile responsabile de incluziunea persoanelor cu dizabilități sînt 
autorizate prin Legea nr. 60 capitolul VIII din 30.03.2012. Prin urmare, 
Consiliul naţional pentru drepturile persoanelor cu dizabilităţi este orga-
nul colegial consultativ, instituit cu scopul de a monitoriza implementarea și 
promovarea politicii de stat în domeniu în conformitate cu prevederile Con-
venţiei ONU privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi. 

Ministerul Muncii, Protecţiei Sociale şi Familiei este organul central de 
specialitate al administraţiei publice abilitat să elaboreze, promoveze și reali-
zeze politica statului în domeniul protecţiei sociale a persoanelor cu dizabili-
tăţi, să asigure coordonarea și evaluarea funcţionalităţii sistemului de inclu-
ziune socială a acestor persoane. Celelalte autorităţi ale administraţiei publice 
centrale sînt responsabile de incluziunea socială a persoanelor cu dizabilităţi 
în limita competenţelor lor funcţionale. 

Autorităţile administraţiei publice locale, în colaborare cu reprezen-
tanţii societăţii civile, realizează politica de asistenţă socială a persoanelor cu 
dizabilităţi și asigură aplicarea legislaţiei la nivel teritorial. Asistenţa socială a 
persoanelor cu dizabilităţi este asigurată de către autorităţile administraţiei 
publice locale prin intermediul structurilor sale (secţiile/direcţiile Asistenţă 
Socială și Protecţie a Familiei, de învăţămînt, cultură, sport). 

În conformitate cu prevederile acestei Legi, autorităţile administraţiei pu-
blice locale sînt responsabile de analizarea și evaluarea problemelor sociale 
ale persoanelor cu dizabilităţi pe teritoriul arondat, aprobarea și dezvoltarea 
programelor locale de asistenţă socială pentru această categorie de persoane, 
precum și controlul asupra realizării acestora, înfiinţarea serviciilor sociale 
primare și specializate cu asigurarea resurselor umane, materiale și financiare 
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necesare pentru buna lor funcţionare, stabilirea de facilităţi suplimentare pen-
tru persoanele cu dizabilităţi privind accesul la serviciile medicale, sociale, co-
merciale, de transport, de telecomunicaţii și la alte tipuri de servicii sociale235. 

Un capitol separat din Legea nr. 60 vizează măsurile care urmează a fi în-
treprinse de autorități în scopul asigurării unei vieţi independente persoane-
lor cu dizabilităţi/principiului accesibilității.236 În acest sens trebuie amintit și 
Planul de acțiuni privind implementarea măsurilor de asigurare a accesibilită-
ţii persoanelor cu dizabilități la infrastructura socială,237 care conține acțiuni 
concrete pe termen scurt238, și indicatori bine determinați, fiind indicate și 
autoritățile responsabile de aceste acțiuni. 

Ca urmare a ratificării Convenției ONU, au fost adoptate un șir de acte 
normative privind dezvoltarea de noi servicii sociale în scopul depășirii si-
tuaţiilor de dificultate, precum și pentru prevenirea marginalizării și ex-
cluziunii sociale a persoanelor cu dizabilități. În acest context, menționăm 
responsabilitatea autorităților publice locale pentru instituirea următoarelor 
servicii sociale: „Locuinţă protejată“ – în scopul creării condiţiilor pentru 
dezvoltarea deprinderilor necesare pentru o viață autonomă, pentru integra-
rea socială și profesională în comunitate a persoanelor cu dizabilităţi minta-
le239; „Casă comunitară“ – destinat persoanelor cu dizabilităţi mintale, care 
necesită asigurarea continuă a condiţiilor minime de existenţă, protecţie, în-
grijire și asistenţă, pentru a se dezvolta și include în comunitate240; „Echipă 
mobilă“ – destinat persoanelor cu dizabilităţi, care oferă asistenţă socială și 
suport la domiciliul beneficiarilor, în baza nevoilor identificate ale acestora, 
precum și acordarea serviciilor de consiliere și suport persoanelor implicate în 

235 Art. 56 din Legea privind incluziunea socială a persoanelor cu dizabilităţi nr. 60 din 
30.03.2012 //MO 155-159/508, 27.07.2012.

236 Capitolul III. Accesibilitatea. Legea privind incluziunea socială a persoanelor cu diza-
bilităţi nr. 60 din 30.03.2012.

237 HG nr. 599 din 13.08.2013 cu privire la aprobarea Planului de acțiuni privind imple-
mentarea măsurilor de asigurare a accesibilităţii persoanelor cu dezabilități la infrastructura 
socială//MO 182-185/701, 23.08.2013.

238 Conform Planului de acțiuni aprobat prin HG nr. 599, autoritățile administrației pu-
blice locale urmau să elaboreze și aprobe planuri de acțiuni la nivel local privind adaptarea 
clădirilor la necesitățile persoanelor cu dizabilități, cu prevederea finanțării acțiunilor din 
bugetele unităților administrativ-teritoriale, proprietarilor de clădiri etc. (acțiunea nr. 2) pînă 
în decembrie 2013.

239 HG nr. 711 din 09.08.2010 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind organizarea 
și funcţionarea Serviciului social „Locuinţă protejată“ și a Standardelor minime de calitate.

240 HG nr. 936 din 08.10.2010 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind organi-
zarea și funcţionarea serviciului social și a standardelor minime de calitate.
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procesul de incluziune a acestora241; „Asistenţă personală“ – în scopul oferirii 
de asistenţă și îngrijire copiilor și adulţilor cu dizabilităţi severe, în vederea 
favorizării independenţei și integrării lor în societate (în domeniile: protecţie 
socială, muncă, asistenţă medicală, instructiv-educativ, informaţional, acces 
la infrastructură etc.)242; „Respiro“ – în scopul oferirii de asistenţă socială, 
suport, îngrijire și supraveghere 24 de ore a persoanelor cu dizabilităţi severe, 
în cadrul unor centre specializate sau altor tipuri de servicii sociale, pentru ca 
familiile, rudele sau alte persoane care le îngrijesc să poată beneficia de un re-
paus de maximum 30 de zile pe an243; „Plasament familial pentru adulţi“ –  
în scopul îmbunătăţirii calității vieţii beneficiarilor prin oferirea de sprijin 
și protecţie pe perioada prestării serviciului, în vederea creșterii gradului de 
autonomie personală, de prevenire a instituţionalizării/dezinstituţionalizării 
și incluziunea socială a acestora244. 

Determinarea dizabilităţii și a capacităţii de muncă a persoanei și întoc-
mirea programului individual de reabilitare și incluziune socială se realizea-
ză de Consiliul Naţional pentru Determinarea Dizabilităţii și Capacităţii de 
Muncă sau de structurile sale teritoriale245. 

Respectarea prevederilor Convenţiei ONU privind drepturile persoanelor 
cu dizabilităţi de către autorităţile publice centrale și locale, de către instituţii 
și întreprinderi, indiferent de tipul de proprietate, de către asociaţiile obștești 
și persoanele cu funcţii de răspundere de toate nivelele este monitorizată de 
societatea civilă și de Avocatul Poporului (Ombudsmanul). 

Dreptul la recunoașterea egală în fața legii246 prevede: capacitatea juri-
dică este un atribut universal, care aparține tuturor persoanelor în virtutea 
umanității lor și se aplică și persoanelor cu dizabilități în condiții de egalitate 
cu ceilalți. Articolul 12 stabilește o prezumție permanentă prin care toate per-
soanele cu dizabilități au capacitate juridică deplină. Datorită prejudecăților, 

241 HG nr. 722 din 22 septembrie 2011 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind 
organizarea și funcţionarea Serviciului social „Echipă mobilă“.

242 HG nr. 314 din 23.05.2012 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind organizarea 
și funcţionarea Serviciului social „Asistenţă personală“ și a Standardelor minime de calitate.

243 HG nr. 413 din 14.06.2012 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind organi-
zarea și funcţionarea Serviciului social „Respiro“ și a Standardelor minime de calitate.

244 HG nr. 75 din 03.02.2014 pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind organi-
zarea și funcţionarea Serviciului social „Plasament familial pentru adulţi“ și a Standardelor 
minime de calitate.

245 HG nr. 65 din 23.01.2013 cu privire la determinarea dizabilităţii și capacităţii de muncă.
246 Articolul 12 din din Convenția ONU cu privire la drepturile persoanelor cu dizabilități.
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capacitatea juridică a mai multor grupuri de persoane cu dizabilități de-a lun-
gul istoriei a fost negată. 

Capacitatea juridică este indispensabilă pentru exercitarea drepturilor eco-
nomice, sociale și culturale. În particular, Comitetul ONU pentru persoanele 
cu dizabilități accentuează că, în vederea realizării depline a recunoașterii ega-
le a capacității juridice în toate aspectele vieții, este important să se recunoască 
capacitatea juridică a persoanelor cu dizabilități în viața publică și politică. 
Acest lucru se explică astfel: capacitatea persoanei care ia decizia nu poate fi 
utilizată pentru a justifica orice excludere a persoanelor cu dizabilități de la 
exercitarea drepturilor politice, inclusiv dreptul la vot, dreptul de a candida. 

2.5   Dreptul la învăţătură

Dreptul la învăţătură este un drept complex prin conţinutul său și prin 
numărul mare de subiecte implicate în realizarea lui. Este de remarcat nu 
numai multitudinea de componente ale conţinutului acestui drept, dar și spe-
cificul juridic ce rezultă din îmbinarea libertăţii cu obligaţia, deoarece dreptul 
la învăţătură este, în același timp, o îndatorire. Aceasta explică obligativitatea 
unor forme de învăţămînt (învăţămîntul general obligatoriu). Dreptul la învă-
ţătură, ca drept fundamental, urmează să fie asigurat în așa mod încît să ofere 
tuturor persoanelor șanse egale, ceea ce implică neadmiterea discriminărilor 
și privilegiilor. Dreptul la învățătură este garantat de Constituţia Republicii 
Moldova prin prevederile articolului 35, care stipulează că:

„(1) Dreptul la învăţătură este asigurat prin învăţămîntul general obligato-
riu, prin învăţămîntul liceal și prin cel profesional, prin învăţămîntul supe-
rior, precum și prin alte forme de instruire și de perfecţionare.
(2) Statul asigură, în condiţiile legii, dreptul de a alege limba de educare 
și instruire a persoanelor.
(3) Studierea limbii de stat se asigură în instituţiile de învăţămînt de toa-
te gradele.
(4) Învăţămîntul de stat este gratuit.
(5) Instituţiile de învăţămînt, inclusiv cele nestatale, se înfiinţează și își 
desfășoară activitatea în condiţiile legii.
(6) Instituţiile de învăţămînt superior beneficiază de dreptul la autonomie.
(7) Învăţămîntul liceal, profesional și cel superior de stat este egal accesi-
bil tuturor, pe bază de merit.
(8) Statul asigură, în condiţiile legii, libertatea învăţămîntului religios. În-
văţămîntul de stat este laic.
(9) Dreptul prioritar de a alege sfera de instruire a copiilor revine pă-
rinţilor.“
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Dreptul la învăţătură (la educaţie) este protejat și de prevederile Conven-

ţiei ONU privind drepturile copilului, precum și de Convenţia UNESCO pri-
vind lupta împotriva discriminării în domeniul învăţămîntului. Potrivit arti-
colului 13 din Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, sociale 
și culturale, statele-părţi recunosc dreptul pe care îl are orice persoană la edu-
caţie. Prin prevederile aceluiași articol al Pactului, sînt reglementate condiţiile 
ce trebuie respectate de statele-părţi în vederea asigurării deplinei exercitări 
a acestui drept, precum și angajamentul statelor părţi de a respecta libertatea 
părinţilor și, atunci cînd este cazul, a tutorilor legali de a alege pentru copiii 
lor alte instituţii de învăţămînt decît cele ale autorităţilor publice, dar confor-
me cu normele minimale pe care le poate prescrie sau aproba statul în materie 
de educaţie, și de a asigura educaţia religioasă și morală a copiilor în confor-
mitate cu propriile lor convingeri.

La nivel naţional, cadrul juridic al raporturilor privind proiectarea, or-
ganizarea, funcționarea și dezvoltarea sistemului de educație este stabilit de 
Codul educației, adoptat la 17 iulie 2014.

Dreptul la învățătură trebuie asigurat de stat prin organizarea învățămîntu-
lui și, în acest sens, articolul 35 alin. (1) din Constituție determină principalele 
for me ale instruirii: învățămîntul general obligatoriu, învățămîntul liceal, în-
vățămîntul profesional, învățămîntul superior, alte forme de instruire și de 
perfecționare. Conform articolului 20 din Codul educației, în văță mîn tul ge-
neral cuprinde:

– educația timpurie (grupele antepreșcolare pentru copiii cu vîrsta de la 
0 la 3 ani, grupele preșcolare pentru copiii cu vîrsta de la 3 la 6 (7) ani, 
inclusiv grupele pregătitoare);

– învățămîntul primar (clasele I-IV);
– învățămîntul gimnazial (clasele V-IX);
– învățămîntul liceal (clasele X-XII (XIII));
– învățămîntul special, învățămîntul extrașcolar, alternativele educaționale.
Potrivit Codului educației, învăţămîntul obligatoriu începe cu grupa pre-

gătitoare din învăţămîntul preșcolar și se finalizează cu învăţămîntul liceal 
sau învăţămîntul profesional tehnic secundar și postsecundar. Obligativitatea 
frecventării învăţămîntului obligatoriu încetează la vîrsta de 18 ani. Respon-
sabilitatea școlarizării obligatorii a copiilor cu vîrsta de pînă la 16 ani revine 
părinţilor sau altor reprezentanţi legali și autorităţilor administraţiei publice 
locale de nivelurile întîi și al doilea. 

Învățămîntul pentru copiii şi elevii cu cerințe educaționale speciale este 
parte integrantă a sistemului de învățămînt și are drept scop educarea, rea-
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bilitarea și/sau recuperarea și incluziunea educațională, socială și profesiona-
lă a persoanelor cu dificultăți de învățare, de comunicare și interacțiune, cu 
deficiențe senzoriale și fizice, emoționale și comportamentale, sociale. 

Învățămîntul pentru copiii și elevii cu cerințe educaționale speciale este 
gratuit, se organizează în instituțiile de învățămînt general, inclusiv în in-
stituțiile de învățămînt special, sau prin învățămînt la domiciliu. Statul trebuie 
să asigure incluziunea copiilor și elevilor cu cerințe educaționale speciale prin 
abordarea individualizată, determinarea formei de incluziune, examinarea și/
sau reexaminarea complexă a copilului sau elevului cu cerințe educaționale 
speciale, realizate în baza unei metodologii care trebuie să fie aprobată de 
Ministerul Educației, de către structurile abilitate constituite la nivel central și 
local. Instituțiile de învățămînt general în care sînt înscriși copiii sau elevii cu 
cerințe educaționale speciale și instituțiile de învățămînt special sînt chema-
te să colaboreze cu instituțiile de protecție socială. Instituțiile de învățămînt 
special și instituțiile de învățămînt general, deopotrivă cu autoritățile publice 
responsabile, trebuie să asigure condiții de ordin ambiental și să ofere servi-
cii educaționale în funcție de necesitățile individuale ale copiilor și elevilor 
cu cerințe educaționale speciale, inclusiv prin facilitarea învățării alfabetului 
Braille, limbajului mimico-gestual, formelor alternative de scriere, de comuni-
care, de orientare și a aptitudinilor de mobilitate. În instituțiile de învățămînt 
general trebuie să activeze cadre didactice de sprijin abilitate pentru incluziu-
nea copiilor și elevilor cu cerințe educaționale speciale. 

Învățămîntul special se realizează în instituții de învățămînt special cu 
sau fără servicii rezidențiale și în instituții de învățămînt alternative care 
acordă asistență recuperatorie copiilor și elevilor cu deficiențe senzoriale și 
alte deficiențe, inclusiv celor integrați în învățămîntul general. Instruirea la 
domiciliu trebuie să fie organizată pe o perioadă de timp determinată pentru 
copiii și elevii care, din cauza problemelor de sănătate sau a unei dizabilități, 
sînt lipsiți temporar de posibilitatea de a se deplasa. Modul de desfășurare a 
instruirii la domiciliu trebuie să fie stabilit de Ministerul Educației, prin co-
ordonare cu Ministerul Sănătății.

Sistemul de învățămînt profesional tehnic include ansamblul instituțiilor 
de învățămînt care oferă programe de formare profesională și recalifica-
re a muncitorilor, a maiștrilor, tehnicienilor și altor categorii de specialiști. 
Învățămîntul profesional tehnic se finanțează din bugetul de stat, din taxele 
de studii achitate de către persoanele fizice și juridice interesate, din alte surse 
legal constituite. Instituțiile de învățămînt profesional tehnic sînt subordonate 
Ministerului Educației și, după caz, organelor centrale de resort. 
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Învăţămîntul superior are drept misiune crearea, păstrarea și disemi-

narea cunoașterii la cel mai înalt nivel de excelență, formarea specialiștilor 
de înaltă calificare competitivi pe piața națională și internațională a muncii, 
crearea oportunităților de formare profesională pe parcursul întregii vieți, 
păstrarea, dezvoltarea și promovarea valorilor naționale cultural-istorice în 
contextul diversității culturale. 

Învăţămîntul superior se realizează pe două filiere – academică și profe-
sională avansată – și este structurat pe trei cicluri: ciclul I – studii superioare 
de licență; ciclul II – studii superioare de master; ciclul III – studii superioare 
de doctorat. Acest tip de învățămînt este organizat în universități, academii de 
studii, institute, școli superioare, școli de înalte studii ș.a. 

În învăţămîntul superior, managementul se realizează pe două niveluri: 
la nivel naţional – de către Ministerul Educaţiei și la nivel instituţional – de 
către structurile de conducere și administrative ale instituţiilor de învăţămînt 
superior. Managementul învăţămîntului superior se axează pe cîteva princi-
pii: a) principiul autonomiei universitare și libertăţii academice; b) principiul 
responsabilităţii publice; c) principiul conducerii strategice; d) principiul ges-
tionării eficiente și transparente.

Autonomia universitară constă în dreptul comunităţii universitare de or-
ganizare și autogestionare, de exercitare a libertăţilor academice fără niciun 
fel de ingerinţe ideologice, politice sau religioase, de asumare a unui ansamblu 
de competenţe și obligaţii în concordanţă cu politicile și strategiile naţionale 
ale dezvoltării învăţămîntului superior. Autonomia universitară vizează do-
meniile conducerii, structurării și funcţionării instituţiei, activităţii didactice 
și de cercetare știinţifică, administrării și finanţării.

Asigurarea calităţii în învăţămîntul superior se realizează printr-un an-
samblu de acţiuni de dezvoltare a capacităţii instituţionale de elaborare, plani-
ficare și implementare de programe de studii, prin care se formează și se con-
solidează încrederea beneficiarilor că instituţia ofertantă de educaţie satisface 
și îmbunătăţește standardele de calitate în conformitate cu misiunea asumată 
de aceasta. Managementul calităţii în învăţămîntul superior este asigurat la 
nivel naţional – de Ministerul Educaţiei și de Agenţia Naţională de Asigurare 
a Calităţii în Învăţămîntul Profesional, iar la nivel instituţional – de structuri 
interne de asigurare a calităţii. 

În funcție de tipul de proprietate, instituțiile de învățămînt se clasifică în 
instituții de învățămînt publice și instituții de învățămînt private. Instituţiile de 
învăţămînt private de toate nivelurile pot fi înfiinţate, reorganizate și lichidate 
în modul prevăzut de legislaţia civilă și de Codul educației, iar instituţiile de 
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învăţămînt private acreditate sînt parte componentă a sistemului naţional de 
învăţămînt și își desfășoară activitatea în conformitate cu prevederile Codului 
educației.

În Republica Moldova, învăţămîntul de stat este laic. Învăţămîntul moral-
religios în școlile de stat de toate gradele este opţional și facultativ, condiţie 
obligatorie generată de necesitatea respectării credinţei și dreptului părinţilor 
și tutorilor de a asigura educaţia copiilor minori, potrivit propriilor convin-
geri. Întru realizarea libertăţii conștiinţei, statul trebuie să păstreze o poziţie 
de neutralitate faţă de religii. Aceasta nu înseamnă că este interzisă predarea 
religiei în instituţiile de învăţămînt, este vorba doar de principiul conform 
căruia statul nu favorizează în mod special niciuna dintre religii. Statul asi-
gură libertatea învăţămîntului moral-religios și teologic în interiorul cultelor. 
Astfel, Legea privind cultele religioase și părţile ei componente nr. 125 din 
11.05.2007247 oferă cultelor libertatea de a-și organiza învăţămîntul pentru 
pregătirea propriului personal. Cultele religioase pot înfiinţa instituţii teologi-
ce de orice grad, cu statut distinct sau cu statut de extensiune a unor instituţii 
de profil din ţară și de peste hotare. Aceste instituţii, la cererea fondatorilor, 
pot fi supuse licenţierii sau acreditării de stat. În acest context, seminariștii și 
studenţii teologi beneficiază de toate drepturile și înlesnirile prevăzute pentru 
elevii și studenţii din învăţămîntul de stat.

Sistemul de învățămînt este administrat de Guvern, Ministerul Educației 
și de autoritățile administrației publice locale. Astfel, Guvernul aprobă politi-
cile de stat în domeniul educației, organizează elaborarea proiectelor de acte 
legislative în domeniul educației, adoptă acte normative privind executarea 
prevederilor legislației în domeniul educației și asigurarea priorității educației, 
aprobă structura și efectivul-limită ale Ministerului Educației, precum și re-
gulamentul de organizare și funcționare al acestuia, monitorizează activitatea 
Ministerului Educației, aprobă planul (comanda de stat) de pregătire a cadre-
lor de specialitate cu finanțare de la bugetul de stat, pe meserii, specialități și 
domenii generale de studiu, în instituțiile de învățămînt profesional tehnic 
și superior, aprobă normativele de timp și de cheltuieli pentru organizarea 
și defășurarea examenelor de absolvire în învățămîntul gimnazial și liceal și 
pentru organizarea și desfășurarea evaluării finale în învățămîntul primar.

Managementul sistemului de învățămînt se realizează la trei niveluri: 
na țional, local și instituțional. Competențele manageriale în sectorul edu ca-
țio nal se stabilesc după cum urmează: ale organelor centrale – prin Codul 

247 Art. 32 din Legea privind libertatea de conștiință, de gîndire și de religie nr. 125 din 
11.05.2007.
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educației al Republicii Moldova; ale organelor locale – prin deciziile auto-
rită ților administrației publice locale, adoptate în condițiile Codului edu ca-
ției; ale structurilor instituționale – prin carta universitară și regulamentele 
instituționale, aprobate în condițiile legii. Organele locale de specialitate în 
domeniul învățămîntului se creează de autoritățile administrației publice lo-
cale de nivelul al doilea în forma organizatorică de subdiviziuni interioare, 
subordonate consiliilor raionale/municipale. În UTA Găgăuzia aceste organe 
se creează de Adunarea Populară și se subordonează acesteia. Consiliile raio-
nale/municipale (în UTA Găgăuzia – Adunarea Populară) trebuie să stabileas-
că titulatura, structura și regulamentele de funcționare ale organelor locale de 
specialitate în domeniul învățămîntului, în baza structurii-tip și a regulamen-
tului-tip care se aprobă de Guvern.

Atribuțiile Ministerului Educației, organul central al administraţiei publi-
ce în domeniul învăţămîntului, sînt specificate în art. 140 din Codul educației 
și constau, în special, în elaborarea și promovarea politicii de stat în domeniul 
educației și cercetării din învățămîntul superior. Pentru exercitarea atribuțiilor 
în sfera de competență, Ministerul Educației poate constitui consilii, comisii, 
grupuri de experți și alte organe consultative. 

La nivel local, competenţele în domeniul educației sînt împărţite între au-
torităţile publice locale de nivelul al doilea248 și autorităţile publice locale de ni-
velul întîi249.

Atribuțiile autorităților administrației publice locale în domeniul educației 
sînt enumerate în art. 141 și 142 din Codul educației. În principal, atribuțiile 
autorităților administrației publice locale de nivelul al doilea ţin de suprave-
gherea respectării legislației în domeniul educației în teritoriul administrat, 
asigurarea funcționării eficiente a rețelei instituțiilor de învățămînt general 
ai căror fondatori sînt, asigurarea școlarizării copiilor cu vîrsta cuprinsă în-
tre 6(7)–18 ani, adoptarea deciziilor privind optimizarea și dezvoltarea rețelei 
instituțiilor de învățămînt din teritoriul administrat, monitorizarea activității 
instituțiilor de învățămînt private din teritoriul administrat, asigurarea 

248 Autorități ale administrației publice locale de nivelul al doilea – autorități publice, luate 
în ansamblu, care sînt constituite și activează pe teritoriul raionului, municipiului Chișinău, 
municipiului Bălți, unităţii teritoriale autonome cu statut juridic special, pentru promovarea 
intereselor și soluţionarea problemelor populaţiei unităţii administrativ-teritoriale respective 
(art. 1 din Legea privind administraţia publică locală nr. 436 din 28.12.2006).

249 Autorităţi ale administraţiei publice locale de nivelul întîi – autorităţi publice, luate 
în ansamblu, care sînt constituite și activează pe teritoriul satului (comunei), orașului (mu-
nicipiului) pentru promovarea intereselor și soluţionarea problemelor colectivităţilor locale 
(art. 1 din Legea privind administraţia publică locală nr. 436 din 28.12.2006).
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transportării gratuite a elevilor și cadrelor didactice la și de la instituțiile de 
învățămînt în localitățile rurale pe distanțe ce depășesc 2 km, contribuirea la 
plasarea în cîmpul muncii a absolvenților.

Sursa prioritară de finanţare a sistemului de învăţămînt public o consti-
tuie transferurile cu destinaţie specială de la bugetul de stat la bugetele loca-
le, pentru instituţiile de educaţie antepreșcolară și preșcolară, de învăţămînt 
primar, gimnazial, liceal și extrașcolar; alocaţiile de la bugetul de stat, pentru 
instituţiile de învăţămînt profesional tehnic, superior și alte instituţii de în-
văţămînt subordonate Ministerului Educaţiei; alte alocaţii de la stat și de la 
unităţile administrativ-teritoriale, destinate educaţiei.

Instituţiile de învăţămînt general private acreditate pot beneficia de spri-
jin din partea statului în modul stabilit de Guvern. 

Finanţarea învăţămîntului extrașcolar se face și din bugetele unităţilor 
administrativ-teritoriale de nivelul al doilea și ale UTA Găgăuzia, din taxele 
de studii, sponsorizări, donaţii și din alte surse legale.

Instituţiile de învăţămînt pot beneficia și de alte surse de finanţare, și 
anume: venituri provenite din prestarea contra plată a unor servicii educaţi-
onale, precum și din activitatea de cercetare și de transfer tehnologic, în con-
diţiile legii; venituri provenite din comercializarea articolelor confecţionate în 
procesul de studii (în gospodării didactice, ateliere experimentale etc.), pre-
cum și din darea în locaţiune/arendă a spaţiilor, echipamentelor, terenurilor și 
a altor bunuri proprietate publică sau privată; granturi, sponsorizări și donaţii 
și alte surse legale. 

Totodată, statul garantează finanţarea studiilor superioare pe toată dura-
ta acestora în conformitate cu planul de admitere (comanda de stat) aprobat 
anual de Guvern.

Relaţiile dintre instituţiile de învăţămînt și persoanele fizice sau juridi-
ce se reglementează printr-un contract de prestare contra plată a serviciilor 
educaţionale, în care sînt specificate drepturile și obligaţiile părţilor, durata 
studiilor și mărimea taxei de studii.

Asigurarea cu manuale școlare este gestionată prin intermediul Fondului 
special pentru manuale, care este o structură cu autonomie financiară din sfe-
ra de competenţă a Ministerului Educaţiei. Modul de funcţionare a Fondului 
special pentru manuale se stabilește de Guvern. 

Astfel, statul asigură finanţarea pachetului standard de servicii educaţio-
nale pentru învăţămîntul preșcolar, primar, gimnazial și liceal, indiferent de 
tipul de proprietate a instituţiei de învăţămînt. Pachetul standard de servicii 
educaţionale pentru învăţămîntul general se aprobă de Guvern. 
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Finanţarea de bază a învăţămîntului general se face după principiul „ba-

nul urmează elevul“, conform căruia resursele alocate pentru un elev sau un 
copil se transferă la instituţia de învăţămînt în care acesta învaţă. Învăţămîn-
tul profesional tehnic și învăţămîntul superior se finanţează din bugetul de 
stat în limita planului de admitere aprobat anual de Guvern.

Cetăţenii Republicii Moldova au drepturi egale de acces la educaţie și for-
mare profesională iniţială și continuă prin sistemul naţional de învăţămînt. 
Cetăţenii altor state, precum și apatrizii au acces la educaţie prin sistemul 
naţional de învăţămînt, în condiţiile stabilite de Codul educației.

CtEDO a examinat o singură cerere privind pretinsa încălcare a drep-
tului la educație în contextul închiderii școlilor cu predare în limba moldo-
venească din regiunea transnistreană (Cauza Catan și alții contra Moldovei, 
hotărîrea din 19 octombrie 2012). Curtea a constatat că Republica Moldova 
și-a onorat obligațiile sale pozitive, luînd toate măsurile pentru a-i sprijini pe 
reclamanți. În special, în urma rechiziţionării sediilor școlilor de către autori-
tăţile „RMN“, Guvernul RM a suportat toate cheltuielile legate de arendarea și 
reparaţia noilor sedii, procurarea echipamentului, plata salariilor personalului 
și de transport, astfel permiţînd școlilor să-și continue activitatea și copiilor 
să continue să înveţe în limba moldovenească, chiar dacă în condiţii greu de 
numit ideale. În aceste circumstanțe, Curtea a hotărît în unanimitate că nu a 
avut loc o violare a articolului 2 al protocolului nr. 1 la Convenție în privința 
Republicii Moldova.

2.6   Dreptul la ocrotirea sănătăţii

Legislaţia ce guvernează ocrotirea sănătăţii se fundamentează pe o normă 
constituţională, pe care o regăsim în art. 36 al Constituţiei Republicii Moldova:

„(1) Dreptul la ocrotirea sănătăţii este garantat. 
(2) Minimul asigurării medicale oferite de stat este gratuit. 
(3) Structura sistemului naţional de ocrotire a sănătăţii fizice și men-
tale a persoanei se stabilesc potrivit legii organice.“

Acest drept constituţional valorifică, la rîndul său, dispoziţiile unor 
acte internaţionale în materie de sănătate. Pentru prima dată, în anul 1946, 
Constituția Organizației Mondiale a Sănătății, în preambulul său, a procla-
mat : „O stare perfectă de sănătate pe care poate să o atingă un om constituie 
un drept fundamental al oricărei ființe umane, indiferent de rasă, religie, vederi 
politice, situație economică sau socială“. Ulterior, dreptul la sănătate a fost în-
scris în numeroase acte internaționale. Astfel, articolul 25 alin. 1 din Declara-
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ţia Universală a Drepturilor Omului prevede că orice persoană are dreptul la 
un nivel de viaţă corespunzător asigurării sănătăţii sale, la îngrijire medicală 
și la serviciile sociale necesare. Pactul internaţional cu privire la drepturile 
economice sociale și culturale consacră, în art. 12, dreptul pe care îl are orice 
persoană de a se bucura de cea mai bună sănătate fizică și mintală pe care o 
poate atinge, în baza următoarelor măsuri: scăderea mortalităţii nou-născu-
ţilor și a mortalităţii infantile, precum și dezvoltarea sănătoasă a copilului; 
îmbunătăţirea tuturor aspectelor igienei mediului și ale igienei industriale; 
profilaxia și tratamentul maladiilor epidemice, endemice, profesionale ș.a., 
precum și lupta împotriva unor maladii; crearea de condiţii care să asigure 
tuturor servicii medicale și un ajutor medical în caz de boală.

Din normele internaționale rezultă cîteva caracteristici ale dreptului la 
ocrotirea sănătății: este un drept individual și un drept colectiv; statul, auto-
ri tă țile statale, persoanele private și oricare cetățean au obligații negative (de 
abstențiune) și obligații pozitive (de acțiune); dreptul la ocrotirea sănătății se 
află în interconexune cu alte drepturi fundamentale.

Aceste stipulări pun piatra de temelie a întregului sistem de legi ce ur-
mează să reglementeze domeniul în cauză: Legea ocrotirii sănătăţii nr. 411 
din 28.03.1995, Legea cu privire la drepturile și responsabilităţile pacientului 
nr. 263 din 27.10.2005, Legea cu privire la exercitarea profesiunii de medic nr. 
264 din 27.10.2005, Legea cu privire la asigurarea obligatorie de asistenţă me-
dicală nr. 1585 din 27.02.1998, Legea privind sănătatea mentală nr. 1402 din 
16.12.1997, Legea privind supravegherea de stat a sănătății publice nr. 10 din 
03.02.2009, Legea privind sănătatea reptoducerii nr. 138 din 15.06.2012, Legea 
cu privire la profilaxia infecției HIV/SIDA nr. 23 din 16.02.2007 ș.a. Așadar, 
statul, fără echivoc, direct și necondiţionat, își asumă responsabilitatea pentru 
ocrotirea sănătăţii cetăţenilor săi, care, la rîndul lor, pot cere de la stat reali-
zarea acestui drept. 

Curtea Constituțională a Republicii Moldova a reținut, privind dreptul 
la ocrotirea sănătății: dreptul persoanei la asistență medicală include dreptul 
de a alege sau de a schimba medicul și instituția medico-sanitară, precum și 
dreptul de a primi asistență adecvată și de calitate; acest drept este asigurat 
prin păstrarea fondului genetic al țării, prin crearea condițiilor de viață și de 
muncă, prin garantarea unei asistențe medicale calificate, acordate în cores-
pundere cu exigențele medicinei moderne, precum și prin apărarea juridică 
împotriva prejudiciilor cauzate sănătății; ocrotirea sănătății populației consti-
tuie un domeniu de importanță vitală și de interes public deosebit, care obligă 
statul să ia măsuri pentru asigurarea viabilității, modernizării și dezvoltării 
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lui; răspunderea pentru garantarea dreptului cetățenilor la ocrotirea sănătății, 
în ultimă instanță, revine statului.

Dat fiind faptul că Legea ocrotirii sănătăţii nu conţine reglementări re-
feritoare la regulile, mecanismele și principiile de structurare a serviciilor ce 
acordă asistenţă medicală, soluţiile respective au fost introduse prin acte sub-
ordonate legii. În același timp, Legea ocrotirii sănătăţii transferă o parte din 
responsabilităţile statului autorităţilor publice locale, stabilind în calitate de 
principii ale sistemului ocrotirii sănătăţii următoarele: conducerea descentra-
lizată și responsabilitatea autorităţilor publice locale pentru promovarea po-
liticii statului în domeniu250. Astfel, autorităţilor administraţiei publice locale 
le revin competenţe vaste în domeniul asigurării sănătăţii populaţiei: îndru-
marea subdiviziunilor de sănătate de interes local, numirea și eliberarea din 
funcţie a conducătorilor acestora; organizarea educaţiei sanitare a populaţiei, 
dezvoltării reţelei de instituţii medico-sanitare și consolidării bazei lor tehni-
co-materiale; organizarea controlului asupra salubrităţii și radiaţiei mediului 
înconjurător, asupra respectării regulilor sanitare, luarea măsurilor preventive 
împotriva maladiilor sociale și transmisibile, epidemiilor, epizootiilor, între-
prinderea de acţiuni pentru lichidarea acestora; organizarea acordării de asis-
tenţă medicală populaţiei; aprobarea și asigurarea implementării planurilor 
strategice locale de dezvoltare a serviciilor de sănătate, a programelor locale 
de sănătate și, în limitele posibilităţilor, participarea la consolidarea bazei teh-
nico-materiale a instituţiilor medico-sanitare, fondate în condiţiile legii; lua-
rea măsurilor excepționale pentru asigurarea sănătății și salvarea vieții oame-
nilor în situații extremale, în perioada de lichidare a urmărilor cataclismelor 
naturale și antropogene, precum și în procesul de combatere a epidemiilor; 
exercitarea altor funcții pentru asigurarea sănătății populației.251

În Republica Moldova, sistemul asigurării obligatorii de asistenţă medi-
cală reprezintă principalul sistem de ocrotire a sănătăţii populaţiei ce func-
ţionează avînd la bază cîteva principii: unicitatea, egalitatea, solidaritatea, 
obligativitatea, contributivitatea, repartiţia, autonomia.252 Sistemul a fost pus 
în aplicare în anul 2004, reconstruind principalul mecanism de constituire a 
fluxurilor financiare. 

Sistemul de asigurări medicale obligatorii a schimbat cardinal relaţia in-
stituţiilor medico-sanitare cu „fondatorii“, oricare ar fi aceștia, sau cu alte 

250 Art. 2 din Legea ocrotirii sănătăţii nr. 411 din 28.03.1995.
251 Art. 6 din Legea ocrotirii sănătăţii nr. 411 din 28.03.1995.
252 Art. 5 din Legea cu privire la asigurarea obligatorie de asistenţă medicală nr. 1585 

din 27.02.1998.
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organe de administrare (altele decît fondatorii), deoarece redimensionează 
raportul de dependenţă între instituţiile medico-sanitare și organul care are 
competenţa să influenţeze asupra activităţii acestora. Asigurarea obligatorie 
de asistență medicală reprezintă un sistem autonom, garantat de stat, de pro-
tecţie financiară a populaţiei în domeniul ocrotirii sănătăţii prin constituirea, 
pe principii de solidaritate, din contul primelor de asigurare, a unor fonduri 
bănești destinate pentru acoperirea cheltuielilor de tratare a stărilor condi-
ţionate de survenirea evenimentelor asigurate (maladie sau afecţiune). Acest 
sistem este chemat să ofere cetăţenilor Republicii Moldova posibilităţi egale în 
obţinerea asistenţei medicale oportune și calitative. La rîndul lor, cetăţenii au 
obligaţia de a plăti primele de asigurare obligatorie a asistenţei medicale, în 
caz contrar survenind răspunderea contravenţională253.

Potrivit prevederilor Legii cu privire la asigurarea obligatorie de asistenţă 
medicală, asigurarea obligatorie a persoanelor angajate se face din mijloacele 
patronilor și ale salariaţilor. Statul, în persoana Guvernului, asigură din con-
tul mijloacelor bugetului de stat cîteva categorii de persoane neangajate: copiii 
de vîrstă preșcolară; elevii din învățămîntul primar, gimnazial, liceal și me-
diu de cultură generală; elevii din învățămîntul secundar profesional; elevii 
din învățămîntul mediu de specialitate (colegii) cu învățămînt la zi; studenții 
din învățămîntul superior universitar cu învățămînt la zi, inclusiv cei care 
își fac studiile peste hotarele țării; rezidenții învățămîntului postuniversitar 
obligatoriu și doctoranzii la cursuri de zi, inclusiv cei care își fac studiile peste 
hotarele țării; copiii neîncadrați la învățătură pînă la împlinirea vîrstei de 18 
ani; gravidele, parturientele și lăuzele; persoanele cu dizabilități severe, accen-
tuate sau medii; pensionarii; șomerii înregistrați la agențiile teritoriale pentru 
ocuparea forței de muncă; persoanele care îngrijesc la domiciliu o persoană 
cu dizabilitate severă care necesită îngrijire și/sau supraveghere permanentă 
din partea altei persoane; mame cu patru și mai mulți copii; persoanele din 
familiile defavorizate care beneficiază de ajutor social conform Legii cu privire 
la ajutorul social nr. 133 din 13.06.2008; străinii beneficiari ai unei forme de 
protecție incluși într-un program de integrare, în perioada desfășurării aces-
tuia. Calitatea de asigurat și de plătitor al primelor de asigurare obligatorie de 
asistență medicală pentru alte categorii de persoane neangajate o au ele înseși.

Organizarea, desfășurarea și dirijarea procesului de asigurare obligatorie 
de asistenţă medicală, controlul calităţii asistenţei medicale acordate și imple-

253 Art. 266 (2) din CC: „Neplata primelor de asigurare obligatorie de asistenţă medicală 
în sumă fixă în termenul stabilit de legislaţie se sancţionează cu amendă de la 25 la 55 de 
unităţi convenţionale“.
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mentarea cadrului normativ aferent asigurărilor de asistenţă medicală îi revin 
Companiei Naţionale de Asigurări în Medicină. În calitatea sa de asigurător, 
Compania răspunde material faţă de persoana asigurată pentru prejudiciile 
cauzate vieţii și sănătăţii acesteia în urma acordării în mod necalitativ și in-
suficient a asistenţei medicale, contrar prevederilor Programului unic al asi-
gurării obligatorii de asistenţă medicală. Asigurătorul este obligat să achite 
serviciile prestate de prestatorii de servicii medicale în modul și în termenele 
prevăzute în contractele încheiate cu aceștia. Totodată, Compania Naţiona-
lă de Asigurări în Medicină și agenţiile sale teritoriale sînt în drept să ceară 
persoanelor juridice sau fizice, responsabile pentru prejudiciul cauzat sănătă-
ţii persoanei asigurate, recuperarea cheltuielilor pentru acordarea asistenţei 
medicale în volumul prevăzut de Programul unic al asigurării obligatorii de 
asistenţă medicală. 

Prestatorii de servicii medicale din sistemul asigurărilor obligatorii de 
asistență medicală sînt instituțiile medico-sanitare, organizațiile (instituțiile) 
specializate în îngrijiri la domiciliu, inclusiv paliative, care au încheiat un 
contract de acordare a asistenței medicale (de prestare a serviciilor medicale) 
cu Compania Națională de Asigurări în Medicină sau cu agențiile ei terito-
riale254. Prestatorii de servicii medicale răspund255 pentru volumul și calitatea 
serviciilor medicale prestate, pentru refuzul de a acorda asistenţă medicală 
persoanelor asigurate, pentru gestionarea mijloacelor financiare provenite din 
fondurile asigurării obligatorii de asistenţă medicală și pentru împiedicarea 
exercitării de către asigurător a funcţiilor sale de control.

În cadrul sistemului ocrotirii sănătăţii, populaţiei îi revine o serie de 
drepturi și obligaţii, precum: dreptul la asigurarea sănătăţii, care se garan-
tează fără discriminare; educaţia sanitară, care presupune implementarea 
cunoștinţelor despre modul de viaţă sănătos, igiena individuală, alimentaţia 
raţională, prevenirea maladiilor, daunelor alcoolului, fumatului, stupefiante-
lor și substanţelor psihotrope; dreptul la repararea prejudiciului adus sănătăţii 
de factori nocivi generaţi prin încălcarea regimului antiepidemic, regulilor și 
normelor sanitar-igienice, de protecţie a muncii, de circulaţie rutieră, precum 
și de acţiunile rău intenţionate ale altor persoane; dreptul la diverse tipuri de 
asistenţă medicală; dreptul la concedii medicale; liberul consimţămînt pentru 
intervenţii medicale; libera alegere a medicului și a formei de asistenţă medi-
cală; dreptul la informaţii despre starea sănătăţii.

254 Art. 4 (8) din Legea cu privire la asigurarea obligatorie de asistenţă medicală.
255 Art. 2661 din CC; art. 213 din CP.
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Realizarea drepturilor sociale ale pacientului la asistenţă medicală, con-

form Legii cu privire la drepturile și responsabilităţile pacientului, este asigu-
rată prin accesul echitabil la serviciile de sănătate de cea mai înaltă calitate, 
pe care societatea le poate garanta cu ajutorul resurselor umane, financiare 
și materiale disponibile. Fiecărui pacient i se asigură accesul nelimitat și în-
scrierea la un medic de familie, iar dacă este posibil, și dreptul de alegere sau 
schimbare a acestuia. În acest sens, în cadrul fiecărei unităţi medico-sanitare 
sau al organului de conducere a asistenţei medicale primare, trebuie să fie afi-
șate listele cu medicii de familie și modul de alegere a acestora în localitatea 
respectivă. Orice pacient beneficiază de acces gratuit la serviciile de sănăta-
te de urgenţă, oferite atît prin intermediul medicului de familie, cît și prin 
structurile instituţiilor medico-sanitare de tip ambulatoriu sau staţionar din 
localitatea unde este domiciliat suferindul.

Toate deciziile cu caracter economic, administrativ sau social care influ-
enţează asupra stării de sănătate a populaţiei, la nivel naţional ori local, tre-
buie luate ţinîndu-se cont de opinia publică. Pacienţii au dreptul colectiv la o 
formă de reprezentare, la fiecare nivel al sistemului de servicii de sănătate, în 
luarea deciziilor privind planificarea și reevaluarea serviciilor, inclusiv gama, 
calitatea și prestarea serviciilor acordate.

Cetăţenii, în calitate de pacienţi, sau reprezentanţii acestora, pot ataca ac-
ţiunile prestatorilor de servicii de sănătate ce au condus la lezarea drepturilor 
lor, precum și acţiunile și/ sau deciziile autorităţilor publice și ale persoanelor 
cu funcţii de răspundere ce au condus la lezarea drepturilor sociale stabilite 
de legislaţie. 

Realizarea protecţiei drepturilor pacientului se asigură pe cale extraju-
diciară și judiciară. Astfel, orice persoană care consideră că i-au fost lezate 
drepturile și interesele legitime, prevăzute de Legea cu privire la drepturile 
și responsabilităţile pacientului, este în drept să se adreseze în instanţa jude-
cătorească competentă, conform prevederilor legislaţiei în vigoare. Protecţia 
extrajudiciară a drepturilor pacientului se realizează, după caz, de Ministe-
rul Sănătăţii, direcţiile teritoriale de sănătate, instituţiile medico-sanitare și 
farmaceutice, organizaţiile de asigurări de sănătate, organizaţiile profesionale 
ale medicilor, asociaţiile pacienţilor, asociaţiile obștești pentru protecţia con-
sumatorilor de servicii de sănătate sau de alte structuri, create și acreditate în 
conformitate cu legislaţia. Fiecare instituţie medico-sanitară este obligată să 
afișeze într-un loc accesibil pentru public informaţia cu privire la drepturile 
pacienţilor, modul și termenele de depunere a petiţiilor și sugestiilor. Cererile 
sau reclamaţiile pacienţilor se examinează în temeiul Legii cu privire la petiţi-
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onare nr. 190 din 19.07.1994 și al altor acte legislative. Despre rezultatele exa-
minării și decizia luată sînt informaţi pacientul sau reprezentantul său legal 
(ruda apropiată) și prestatorul de servicii de sănătate pe a cărui adresă a fost 
depusă reclamaţia.

Responsabilitatea pentru încălcarea drepturilor sociale ale pacientului la 
asistenţă medicală o poartă autorităţile administraţiei publice centrale și lo-
cale și autorităţile sistemului de sănătate de toate nivelurile, iar pentru în-
călcarea drepturilor individuale, stipulate de Legea cu privire la drepturile și 
responsabilităţile pacientului – prestatorii de servicii de sănătate. 

Omisiunea drepturilor de tip economic și social din CEDO poate da im-
presia că cererile legate de beneficiile asistenţei medicale depășesc competenţa 
CtEDO. Or, cererile legate de standardele generale sau de interzicerea accesu-
lui la asistenţă medicală ar putea ridica probleme din perspectiva articolului 2 
din Convenţie, care garantează dreptul la viaţă, a articolului 3, care interzice 
tortura, și a articolului 5, care garantează dreptul la libertate și siguranţă. 
Totodată, ar putea fi invocată și violarea articolului 8 din Convenţie în situa-
ţiile în care reclamanţii pretind a fi victime, avînd în vedere cuantumul com-
pensaţiilor acordate de instanţele naţionale pentru prejudiciul adus sănătăţii 
și integrităţii corporale în urma acţiunilor/ inacţiunilor personalului medical 
sau în urma divulgării informaţiilor despre starea sănătăţii.

Republica Moldova a fost condamnată de CtEDO pentru neacordarea 
asistenţei medicale adecvate deţinuţilor, înlăturarea ovarelor în timpul unei 
intervenții chirurgicale, fără acordul pacientei, dezvăluirea de către un spital 
de stat a informației despre starea de sănătate a pacientei.

Jurisprudența CtEDO
Cauza Istrati ș.a. contra Moldovei, hotărîrea din 27 martie 2007
Cauza Paladi contra Moldovei, hotărîrea din 10 iulie 2007
Cauza Boicenco contra Moldovei, hotărîrea din 11 octombrie 2006
Cauza Oprea contra Moldovei, hotărîrea din 21 decembrie 1010
Cauza G.B. și R.B. contra Moldovei, hotărîrea din 18 decembrie 2012
Cauza Radu contra Moldovei, hotărîrea din 15 aprilie 2014

2.7   Dreptul la un mediu înconjurător sănătos

Mediul și protecţia acestuia au dobîndit un statut de drept fundamental, 
pentru că au devenit expresia unei politici publice de interes colectiv, a unei 
solidarităţi nu numai în interiorul statelor, dar și la scară internaţională. Pre-
ocupările vizînd prezervarea unui mediu sănătos privesc ameliorarea condiţi-
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ilor de viaţă ale omului, menţinerea echilibrului ecologic, a ecosistemelor din 
care fiinţa umană face parte integrantă. Existenţa mediului ambiant sănătos 
reprezintă o condiţie importantă a realizării drepturilor fundamentale ale 
omului: dreptul la sănătate fizică și morală și dreptul la viaţă. Aceasta implică 
păstrarea calităţii principalelor componente ale mediului – aerului, apei, solu-
lui, florei și faunei în condiţiile unei dezvoltări durabile.

Constituţia Republicii Moldova a consacrat acestei teme articolul 37, inti-
tulat „Dreptul la un mediu înconjurător sănătos“:

„(1) Fiecare om are dreptul la un mediu înconjurător neprimejdios 
din punct de vedere ecologic pentru viaţă și sănătate, precum și la 
produse alimentare și obiecte de uz casnic inofensive.
(2) Statul garantează fiecărui om dreptul la accesul liber și la răspîn-
direa informaţiilor veridice privitoare la starea mediului natural, la 
condiţiile de viaţă și de muncă, la calitatea produselor alimentare și 
a obiectelor de uz casnic.
(3) Tăinuirea sau falsificarea informaţiilor despre factorii ce sînt în 
detrimentul sănătăţii oamenilor se interzice prin lege.
(4) Persoanele fizice și juridice răspund pentru daunele pricinuite 
sănătăţii și avutului unei persoane, ca urmare a unor contravenţii 
ecologice.“

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, în art. 25 alin. (1), stabilește 
dreptul fiecărei persoane la un nivel de viaţă corespunzător asigurării sănătă-
ţii sale. Pactul internaţional cu privire la drepturile economice, sociale și cul-
turale, în art. 11 și 12, stabilește dreptul persoanei la un nivel de trai suficient 
și la cea mai bună sănătate. Convenţia pentru conservarea vieţii sălbatice și 
a habitatelor naturale din Europa256 stabilește că statele-părţi recunosc rolul 
esenţial al florei și faunei în menţinerea echilibrului ecologic și că se obligă să 
ia măsuri de conservare și de protecţie a acestora. Convenţia privind evalua-
rea impactului asupra mediului înconjurător în zonele transfrontaliere257 pre-
vede că statele-părţi se arată conștiente de interdependenţa dintre activităţile 
economice și consecinţele lor asupra mediului, confirmînd necesitatea garan-
tării stării de sănătate a mediului și a dezvoltării continue. Carta Mondială 

256 Convenţia pentru conservarea vieţii sălbatice și a habitatelor naturale din Europa, 
adoptată la Berna pe 19 septembrie 1979. Republica Moldova a aderat la aceasta prin HP 
nr. 1546 din 23.06.1993.

257 Convenţia privind evaluarea impactului asupra mediului înconjurător în zonele 
transfrontaliere, adoptată la Espoo (Finlanda) pe 25 februarie 1991. Republica Moldova a 
aderat la aceasta prin HP nr. 1546 din 23.06.1993.
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pentru natură258subliniază necesitatea luării unor măsuri corespunzătoare la 
nivel naţional și internaţional, individual și colectiv, privat și public, în scopul 
protecţiei naturii și a promovării cooperării în acest domeniu, proclamînd 
un șir de principii de conservare pentru a ghida și judeca conduita omului 
care afectează natura. Convenţia-cadru a ONU cu privire la schimbarea cli-
mei prevede că părţile se arată îngrijorate de schimbările climei ce se datorea-
ză acţiunii diferitor factori nocivi generaţi de activităţile umane și se obligă 
să stabilizeze concentraţiile de gaze cu efect de seră în atmosferă la un nivel 
care să împiedice orice perturbare antropică periculoasă a sistemului climatic. 
Preambulul Convenţiei de la Aarhus – Convenţia privind accesul la infor-
maţie, justiţie și participarea publicului la adoptarea deciziilor în domeniul 
mediului (25 iunie 1998) – pune în evidenţă două concepte: dreptul la un 
mediu sănătos, privit ca un drept fundamental al omului, precum și impor-
tanţa accesului la informaţie, a participării publice și a accesului la justiţie în 
ocrotirea acestui drept.

Dreptul la un mediu neprimejdios din punct de vedere ecologic presu-
pune obligaţia statului de a lua măsurile necesare pentru protecţia mediului 
înconjurător, un rol important revenind elaborării, adoptării și implementă-
rii unor reglementări juridice referitoare la mediu. Resursele naturale – solul, 
subsolul, apele, flora și fauna –, aflate pe teritoriul republicii, precum și aerul 
din spaţiul de deasupra acestui teritoriu, constituie patrimoniul naţional al 
Republicii Moldova259. Cunoștinţele în domeniul protecţiei mediului și folosi-
rii raţionale a resurselor naturale constituie o condiţie calificativă obligatorie 
pentru suplinirea funcţiilor de conducere în toate organele de stat.

Exercitarea controlului de stat asupra stării mediului și componentelor 
acestuia, asupra respectării legislaţiei cu privire la protecţia mediului și a 
acordurilor interstatale și internaţionale, elaborarea și desfășurarea de acţiuni 
în scopul diminuării presingului antropic asupra ecosistemelor, biodiversităţii 
și sănătăţii oamenilor, prognozarea eventualelor crize, accidente și catastrofe 
ecologice constituie sarcinile de bază ale autorităţii centrale pentru resursele 
naturale și mediu260.

Asigurarea respectării legislaţiei de protecţie a mediului la nivel local ţine 
de competenţa autorităţilor administraţiei publice ale raionului, municipiu-

258 Carta Mondială pentru natură, adoptată la New York pe 28 octombrie 1982. Republi-
ca Moldova a aderat la aceasta prin HP nr. 1546 din 23.06.1993.

259 Legea privind protecţia mediului înconjurător nr. 1515 din 16.06.93 //MO 10/283, 
30.10.1993, art.4.

260 Ibidem, art. 15.
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lui, comunei (satului), împreună cu autorităţile locale pentru mediu și pentru 
sănătate261. De asemenea, autorităţile vizate asigură informarea sistematică 
și operativă a populaţiei, întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor privind 
starea mediului în raion, municipiu; contribuie la instruirea și conștientizarea 
populaţiei în problemele protecţiei mediului și folosirii raţionale a resurselor 
naturale; stabilesc perimetrele pentru depozitarea deșeurilor de producţie și 
menajere etc.

Inspectoratul Ecologic de Stat exercită controlul de stat asupra respectării 
legilor și altor acte normative în problemele protecţiei mediului și folosirii re-
surselor naturale. În scopul prevenirii sau minimalizării unui eventual impact 
direct, indirect sau cumulativ al noilor activităţi economice asupra mediului, 
componentelor acestuia, asupra ecosistemelor și sănătăţii oamenilor, se efec-
tuează expertiza ecologică de stat. Documentaţia de proiect și planificare pri-
vind obiectele și activităţile economice preconizate care influenţează sau pot 
influenţa starea mediului înconjurător și/sau prevăd folosirea resurselor natu-
rale, indiferent de amplasare, destinaţie, tipul de proprietate și subordonare, 
dar și de modul de executare a lucrărilor de construcţii, este supusă în mod 
obligatoriu expertizei ecologice de stat în condiţiile Legii privind expertiza 
ecologică nr. 851 din 29.05.1996. Aceasta stabilește scopurile, sarcinile și prin-
cipiile expertizei ecologice, precum și regulile de bază privind organizarea și 
efectuarea acesteia. 

Expertiza ecologică de stat este atribuţia exclusivă a autorităţii centrale 
pentru resursele naturale și mediu. Expertiza ecologică civică se organizează 
și se efectuează din iniţiativa asociaţiilor civice care au ca profil protecţia me-
diului înconjurător262. Expertiza ecologică civică se efectuează în baza cererii 
depuse de asociaţia civică respectivă la administraţia publică locală, care este 
obligată, în decurs de 7 zile, să o informeze oficial despre decizia luată263. 

Legea privind evaluarea impactului asupra mediului nr. 86 din 29.05.2014 
constituie cadrul juridic de funcționare a mecanismului de evaluare a impac-
tului asupra mediului al unor proiecte publice și private sau al unor genuri de 
activitate planificate, pentru asigurarea prevenirii sau minimizării, la etapele 
iniţiale, a impactului negativ asupra mediului și sănătăţii populaţiei. Evalu-
area impactului asupra mediului este o procedură efectuată conform acestei 

261 Ibidem, art. 9, 10, 69.
262 Legea privind expertiza ecologică nr. 851 din 29.05.1996 //MO 52-53/494, 08.08.1996, 

capitolul III.
263 În cazul în care au depus cerere două sau mai multe asociaţii civice, se creează o co-

misie unică de experţi care efectuează expertiza ecologică civică.
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legi pentru evaluarea impactului eventual al activităţii planificate asupra me-
diului, precum și pentru elaborarea propunerilor privind prevenirea și mi-
nimizarea impactului negativ sau, în cazul încălcării cerinţelor prevăzute de 
această lege, pentru interzicerea demarării activităţii planificate. 

Autoritatea administraţiei publice locale, în termen de 5 zile de la pri-
mirea documentaţiei privind evaluarea impactului asupra mediului, plasează 
documentaţia respectivă într-un loc accesibil publicului, informează despre 
aceasta iniţiatorul, autoritatea competentă și publicul și comunică datele 
despre persoana care oferă sprijin iniţiatorului în organizarea dezbaterilor 
publice.264 

Pentru evaluarea și prognozarea impactului asupra mediului al deșeurilor 
de producţie și menajere, pentru prevenirea, depistarea și lichidarea la timp 
a consecinţelor negative ale acestuia, autorităţile teritoriale pentru protecţia 
mediului monitorizează locurile de depozitare (incinerare) a deșeurilor265. In-
formaţiile privind starea locurilor de depozitare a deșeurilor și influenţa aces-
tora asupra mediului și sănătăţii populaţiei sînt prezentate de către autorităţile 
administraţiei publice locale, de organele autorităţii centrale abilitate cu gesti-
unea resurselor naturale și cu protecţia mediului înconjurător și de Ministerul 
Sănătăţii, la cererea întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor, cetăţenilor și 
a mijloacelor de informare în masă. Autorităţile administraţiei publice locale 
sînt obligate să întocmească, cu sprijinul metodologic al autorităţilor compe-
tente pentru sănătate și pentru protecţia mediului, registrele locurilor de de-
pozitare a deșeurilor, conform indicilor lor calitativi și cantitativi266.

În ceea ce privește protecţia aerului atmosferic, competenţele autorităţilor 
publice locale se reduc la elaborarea măsurilor de amenajare și de creare a 
spaţiilor verzi în localităţi, la asigurarea planificării și realizării măsurilor de 
prevenire a acţiunilor nocive ale poluanţilor asupra aerului atmosferic, la asi-
gurarea informării sistematice și operative a populaţiei, a persoanelor fizice și 
juridice interesate de nivelul de poluare a aerului267. De asemenea, autorităţile 
administraţiei publice locale și agenţii economici sînt obligaţi să elaboreze și 
să realizeze măsuri în vederea prevenirii, reducerii și eliminării impactului 

264 Art. 21 din Legea privind evaluarea impactului asupra mediului nr. 86 din 29.05.2014 
265 Legea privind deșeurile de producţie și menajere nr. 1347 din 09.10.1997.
266 Registrele se întocmesc în baza datelor evidenţei deșeurilor, a datelor din dările de 

seamă ale întreprinderilor generatoare de deșeuri și a informaţiilor prezentate de autorităţile 
care efectuează controlul locurilor de depozitare a deșeurilor.

267 Art. 7 din Legea privind protecţia aerului atmosferic nr. 1422 din 17.12.1997//MO 
44-46/312, 21.05.1998.
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dăunător asupra atmosferei al proceselor radiante, vibraţiilor, undelor sonore, 
inclusiv al radiaţiilor și zgomotelor.

Codul funciar nr. 828 din 25.12.1991 stabilește protecţia ecologică și ame-
liorarea terenurilor, terenurile destinate ocrotirii naturii și sănătăţii, terenurile 
fondului silvic etc.

Legea apelor nr. 272 din 23.12.2011 stabilește mecanismele de protecţie 
a stării apelor, prevenirea oricărei degradări ulterioare a apelor, protecţia și 
restabilirea mediului acvatic, convergenţa treptată și sistematică a protecţiei și 
a gestionării lor cu cerinţele europene.

Legea regnului animal nr. 439 din 27.04.1995 statuează că lumea animală 
joacă un rol important în menţinerea echilibrului ecologic. Autorităţile admi-
nistraţiei publice locale, de comun acord cu autoritatea centrală abilitată cu 
gestiunea resurselor naturale și cu protecţia mediului înconjurător, exercită 
controlul asupra protecţiei și folosirii resurselor regnului animal, coordonează 
amplasamentele obiectelor care afectează starea regnului animal, programele 
de acţiuni în domeniul protecţiei, folosirii și reproducerii regnului animal, 
efectuează măsuri de protecţie și ameliorare a habitatului animalelor, limitea-
ză drepturile beneficiarilor regnului animal268. 

CEDO nu conține prevederi exprese care garantează dreptul la un mediu 
înconjurător sănătos, însă acest drept a fost consacrat în jurisprudența euro-
peană prin interpretarea extensivă a domeniului de aplicare a unor drepturi 
prevăzute expres de Convenție, cum ar fi dreptul la viață privată. Comisia a 
decis că atingerile aduse mediului înconjurător prin anumite activități nocive 
pot „afecta calitatea vieții unei persoane și, prin aceasta, îi este afectată viața 
sa privată“. 

Prima afirmare netă a principiului integrării dreptului la un mediu încon-
jurător sănătos în domeniul de aplicare a art. 8 o găsim în hotărîrea pronunțată 
pe cauza Lopez Ostra contra Spaniei, 1994. Curtea a decis că prin plasarea 
unei stații de epurare/ prelucrare a deșeurilor în apropierea locuinței recla-
mantelor, autoritățile naționale au încălcat dreptul acestora la un mediu în-
conjurător sănătos, deci, implicit, dreptul la viață privată. Autoritățile au fost 
ținute de obligația de a adopta măsuri adecvate în vederea reducerii sau înce-
tării poluării pentru asigurarea respectării dreptului la domiciliu. Mai mult, 
statele sînt ținute să furnizeze celor interesați informații pertinente, în ipoteza 
existenței unor riscuri majore cu privire la mediul înconjurător (Guerra şi 
alții contra Italiei 1998).

268 Art. 5 din Legea regnului animal nr. 439 din 27.04.1995//MO 62-63/688, 09.11.1995.
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În același timp, este necesar să subliniem că atenția deosebită acordată 

pe plan național și internațional protecției mediului înconjurător a condus la 
faptul ca APCE să adopte recomandarea 1885 (2009) din 30 septembrie 2009 
prin care aceasta recomandă Comitetului de Miniștri să elaboreze un protocol 
adițional la Convenție, „care să recunoască dreptul subiectiv la un mediu în-
conjurător sănătos viabil“. Aceasta ar însemna că în viitorul apropiat, dreptul 
la un mediu înconjurător sănătos ar putea căpăta o și mai mare forță juridică, 
deoarece ar putea avea o reglementare distinctă și clară în sistemul european 
al drepturilor omului. 

2.8   Dreptul la muncă şi la protecţia socială a muncii

Dreptul la muncă este dreptul fiinţei umane de a trăi procurîndu-și re-
sursele necesare vieţii prin munca sa. Este un drept social economic de tradi-
ţie, cu un conţinut juridic complex și este reglementat prin Constituţie, în 
art. 43, intitulat „Dreptul la muncă și la protecţia muncii“:

„(1) Orice persoană are dreptul la muncă, la libera alegere a muncii, 
la condiţii echitabile și satisfăcătoare de muncă, precum și la pro-
tecţia împotriva șomajului.
(2) Salariaţii au dreptul la protecţia muncii. Măsurile de protecţie 
privesc securitatea și igiena muncii, regimul de muncă al femeilor 
și al tinerilor, instituirea unui salariu minim pe economie, repaosul 
săptămînal, concediul de odihnă plătit, prestarea muncii în condiţii 
grele, precum și alte situaţii specifice.
(3) Durata săptămînii de muncă este de cel mult 40 de ore.
(4) Dreptul la negocieri în materie de muncă și caracterul obligato-
riu al convenţiilor colective sînt garantate.“

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, prin articolul 23, stipulează:
„Orice persoană are dreptul la muncă, la libera alegere a muncii sale, la 

condiţii echitabile și satisfăcătoare de muncă, precum și la ocrotirea împotri-
va șomajului.

Toţi oamenii, fără nicio discriminare, au dreptul la salariu egal pentru 
muncă egală.

Orice om care muncește are dreptul la o retribuire echitabilă și satisfăcă-
toare care să-i asigure atît lui, cît și familiei sale, o existenţă conformă cu dem-
nitatea umană și completată, la nevoie, prin alte mijloace de protecţie socială.

Orice persoană are dreptul de a întemeia sindicate și de a se afilia la sin-
dicate pentru apărarea intereselor sale.“
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Dreptul la muncă este proclamat și în articolul 7 din Pactul internaţional 

cu privire la drepturile economice, sociale și culturale. Normele fundamenta-
le enunţate sînt dezvoltate în mai multe acte ale Organizaţiei Internaţionale a 
Muncii (OIM). Una dintre sarcinile principale ale OIM a fost elaborarea unor 
reglementări și afirmarea unor practici menite să îmbunătăţească condiţiile de 
muncă și de viaţă. OIM a adoptat peste 170 de convenţii, care reglementează 
aspectele administrării forţei de muncă, ale bunăstării sociale și drepturilor 
omului. Republica Moldova a aderat la OIM și a ratificat principalele convenţii 
ale acesteia: Convenţia privind discriminarea în domeniul ocupării forţei de 
muncă și exercitării profesiei nr. 111 din 25.06.1958; Convenţia privind politi-
ca de ocupare a forţei de muncă nr. 122 din 09.07.1964; Convenţia cu privire la 
protecţia maternităţii nr. 103 din 28.06.1952; Convenţia cu privire la încetarea 
raporturilor de muncă din iniţiativa patronului nr. 158 din 22.06.1982 etc.

Carta socială europeană revizuită269, în art. 1, prevede că părţile se anga-
jează: să recunoască drept unul dintre principalele obiective și responsabilităţi 
realizarea și menţinerea celui mai ridicat și stabil nivel posibil de ocupare a 
forţei de muncă, în vederea realizării unei ocupări depline; să protejeze de o 
manieră eficientă dreptul lucrătorului de a-și cîștiga existenţa printr-o muncă 
liber întreprinsă; să stabilească sau să menţină servicii gratuite de angajare 
pentru toţi lucrătorii; să asigure sau să favorizeze o orientare, formare și rea-
daptare profesională corespunzătoare.

Prin articolul 2 al aceluiași document, părţile se angajează să asigure 
exercitarea efectivă a dreptului la condiţii echitabile de muncă.

Dreptul la muncă presupune, în primul rînd, libera alegere a muncii, adi-
că libertatea alegerii profesiei și a locului de muncă. Constituţia recurge și 
la anumite rectificări, asigurînd un minim de protecţie împotriva șomajului: 
plata indemnizaţiei de șomaj și salariul minim garantat.

Nivelul minim al drepturilor și garanţiilor de muncă pentru salariaţi se 
stabilește în Codul muncii.270 Prin contractele individuale de muncă, contrac-
tele colective de muncă și convenţiile colective, se pot stabili pentru salariaţi 
drepturi și garanţii suplimentare la cele prevăzute de lege. În acest context, sînt 
relevante normele Codului muncii (art. 12) care recunosc nulitatea clauzelor din 
contractele individuale de muncă, contractele colective de muncă și convenţiile 
colective sau din actele juridice emise de autorităţile administraţiei publice, 
care înrăutăţesc situaţia salariaţilor și care introduc orice limitări în drepturi. 

269 Legea pentru ratificarea parţială a Cartei sociale europene revizuite nr. 484 din 
28.09.2001. 

270 Codul muncii adoptat prin Legea nr. 154 din 28.03.2003.
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Codul muncii interzice orice discriminare, directă sau indirectă, a sala-

riatului pe criterii de sex, vîrstă, rasă, culoare a pielii, etnie, religie, opţiune 
politică, origine socială, domiciliu, handicap, infectare cu HIV/SIDA, aparte-
nenţă sau activitate sindicală, precum și pe alte criterii nelegate de calităţile 
sale profesionale. 

Nu constituie discriminare stabilirea unor diferenţieri, excepţii, preferinţe 
sau drepturi ale salariaţilor, care sînt determinate de cerinţele specifice unei 
munci, stabilite de legislaţia în vigoare, sau de grija deosebită a statului faţă de 
persoanele care necesită o protecţie socială și juridică sporită. 

Respectiv, încălcarea egalităţii în domeniul muncii este pasibilă de răspun-
dere contravențională în conformitate cu prevederile articolului 542 din CC271. 

Protecţia socială a muncii este, de asemenea, un domeniu complex și de 
importanţă majoră. Măsurile ce trebuie luate întru asigurarea acesteia sînt 
enumerate în textul constituţional și stabilite în Codul muncii. 

Raporturile juridice ce ţin de instituirea de măsuri privind asigurarea să-
nătăţii și securităţii lucrătorilor la locul de muncă sînt reglementate prin Le-
gea securităţii și sănătăţii în muncă nr. 186 din 10.07.2008.

271 Codul contravențional nr. 218 din 24.10.2008//MO 3-6/15, 16.01.2009. 
Art. 542 Încălcarea egalității în domeniul muncii
 (1) Orice deosebire, excludere, restricţie sau preferinţă, bazată pe criteriu de rasă, na-

ţionalitate, origine etnică, limbă, religie sau convingeri, sex, vîrstă, orientare sexuală, diza-
bilitate, opinie, apartenenţă politică sau pe orice alt criteriu, care are ca efect limitarea sau 
subminarea egalităţii de șanse sau de tratament la angajare sau la concediere, în activitatea 
nemijlocită și în formarea profesională, săvîrșită prin:

a) plasarea de anunţuri de angajare cu indicarea condiţiilor și criteriilor care exclud sau 
favorizează anumite persoane;

b) refuzul neîntemeiat de angajare a persoanei;
c) refuzul neîntemeiat de admitere a unor persoane la cursurile de calificare profesională;
d) remunerarea diferenţiată pentru același tip și/sau volum de muncă;
e) distribuirea diferenţiată și neîntemeiată a sarcinilor de lucru, fapt ce rezultă din acor-

darea unui statut mai puţin favorabil unor persoane,
se sancţionează cu amendă de la 100 la 140 de unităţi convenţionale aplicată persoanei 

fizice, cu amendă de la 200 la 350 de unităţi convenţionale aplicată persoanei cu funcţie de 
răspundere, cu amendă de la 350 la 450 de unităţi convenţionale aplicată persoanei juridice.

(2) Hărţuirea, adică manifestarea de către angajator a oricărui comportament, bazat pe 
criteriu de rasă, naţionalitate, origine etnică, limbă, religie sau convingeri, sex, vîrstă, diza-
bilitate, opinie, apartenenţă politică sau pe orice alt criteriu, care duce la crearea unui cadru 
intimidant, ostil, degradant, umilitor sau ofensator la locul de muncă se sancţionează cu 
amendă de la 130 la 150 de unităţi convenţionale aplicată persoanei fizice, cu amendă de la 
250 la 400 de unităţi convenţionale aplicată persoanei cu funcţie de răspundere. 
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Guvernul aprobă cerinţele minime de securitate și sănătate la locul de 

muncă pentru protecţia lucrătorilor în anumite activităţi complexe, pentru 
folosirea echipamentelor de lucru și a echipamentelor individuale de protec-
ţie272. Controlul aplicării de către angajatori a acestei legi, precum și asupra 
respectării tuturor actelor legislative și normative în domeniul muncii, a pre-
vederilor convenţiilor colective și a contractelor colective de muncă la toate 
unităţile, precum și în autorităţile publice centrale și locale se realizează de 
către Inspectoratul de Stat al Muncii. Modul, condiţiile și procedura realizării 
controlului de stat se stabilește în Legea privind Inspectoratul de Stat al Mun-
cii nr. 140 din 10.05.2001. 

Inspectoratul de Stat al Muncii este în drept să solicite și să primească de 
la autorităţile administraţiei publice centrale și locale, de la persoanele juridi-
ce și fizice informaţiile necesare exercitării atribuţiilor sale; să aplice sancţiuni 
administrative, inclusiv amenzi, pentru încălcarea dispoziţiilor actelor legis-
lative și ale altor acte normative referitoare la condiţiile de muncă și protecţia 
salariaţilor în exercitarea atribuţiilor lor.

Protecţia socială a persoanelor aflate în căutarea unui loc de muncă se 
realizează prin măsuri active și pasive. Măsurile active includ măsurile de sti-
mulare a ocupării forţei de muncă, orientarea profesională a populaţiei adulte și 
formarea profesională a persoanelor aflate în căutarea unui loc de muncă. Mă-
surile pasive includ plata unor indemnizaţii bănești pe perioade limitate, dife-
renţiate, în condiţiile Legii privind ocuparea forţei de muncă și protecţia socială 
a persoanelor aflate în căutarea unui loc de muncă nr. 102 din 13.03.2003.

Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă este organul central 
din subordinea Ministerului Muncii, Protecţiei Sociale și Familiei, abilitat să pro-
moveze politicile, strategiile și programele de stat în domeniul dezvoltării pieţei 
forţei de muncă, protecţiei sociale a persoanelor aflate în căutarea unui loc de 
muncă, prevenirii șomajului și combaterii efectelor sociale ale acestuia. Agenţia 
Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă activează în baza Regulamentului 
aprobat prin HG nr. 832 din 14.07.2003 și asigură pe piaţa forţei de muncă un 
șir de măsuri și servicii pentru integrarea populaţiei pe piaţa muncii.

Legea cu privire la minimul de existență nr. 152 din 05.07.2012 reglemen-
tează garanţiile minime de stat în domeniul veniturilor populaţiei, în pro-
cesul de implementare a politicilor statului în domeniul social, proporţional 
costului de trai, pentru asigurarea unui standard de viaţă adecvat. Conform 

272 HG cu privire la aprobarea cerinţelor minime de securitate și sănătate la locul de 
muncă nr. 353 din 05.05.2010.
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prevederilor legii nominalizate, minimul de existenţă273 se utilizează la argu-
mentarea necesităţii de modificare a mărimilor salariului minim și pensiei 
minime pentru limită de vîrstă, a venitului lunar minim garantat al familiei, 
a mărimilor burselor, indemnizaţiilor și compensaţiilor.

Cu începere de la 1 octombrie 2014, salariul minim pe ţară este stabilit 
în cuantum de 1000 lei lunar pentru un program complet de lucru de 169 de 
ore (în medie pe lună), ceea ce reprezintă 5,92 lei pe oră274. Salariul minim re-
prezintă mărimea minimă a retribuţiei, stabilită de către stat pentru o muncă 
simplă, necalificată, sub nivelul căreia patronul nu este în drept să plătească 
pentru norma de muncă pe lună sau pe oră, îndeplinită de angajat.275

Este de menționat că salariul, în accepțiunea CtEDO, constituie un „bun“, 
iar drepturile de natură salarială intră în sfera dreptului de proprietate regle-
mentat de articolul 1 din Protocolul nr. 1 la CEDO. 

De asemenea, Curtea a constatat în mod repetat că procedurile privind 
reintegrarea în serviciu sînt de o „importanţă crucială“ pentru reclamanţi și 
că, de fapt, ele trebuie examinate cu „promptitudine“. Curtea a notat că di-
ficultăţile specifice la care persoana este supusă cînd ea este privată în mod 
ilegal de salariu, chiar pentru o perioadă scurtă de timp, au fost luate în con-
sideraţie de către legislatorul naţional în articolul 208 din Codul de procedură 
civilă276 care făcea ca hotărîrile judecătorești privind reintegrarea în serviciu și 
plata unei părţi a salariului să devină executorii imediat.277

Organele sindicale au dreptul să efectueze controlul asupra respectării de 
către angajatori și reprezentanţii acestora a legislaţiei muncii și a altor acte 
normative ce conţin norme ale dreptului muncii la toate unităţile, indiferent 
de subordonarea departamentală sau apartenenţa ramurală.

Activitatea sindicatelor este orientată spre apărarea drepturilor și intere-
selor profesionale, economice, de muncă și sociale, colective și individuale ale 
salariaţilor membri de sindicat, în conformitate cu prevederile Codului mun-
cii și Legii sindicatelor278.

273 Minim de existenţă – indicator ce reprezintă mărimea valorică a volumului minim 
de consum al bunurilor materiale și a serviciilor pentru satisfacerea necesităţilor principale, 
menţinerea sănătăţii și pentru susţinerea viabilităţii omului.

274 HG privind stabilirea cuantumului salariului minim pe ţară nr. 550 din 09.07.2014 //
MO 185-199/596, 18.07.2014.

275 Legea privind modul de stabilire și reexaminare a salariului minim nr. 1432 din 
28.12.2000 //MO 21-24/79, 27.02.2001.

276 Actualmente  art. 256 din Codul de procedură civilă. Executarea imediată a hotărîrii.
277 Cauza Ungureanu contra Moldovei, hotărîrea din 6 septembrie 2007.
278 Legea sindicatelor nr. 1129 din 07.07.2000.



PREAMBUL
Roma, 4.XI.1950

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei, 
luînd în considerare Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, 

proclamată de Adunarea generală a Naţiunilor Unite la 10 decembrie 
1948, 

considerînd că această declaraţie urmărește să asigure recunoaș-
terea și aplicarea universală și efectivă a drepturilor pe care ea le 
enunţă, 

considerînd că scopul Consiliului Europei este acela de a realiza o 
uniune mai strînsă între membrii săi și că unul dintre mijloacele pen-
tru a atinge acest scop este apărarea și dezvoltarea drepturilor omu-
lui și a libertăţilor fundamentale, 

reafirmînd atașamentul lor profund faţă de aceste libertăţi fun-
damentale care constituie temelia însăși a justiţiei și a păcii în lume 
și a căror menţinere se bazează în mod esenţial, pe de o parte, pe 
un regim politic cu adevărat democratic, iar pe de altă parte, pe o 
concepţie comună și un respect comun al drepturilor omului din care 
acestea decurg 

hotărîte, în calitatea lor de guverne ale statelor europene anima-
te de același spirit și avînd un patrimoniu comun de idealuri și de tra-
diţii politice, de respect al libertăţii și de preeminenţă a dreptului să 
ia primele măsuri menite să asigure garantarea colectivă a anumitor 
drepturi enunţate în Declaraţia Universală, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

ANEXE
CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA 
DREPTURILOR OMULUI ŞI A 
LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE  
DIN 04.11.1950

* Adoptată la Roma pe 4 noiembrie 1950. A intrat în vigoare  
pe 3 septembrie 1953.
În vigoare pentru Republica Moldova din 12 septembrie 1997.

Notă: Ratificată prin Hot. Parl. nr. 1298-XIII din 24.07.97.
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Articolul 1. OBLIGAŢIA DE A RESPECTA DREPTURILE OMULUI 
Înaltele părţi contractante recunosc oricărei persoane aflate sub jurisdicţia lor 

drepturile și libertăţile definite în Titlul I al prezentei Convenţii. 

TITLUL I 

DREPTURI ŞI LIBERTĂŢI 

Articolul 2. DREPTUL LA VIAŢĂ 
1. Dreptul la viaţă al oricărei persoane este protejat prin lege. Moartea nu poate fi 

cauzată cuiva în mod intenţionat, decît în executarea unei sentinţe capitale pro-
nunţate de un tribunal în cazul în care infracţiunea este sancţionată cu această 
pedeapsă prin lege. 

2. Moartea nu este considerată ca fiind cauzată prin încălcarea acestui articol în 
cazurile în care aceasta ar rezulta dintr-o recurgere absolut necesară la forţă: 
a) pentru a asigura apărarea oricărei persoane împotriva violenţei ilegale; 
b) pentru a efectua o arestare legală sau pentru a împiedica evadarea unei per-

soane legal deţinute; 
c) pentru a reprima, conform legii, tulburări violente sau o insurecţie. 

Articolul 3. INTERzICEREA TORTURII 
Nimeni nu poate fi supus torturii, nici pedepselor sau tratamentelor inumane 

ori degradante. 

Articolul 4. INTERzICEREA SCLAVIEI ŞI A MUNCII FORŢATE 
1. Nimeni nu poate fi ţinut în sclavie sau în condiţii de aservire. 
2. Nimeni nu poate fi constrîns să execute o muncă forţată sau obligatorie. 
3. Nu se consideră muncă forţată sau obligatorie în sensul prezentului articol: 

a) orice muncă impusă în mod normal unei persoane supuse detenţiei în condi-
ţiile prevăzute de art. 5 din prezenta Convenţie sau în timpul în care se află 
în libertate condiţionată; 

b) orice serviciu cu caracter militar sau, în cazul celor care refuză să satisfacă 
serviciul militar din motive de conștiinţă, în ţările în care acest lucru este 
recunoscut ca legitim, un alt serviciu în locul serviciului militar obligatoriu; 

c) orice serviciu impus în situaţii de criză sau de calamităţi care ameninţă viaţa 
sau bunăstarea comunităţii; 

d) orice muncă sau serviciu care face parte din obligaţiile civile normale. 

Articolul 5. DREPTUL LA LIBERTATE ŞI LA SIGURANŢĂ 
1. Orice persoană are dreptul la libertate și la siguranţă. Nimeni nu poate fi lipsit 

de libertatea sa, cu excepţia următoarelor cazuri și potrivit căilor legale: 
a) dacă este deţinut legal pe baza condamnării pronunţate de către un tribunal 

competent; 
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b) dacă a făcut obiectul unei arestări sau al unei deţineri legale pentru nesu-

punerea la o hotărîre pronunţată, conform legii, de către un tribunal ori în 
vederea garantării executării unei obligaţii prevăzute de lege; 

c) dacă a fost arestat sau reţinut în vederea aducerii sale în faţa autorităţii judi-
ciare competente, atunci cînd există motive verosimile de a bănui că a săvîrșit 
o infracţiune sau cînd există motive temeinice de a crede în necesitatea de a-l 
împiedica să săvîrșească o infracţiune sau să fugă după săvîrșirea acesteia; 

d) dacă este vorba de detenţia legală a unui minor, hotărîtă pentru educaţia sa 
sub supraveghere, sau despre detenţia sa legală, în scopul aducerii sale în faţa 
autorităţii competente; 

e) dacă este vorba despre detenţia legală a unei persoane susceptibile să trans-
mită o boală contagioasă, a unui alienat, a unui alcoolic, a unui toxicoman 
sau a unui vagabond; 

f) dacă este vorba despre arestarea sau detenţia legală a unei persoane pentru 
a o împiedica să pătrundă în mod ilegal pe teritoriu sau împotriva căreia se 
află în curs o procedură de expulzare ori de extrădare. 

2. Orice persoană arestată trebuie să fie informată, în termenul cel mai scurt și 
într-o limbă pe care o înţelege, asupra motivelor arestării sale și asupra oricărei 
acuzaţii aduse împotriva sa. 

3. Orice persoană arestată sau deţinută, în condiţiile prevăzute de paragraful 1 lit. c) 
din prezentul articol, trebuie adusă de îndată înaintea unui judecător sau a altui 
magistrat împuternicit prin lege cu exercitarea atribuţiilor judiciare și are drep-
tul de a fi judecată într-un termen rezonabil sau eliberată în cursul procedurii. 
Punerea în libertate poate fi subordonată unei garanţii care să asigure prezenta-
rea persoanei în cauză la audiere. 

4. Orice persoană lipsită de libertatea sa prin arestare sau deţinere are dreptul să 
introducă un recurs în faţa unui tribunal, pentru ca acesta să statueze într-un 
termen scurt asupra legalităţii deţinerii sale și să dispună eliberarea sa dacă de-
ţinerea este ilegală. 

5. Orice persoană care este victimă a unei arestări sau a unei deţineri în condiţii 
contrare dispoziţiilor acestui articol are dreptul la reparaţii. 

Articolul 6. DREPTUL LA UN PROCES ECHITABIL 
1. Orice persoană are dreptul la judecarea în mod echitabil, în mod public și într-un 

termen rezonabil a cauzei sale, de către o instanţă independentă și imparţială, 
instituită de lege, care va hotărî fie asupra încălcării drepturilor și obligaţiilor 
sale cu caracter civil, fie asupra temeiniciei oricărei acuzaţii în materie penală 
îndreptate împotriva sa. Hotărîrea trebuie să fie pronunţată în mod public, dar 
accesul în sala de ședinţă poate fi interzis presei și publicului pe întreaga durată 
a procesului sau a unei părţi a acestuia în interesul moralităţii, al ordinii publice 
ori al securităţii naţionale într-o societate democratică, atunci cînd interesele 
minorilor sau protecţia vieţii private a părţilor la proces o impun, sau în măsura 
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considerată absolut necesară de către instanţă atunci cînd, în împrejurări speci-
ale, publicitatea ar fi de natură să aducă atingere intereselor justiţiei. 

2. Orice persoană acuzată de o infracţiune este prezumată nevinovată pînă ce vi-
novăţia sa va fi legal stabilită. 

3. Orice acuzat are, în special, dreptul: 
a) să fie informat, în termenul cel mai scurt, într-o limbă pe care o înţelege și în 

mod amănunţit, asupra naturii și cauzei acuzaţiei aduse împotriva sa; 
b) să dispună de timpul și de înlesnirile necesare pregătirii apărării sale; 
c) să se apere el însuși sau să fie asistat de un apărător ales de el și, dacă nu 

dispune de mijloace necesare pentru a plăti un apărător, să poată fi asistat în 
mod gratuit de un avocat din oficiu, atunci cînd interesele justiţiei o cer; 

d) să întrebe sau să solicite audierea martorilor acuzării și să obţină citarea și 
audierea martorilor apărării în aceleași condiţii ca și martorii acuzării; 

e) să fie asistat în mod gratuit de un interpret, dacă nu înţelege sau nu vorbește 
limba folosită la audiere. 

Articolul 7. NICIO PEDEAPSĂ FĂRĂ LEGE 
1. Nimeni nu poate fi condamnat pentru o acţiune sau o omisiune care, în momen-

tul în care a fost săvîrșită, nu constituia o infracţiune, potrivit dreptului naţional 
sau internaţional. De asemenea, nu se poate aplica o pedeapsă mai severă decît 
aceea care era aplicabilă în momentul săvîrșirii infracţiunii. 

2. Prezentul articol nu va aduce atingere judecării și pedepsirii unei persoane vino-
vate de o acţiune sau de o omisiune care, în momentul săvîrșirii sale, era consi-
derată infracţiune potrivit principiilor generale de drept recunoscute de naţiuni-
le civilizate. 

Articolul 8. DREPTUL LA RESPECTARE A VIEŢII PRIVATE ŞI DE FAMILIE 
1. Orice persoană are dreptul la respectarea vieţii sale private și de familie, a domi-

ciliului său și a corespondenţei sale. 
2.  Nu este admis amestecul unei autorităţi publice în exercitarea acestui drept decît 

în măsura în care acest amestec este prevăzut de lege și dacă constituie o măsu-
ră care, într-o societate democratică, este necesară pentru securitatea naţională, 
siguranţa publică, bunăstarea economică a ţării, apărarea ordinii și prevenirea 
faptelor penale, protejarea sănătăţii sau a moralei, ori protejarea drepturilor și 
libertăţilor altora. 

Articolul 9. LIBERTATEA DE GÎNDIRE, DE CONŞTIINŢĂ ŞI DE RELIGIE 
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de gîndire, de conștiinţă și de religie; acest 

drept include libertatea de a-și schimba religia sau convingerea, precum și liberta-
tea de a-și manifesta religia sau convingerea în mod individual sau în colectiv, în 
public sau în particular, prin cult, învăţămînt, practici și îndeplinirea ritualurilor. 

2.  Libertatea de a-și manifesta religia sau convingerile nu poate face obiectul altor 
restrîngeri decît acelea care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o 
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societate democratică, pentru siguranţa publică, protecţia ordinii, a sănătăţii sau 
a moralei publice ori pentru protejarea drepturilor și libertăţilor altora. 

Articolul 10. LIBERTATEA DE EXPRIMARE 
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare. Acest drept cuprinde li-

bertatea de opinie și libertatea de a primi sau de a comunica informaţii ori idei 
fără amestecul autorităţilor publice și fără a ţine seama de frontiere. Prezentul 
articol nu împiedică statele să supună societăţile de radiodifuziune, de cinema-
tografie sau de televiziune unui regim de autorizare. 

2.  Executarea acestor libertăţi ce comportă îndatoriri și responsabilităţi poate fi 
supusă unor formalităţi, condiţii, restrîngeri sau sancţiuni prevăzute de lege, 
care constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, pentru securitatea 
naţională, integritatea teritorială sau siguranţa publică, apărarea ordinii și pre-
venirea infracţiunilor, protecţia sănătăţii sau a moralei, protecţia reputaţiei sau a 
drepturilor altora, pentru a împiedica divulgarea de informaţii confidenţiale sau 
pentru a garanta autoritatea și imparţialitatea puterii judecătorești. 

Articolul 11. LIBERTATEA DE ÎNTRUNIRE ŞI DE ASOCIERE 
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de întrunire pașnică și la libertatea de 

asociere, inclusiv dreptul de a constitui cu alţii sindicate și de a se afilia la sindi-
cate pentru apărarea intereselor sale. 

2.  Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît acelea 
care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, 
pentru securitatea naţională, siguranţa publică, apărarea ordinii și prevenirea 
infracţiunilor, protejarea sănătăţii sau a moralei ori pentru protecţia drepturilor 
și libertăţilor altora. Prezentul articol nu interzice ca restrîngeri legale să fie im-
puse exercitării acestor drepturi de către membrii forţelor armate, ai poliţiei sau 
ai administraţiei de stat. 

Articolul 12. DREPTUL LA CĂSĂTORIE 
Începînd cu vîrsta stabilită prin lege, bărbatul și femeia au dreptul de a se 

căsători și de a întemeia o familie conform legislaţiei naţionale ce reglementează 
exercitatea acestui drept. 

Articolul 13. DREPTUL LA UN RECURS EFECTIV 
Orice persoană ale cărei drepturi și libertăţi recunoscute de prezenta Conven-

ţie au fost încălcate are dreptul să se adreseze efectiv unei instanţe naţionale, chiar 
și atunci cînd încălcarea ar fi fost comisă de persoane care au acţionat în exercita-
rea atribuţiilor lor oficiale. 

Articolul 14. INTERzICEREA DISCRIMINĂRII 
Exercitarea drepturilor și libertăţilor recunoscute de prezenta Convenţie tre-

buie să fie asigurată fără nicio deosebire bazată, în special, pe sex, rasă, culoare, 
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limbă, religie, opinii politice sau orice alte opinii, origine naţională sau socială, 
apartenenţă la o minoritate naţională, avere, naștere sau orice altă situaţie. 

Articolul 15. DEROGARE ÎN CAz DE STARE DE URGENŢĂ 
1.  În caz de război sau de alt pericol public ce ameninţă viaţa naţiunii, orice înaltă 

parte contractantă poate lua măsuri care derogă de la obligaţiile prevăzute de 
prezenta Convenţie, în măsura strictă în care situaţia o impune și cu condiţia ca 
aceste măsuri să nu fie în contradicţie cu alte obligaţii care decurg din dreptul 
internaţional. 

2.  Dispoziţia precedentă nu îngăduie nicio derogare de la art. 2, cu excepţia cazului 
de deces rezultînd din acte licite de război, și nici de la art. 3, art. 4 paragraful 1 
și art. 7. 

3.  Orice înaltă parte contractantă ce exercită acest drept de derogare îl informează 
pe deplin pe Secretarul general al Consiliului Europei cu privire la măsurile luate 
și la motivele care le-au determinat. Aceasta trebuie, de asemenea, să informeze 
Secretarul general al Consiliului Europei și asupra datei la care aceste măsuri au 
încetat a fi în vigoare și de la care dispoziţiile convenţiei devin din nou pe deplin 
aplicabile. 

Articolul 16. RESTRICŢII ALE ACTIVITĂŢII POLITICE A STRĂINILOR 
Nicio dispoziţie a art. 10, 11 și 14 nu poate fi considerată ca interzicînd înalte-

lor părţi contractante să impună restrîngeri activităţii politice a străinilor. 

Articolul 17. INTERzICEREA ABUzULUI DE DREPT 
Nicio dispoziţie din prezenta Convenţie nu poate fi interpretată ca implicînd, 

pentru un stat, un grup sau un individ, un drept oarecare de a desfășura o activi-
tate sau de a îndeplini un act ce urmărește distrugerea drepturilor sau a libertăţi-
lor recunoscute de prezenta Convenţie sau de a aduce limitări mai ample acestor 
drepturi și libertăţi decît acelea prevăzute de această Convenţie. 

Articolul 18. LIMITAREA FOLOSIRII RESTRÎNGERII DREPTURILOR 
Restrîngerile care, în termenii prezentei Convenţii, sînt aduse respectivelor drep-

turi și libertăţi nu pot fi aplicate decît în scopul pentru care ele au fost prevăzute. 

TITLUL II 

CURTEA EUROPEANĂ A DREPTURILOR  
OMULUI

Articolul 19. ÎNFIINŢAREA CURŢII 
Pentru a asigura respectarea angajamentelor care decurg pentru înaltele părţi 

contractante din prezenta Convenţie și din Protocoalele sale, se înfiinţează o Curte 
Europeană a Drepturilor Omului, numită în continuare Curtea. Aceasta va func-
ţiona permanent. 
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Articolul 20. NUMĂRUL JUDECĂTORILOR 

Curtea se compune dintr-un număr de judecători egal cu cel al înaltelor părţi 
contractante. 

Articolul 21. CONDIŢII DE EXERCITARE A FUNCŢIILOR 
1.  Judecătorii trebuie să se bucure de cea mai înaltă reputaţie morală și să întru-

nească condiţiile cerute pentru exercitarea unor înalte funcţiuni judiciare sau să 
fie juriști avînd o competenţă recunoscută. 

2.  Judecătorii își exercită mandatul cu titlul individual. 
3.  În cursul mandatului lor, judecătorii nu pot exercita nicio activitate incompati-

bilă cu cerinţele de independenţă, de imparţialitate sau de disponibilitate impuse 
de o activitate cu caracter permanent; orice problemă ridicată în aplicarea aces-
tui paragraf este rezolvată de către Curte. 

Articolul 22. ALEGEREA JUDECĂTORILOR 
1.  Judecătorii sînt aleși de Adunarea Parlamentară în numele fiecărei înalte părţi 

contractante, cu majoritatea voturilor exprimate, de pe o listă de trei candidaţi 
prezentaţi de înalta parte contractantă. 

2.  Aceeași procedură este urmată pentru a completa Curtea în cazul aderării de noi 
înalte părţi contractante și pentru a se ocupa locurile devenite vacante. 

Articolul 23. DURATA MANDATULUI 
1.  Judecătorii sînt aleși pentru o durată de 6 ani. Ei pot fi realeși. Totuși, mandatele 

unei jumătăţi din numărul judecătorilor desemnaţi la prima alegere se vor în-
cheia la împlinirea a 3 ani. 

2.  Judecătorii al căror mandat se va încheia la împlinirea perioadei iniţiale de 3 ani 
sînt desemnaţi prin tragere la sorţi, efectuată de către Secretarul general al Con-
siliului Europei, imediat după alegerea lor. 

3.  Pentru a asigura în măsura posibilului, reînnoirea mandatelor unei jumătăţi din 
numărul judecătorilor la fiecare 3 ani, Adunarea Parlamentară poate, înainte de 
a proceda la orice alegere ulterioară, să decidă ca unul sau mai multe mandate 
ale judecătorilor ce urmează să fie aleși să aibă o altă durată decît cea de 6 ani, 
fără ca totuși ea să poată depăși 9 ani sau să fie mai mică de 3 ani. 

4.  În cazul în care trebuie atribuite mai multe mandate și Adunarea Parlamenta-
ră aplică paragraful precedent, repartizarea mandatelor se face prin tragere la 
sorţi, efectuată de către Secretarul general al Consiliului Europei, imediat după 
alegere. 

5.  Judecătorul ales în locul unui judecător al cărui mandat nu a expirat va duce la 
sfîrșit mandatul predecesorului său. 

6.  Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc vîrsta de 70 de ani. 
7.  Judecătorii rămîn în funcţie pînă la înlocuirea lor. Ei continuă totuși să se ocupe 

de cauzele cu care au fost deja sesizaţi. 
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Articolul 24. REVOCARE 
Un judecător nu poate fi revocat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi judecă-

tori decid, cu majoritate de două treimi, că el a încetat să corespundă condiţiilor 
necesare. 

Articolul 25. GREFĂ ŞI SECRETARI JURIDICI
Curtea dispune de o Grefă ale cărei sarcini și organizare sînt stabilite prin 

regulamentul Curţii. Grefa este asistată de secretari juridici.

Articolul 26. ADUNAREA PLENARĂ A CURŢII
Curtea, reunită în Adunarea plenară: 
a) alege, pentru o durată de 3 ani, pe președintele său și pe unul sau doi vicepreșe-

dinţi; ei pot fi realeși;
b) constituie Camere pentru o perioadă determinată;
c)  alege președinţii camerelor Curţii, care pot fi realeși; 
d) adoptă regulamentul Curţii; și 
e)  alege grefierul și unul sau mai mulţi grefieri adjuncţi. 

Articolul 27. COMITETE, CAMERE ŞI MAREA CAMERĂ 
1.  Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea își desfășoară activitatea 

în Comitete de trei judecători, în Camere de șapte judecători și într-o Mare Ca-
meră de șaptesprezece judecători. Camerele Curţii constituie comitete pentru o 
perioadă determinată. 

2.  Judecătorul ales în numele unui stat-parte la litigiu este membru de drept al Ca-
merei și al Marii Camere; în cazul absenţei acestui judecător sau atunci cînd el 
nu-și poate desfășura activitatea, acest stat-parte desemnează o persoană care să 
activeze în calitate de judecător. 

3.  Fac, de asemenea, parte din Marea Cameră președintele Curţii, vicepreședinţii, 
președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului Curţii. 
Cînd cauza este deferită Marii Camere în virtutea art. 43, niciun judecător al 
Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu exepţia preșe-
dintelui Camerei și a judecătorului ales în numele statului-parte interesat. 

Articolul 28. DECLARAŢII ALE COMITETELOR PRIVIND  
          INADMISIBILITATEA 

Un Comitet poate, prin vot unanim, să declare inadmisibilă sau să scoată de 
pe rol o cerere individuală, introdusă în virtutea art. 34, atunci cînd o astfel de 
decizie poate fi luată fără o examinare complementară. Decizia este definitivă. 

Articolul 29. DECIzII ALE CAMERELOR ASUPRA ADMISIBILITĂŢII  
          ŞI FONDULUI 
1.  Dacă nicio decizie nu a fost luată în virtutea art. 28, o Cameră se poate pronun-

ţa asupra admisibilităţii și a fondului cererilor individuale introduse în virtutea 
art. 34. 
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2.  O Cameră se pronunţă asupra admisibilităţii și a fondului cererilor introduse de 

state în virtutea art. 33. 
3.  În afara unei decizii contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia asupra ad-

misibilităţii este luată în mod separat. 

Articolul 30. DESESIzAREA ÎN FAVOAREA MARII CAMERE 
În cazul în care cauza adusă înaintea unei Camere ridică o problemă gra-

vă privitoare la interpretarea Convenţiei sau a Protocoalelor sale, sau dacă solu-
ţionarea unei probleme poate conduce la o contradicţie cu o hotărîre pronunţată 
anterior de Curte, Camera poate, atît timp cît nu a pronunţat hotărîrea sa, să se 
desesizeze în favoarea Marii Camere, în afara cazului în care una dintre părţi se 
opune la aceasta. 

Articolul 31. ATRIBUŢII ALE MARII CAMERE 
Marea Cameră: 
1.  se pronunţă asupra cererilor introduse în virtutea art. 33 sau a art. 34, atunci 

cînd cauza i-a fost deferită de Cameră în virtutea art. 30 sau cînd cauza i-a fost 
deferită în virtutea art. 43; și 

2.  examinează cererile de aviz consultativ introduse în virtutea art. 47. 

Articolul 32. COMPETENŢA CURŢII 
1.  Competenţa Curţii acoperă toate problemele privind interpretarea și aplicarea 

Convenţiei și a Protocoalelor sale, care îi sînt supuse în condiţiile prevăzute în 
art. 33, 34 și 47. 

2.  În caz de contestare a competenţei sale, Curtea hotărăște. 

Articolul 33. CAUzE INTERSTATALE 
Orice înaltă parte contractantă poate sesiza Curtea asupra oricărei pretinse 

încălcări a prevederilor Convenţiei și ale Protocoalelor sale de către o altă înaltă 
parte contractantă. 

Articolul 34. CERERI INDIVIDUALE 
Curtea poate fi sesizată printr-o cerere de către orice persoană fizică, orice 

organizaţie neguvernamentală sau de orice grup de particulari care se pretinde 
victimă a unei încălcări de către una dintre înaltele părţi contractante a drepturi-
lor recunoscute în Convenţie sau în Protocoalele sale. Înaltele părţi contractante se 
angajează să nu împiedice prin nicio măsură exerciţiul eficace al acestui drept. 

Articolul 35. CONDIŢII DE ADMISIBILITATE 
1.  Curtea nu poate fi sesizată decît după epuizarea căilor de recurs interne, așa 

cum se înţelege din principiile de drept internaţional general recunoscute, și în-
tr-un termen de 6 luni, începînd cu data deciziei interne definitive. 

2.  Curtea nu reţine nicio cerere individuală introdusă în aplicarea art. 34, dacă: 
a) ea este anonimă; sau 
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b) ea este în mod esenţial aceeași cu o cerere examinată anterior de către Curte 
sau deja supusă unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglemen-
tare și dacă ea nu conţine fapte noi. 

3.  Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea art. 34, 
atunci cînd ea consideră cererea incompatibilă cu dispoziţiile Convenţiei sau ale 
Protocoalelor sale, în mod vădit nefondată sau abuzivă. 

4.  Curtea respinge orice cerere pe care o consideră inadmisibilă în aplicarea pre-
zentului articol. Ea poate proceda astfel în orice stadiu al procedurii. 

Articolul 36. INTERVENŢIA TERŢILOR 
1.  În orice cauză aflată în faţa unei Camere sau a Marii Camere, o înaltă parte con-

tractantă, al cărei cetăţean este reclamantul, are dreptul de a prezenta observaţii 
scrise și de a lua parte la audieri. 

2.  În interesul bunei administrări a justiţiei, președintele Curţii poate invita orice 
înaltă parte contractantă care nu este parte în cauză sau orice persoană interesa-
tă, alta decît reclamantul, să prezinte observaţii scrise sau să ia parte la audiere. 

Articolul 37. SCOATEREA DE PE ROL 
1.  În orice stadiu al procedurii, Curtea poate hotărî scoaterea de pe rol a unei cereri 

atunci cînd circumstanţele permit să se tragă concluzia că: 
a) solicitantul nu dorește să o mai menţină; sau 
b) litigiul a fost rezolvat; sau 
c) pentru orice alt motiv, constatat de Curte, continuarea examinării cererii nu 

se mai justifică. 
Totuși, Curtea continuă examinarea cererii dacă respectarea drepturilor omu-

lui garantate prin Convenţie și prin Protocoalele sale o cere. 
2. Curtea poate hotărî repunerea pe rol a unei cereri atunci cînd ea consideră că 

împrejurările o justifică. 

Articolul 38. EXAMINAREA CAUzEI ÎN CONDIŢII DE CONTRADICTORIA- 
          LITATE ŞI PROCEDURA DE REzOLVARE PE CALE AMIABILĂ 
1.  În cazul în care Curtea declară o cerere admisibilă, ea: 

a) procedează la examinarea cauzei în condiţii de contradictorialitate, împreu-
nă cu reprezentanţii părţilor, și, dacă este cazul, la o anchetă, pentru a cărei 
desfășurare eficientă statele interesate vor furniza toate facilităţile necesare; 

b) se pune la dispoziţia celor interesaţi, în scopul de a se ajunge la rezolvarea 
cauzei pe cale amiabilă, pe baza respectării drepturilor omului, astfel cum 
acestea sînt recunoscute în Convenţie și în Protocoalele sale. 

2.  Procedura descrisă la paragraful 1 b) este confidenţială. 

Articolul 39. REzOLVAREA PE CALE AMIABILĂ 
În cazul rezolvării pe cale amiabilă, Curtea scoate cauza de pe rol printr-o 

decizie care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate. 
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Articolul 40. AUDIERE PUBLICĂ ŞI ACCES LA DOCUMENTE 
1.  Audierea este publică, în afara cazului în care Curtea nu decide altfel, motivat de 

circumstanţe excepţionale. 
2.  Documentele depuse la Grefă sînt accesibile publicului, în afara cazului în care 

președintele Curţii nu decide altfel. 

Articolul 41. REPARAŢIE ECHITABILĂ 
Dacă Curtea declară că a avut loc o încălcare a Convenţiei sau a Protocoalelor 

sale și dacă dreptul intern al înaltei părţi contractante nu permite decît o înlătu-
rare incompletă a consecinţelor acestei încălcări, Curtea acordă părţii lezate, dacă 
este cazul, o reparaţie echitabilă. 

Articolul 42. HOTĂRÎRILE CAMERELOR 
Hotărîrile Camerelor devin definitive conform dispoziţiilor art. 44 paragraful 2. 

Articolul 43. RETRIMITEREA ÎN FAŢA MARII CAMERE 
1.  Într-un termen de 3 luni de la data hotărîrii unei Camere, orice parte în cauză 

poate, în cazuri excepţionale, să ceară retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere. 
2.  Un Colegiu de cinci judecători ai Marii Camere acceptă cererea în cazul în care 

cauza ridică o problemă gravă referitoare la interpretarea sau la aplicarea Con-
venţiei sau a Protocoalelor sale, sau o altă problemă gravă cu caracter general. 

3.  În cazul în care Colegiul acceptă cererea, Marea Cameră se pronunţă asupra 
cauzei printr-o hotărîre. 

Articolul 44. HOTĂRÎRI DEFINITIVE 
1.  Hotărîrea Marii Camere este definitivă. 
2.  Hotărîrea unei Camere devine definitivă: 

a) atunci cînd părţile declară că ele nu vor cere retrimiterea cauzei în faţa Marii 
Camere; sau 

b) la 3 luni de la data hotărîrii, dacă retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere nu 
a fost cerută; sau 

c)  atunci cînd Colegiul Marii Camere respinge cererea de retrimitere formulată 
potrivit art. 43. 

3.  Hotărîrea definitivă se publică. 

Articolul 45. MOTIVAREA HOTĂRÎRILOR ŞI DECIzIILOR 
1.  Hotărîrile, precum și deciziile care declară cererile admisibile sau inadmisibile 

sînt motivate. 
2.  Dacă hotărîrea nu exprimă în totalitate sau în parte opinia unanimă a judecătorilor, 

oricare judecător are dreptul să adauge acesteia expunerea opiniei sale separate. 

Articolul 46. FORŢA OBLIGATORIE ŞI EXECUTAREA HOTĂRÎRILOR 
1.  Înaltele părţi contractante se angajează să se conformeze hotărîrilor definitive 

ale Curţii în litigiile în care ele sînt părţi. 



182 A N E X E

2.  Hotărîrea definitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor, care supra-
veghează executarea ei. 

Articolul 47. AVIzE CONSULTATIVE 
1.  Curtea poate, la cererea Comitetului Miniștrilor, să dea avize consultative asupra 

problemelor juridice privind interpretarea Convenţiei și a Protocoalelor sale. 
2.  Aceste avize nu se pot referi la probleme legate de conţinutul sau de întinderea 

drepturilor și a libertăţilor definite în titlul I al Convenţiei și în Protocoalele sale, 
nici asupra altor probleme de care Curtea sau Comitetul Miniștrilor ar putea să 
ia cunoștinţă ca urmare a introducerii unui recurs prevăzut în Convenţie. 

3.  Decizia Comitetului Miniștrilor de a cere un aviz Curţii este luată prin votul 
majorităţii reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din acesta. 

Articolul 48. COMPETENŢA CONSULTATIVĂ A CURŢII 
Curtea decide dacă cererea de aviz consultativ prezentată de Comitetul Miniș-

trilor este de competenţa sa, așa cum aceasta este definită de art. 47. 

Articolul 49. MOTIVAREA AVIzELOR CONSULTATIVE 
1.  Avizul Curţii trebuie motivat. 
2.  Dacă avizul nu exprimă în tot sau în parte opinia unanimă a judecătorilor, ori-

care judecător are dreptul să alăture acestuia expunerea opiniei sale separate. 
3.  Avizul Curţii este transmis Comitetului Miniștrilor. 

Articolul 50. CHELTUIELI DE FUNCŢIONARE A CURŢII 
Cheltuielile de funcţionare a Curţii sînt în sarcina Consiliului Europei. 

Articolul 51. PRIVILEGII ŞI IMUNITĂŢI ALE JUDECĂTORILOR 
Judecătorii se bucură, pe timpul exercitării funcţiilor lor, de privilegiile și 

imunităţile prevăzute la art. 40 din Statutul Consiliului Europei și de acordurile 
încheiate în virtutea acestui articol. 

TITLUL III 

DISPOZIŢII DIVERSE 

Articolul 52. ANCHETELE SECRETARULUI GENERAL 
Oricare înaltă parte contractantă va furniza, la solicitarea Secretarului general 

al Consiliului Europei, explicaţiile cerute asupra felului în care dreptul său intern 
asigură aplicarea efectivă a tuturor dispoziţiilor acestei convenţii. 

Articolul 53. APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI RECUNOSCUTE 
Nicio dispoziţie din prezenta convenţie nu va fi interpretată ca limitînd sau 

aducînd atingere drepturilor omului și libertăţilor fundamentale care ar putea fi 
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recunoscute conform legilor oricărei părţi contractante sau oricărei alte convenţii 
la care această parte contractantă este parte. 

Articolul 54. COMPETENŢELE COMITETULUI MINIŞTRILOR 
Nicio dispoziţie a prezentei convenţii nu aduce atingere competenţelor confe-

rite Comitetului Miniștrilor prin Statutul Consiliului Europei. 

Articolul 55. RENUNŢAREA LA ALTE MIJLOACE DE REGLEMENTARE  
          A DIFERENDELOR 

Înaltele părţi contractante renunţă reciproc, în afara unei înţelegeri speciale, 
să se prevaleze de tratatele, convenţiile sau de declaraţiile care există între ele, în 
vederea supunerii, pe calea unei cereri, a unui diferend apărut din interpretarea 
sau aplicarea prezentei convenţii unui alt mod de reglementare decît cele prevăzu-
te de numita convenţie. 

Articolul 56. APLICARE TERITORIALĂ 
1.  Orice stat poate, în momentul ratificării, sau în orice alt moment ulterior, să 

declare, prin notificare adresată secretarului general al Consiliului Europei, că 
prezenta convenţie se va aplica sub rezerva paragrafului 4 al prezentului articol 
tuturor sau unuia dintre teritoriile ale căror relaţii internaţionale el le asigură. 

2.  Convenţia se va aplica teritoriului sau teritoriilor desemnate în notificare în-
cepînd cu a 30-a zi socotită de la data la care Secretarul general al Consiliului 
Europei va fi primit această notificare. 

3.  În respectivele teritorii, dispoziţiile prezentei convenţii vor fi aplicate ţinînd sea-
ma de necesităţile locale. 

4.  Orice stat care a făcut o declaraţie conform primului paragraf din acest articol 
poate ulterior, în orice moment, să declare relativ la unul sau mai multe teritorii 
vizate în această declaraţie că acceptă competenţa Comisiei de a lua cunoștinţă 
de cererile persoanelor fizice, organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupuri-
lor de persoane particulare, conform art. 34 din Convenţie. 

Articolul 57. REzERVE 
1.  Oricare stat poate, în momentul semnării prezentei convenţii sau al depunerii 

instrumentului său de ratificare, să formuleze o rezervă în legătură cu o dispo-
ziţie anume a convenţiei, în măsura în care o lege atunci în vigoare pe teritoriul 
său nu este conformă cu această dispoziţie. Rezervele cu caracter general nu sînt 
autorizate în termenii prezentului articol. 

2.  Orice rezervă emisă conform prezentului articol necesită o scurtă expunere pri-
vind legea în cauză. 

Articolul 58. DENUNŢARE 
1.  O înaltă parte contractantă nu poate denunţa prezenta convenţie decît după ex-

pirarea unui termen de 5 ani începînd cu data intrării în vigoare a convenţiei 
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în ceea ce o privește și prin intermediul unui preaviz de 6 luni, dat printr-o 
notificare adresată Secretarului general al Consiliului Europei, care informează 
despre aceasta celelalte părţi contractante. 

2.  Această denunţare nu poate avea drept efect să dezlege înalta parte contractantă 
interesată de obligaţiile conţinute în prezenta convenţie în ceea ce privește orice 
fapt care, putînd constitui o încălcare a acestor obligaţii, ar fi fost comis de ea 
anterior datei la care denunţarea își produce efectele. 

3.  Sub aceeași rezervă ar înceta de a mai fi parte la prezenta convenţie orice parte 
contractantă care ar înceta de a mai fi membru al Consiliului Europei. 

4.  Convenţia poate fi denunţată conform dispoziţiilor paragrafelor precedente în 
ceea ce privește orice teritoriu pentru care ea a fost declarată aplicabilă potrivit 
art. 56. 

Articolul 59. SEMNARE ŞI RATIFICARE 
1.  Prezenta convenţie este deschisă spre semnare membrilor Consiliului Europei. 

Ea va fi ratificată. Ratificările vor fi depuse la Secretarul general al Consiliului 
Europei. 

2. Prezenta convenţie va intra în vigoare după depunerea a zece instrumente de 
ratificare. 

3.  Pentru orice semnatar care o va ratifica ulterior, convenţia va intra în vigoare 
din momentul depunerii instrumentului de ratificare. 

4.  Secretarul general al Consiliului Europei va notifica tuturor membrilor Consi-
liului Europei intrarea în vigoare a Convenţiei, numele înaltelor părţi contrac-
tante care au ratificat-o, precum și depunerea oricărui instrument de ratificare 
intervenită ulterior. 

Încheiată la Roma, la 4 noiembrie 1950, în limbile franceză și engleză, ambe-
le texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi depus în arhivele 
Consiliului Europei. 

Secretarul general va transmite cîte o copie certificată tuturor semnatarilor. 

PRIMUL PROTOCOL

adiţional la Convenţie

Paris, 20.III.1952 

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei, 
hotărîte să ia măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a drepturilor și 

libertăţilor, altele decît cele care sînt deja înscrise în Titlul I al Convenţiei pentru 
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apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, semnată la Roma la 
4 noiembrie 1950 (denumită în continuare Convenţia), 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1. PROTECŢIA PROPRIETĂŢII 
Orice persoană fizică sau juridică are dreptul la respectarea bunurilor sale. Ni-

meni nu poate fi lipsit de proprietatea sa decît pentru cauză de utilitate publică și în 
condiţiile prevăzute de lege și de principiile generale ale dreptului internaţional. 

Dispoziţiile precedente nu aduc atingere dreptului statelor de a adopta legile 
pe care le consideră necesare pentru a reglementa folosinţa bunurilor conform in-
teresului general sau pentru a asigura plata impozitelor ori a altor contribuţii, sau 
a amenzilor. 

Articolul 2. DREPTUL LA INSTRUIRE 
Nimănui nu i se poate refuza dreptul la instruire. Statul, în exercitarea func-

ţiilor pe care și le va asuma în domeniul educaţiei și al învăţămîntului, va respecta 
dreptul părinţilor de a asigura această educaţie și acest învăţămînt conform con-
vingerilor lor religioase și filozofice. 

Articolul 3. DREPTUL LA ALEGERI LIBERE 
Înaltele părţi contractante se angajează să organizeze, la intervale rezonabile, 

alegeri libere cu vot secret, în condiţiile care asigură libera exprimare a opiniei 
poporului cu privire la alegerea corpului legislativ. 

Articolul 4. APLICARE TERITORIALĂ 
Orice înaltă parte contractantă poate, în momentul semnării ori al ratificării 

prezentului protocol sau în orice alt moment ulterior, să comunice secretarului 
general al Consiliului Europei o declaraţie precizînd măsura în care aceasta se 
angajează ca dispoziţiile prezentului protocol să se aplice anumitor teritorii care 
sînt desemnate în declaraţia respectivă și ale căror relaţii internaţionale aceasta le 
asigură. 

Orice înaltă parte contractantă care a comunicat o declaraţie în virtutea pa-
ragrafului precedent poate, după un anumit interval de timp, să comunice o nouă 
declaraţie care să modifice termenii oricărei declaraţii anterioare sau care să pună 
capăt aplicării dispoziţiilor prezentului protocol cu privire la un anumit teritoriu. 

O declaraţie făcută potrivit prezentului articol va fi considerată ca fiind în 
conformitate cu paragraful 1 din art. 56 al Convenţiei. 

Articolul 5. RAPORTARE LA CONVENŢIE 
Înaltele părţi contractante vor considera art. 1, 2, 3 și 4 din acest protocol 

ca articole adiţionale la convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se vor aplica în 
consecinţă. 
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Articolul 6. SEMNARE ŞI RATIFICARE 
Prezentul protocol este deschis spre semnare membrilor Consiliului Europei, 

semnatari ai convenţiei; el va fi ratificat odată cu Convenţia sau după ratificarea 
acesteia. El va intra în vigoare după depunerea a zece instrumente de ratificare. 
Pentru oricare semnatar care îl va ratifica ulterior, protocolul va intra în vigoare 
odată cu depunerea instrumentului de ratificare. 

Instrumentele de ratificare vor fi depuse la Secretarul general al Consiliului 
Europei, care va notifica tuturor membrilor numele celor care au ratificat proto-
colul. 

Încheiat la Paris la 20 martie 1952, în limbile franceză și engleză, ambele texte 
fiind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi depus în arhivele Consiliu-
lui Europei. Secretarul general va transmite cîte o copie certificată fiecăruia dintre 
statele semnatare. 

PROTOCOLUL NR. 4

recunoscînd anumite drepturi şi libertăţi,  
altele decît cele deja înscrise în Convenţie  
şi în primul Protocol adiţional la Convenţie

Strasbourg, 16.IX.1963 

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei, 
hotărîte să ia măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a drepturilor și 

libertăţilor, altele decît cele care sînt deja înscrise în titlul I al Convenţiei pentru 
apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, semnată la Roma la 
4 noiembrie 1950 (denumită în continuare Convenţia), și în art. 1-3 din primul 
Protocol adiţional la convenţie, semnat la Paris la 20 martie 1952, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1. INTERzICEREA PRIVĂRII DE LIBERTATE PENTRU DATORII 
Nimeni nu poate fi privat de libertatea sa pentru singurul motiv că nu este în 

măsură să execute o obligaţie contractuală. 

Articolul 2. LIBERTATEA DE CIRCULAŢIE 
1.  Oricine se găsește în mod legal pe teritoriul unui stat are dreptul să circule în 

mod liber și să-și aleagă în mod liber reședinţa sa. 
2.  Orice persoană este liberă să părăsească orice ţară, inclusiv pe a sa.
3.  Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît acelea 

care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, 
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pentru securitatea naţională, siguranţa publică, menţinerea ordinii publice, pre-
venirea faptelor penale, protecţia sănătăţii sau a moralei, ori pentru protejarea 
drepturilor și libertăţilor altora. 

4.  Drepturile recunoscute în paragraful 1 pot, de asemenea, în anumite zone deter-
minate, să facă obiectul unor restrîngeri care, prevăzute de lege, sînt justificate 
de interesul public într-o societate democratică. 

Articolul 3. INTERzICEREA EXPULzĂRII PROPRIILOR CETĂŢENI 
1.  Nimeni nu poate fi expulzat printr-o măsură individuală sau colectivă, de pe 

teritoriul statului al cărui cetăţean este. 
2.  Nimeni nu poate fi privat de dreptul de a intra pe teritoriul statului al cărui ce-

tăţean este. 

Articolul 4. INTERzICEREA EXPULzĂRILOR COLECTIVE DE STRĂINI 
Expulzările colective de străini sînt interzise. 

Articolul 5. APLICARE TERITORIALĂ 
1.  Oricare înaltă parte contractantă poate, în momentul semnării ori al ratifică-

rii prezentului protocol sau în orice moment ulterior, să comunice Secretarului 
general al Consiliului Europei o declaraţie precizînd măsura în care ea se anga-
jează ca dispoziţiile prezentului protocol să se aplice anumitor teritorii care sînt 
desemnate în declaraţia respectivă și ale căror relaţii internaţionale ea le asigură. 

2.  Orice înaltă parte contractantă care a comunicat o declaraţie în virtutea para-
grafului precedent poate, periodic, să comunice o nouă declaraţie prin care să 
modifice termenii oricărei declaraţii anterioare sau prin care să pună capăt apli-
cării dispoziţiilor prezentului protocol cu privire la un anumit teritoriu. 

3.  O declaraţie făcută potrivit prezentului articol va fi considerată ca fiind făcută 
în conformitate cu paragraful 1 din art. 56 al Convenţiei. 

4.  Teritoriul oricărui stat la care se aplică prezentul protocol, în virtutea ratificării 
sau a acceptării sale de către respectivul stat, și fiecare dintre teritoriile cu privi-
re la care protocolul se aplică, în virtutea unei declaraţii semnate de respectivul 
stat conform prezentului articol, vor fi considerate ca teritorii distincte în sensul 
referirilor la teritoriul unui stat, făcute de art. 2 și 3. 

5.  Orice stat care a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 al prezentului 
articol poate ulterior, în orice moment, să declare, referitor la unul sau la mai 
multe teritorii vizate în această declaraţie, că acceptă competenţa Curţii de a 
primi cererile persoanelor fizice, ale organizațiilor neguvernamentale sau ale 
grupurilor de persoane particulare, conform art. 34 din Convenţie privitor la 
art. 1-4 din prezentul Protocol sau la unele dintre acestea. 

Articolul 6. RAPORTARE LA CONVENŢIE 
1.  Înaltele părţi contractante vor considera art. 1-5 ale acestui protocol ca articole 

adiţionale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se vor aplica în consecinţă. 
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Articolul 7. SEMNARE ŞI RATIFICARE 
1.  Prezentul protocol este deschis spre semnare membrilor Consiliului Europei, 

semnatari ai Convenţiei; el va fi ratificat odată cu Convenţia sau după ratificarea 
acesteia. El va intra în vigoare după depunerea a cinci instrumente de ratificare. 
Pentru oricare semnatar care îl va ratifica ulterior, protocolul va intra în vigoare 
odată cu depunerea instrumentului de ratificare. 

2. Instrumentele de ratificare vor fi depuse la Secretarul general al Consiliului 
Europei care va notifica tuturor membrilor numele celor care au ratificat pro-
tocolul. 

În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest 
sens, au semnat prezentul protocol. 

Încheiat la Strasbourg la 16 septembrie 1963, în limbile franceză și engleză, 
ambele texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi depus în ar-
hivele Consiliului Europei. Secretarul general va transmite cîte o copie certificată 
fiecăruia dintre statele semnatare. 

PROTOCOLUL NR. 7

Strasbourg, 22.XI.1984 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului protocol, 
hotărîte să ia noi măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a anumitor 

drepturi și libertăţi prin Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a liber-
tăţilor fundamentale, semnată la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continu-
are Convenţia), 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1. GARANŢII PROCEDURALE ÎN CAzUL EXPULzĂRILOR  
        DE STRĂINI 
1.  Un străin care își are reședinţa în mod legal pe teritoriul unui stat nu poate fi 

expulzat decît în temeiul executării unei hotărîri luate conform legii și el trebuie 
să poată: 
a) să prezinte motivele care pledează împotriva expulzării sale; 
b) să ceară examinarea cazului său; și 
c)  să ceară să fie reprezentat în acest scop în faţa autorităţilor competente sau a 

uneia ori a mai multor persoane desemnate de către această autoritate. 
2. Un străin poate fi expulzat înainte de exercitarea drepturilor enumerate în pa-

ragraful 1 a), b) și c) al acestui articol, atunci cînd expulzarea este necesară în 
interesul ordinii publice sau se întemeiază pe motive de securitate naţională. 
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Articolul 2. DREPTUL LA DOUĂ GRADE DE JURISDICŢIE ÎN MATERIE  
        PENALĂ 
1.  Orice persoană declarată vinovată de o infracţiune de către un tribunal are 

dreptul să ceară examinarea declaraţiei de vinovăţie sau a condamnării de către 
o jurisdicţie superioară. Exercitarea acestui drept, inclusiv motivele pentru care 
acesta poate fi exercitat, sînt reglementate de lege. 

2.  Acest drept poate face obiectul unor excepţii în cazul infracţiunilor minore, așa 
cum acestea sînt definite de lege, sau cînd cel interesat a fost judecat în primă in-
stanţă de către cea mai înaltă jurisdicţie ori a fost declarat vinovat și condamnat 
ca urmare a unui recurs împotriva achitării sale. 

Articolul 3. DREPTUL LA DESPĂGUBIRI ÎN CAz DE EROARE JUDICIARĂ 
Atunci cînd o condamnare penală definitivă este ulterior anulată sau cînd 

este acordată graţierea, pentru că un fapt nou sau recent descoperit dovedește că 
s-a produs o eroare judiciară, persoana care a suferit o pedeapsă din cauza acestei 
condamnări este despăgubită conform legii ori practicii în vigoare în statul re-
spectiv, cu excepţia cazului în care se dovedește că nedescoperirea în timp util a 
faptului necunoscut îi este imputabilă în tot sau în parte. 

Articolul 4. DREPTUL DE A NU FI JUDECAT SAU PEDEPSIT DE DOUĂ ORI 
1.  Nimeni nu poate fi urmărit sau pedepsit penal de către jurisdicţiile aceluiași 

stat pentru săvîrșirea infracţiunii pentru care a fost deja achitat sau condam-
nat printr-o hotărîre definitivă conform legii și procedurii penale ale acestui 
stat. 

2.  Dispoziţiile paragrafului precedent nu împiedică redeschiderea procesului, con-
form legii și procedurii penale a statului respectiv, dacă fapte noi ori recent des-
coperite sau un viciu fundamental în cadrul procedurii precedente sînt de natu-
ră să afecteze hotărîrea pronunţată. 

3.  Nicio derogare de la prezentul articol nu este îngăduită în temeiul art. 15 din 
Convenţie. 

Articolul 5. EGALITATEA ÎNTRE SOŢI 
Soţii se bucură de egalitate în drepturi și în responsabilităţi cu caracter civil, 

între ei și în relaţiile cu copiii lor în ceea ce privește căsătoria, pe durata căsătoriei 
și cu prilejul desfacerii acesteia. Prezentul articol nu împiedică statele să ia măsu-
rile necesare în interesul copiilor. 

Articolul 6. APLICARE TERITORIALĂ 
1.  Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumen-

tului său de ratificare, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cu privire la care se va aplica prezentul protocol, precizînd măsura în 
care el se angajează ca dispoziţiile prezentului protocol să se aplice acestui sau 
acestor teritorii. 
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2.  Orice stat poate, în oricare moment ulterior, printr-o declaraţie adresată Secreta-
rului general al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului protocol la 
oricare alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare pentru 
acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 2 luni 
de la data primirii declaraţiei de către Secretarul general. 

3.  Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi 
retrasă sau modificată, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această 
declaraţie, prin notificare adresată Secretarului general. Retragerea sau modifi-
carea va produce efecte în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade 
de 2 luni de la data primirii notificării de către Secretarul general. 

4.  O declaraţie potrivit prezentului articol va fi considerată ca fiind în conformita-
te cu paragraful 1 din art. 56 al Convenţiei. 

5.  Teritoriul oricărui stat cu privire la care prezentul protocol se aplică în virtutea 
ratificării, a acceptării sau a aprobării sale de către statul respectiv și fiecare din-
tre teritoriile cu privire la care protocolul se aplică în baza unei declaraţii făcute 
de respectivul stat, conform prezentului articol, pot fi considerate ca teritorii 
distincte în sensul referirii la teritoriul unui stat făcute la art. 1. 

6.  Orice stat care a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 a prezentului ar-
ticol poate ulterior, în orice moment, să declare referitor la unul sau la mai multe 
teritorii vizate în această declaraţie, că acceptă competenţa Curţii de a primi ce-
rerile persoanelor fizice, ale organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor 
de persoane particulare, conform art. 34 din Convenţie privitor la art. 1-5 din 
prezentul Protocol. 

Articolul 7. RAPORTARE LA CONVENŢIE 
1. Statele-părţi consideră art. 1-6 ale prezentului protocol că articolele adiţionale la 

convenţie și toate dispoziţiile convenţiei se aplică în consecinţă. 

Articolul 8. SEMNARE ŞI RATIFICARE 
Prezentul protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei care au semnat Convenţia. El va fi supus ratificării, acceptării sau apro-
bării. Un stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifica, accepta sau aproba 
prezentul protocol fără să fi ratificat simultan sau anterior Convenţia. Instrumen-
tele de ratificare, de acceptare sau de aprobare vor fi depuse la Secretarul general 
al Consiliului Europei. 

Articolul 9. INTRARE ÎN VIGOARE 
1.  Prezentul protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expiră-

rii unei perioade de 2 luni de la data la care șapte state membre ale Consiliului 
Europei își vor fi exprimat consimţămîntul de a fi legate prin protocol conform 
dispoziţiilor art. 8. 

2.  Pentru orice stat membru care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi 
legat prin protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
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expirării unei perioade de 2 luni de la data depunerii instrumentului de ratifica-
re, de acceptare sau de aprobare. 

Articolul 10. FUNCŢIILE DEPOzITARULUI 
Secretarul general al Consiliului Europei va notifica tuturor statelor membre 

ale Consiliului Europei: 
a) orice semnare; 
b) depunerea oricărui instrument de ratificare, de acceptare sau aprobare; 
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului protocol conform art. 6 și 9; 
d) orice alt act, notificare sau declaraţie avînd legătură cu prezentul protocol. 
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest 

scop, au semnat prezentul protocol. 
Încheiat la Strasbourg la 22 noiembrie 1984, în limbile franceză și engleză, 

ambele texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi depus în ar-
hivele Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite 
cîte o copie certificată fiecăruia dintre statele membre ale Consiliului Europei. 

PROTOCOLUL NR. 11

la Convenţia pentru apărarea drepturilor omului şi a 
libertăţilor fundamentale, referitor la restructurarea 
mecanismului de control stabilit prin Convenţie

Strasbourg, 11.V.1994

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 
Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, sem-
nată la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continuare Convenţia), 

considerînd că este necesar și urgent să restructureze mecanismul de control 
stabilit de Convenţie pentru a menţine și a întări eficacitatea apărării drepturilor 
omului și a libertăţilor fundamentale prevăzute de Convenţie, avînd în vedere, 
în principal, creșterea numărului de cereri și de state membre ale Consiliului 
Europei, 

considerînd că se impune, prin urmare, amendarea anumitor dispoziţii ale 
Convenţiei în sensul înlocuirii, în special, a Comisiei și a Curţii Europene a Drep-
turilor Omului existente printr-o nouă Curte permanentă, 

avînd în vedere Rezoluţia nr. 1, adoptată la Conferinţa Ministerială Europeană 
asupra Drepturilor Omului, ţinută la Viena la 19-20 martie 1985, 

avînd în vedere Recomandarea nr. 1194 (1992), adoptată de Adunarea Parla-
mentară a Consiliului Europei la 6 octombrie 1992, 
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avînd în vedere decizia luată asupra reformei mecanismului de control al Con-
venţiei de către șefii de stat și de guvern ai statelor membre ale Consiliului Europei 
în Declaraţia de la Viena din 9 octombrie 1993, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

ARTICOLUL 1
Textele titlurilor II-IV din Convenţie (articolele 19-56) și Protocolul nr. 2 atri-

buind Curţii Europene a Drepturilor Omului competenţa de a da avize consultati-
ve sînt înlocuite cu următorul Titlu II din Convenţie (articolele 19-51): 

„TITLUL II 
Curtea Europeană a Drepturilor Omului

Articolul 19. ÎNFIINŢAREA CURŢII 
Pentru a asigura respectarea angajamentelor care decurg pentru înaltele părţi 

contractante din prezenta Convenţie și din Protocoalele sale, se înfiinţează o Curte 
Europeană a Drepturilor Omului, numită în continuare Curtea. Aceasta va func-
ţiona permanent. 

Articolul 20. NUMĂRUL JUDECĂTORILOR 
Curtea se compune dintr-un număr de judecători egal cu cel al înaltelor părţi 

contractante. 

Articolul 21. CONDIŢII DE EXERCITARE A FUNCŢIILOR 
1. Judecătorii trebuie să se bucure de cea mai înaltă reputaţie morală și să întru-

nească condiţiile cerute pentru exercitarea unor înalte funcţiuni judiciare sau să 
fie juriști avînd o competenţă recunoscută. 

2.  Judecătorii își exercită mandatul cu titlul individual. 
3.  În cursul mandatului lor, judecătorii nu pot exercita nicio activitate incompati-

bilă cu cerinţele de independenţă, de imparţialitate sau de disponibilitate impuse 
de o activitate cu caracter permanent; orice problemă ridicată în aplicarea aces-
tui paragraf este rezolvată de către Curte. 

Articolul 22. ALEGEREA JUDECĂTORILOR 
1.  Judecătorii sînt aleși de Adunarea Parlamentară în numele fiecărei înalte părţi 

contractante, cu majoritatea voturilor exprimate, de pe o listă de trei candidaţi 
prezentaţi de înalta parte contractantă. 

2.  Aceeași procedură este urmată pentru a completa Curtea în cazul aderării de noi 
înalte părţi contractante și pentru a se ocupa locurile devenite vacante. 

Articolul 23. DURATA MANDATULUI 
1.  Judecătorii sînt aleși pentru o durată de 6 ani. Ei pot fi realeși. Totuși, mandatele 

unei jumătăţi din numărul judecătorilor desemnaţi la prima alegere se vor în-
cheia la împlinirea a 3 ani. 
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2. Judecătorii al căror mandat se va încheia la împlinirea perioadei iniţiale de 3 ani 

sînt desemnaţi prin tragere la sorţi, efectuată de către Secretarul general al Con-
siliului Europei, imediat după alegerea lor. 

3.  Pentru a asigura, în măsura posibilului, reînnoirea mandatelor unei jumătăţi din 
numărul judecătorilor la fiecare 3 ani, Adunarea Parlamentară poate, înainte de 
a proceda la orice alegere ulterioară, să decidă ca unul sau mai multe mandate 
ale judecătorilor ce urmează să fie aleși să aibă o altă durată decît cea de 6 ani, 
fără ca totuși ea să poată depăși 9 ani sau să fie mai mică de 3 ani. 

4. În cazul în care trebuie atribuite mai multe mandate și Adunarea Parlamenta-
ră aplică paragraful precedent, repartizarea mandatelor se face prin tragere la 
sorţi, efectuată de către Secretarul general al Consiliului Europei, imediat după 
alegere. 

5. Judecătorul ales în locul unui judecător al cărui mandat nu a expirat va duce la 
sfîrșit mandatul predecesorului său. 

6. Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc vîrsta de 70 de ani. 
7. Judecătorii rămîn pînă la înlocuirea lor. Ei continuă totuși să se ocupe de cauzele 

cu care au fost deja sesizaţi. 

Articolul 24. REVOCARE 
Un judecător nu poate fi revocat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi judecă-

tori decid, cu majoritate de două treimi, că el a încetat să corespundă condiţiilor 
necesare. 

Articolul 25. GREFĂ ŞI SECRETARI JURIDICI 
Curtea dispune de o Grefă ale cărei sarcini și organizare sînt stabilite prin 

regulamentul Curţii. Ea este asistată de secretari juridici. 

Articolul 26. ADUNAREA PLENARĂ A CURŢII 
Curtea reunită în Adunarea plenară: 
a) alege, pentru o durată de 3 ani, pe președintele său și pe unul sau doi vice-

președinţi; ei pot fi realeși; 
b) constituie Camere pentru o perioadă determinată; 
c)  alege președinţii camerelor Curţii, care pot fi realeși; 
d) adoptă regulamentul Curţii; și 
e) alege grefierul și unul sau mai mulţi grefieri adjuncţi. 

Articolul 27. COMITETE, CAMERE ŞI MAREA CAMERĂ 
1.  Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea își desfășoară activitatea 

în Comitete de trei judecători, în Camere de șapte judecători și într-o Mare Ca-
meră de șaptesprezece judecători. Camerele Curţii constituie comitete pentru o 
perioadă determinată. 

2.  Judecătorul ales în numele unui stat-parte la litigiu este membru de drept al Ca-
merei și al Marii Camere; în cazul absenţei acestui judecător sau atunci cînd el 
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nu-și poate desfășura activitatea, acest stat-parte desemnează o persoană care să 
activeze în calitate de judecător. 

3.  Fac, de asemenea, parte din Marea Cameră președintele Curţii, vicepreședin-
ţii, președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului 
Curţii. Cînd cauza este deferită Marii Camere în virtutea art. 43, niciun judecă-
tor al Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu exepţia 
președintelui Camerei și a judecătorului ales în numele statului-parte interesat. 

Articolul 28. DECLARAŢII ALE COMITETELOR PRIVIND  
          INADMISIBILITATEA 

Un Comitet poate, prin vot unanim, să declare inadmisibilă sau să scoată de 
pe rol o cerere individuală, introdusă în virtutea art. 34, atunci cînd o astfel de 
decizie poate fi luată fără o examinare complementară. Decizia este definitivă. 

Articolul 29. DECIzII ALE CAMERELOR ASUPRA ADMISIBILITĂŢII  
          ŞI FONDULUI 
1. Dacă nicio decizie nu a fost luată în virtutea art. 28, o Cameră se poate pronun-

ţa asupra admisibilităţii și a fondului cererilor individuale introduse în virtutea 
art. 34. 

2.  O Cameră se pronunţă asupra admisibilităţii și a fondului cererilor introduse de 
state în virtutea art. 33. 

3.  În afara unei decizii contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia asupra ad-
misibilităţii este luată în mod separat. 

Articolul 30. DESESIzAREA ÎN FAVOAREA MARII CAMERE 
În cazul în care cauza adusă înaintea unei Camere ridică o problemă gra-

vă privitoare la interpretarea Convenţiei sau a Protocoalelor sale, sau dacă solu-
ţionarea unei probleme poate conduce la o contradicţie cu o hotărîre pronunţată 
anterior de Curte, Camera poate, atît timp cît nu a pronunţat hotărîrea sa, să se 
desesizeze în favoarea Marii Camere, în afara cazului în care una dintre părţi se 
opune la aceasta. 

Articolul 31. ATRIBUŢII ALE MARII CAMERE 
Marea Cameră: 

1. se pronunţă asupra cererilor introduse în virtutea art. 33 sau a art. 34, atunci 
cînd cauza i-a fost deferită de Cameră în virtutea art. 30 sau cînd cauza i-a fost 
deferită în virtutea art. 43; și 

2. examinează cererile de aviz consultativ introduse în virtutea art. 47. 

Articolul 32. COMPETENŢA CURŢII 
1.  Competenţa Curţii acoperă toate problemele privind interpretarea și aplicarea 

Convenţiei și a Protocoalelor sale, care îi sînt supuse în condiţiile prevăzute în 
art. 33, 34 și 47. 

2.  În caz de contestare a competenţei sale, Curtea hotărăște. 
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Articolul 33. CAUzE INTERSTATALE 

Orice înaltă parte contractantă poate sesiza Curtea asupra oricărei pretinse 
încălcări a prevederilor Convenţiei și ale Protocoalelor sale de către o altă înaltă 
parte contractantă. 

Articolul 34. CERERI INDIVIDUALE 
Curtea poate fi sesizată printr-o cerere de către orice persoană fizică, orice 

organizaţie neguvernamentală sau de orice grup de particulari care se pretinde 
victimă a unei încălcări de către una dintre înaltele părţi contractante a dreptu-
rilor recunoscute în Convenţie sau în Protocoalele sale. Înaltele părţi contrac-
tante se angajează să nu împiedice prin nicio măsură exerciţiul eficace al acestui 
drept. 

Articolul 35. CONDIŢII DE ADMISIBILITATE 
1.  Curtea nu poate fi sesizată decît după epuizarea căilor de recurs interne, așa 

cum se înţelege din principiile de drept internaţional general recunoscute, și în-
tr-un termen de 6 luni, începînd cu data deciziei interne definitive. 

2.  Curtea nu reţine nicio cerere individuală introdusă în aplicarea art. 34, dacă: 
a) ea este anonimă; sau 
b) ea este în mod esenţial aceeași cu o cerere examinată anterior de către Curte 

sau deja supusă unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglemen-
tare și dacă ea nu conţine fapte noi. 

3. Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea art. 34, 
atunci cînd ea consideră cererea incompatibilă cu dispoziţiile Convenţiei sau ale 
Protocoalelor sale, în mod vădit nefondată sau abuzivă. 

4.  Curtea respinge orice cerere pe care o consideră inadmisibilă în aplicarea pre-
zentului articol. Ea poate proceda astfel în orice stadiu al procedurii. 

Articolul 36. INTERVENŢIA TERŢILOR 
1.  În orice cauză aflată în faţa unei Camere sau a Marii Camere, o înaltă parte con-

tractantă, al cărei cetăţean este reclamantul, are dreptul de a prezenta observaţii 
scrise și de a lua parte la audieri. 

2.  În interesul bunei administrări a justiţiei, președintele Curţii poate invita orice 
înaltă parte contractantă care nu este parte în cauză sau orice persoană interesa-
tă, alta decît reclamantul, să prezinte observaţii scrise sau să ia parte la audiere. 

Articolul 37. SCOATEREA DE PE ROL 
1. În orice stadiu al procedurii, Curtea poate hotărî scoaterea de pe rol a unei cereri 

atunci cînd circumstanţele permit să se tragă concluzia că: 
a) solicitantul nu dorește să o mai menţină; sau 
b) litigiul a fost rezolvat; sau 
c)  pentru orice alt motiv, constatat de Curte, continuarea examinării cererii nu 

se mai justifică. 
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Totuși, Curtea continuă examinarea cererii dacă respectarea drepturilor omu-
lui garantate prin Convenţie și prin Protocoalele sale o cere. 
2.  Curtea poate hotărî repunerea pe rol a unei cereri atunci cînd ea consideră că 

împrejurările o justifică. 

Articolul 38. EXAMINAREA CAUzEI ÎN CONDIŢII DE CONTRADICTORI- 
          ALITATE ŞI PROCEDURA DE REzOLVARE PE CALE AMIABILĂ 
1.  În cazul în care Curtea declară o cerere admisibilă, ea: 

a) procedează la examinarea cauzei în condiţii de contradictorialitate, împreu-
nă cu reprezentanţii părţilor, și, dacă este cazul, la o anchetă, pentru a cărei 
desfășurare eficientă statele interesate vor furniza toate facilităţile necesare; 

b) se pune la dispoziţia celor interesaţi, în scopul de a se ajunge la rezolvarea 
cauzei pe cale amiabilă, pe baza respectării drepturilor omului, astfel cum 
acestea sînt recunoscute în Convenţie și în Protocoalele sale. 

2.  Procedura descrisă la paragraful 1 b) este confidenţială. 

Articolul 39. REzOLVAREA PE CALE AMIABILĂ 
În cazul rezolvării pe cale amiabilă, Curtea scoate cauza de pe rol printr-o 

decizie care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate. 

Articolul 40. AUDIERE PUBLICĂ ŞI ACCES LA DOCUMENTE 
1.  Audierea este publică, în afara cazului în care Curtea nu decide altfel, motivat de 

circumstanţe excepţionale. 
2.  Documentele depuse la Grefă sînt accesibile publicului, în afara cazului în care 

președintele Curţii nu decide altfel. 

Articolul 41. REPARAŢIE ECHITABILĂ 
Dacă Curtea declară că a avut loc o încălcare a Convenţiei sau a Protocoalelor 

sale și dacă dreptul intern al înaltei părţi contractante nu permite decît o înlătu-
rare incompletă a consecinţelor acestei încălcări, Curtea acordă părţii lezate, dacă 
este cazul, o reparaţie echitabilă. 

Articolul 42. HOTĂRÎRILE CAMERELOR 
Hotărîrile Camerelor devin definitive conform dispoziţiilor art. 44 paragraful 2. 

Articolul 43. RETRIMITEREA ÎN FAŢA MARII CAMERE 
1.  Într-un termen de 3 luni de la data hotărîrii unei Camere, orice parte în cauză 

poate, în cazuri excepţionale, să ceară retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere. 
2.  Un Colegiu de cinci judecători ai Marii Camere acceptă cererea în cazul în care 

cauza ridică o problemă gravă referitoare la interpretarea sau la aplicarea Con-
venţiei sau a Protocoalelor sale, sau o altă problemă gravă cu caracter general. 

3.  În cazul în care Colegiul acceptă cererea, Marea Cameră se pronunţă asupra 
cauzei printr-o hotărîre. 
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Articolul 44. HOTĂRÎRI DEFINITIVE 
1.  Hotărîrea Marii Camere este definitivă. 
2.  Hotărîrea unei Camere devine definitivă: 

a) atunci cînd părţile declară că ele nu vor cere retrimiterea cauzei în faţa Marii 
Camere; sau 

b) la 3 luni de la data hotărîrii, dacă retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere nu 
a fost cerută; sau 

c)  atunci cînd Colegiul Marii Camere respinge cererea de retrimitere formulată 
potrivit art. 43. 

3.  Hotărîrea definitivă se publică. 

Articolul 45. MOTIVAREA HOTĂRÎRILOR ŞI DECIzIILOR 
1.  Hotărîrile, precum și deciziile care declară cererile admisibile sau inadmisibile 

sînt motivate. 
2.  Dacă hotărîrea nu exprimă în totalitate sau în parte opinia unanimă a judecă-

torilor, oricare judecător are dreptul să adauge acesteia expunerea opiniei sale 
separate. 

Articolul 46. FORŢA OBLIGATORIE ŞI EXECUTAREA HOTĂRÎRILOR 
1.  Înaltele părţi contractante se angajează să se conformeze hotărîrilor definitive 

ale Curţii în litigiile în care ele sînt părţi. 
2.  Hotărîrea definitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor, care supra-

veghează executarea ei. 

Articolul 47. AVIzE CONSULTATIVE 
1.  Curtea poate, la cererea Comitetului Miniștrilor, să dea avize consultative asupra 

problemelor juridice privind interpretarea Convenţiei și a Protocoalelor sale. 
2.  Aceste avize nu se pot referi la probleme legate de conţinutul său de întinderea 

drepturilor și a libertăţilor definite în Titlul I al Convenţiei și în Protocoalele sale, 
nici asupra altor probleme de care Curtea sau Comitetul Miniștrilor ar putea să 
ia cunoștinţă ca urmare a introducerii unui recurs prevăzut în Convenţie. 

3.  Decizia Comitetului Miniștrilor de a cere un aviz Curţii este luată prin votul 
majorităţii reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din acesta. 

Articolul 48. COMPETENŢA CONSULTATIVĂ A CURŢII 
Curtea decide dacă cererea de aviz consultativ prezentată de Comitetul Miniș-

trilor este competenţa sa, așa cum aceasta este definită de art. 47. 

Articolul 49. MOTIVAREA AVIzELOR CONSULTATIVE 
1.  Avizul Curţii trebuie motivat. 
2.  Dacă avizul nu exprimă în tot sau în parte opinia unanimă a judecătorilor, ori-

care judecător are dreptul să alăture acestuia expunerea opiniei sale separate. 
3.  Avizul Curţii este transmis Comitetului Miniștrilor. 
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Articolul 50. CHELTUIELI DE FUNCŢIONARE A CURŢII 
Cheltuielile de funcţionare a Curţii sînt în sarcina Consiliului Europei. 

Articolul 51. PRIVILEGII ŞI IMUNITĂŢI ALE JUDECĂTORILOR 
Judecătorii se bucură, pe timpul exercitării funcţiilor lor, de privilegiile și 

imunităţile prevăzute la art. 40 din Statutul Consiliului Europei și de acordurile 
încheiate în virtutea acestui articol.“

ARTICOLUL 2.
1.  Titlul V din Convenţie devine Titlul III din Convenţie; 

Articolul 57 din Convenţie devine articolul 52 din Convenţie; articolele 58 și 
59 din Convenţie sînt suprimate, iar articolele 60-66 din Convenţie devin artico-
lele 53-59 din Convenţie. 
2. Titlul I din Convenţie se intitulează „Drepturi și libertăţi“, iar noul Titlu III, 

„Dispoziţii diverse“. Articolele 1-18, precum și noile articole 52-59 din Convenţie 
au titlurile menţionate în anexa la prezentul Protocol. 

3. În noul articol 56, la paragraful 1, se inserează cuvintele „sub rezerva paragra-
fului 4 al prezentului articol“, după cuvintele „se va aplica“; la paragraful 4, cu-
vintele „comisiei“ și „conform art. 25 din prezenta Convenţie“ sînt înlocuite cu 
cuvintele „Curţii“ și „conform art. 34 din Convenţie“. În noul articol 58 para-
graful 4, cuvintele „art. 63“ sînt înlocuite cu cuvintele „art. 56“. 

4. Protocolul adiţional la Convenţie se modifică după cum urmează: 
a) articolele sînt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Proto-

col; și 
b) în articolul 4, ultima frază, cuvintele „din art. 63“ sînt înlocuite cu cuvintele 

„din art. 56“. 
5. Protocolul nr. 4 se modifică după cum urmează: 

a) articolele sînt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Proto-
col; 

b) în articolul 5 paragraful 3, cuvintele „din art. 63“ sînt înlocuite cu cuvintele 
„din art. 56“; se adaugă un nou paragraf 5 care are următorul conţinut: 

„5. Orice stat care a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 al prezentu-
lui articol poate ulterior, în orice moment, să declare, referitor la unul sau la 
mai multe teritorii vizate în această declaraţie, că acceptă competenţa Curţii 
de a primi cererile persoanelor fizice, ale organizaţiilor neguvernamentale 
sau ale grupurilor de persoane particulare, conform art. 34 din Convenţie 
privitor la art. 1-4 din prezentul Protocol sau la unele dintre acestea“. 

c)  paragraful 2 al articolului 6 se suprimă. 
6. Protocolul nr. 6 se modifică după cum urmează: 

a) articolele sînt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Proto-
col; și 
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b) în articolul 4, cuvintele „pe temeiul art. 64“, sînt înlocuite prin cuvintele „pe 

temeiul art. 57“. 
7.  Protocolul nr. 7 se modifică după cum urmează: 

a) articolele sînt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Proto-
col; 

b) în articolul 6 paragraful 4, cuvintele „din art. 63“ sînt înlocuite cu cuvintele 
„din art. 56“; se adaugă un nou paragraf 6, care are următorul conţinut: 

„6. Orice stat care a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 al prezentu-
lui articol poate ulterior, în orice moment, să declare referitor la unul sau la 
mai multe teritorii vizate în această declaraţie, că acceptă competenţa Curţii 
de a primi cererile persoanelor fizice, ale organizaţiilor neguvernamentale 
sau ale grupurilor de persoane particulare, conform art. 34 din Convenţie 
privitor la art. 1-5 din prezentul „Protocol“. 

c)  paragraful 2 al articolului 7 se suprimă. 
8. Protocolul nr. 9 se abrogă. 

ARTICOLUL 3.
1.  Prezentul Protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei, semnatare ale Convenţiei, care își pot exprima consimţămîntul de a fi 
legate prin: 
a) semnare fără rezerva ratificării, a acceptării sau a aprobării, sau 
b) semnare sub rezerva ratificării, a acceptării sau a aprobării, urmată de ratifi-

care, acceptare sau aprobare. 
2.  Instrumentele de ratificare, de acceptare sau de aprobare vor fi depuse la Secre-

tarul general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 4.
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expi-

rării unei perioade de un an de la data la care toate părţile din Convenţie își vor 
fi exprimat consimţămîntul de a fi legate prin Protocol conform dispoziţiilor ar-
ticolului 3. Alegerea noilor judecători va putea fi realizată, și toate celelalte măsuri 
necesare stabilirii noii Curţi vor putea fi luate, conform dispoziţiilor prezentului 
Protocol, începînd cu data la care toate părţile la Convenţie își vor fi exprimat 
consimţămîntul de a fi legate prin Protocol. 

ARTICOLUL 5.
1.  Fără a se aduce atingere dispoziţiilor paragrafelor 5 și 4 de mai jos, mandatul 

judecătorilor, membrilor Comisiei, grefierului și grefierului adjunct încetează la 
data intrării în vigoare a prezentului Protocol. 

2.  Cererile aflate pe rolul Comisiei care nu au fost încă declarate admisibile la data 
intrării în vigoare a prezentului Protocol se examinează de către Curte conform 
dispoziţiilor prezentului Protocol. 
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3.  Cererile declarate admisibile la data intrării în vigoare a prezentului Protocol 
continuă să fie examinate în anul în care urmează de către membrii Comisiei. 
Toate cauzele a căror examinare nu s-a încheiat în timpul acestei perioade se 
transmit Curţii, care le va examina, considerîndu-le cereri admisibile, conform 
dispoziţiilor prezentului Protocol. 

4.  În cazul cererilor pentru care Comisia, după intrarea în vigoare a prezentului 
Protocol, a adoptat un raport conform fostului articol 31 din Convenţie, rapor-
tul se transmite părţilor, care nu au dreptul să-l publice. Potrivit dispoziţiilor 
aplicabile înaintea intrării în vigoare a Prezentului Protocol, o cauză poate fi 
deferită Curţii. Colegiul Marii Camere stabilește dacă una dintre Camere sau 
Marea Cameră trebuie să se pronunţe asupra cauzei. Dacă o cameră se pronunţă 
asupra cauzei, decizia sa este definitivă. Cauzele care nu au fost deferite Curţii se 
examinează de către Comitetul Miniștrilor, care procedează conform dispoziţi-
ilor fostului articol 32 din Convenţie. 

5.  Cauzele aflate pe rolul Curţii, a căror examinare nu a fost încheiată la data in-
trării în vigoare a prezentului Protocol, se transmit Marii Camere a Curţii, care 
se pronunţă asupra cauzei conform dispoziţiilor acestui Protocol. 

6.  Cauzele aflate pe rolul Comitetului Miniștrilor, a căror examinare potrivit fos-
tului articol 52 nu s-a încheiat la data intrării în vigoare a prezentului Protocol, 
se rezolvă de către Comitetul Miniștrilor, care procedează conform respectivului 
articol. 

ARTICOLUL 6
În cazul în care înalta parte contractantă a recunoscut competenţa Comisiei 

sau jurisdicţia Curţii numai pentru cauzele posterioare sau bazate pe fapte sur-
venite posterior declaraţiei prevăzute de fostul articol 25 sau de fostul articol 46 
din Convenţie, respectiva restricţie se aplică în continuare jurisdicţiei Curţii în 
termenii prezentului Protocol. 

ARTICOLUL 7
Secretarul general al Consiliului Europei va notifica statelor membre ale Con-

siliului Europei: 
a) orice semnare; 
b) depunerea oricărui instrument de ratificare, de acceptare sau de aprobare; 
c)  data intrării în vigoare a prezentului Protocol sau a anumitor dispoziţii 

conform art. 4; și 
d)  orice alt act, notificare sau comunicare în legătură cu prezentul Protocol. 
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest 

scop, au semnat prezentul Protocol. 
Încheiat la Strasbourg, la 11 mai 1994, în limbile franceză și engleză, ambe-

le texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite cîte o 
copie certificată fiecărui stat membru al Consiliului Europei. 
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PROTOCOLUL NR. 13

la Convenţia pentru apărarea drepturilor omului  
şi a libertăţilor fundamentale, cu privire la abolirea 
pedepsei cu moartea în orice împrejurări

Notă: Ratificat prin Legea nr. 272-XVI din 29.07.06

Vilnius, 3.V.2002

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului protocol, 
convinse că dreptul oricărei persoane la viaţă este valoarea fundamentală în-

tr-o societate democratică și că abolirea pedepsei cu moartea este esenţială pentru 
protecţia acestui drept și pentru deplina recunoaștere a demnităţii inerente orică-
rei fiinţe umane, 

dorind să consolideze protecţia dreptului la viaţă garantat de Convenţia pen-
tru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale semnată la Roma la 
4 noiembrie 1950 (numită în continuare Convenţia), 

notînd că Protocolul nr. 6 al Convenţiei cu privire la abolirea pedepsei cu 
moartea, semnat la Strasbourg la 28 aprilie 1983, nu exclude pedeapsa cu moartea 
pentru unele acte comise în timpul războiului sau în timpul unui pericol iminent 
de război, 

hotărîte să facă ultimul pas pentru abolirea pedepsei cu moartea în orice îm-
prejurări, 

au convenit asupra următoarelor: 

Articolul 1. ABOLIREA PEDEPSEI CU MOARTEA
Pedeapsa cu moartea este abolită. Nimeni nu poate fi condamnat la o astfel de 

pedeapsă, nici executat.

Articolul 2. INTERzICEREA DEROGĂRILOR
În termenii articolului 15 din Convenţie, faţă de dispoziţiile prezentului Pro-

tocol nicio derogare nu este autorizată.

Articolul 3. INTERzICEREA REzERVELOR
În termenii articolului 57 din Convenţie, nu este admisă nicio rezervă la dis-

poziţiile prezentului Protocol.

Articolul 4. APLICAREA TERITORIALĂ
1. Orice Stat poate, la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumen-

tului său de ratificare, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cu privire la care se va aplica prezentul Protocol.
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2.  Orice Stat poate, în orice moment ulterior, printr-o declaraţie adresată Secreta-
rului general al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului Protocol la 
orice alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare pentru 
acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei 
luni de la data primirii declaraţiei de către Secretarul general. 

3.  Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi 
retrasă sau modificată, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această 
declaraţie, prin notificare adresată Secretarului general. Retragerea sau modifi-
carea va produce efecte în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade 
de trei luni de la data primirii notificării de către Secretarul general. 

Articolul 5. RELAŢIILE CU CONVENŢIA
Statele-părţi consideră articolele 1-4 ale prezentului Protocol ca articole adiţi-

onale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se aplică în consecinţă. 

Articolul 6. SEMNAREA ŞI RATIFICAREA
Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului 

Europei care au semnat Convenţia. El va fi supus ratificării, acceptării sau apro-
bării. Un Stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifica, accepta sau aproba 
prezentul Protocol fără să fi ratificat simultan sau anterior Convenţia. Instrumen-
tele de ratificare, de acceptare sau de aprobare vor fi depuse la Secretarul general 
al Consiliului Europei. 

Articolul 7. INTRAREA ÎN VIGOARE
1.  Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 

unei perioade de trei luni de la data la care zece State membre ale Consiliului 
Europei își vor fi exprimat consimţămîntul de a fi legate prin prezentul Protocol 
conform dispoziţiilor articolului 6. 

2.  Pentru orice Stat membru care-și va exprima ulterior consimţămîntul de a fi 
legat prin Protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
expirării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de ratifi-
care, de acceptare sau de aprobare. 

Articolul 8. FUNCŢIA DE DEPOzITAR
Secretarul general al Consiliului Europei va notifica tuturor Statelor membre 

ale Consiliului Europei: 
a) orice semnare; b) depunerea oricărui instrument de ratificare, de acceptare 

sau de aprobare; c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform 
articolelor 4 și 7; d) orice alt act, notificare sau declaraţie avînd legătură cu pre-
zentul Protocol. 

În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest 
scop, au semnat prezentul Protocol. 
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Încheiat la Vilnius, la 3 mai 2002, în limbile franceză și engleză, ambele texte 

fiind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi depus în arhivele Consi-
liului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite cîte o copie 
certificată fiecăruia dintre Statele membre ale Consiliului Europei. 

PROTOCOLUL NR. 14

la Convenţia pentru apărarea drepturilor omului  
şi a libertăţilor fundamentale, privind amendarea  
sistemului de control al Convenţiei

Notă: Ratificat prin Legea nr. 130-XVI din 23.06.05

Strasbourg, 13.V.2004

Preambul
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 

Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, sem-
nată la Roma la 4 noiembrie 1950 (numită în continuare Convenţia), 

avînd în vedere Rezoluţia nr. 1 și Declaraţia adoptată în cadrul Conferinţei 
ministeriale europene cu privire la drepturile omului, desfășurată la Roma la 3 și 
4 noiembrie 2000, 

avînd în vedere Declaraţiile adoptate de către Comitetul Miniștrilor la 8 no-
iembrie 2001, la 7 noiembrie 2002 și la 15 mai 2003, în cadrul sesiunilor sale 109, 
111 și, respectiv, 112, 

avînd în vedere Avizul nr. 251(2004), adoptat de către Adunarea parlamentară 
a Consiliului Europei la 28 aprilie 2004, 

considerînd că este necesar și urgent da a amenda unele prevederi ale Con-
venţiei în scopul menţinerii și consolidării pe termen lung a sistemului de control, 
mai ales din cauza sporirii continue a sarcinii de lucru a Curţii europene a Drep-
turilor Omului și a Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei, 

considerînd, în particular, că este necesar de a veghea asupra faptului ca Curtea 
să continue să joace rolul său preeminent în protecţia drepturilor omului în Europa, 

au convenit asupra următoarelor: 

Articolul 1
Paragraful 1 al articolului 22 din Convenţie este abrogat. 

Articolul 2
Articolul 23 al Convenţiei este modificat după cum urmează: 
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„Articolul 23 – Durata mandatului și revocarea. 
1. Judecătorii sînt aleși pentru o durată de nouă ani. Ei nu pot fi realeși. 
2. Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc 70 de ani. 
3.  Judecătorii rămîn în funcţie pînă la înlocuirea lor. Totuși, ei continuă să se ocu-

pe de cauzele cu care au fost sesizaţi. 
4.  Un judecător nu poate fi înlăturat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi judecători 

decid, cu majoritatea de două treimi, că el a încetat să răspundă condiţiilor ne-
cesare.“ 

Articolul 3
Articolul 24 al Convenţiei este abrogat. 

Articolul 4
Articolul 25 al Convenţiei devine articolul 24 și conţinutul său este modificat 

după cum urmează: 
„Articolul 24 – Grefa și raportorii 

1.  Curtea dispune de o grefă ale cărei sarcini și organizare sînt fixate prin regula-
mentul Curţii. 

2.  În cazul în care ea se constituie în format de unic judecător, Curtea este asistată 
de raportori care își exercită funcţiile sub autoritatea președintelui Curţii. Ei fac 
parte din grefa Curţii“. 

Articolul 5
Articolul 26 al Convenţiei devine articolul 25 („Adunarea plenară“) și conţi-

nutul său este modificat după cum urmează: 
1.  La sfîrșitul paragrafului d), virgula este înlocuită de un punct și virgulă, iar cu-

vîntul „și“ este exclus. 
2.  La sfîrșitul paragrafului e), punctul este înlocuit cu un punct și virgulă. 
3.  Este adăugat un nou paragraf f), al cărui conţinut este: 
„f) înaintează orice cerere în virtutea articolului 26, paragraf 2.“ 

Articolul 6
Articolul 27 al Convenţiei devine articolul 26 și conţinutul său este modificat 

după cum urmează:
„Articolul 26 – Format de unic judecător, comitete, Camere și Marea Ca-

meră 
1.  Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea se constituie în format 

de unic judecător, în comitete de trei judecători, în Camere de șapte judecători 
și într-o Mare Cameră de șaptesprezece judecători. Camerele Curţii constituie 
comitetele pentru o perioadă determinată. 

2.  La cererea Adunării plenare a Curţii, Comitetul Miniștrilor poate, printr-o deci-
zie unanimă și pentru o perioadă determinată, să reducă numărul judecătorilor 
camerelor la cinci persoane. 
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3.  Un judecător convocat în calitate de unic judecător nu examinează nicio cerere 

introdusă împotriva unei Înalte Părţi contractante în numele căreia acest jude-
cător a fost ales. 

4.  Judecătorul ales în numele unei Înalte Părţi contractante care este parte la litigiu 
este membru de drept al camerei și al Marii Camere. În cazul absenţei acestui 
judecător sau atunci cînd el nu-și poate desfășura activitatea, în calitate de jude-
cător va activa o persoană aleasă de președintele Curţii de pe o listă prezentată 
în prealabil de către această Parte. 

5.  Marea Cameră mai include în componenţa sa președintele Curţii, vicepreședin-
ţii, președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului 
Curţii. Cînd cauza este deferită Marii Camere, în virtutea articolului 43, niciun 
judecător al Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu 
excepţia președintelui camerei și a judecătorului care a activat din numele Înaltei 
Părţi contractante interesate.“ 

Articolul 7
După noul articol 26, un nou articol 27 este inclus în Convenţie, al cărui con-

ţinut este:
„Articolul 27 – Competenţa judecătorilor unici

1.  Un unic judecător poate să declare inadmisibilă sau să radieze de pe rol o cerere 
introdusă în virtutea articolului 34 cînd o astfel de decizie poate fi luată fără o 
examinare complementară.

2.  Decizia este definitivă.
3.  Dacă judecătorul unic nu declară inadmisibilă sau nu radiază de pe rol o cerere, 

acest judecător o va transmite unui comitet sau unei Camere pentru examinare 
complementară.“

Articolul 8
Articolul 28 al Convenţiei este modificat după cum urmează: 
„Articolul 28 – Competenţa comitetelor 

1. Un comitet sesizat cu o cerere individuală introdusă în virtutea articolului 34 
poate, prin vot unanim, 

a) să o declare inadmisibilă sau să o radieze de pe rol cînd o astfel de decizie 
poate fi luată fără o examinare complementară; sau b) să o declare admisibilă și să 
adopte concomitent o hotărîre asupra fondului cînd problema relativă la interpre-
tarea sau aplicarea Convenţiei sau Protocoalelor sale care se află la originea cauzei 
constituie obiectul unei jurisprudenţe bine stabilite de Curte. 
2.  Deciziile și hotărîrile prevăzute la paragraful 1 sînt definitive. 
3.  Dacă judecătorul ales în numele Înaltei Părţi contractante care este parte la liti-

giu nu este membru al comitetului, acesta din urmă poate să-l invite să activeze 
în cadrul său în locul și pe locul unuia dintre membrii său, la orice etapă a 
procesului, ţinînd cont de toţi factorii pertinenţi, inclusiv problema de a ști dacă 
această Parte a contestat aplicarea procedurii de la paragraful 1 b).“ 
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Articolul 9
Articolul 9 al Convenţiei este amendat după cum urmează: 

1. Conţinutul paragrafului 1 este modificat după cum urmează: „Dacă nu a fost 
adoptată nicio decizie în virtutea articolelor 27 sau 28 și nu a fost pronunţată 
nicio hotărîre în virtutea articolului 28, o cameră se va pronunţa asupra admi-
sibilităţii și fondului cererilor individuale introduse în virtutea articolului 34. 
Decizia cu privire la admisibilitate poate fi luată în mod separat.“ 

2.  La sfîrșitul paragrafului 2 este adăugată o nouă propoziţie, cu următorul con-
ţinut: „Cu excepţia deciziei contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia cu 
privire la admisibilitate este adoptată separat.“ 

3.  Paragraful 3 este exclus. 

Articolul 10
Articolul 31 al Convenţiei este amendat după cum urmează: 

1. La sfîrșitul paragrafului a), cuvîntul „și“ este exclus. 
2. Paragraful b) devine paragraful c) și este inclus un nou paragraf b), avînd urmă-

torul conţinut: 
„b) se pronunţă asupra problemelor cu care Curtea este sesizată de Comitetul Mi-

niștrilor în virtutea articolului 46, paragraful 4; și“ 

Articolul 11
Articolul 32 al Convenţiei este amendat după cum urmează: 
La sfîrșitul paragrafului 1, după numărul 34, este inclusă o virgulă și nu-

mărul 46. 

Articolul 12
Paragraful 3 al articolului 35 al Convenţiei este modificat după cum ur-

mează: 
„3. Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea 

articolului 34 dacă consideră că: 
a) cererea este incompatibilă cu prevederile Convenţiei sau Protocoalelor sale, în 

mod vădit nefondată sau abuzivă; sau b) reclamantul nu a suferit vreun prejudi-
ciu important, cu excepţia faptului dacă respectarea drepturilor omului garanta-
te de Convenţie și Protocoalele sale nu cer în mod obligatoriu examinarea fon-
dului cererii și cu condiţia de a nu respinge din acest motiv nicio cauză care nu a 
fost examinată în modul cuvenit de către o instanţă judecătorească internă.“ 

Articolul 13
La sfîrșitul articolului 36 al Convenţiei este adăugat un nou paragraf 3, avînd 

următorul conţinut: 
„3. În orice cauză adusă înaintea unei Camere sau a Marii Camere, Comisarul 

pentru Drepturile Omului al Consiliului Europei poate prezenta observaţii scrise 
și poate participa la audieri.“ 
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ARTICOLUL 14

Articolul 38 al Convenţiei este modificat după cum urmează: 
„Articolul 38 – Examinarea contradictorie a cauzei 
Curtea examinează cauza în mod contradictoriu împreună cu reprezentanţii 

părţilor și, dacă este cazul, procedează la o anchetă pentru a cărei conducere efici-
entă Înaltele Părţi contractante interesate vor furniza toate facilităţile necesare.“ 

Articolul 15
Articolul 39 al Convenţiei este modificat după cum urmează: 
„Articolul 39 – Reglementări amiabile 

1.  La orice moment al procesului, Curtea se află la dispoziţia celor interesaţi în 
vederea parvenirii la o reglementare amiabilă a cauzei inspirîndu-se din respec-
tarea drepturilor omului astfel cum ele sînt recunoscute în Convenţie și în Pro-
tocoalele sale. 

2.  Procedura descrisă la paragraful 1 este confidenţială. 
3.  În cazul reglementării amiabile, Curtea scoate cauza de pe rol printr-o decizie 

care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate. 
4.  Această decizie este transmisă Comitetului Miniștrilor care va supraveghea exe-

cutarea termenilor reglementării amiabile astfel cum ei figurează în decizie.“ 

Articolul 16
Articolul 46 al Convenţiei este modificat după cum urmează: 
„Articolul 46 – Forţa obligatorie și executarea hotărîrilor 

1. Înaltele Părţi contractante se angajează să se conformeze hotărîrilor definitive 
ale Curţii în litigiile la care ele sînt părţi. 

2.  Hotărîrea definitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor care supra-
veghează executarea ei. 

3.  Cînd Comitetul Miniștrilor consideră că supravegherea executării unei hotărîri 
definitive este împiedicată de o dificultate de interpretare a acestei hotărîri, el 
poate sesiza Curtea pentru a-i cere să se pronunţe asupra acestei probleme de 
interpretare. Decizia de sesizare a Curţii este luată prin votul majorităţii a două 
treimi a reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din Comitet. 

4.  Cînd Comitetul Miniștrilor consideră că o Înaltă Parte contractantă refuză să 
se conformeze unei hotărîri definitive într-un litigiu la care este parte, el poate, 
după avertizarea acestei Părţi și printr-o decizie luată prin votul majorităţii a 
două treimi a reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din Comitet, să 
sesizeze Curtea cu problema respectării de către această Parte a obligaţiei faţă de 
paragraful 1. 

5.  Cînd Curtea constată o încălcare a paragrafului 1, ea transmite cazul Comite-
tului Miniștrilor care va examina măsurile ce urmează a fi luate. Cînd Curtea 
constată că nu a avut loc nicio încălcare a paragrafului 1, ea transmite cauza 
Comitetului Miniștrilor, care decide să încheie examinarea ei.“ 
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Articolul 17
Articolul 59 al Convenţiei este amendat după cum urmează: 
1. Este inclus un nou paragraf 2, avînd următorul conţinut: 
„2. Uniunea Europeană poate adera la prezenta Convenţie.“ 
2. Paragrafele 2, 3 și 4 devin respectiv paragrafele 3, 4 și 5. 

DISPOzIŢII FINALE ŞI TRANzITORII

Articolul 18
1.  Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului Eu-

ropei semnatare ale Convenţiei, care își pot exprima acordul de a fi legate prin: 
a) semnare fără rezervă de ratificare, acceptare sau aprobare; sau 
b) semnare sub rezerva ratificării, acceptării sau aprobării, urmată de ratificare, 

acceptare sau aprobare. 
2.  Instrumentele de ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse pe lîngă Secre-

tarul General al Consiliului Europei. 

Articolul 19
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care va urma după 

expirarea unei perioade de trei luni de la data la care toate Părţile la Convenţie 
și-au exprimat acordul de a fi legate prin Protocol, în conformitate cu dispoziţiile 
articolului 18.

Articolul 20
1.  La data intrării în vigoare a prezentului Protocol, dispoziţiile sale se vor aplica 

tuturor cererilor suspendate în faţa Curţii precum și tuturor hotărîrilor a căror 
executare constituie obiectul unei supravegheri din partea Comitetului Miniș-
trilor. 

2.  Noul criteriu de admisibilitate introdus prin articolul 12 al prezentului Protocol 
în articolul 35, paragraful 3 b) al Convenţiei, nu se aplică cererilor declarate 
admisibile pînă la intrarea în vigoare a Protocolului. Pe parcursul următorilor 
doi ani după intrarea în vigoare a prezentului Protocol, doar camerele și Marea 
Cameră a Curţii pot aplica noul criteriu de admisibilitate. 

Articolul 21
La data intrării în vigoare a prezentului Protocol, durata mandatului judecă-

torilor care își îndeplinesc primul lor mandat este prelungit de plin drept pentru a 
atinge un total de nouă ani. Alţi judecători își încheie mandatul, care este prelun-
git de plin drept pentru doi ani. 

Articolul 22
Secretarul General al Consiliului Europei va notifica Statelor membre ale 

Consiliului Europei: a) orice semnare; 
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b) depunerea oricărui instrument de ratificare, de acceptare sau de aprobare; 
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor 

4 și 7; 
d) orice alt act, notificare sau declaraţie avînd legătură cu prezentul Protocol. 
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest 

scop, au semnat prezentul Protocol. 
Încheiat la Strasbourg, la 13 mai 2004, în limbile franceză și engleză, ambele 

texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite cîte o 
copie certificată fiecăruia din Statele membre ale Consiliului Europei.



Statele-părți la prezenta Convenție, considerînd că la baza Cartei Naţiunilor 
Unite stau principiile demnităţii și egalităţii fiinţelor umane și că toate statele 
membre s-au angajat să acţioneze atît împreună cît și separat, în cooperare cu 
Organizaţia, pentru înfăptuirea unuia din scopurile Naţiunilor Unite, anume de a 
dezvolta și încuraja respectarea universală și efectivă a drepturilor omului și a li-
bertăţilor fundamentale pentru toţi, fără deosebire de rasă, sex, limbă sau religie,

considerînd că Declaraţia Universală a Drepturilor Omului proclamă că toate 
fiinţele umane se nasc libere și egale în demnitate și în drepturi și că fiecare poate 
să se prevaleze de toate drepturile și de toate libertăţile care sînt enunţate în Decla-
raţie, fără nicio deosebire, mai ales de rasă, de culoare sau de origine naţională,

luînd în considerare că toţi oamenii sînt egali în faţa legii și au dreptul la o 
protecţie egală a legii împotriva oricărei discriminări și împotriva oricărei incitări 
la discriminare,

considerînd că Naţiunile Unite au condamnat colonialismul și toate practicile 
de segregaţie și de discriminare care îl însoţesc, sub orice formă și în orice loc ar 
exista, și că Declaraţia cu privire la acordarea independenţei ţărilor și popoarelor 
coloniale, din 14 decembrie 1960 (rezoluţia 1514 (XV) a Adunării Generale), a afir-
mat și a proclamat solemn necesitatea de a i se pune capăt rapid și necondiţionat,

considerînd că Declaraţia Naţiunilor Unite privind eliminarea tuturor for-
melor de discriminare rasială, din 20 noiembrie 1963 (Rezoluţia 1904 (XVIII) a 

CONVENŢIA INTERNAŢIONALĂ PRI
VIND ELIMINAREA TUTUROR FOR
MELOR DE DISCRIMINARE RASIALĂ* 
DIN 21.12.1965

* Adoptată la 21 decembrie 1965, la New York.

Adoptată și deschisă spre semnare de Adunarea Generală a Naţiu-
nilor Unite prin Rezoluţia 2106 (XX) din 21 decembrie 1965. Intra-
tă în vigoare pe 4 ianuarie 1969, conform dispoziţiilor art. 19.

În vigoare pentru Republica Moldova din 25 februarie 1993.
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Adunării Generale), afirmă în mod solemn necesitatea de a se elimina rapid toate 
formele și toate manifestările de discriminare rasială în toate părţile lumii și de a 
asigura înţelegerea și respectarea demnităţii persoanei umane,

convinse că orice doctrină de superioritate bazată pe diferenţierea dintre rase 
este falsă din punct de vedere știinţific, condamnabilă sub raport moral, injustă și 
periculoasă din punct de vedere social și că nimic nu ar putea să justifice, oriunde 
ar fi, discriminarea rasială, nici în teorie, nici în practică,

reafirmînd că discriminarea între fiinţele umane pentru motive de rasă, cu-
loare sau origine etnică este un obstacol în calea relaţiilor pașnice de prietenie 
între naţiuni, fiind susceptibilă să tulbure pacea și securitatea popoarelor, precum 
și coexistenţa armonioasă a persoanelor în cadrul aceluiași stat,

convinse că existenţa barierelor rasiale este incompatibilă cu idealurile oricărei 
societăţi umane,

alarmate de manifestările de discriminare rasială care există încă în unele re-
giuni ale lumii și de politica unor guverne bazată pe superioritate sau ură rasială, 
cum este politica de apartheid, de segregaţie sau de separaţie,

hotărîte să adopte toate măsurile necesare pentru eliminarea rapidă a tuturor 
formelor și a tuturor manifestărilor de discriminare rasială spre a favoriza buna 
înţelegere între rase și a edifica o comunicare internaţională eliberată de orice for-
me de segregaţie și de discriminare rasială,

avînd prezentă în spirit Convenţia privind discriminarea în materie de angajare 
și de profesie, adoptată de Organizaţia Internaţională a Muncii în 1958 și de Con-
venţia privind lupta împotriva discriminării în domeniul învăţămîntului, adoptată 
de Organizaţia Naţiunilor Unite pentru educaţie, știinţă și cultură în 1960,

dornice să pună în aplicare principiile enumerate în Declaraţia Naţiunilor 
Unite privind eliminarea tuturor formelor de discrimina rerasială și să asigure cît 
mai repede posibil adoptarea măsurilor practice în acest scop,

au convenit asupra celor ce urmează:

PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
1.  În prezenta Convenţie, expresia „discriminare rasială“ are în vedere orice deose-

bire, excludere, restricţie sau preferinţă întemeiată pe rasă, culoare, ascendenţă 
sau origine naţională sau etnică, care are ca scop sau efect de a distruge sau 
compromite recunoașterea, folosinţa sau exercitarea, în condiţii de egalitate, a 
drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale în domeniile: politic, econo-
mic, social și cultural sau în oricare alt domeniu al vieţii publice.

2.  Prezenta Convenţie nu se aplică deosebirilor, excluderilor, restricţiilor sau pre-
ferinţelor stabilite de către un stat parte la Convenţie, după cum este vorba de 
cetăţenii săi sau de străini.
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3.  Nicio dispoziţie a prezentei Convenţii nu poate fi interpretată ca afectînd, în 
vreun fel, dispoziţiile legislative ale statelor-părţi la Convenţie, în ceea ce priveș-
te naţionalitatea, cetăţenia sau naturalizarea, cu condiţia ca aceste dispoziţii să 
nu fie discriminatorii faţă de o anumită naţionalitate.

4.  Măsurile speciale luate cu singurul scop de a se asigura cum se cuvine progresul 
unor grupuri rasiale sau etnice sau unor indivizi avînd nevoie de protecţia care 
poate fi necesară pentru a le garanta folosinţa și exercitarea drepturilor omu-
lui și a libertăţilor fundamentale în condiţii de egalitate nu sînt considerate ca 
măsuri de discriminare rasială, cu condiţia totuși ca ele să nu aibă drept efect 
menţinerea de drepturi distincte pentru grupuri rasiale diferite și ca ele să nu fie 
menţinute în vigoare după realizarea scopurilor pentru care au fost adoptate.

Articolul 2
1.  Statele-părţi condamnă discriminarea rasială și se angajează să urmeze, prin 

toate mijloacele potrivite și fără întîrziere, o politică menită să elimine orice for-
mă de discriminare rasială, să favorizeze înţelegerea între toate rasele și în acest 
scop.
a) fiecare stat-parte se angajează să nu recurgă la acte sau practici de discrimi-

nare rasială împotriva unor persoane, grupuri de persoane sau instituţii și să 
facă în așa fel încît toate autorităţile publice și instituţiile publice, naţionale și 
locale, să se conformeze acestei obligaţii;

b) fiecare stat-parte se angajează să nu încurajeze, să nu apere și să nu sprijine 
discriminarea rasială practicată de vreo persoană sau organizaţie, oricare ar 
fi ea;

c)  fiecare stat-parte trebuie să ia măsuri eficace pentru a reexamina politica gu-
vernamentală naţională și locală și pentru a modifica, abroga sau anula orice 
lege și orice reglementare avînd drept efect crearea discriminării rasiale sau 
perpetuarea ei, acolo unde există;

d) fiecare stat-parte trebuie, prin toate mijloacele corespunzătoare, inclusiv, dacă 
împrejurările o cer, prin măsuri legislative, să interzică discriminarea rasială 
practicată de persoane, de grupuri sau de organizaţii și să-i pună capăt;

e)  fiecare stat-parte se angajează să favorizeze, dacă va fi cazul, organizaţiile și 
mișcările integraţioniste multirasiale și alte mijloace de natură a elimina ba-
rierele între rase și a descuraja ceea ce tinde spre întărirea dezbinării rasiale.

2.  Statele-părţi vor lua, dacă împrejurările o vor cere, măsuri speciale și concrete 
în domeniile social, economic, cultural și altele, pentru a asigura cum se cuvine 
dezvoltarea sau protecţia anumitor grupuri rasiale sau anumitor indivizi aparţi-
nînd acestor grupuri, în scopul de a le garanta, în condiţii de egalitate, deplina 
exercitare a drepturilor omului și libertăţilor fundamentale. Aceste măsuri nu 
vor putea în niciun caz să aibă drept efect menţinerea de drepturi inegale sau 
deosebite pentru diversele grupuri rasiale, odată atinse obiectivele pentru care 
au fost adoptate.
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Articolul 3

Statele-părţi condamnă în special segregaţia rasială și apartheidul și se an-
gajează să prevină, să interzică și să elimine pe teritoriile ţinînd de jurisdicţia lor 
toate practicile de această natură.

Articolul 4
Statele-părţi condamnă orice propagandă și orice organizaţii care se inspiră 

din idei sau teorii bazate pe superioritatea unei rase sau unui grup de persoane de 
o anumită culoare sau de o anumită origine etnică, sau care pretind să justifice sau 
să încurajeze orice formă de ură și de discriminare rasială și se angajează să adopte 
de îndată măsuri pozitive menite să elimine orice incitare la o astfel de discrimi-
nare sau orice acte de discriminare și, în acest scop, ţinînd seama de principiile 
formulate în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului și de drepturile enunţate 
în mod expres în articolul 5 al prezentei Convenţii, ele se angajează îndeosebi:
a) să declare delicte pedepsite prin lege orice difuzare de idei bazate pe superiorita-

te sau ură rasială, orice incitare la discriminare rasială ca și orice acte de violenţă 
sau provocare la astfel de acte, îndreptate împotriva oricărei rase sau oricărui 
grup de persoane de o altă culoare sau de o altă origine etnică, precum și orice 
sprijin acordat unor activităţi rasiste, inclusiv finanţarea lor;

b) să declare ilegale și să interzică organizaţiile, precum și activităţile de propagan-
dă organizată și orice alt fel de activitate de propagandă care incită la discrimi-
nare rasială și care o încurajează și să declare delict pedepsit prin lege participa-
rea la aceste organizaţii sau la aceste activităţi;

c) să nu permită autorităţilor publice sau instituţiilor publice, naţionale sau locale, 
să incite la discriminare rasială sau s-o încurajeze.

Articolul 5
În conformitate cu obligaţiile fundamentale enunţate în articolul 2 al prezen-

tei Convenţii, statele-părţi se angajează să interzică și să elimine discriminarea 
rasială sub toate formele și să garanteze dreptul fiecăruia la egalitate în faţa legii 
fără deosebire de rasă, culoare, origine naţională sau etnică, în folosinţa drepturi-
lor următoare:
a) dreptul la un tratament egal în faţa tribunalelor și a oricărui alt organ de admi-

nistrare a justiţiei;
b) dreptul la securitatea persoanei și la protecţia statului împotriva violenţelor sau 

maltratărilor, fie din partea funcţionarilor guvernului, fie a oricărui individ, 
grup sau instituţie;

c)  drepturi politice, și anume dreptul de a participa la alegeri – de a vota și de a fi 
candidat – după sistemul sufragiului universal și egal, dreptul de a face parte din 
guvern, de a lua parte la conducerea treburilor publice, la orice nivel, și dreptul 
de acces, în condiţii de egalitate, la funcţii publice;

d) alte drepturi civile, în special:
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i) dreptul de a circula liber și de a-și alege reședinţa în interiorul unui stat;
ii) dreptul de a părăsi orice ţară, inclusiv pe a sa, și de a se întoarce în ţara sa;
iii) dreptul la o cetăţenie;
iv) dreptul de a se căsători și de a-și alege partenerul;
v) dreptul de proprietate al oricărei persoane, atît singură cît și în asociere;
vi) dreptul de moștenire;
vii) dreptul la libertate de gîndire, conștiinţă și religie;
viii) dreptul la libertate de opinie și de exprimare;
ix) dreptul la libertate de întrunire și asociere pașnică;

e)  drepturi economice, sociale și culturale, în special:
i) dreptul la muncă, la libera alegere a ocupaţiei sale, la condiţii de muncă echi-

tabile și satisfăcătoare, la protecţia împotriva șomajului, la un salariu egal 
pentru muncă egală, la o remuneraţie echitabilă și satisfăcătoare;

ii) dreptul de a înfiinţa sindicate și de a se afilia unor sindicate;
iii) dreptul la locuinţă;
iv) dreptul la sănătate, la îngrijire medicală, la securitate socială și la servicii 

sociale;
v) dreptul la educaţie și la pregătire profesională;
vi) dreptul de a lua parte, în condiţii de egalitate, la activităţi culturale;

f)  dreptul de acces la toate locurile și serviciile destinate folosinţei publice, cum ar 
fi mijloace de transport, hoteluri, restaurante, cafenele, spectacole, parcuri.

Articolul 6
Statele-părţi vor asigura oricărei persoane supuse jurisdicţiei lor o protecţie și 

o cale de recurs efective în faţa tribunalelor naţionale și a altor organe de stat com-
petente, împotriva tuturor actelor de discriminare rasială care, contrar prezentei 
Convenţii, ar viola drepturile sale individuale și libertăţile sale fundamentale, pre-
cum și dreptul de a cere acestor tribunale satisfacţie sau despăgubire dreaptă și 
adecvată pentru orice prejudiciu pe care l-ar putea suferi ca urmare a unei astfel 
de discriminări.

Articolul 7
Statele-părţi se angajează să ia măsuri imediate și eficace în domeniile învăţă-

mîntului, educaţiei, culturii și informaţiei, pentru a lupta împotriva prejudecăţilor 
ce duc la discriminare rasială și pentru a favoriza înţelegerea, toleranţa și prietenia 
între naţiuni și grupuri rasiale sau etnice, ca și pentru a promova scopurile și prin-
cipiile Cartei Naţiunilor Unite, ale Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului, 
ale Declaraţiei Naţiunilor Unite privind eliminarea tuturor formelor de discrimi-
nare rasială și ale prezentei Convenţii.



Convenţia internaţională pri vinD eliminarea tuturor for melor De DiSCriminare raSială 215
PARTEA A DOUA

Articolul 8
1.  Se constituie un Comitet pentru eliminarea discriminării rasiale (denumit în 

cele ce urmează Comitetul) compus din optsprezece experţi cunoscuţi pentru 
înalta lor moralitate și imparţialitate, care sînt aleși de către statele-părţi din 
rîndul cetăţenilor lor și care își exercită funcţiile cu titlu individual, ţinîndu-se 
seama de o repartiţie geografică echitabilă și de reprezentarea diferitelor forme 
de civilizaţie, precum și de principalele sisteme juridice.

2.  Membrii Comitetului sînt aleși prin vot secret de pe o listă de candidaţi de-
semnaţi de statele-părţi. Fiecare stat-parte poate să desemneze un candidat ales 
dintre cetăţenii săi.

3.  Prima alegere va avea loc la șase luni de la data intrării în vigoare a prezentei 
Convenţii. Cu cel puţin trei luni înainte de data fiecărei alegeri, Secretarul gene-
ral al Naţiunilor Unite trimite o scrisoare statelor-părţi pentru a le invita să-și 
prezinte candidaturile într-un termen de două luni. Secretarul general întocmeș-
te o listă, în ordine alfabetică, a tuturor candidaţilor astfel desemnaţi, indicînd 
statele care i-au desemnat, și o comunică statelor-părţi.

4.  Membrii Comitetului sînt aleși în cursul unei reuniuni a statelor-părţi, convocată 
de Secretarul general la sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite. La această reuniune, 
al cărei cvorum este de două treimi din numărul statelor-părţi, sînt aleși membri 
ai Comitetului candidaţii care obţin cel mai mare număr de voturi și majoritatea 
absolută a voturilor reprezentanţilor statelor-părţi prezenţi și votanţi.

5.  a) Membrii Comitetului sînt aleși pentru patru ani. Totuși, mandatul a nouă 
dintre membrii desemnaţi la prima alegere va lua sfîrșit după doi ani; imediat 
după prima alegere, numele acestor nouă membri vor fi trase la sorţi de către 
președintele Comitetului.
b) Pentru a ocupa locurile devenite vacante în mod fortuit, statul-parte al cărei 

expert a încetat să-și exercite funcţiile de membru al Comitetului va numi un 
alt expert dintre cetăţenii săi, sub rezerva aprobării de către Comitet.

6.  Statele-părţi iau în sarcina lor cheltuielile membrilor Comitetului pentru perioa-
da în care aceștia își îndeplinesc funcţiile în Comitet.

Articolul 9
1.  Statele-părţi se angajează să prezinte Secretarului general al Organizaţiei Naţiu-

nilor Unite, pentru examinarea de către Comitet, un raport asupra măsurilor de 
ordin legislativ, judiciar, administrativ sau altele pe care le-au adoptat și care pun 
în aplicare dispoziţiile prezentei Convenţii:
a) în termen de un an, începînd de la intrarea în vigoare a Convenţiei, pentru 

fiecare stat interesat în ceea ce îl privește și
b) apoi, la fiecare doi ani și de fiecare dată cînd Comitetul o va cere. Comitetul 

poate să ceară informaţii suplimentare statelor-părţi.
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2.  Comitetul supune, în fiecare an, Adunării generale a Organizaţiei Naţiunilor 
Unite, prin intermediul Secretarului general, un raport asupra activităţii sale și 
poate să facă sugestii și recomandări de ordin general bazate pe examinarea ra-
poartelor și informaţiilor primite de la statele-părţi. El aduce la cunoștinţa Adu-
nării Generale aceste sugestii și recomandări de ordin general însoţite, dacă este 
cazul, de observaţiile statelor-părţi.

Articolul 10
1.  Comitetul adoptă regulamentul său de ordine interioară.
2.  Comitetul își alege biroul pentru o perioadă de doi ani.
3.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite asigură secretariatul Comite-

tului.
4.  Comitetul își ţine în mod obișnuit reuniunile la sediul Organizaţiei Naţiunilor 

Unite.

Articolul 11
1.  Dacă un stat-parte consideră că un alt stat, de asemenea parte, nu aplică dis-

poziţiile prezentei Convenţii, el poate să atragă atenţia Comitetului asupra pro-
blemei. Comitetul transmite comunicarea statului-parte interesat. În termen de 
trei luni, statul destinatar prezintă Comitetului explicaţii sau declaraţii scrise 
elucidînd problema și indicînd, dacă este cazul, măsurile care eventual au putut 
fi luate de acest stat pentru remedierea situaţiei.

2.  Dacă, în termen de șase luni, începînd de la data primirii comunicării originale 
de către statul destinatar, problema nu a fost reglementată spre satisfacţia celor 
două state, pe cale de negocieri bilaterale sau prin orice altă procedură care le-ar 
sta la dispoziţie, atît unul, cît și celălalt vor avea dreptul să o supună din nou 
Comitetului, adresînd o notificare Comitetului și celuilalt stat interesat.

3.  Comitetul nu poate să se sesizeze cu o problemă care îi este supusă conform pre-
vederilor paragrafului 2 al prezentului articol decît după ce s-a asigurat că toate 
căile interne disponibile au fost folosite sau epuizate în conformitate cu principi-
ile de drept internaţional general recunoscute. Această regulă nu se aplică dacă 
procedurile de recurs depășesc termene rezonabile.

4.  În orice problemă care îi este supusă, Comitetul poate cere statelor-părţi în cau-
ză să-i furnizeze orice informări suplimentare pertinente.

5.  Atunci cînd Comitetul examinează o problemă în aplicarea prezentului articol, 
statele-părţi interesate au dreptul să desemneze un reprezentant care va partici-
pa fără drept de vot la lucrările Comitetului, pe toată durata dezbaterilor.

Articolul 12
1.  a) După ce Comitetul a obţinut și cercetat toate informările pe care le consideră 

necesare, președintele desemnează o comisie de conciliere ad-hoc (numită în cele 
ce urmează comisia) compusă din cinci persoane care pot sau nu să fie membri 
ai Comitetului. Membrii comisiei sînt desemnaţi cu asentimentul deplin și una-
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nim al părţilor în diferend și comisia pune bunele sale oficii la dispoziţia statelor 
interesate în scopul de a se ajunge la o soluţionare amiabilă a problemei, bazată 
pe respectarea prezentei Convenţii.
b) Dacă statele-părţi în diferend nu ajung la o înţelegere asupra întregului sau 

unei părţi a componenţei comisiei într-un termen de trei luni, membrii co-
misiei care nu au asentimentul statelor-părţi în diferend sînt aleși prin vot se-
cret dintre membrii Comitetului, cu o majoritate de două treimi din numărul 
membrilor Comitetului.

2.  Membrii comisiei își exercită funcţiile cu titlu individual. Ei nu trebuie să fie ce-
tăţenii unuia dintre statele-părţi în diferend și nici ai unui stat care nu este parte 
la prezenta Convenţie.

3.  Comisia își alege președintele și adoptă regulamentul său de ordine interioară.
4.  Comisia își ţine în mod obișnuit reuniunile la sediul Organizaţiei Naţiunilor 

Unite sau în orice alt loc potrivit pe care îl va determina comisia.
5.  Secretarul prevăzut la paragraful 3 al articolului 10 al prezentei Convenţii pune, 

de asemenea, serviciile sale la dispoziţia comisiei ori de cîte ori un diferend între 
statele-părţi determină constituirea comisiei.

6.  Toate cheltuielile membrilor comisiei sînt repartizate în mod egal între statele-
părţi în diferend, pe baza unui stat de plată estimativ stabilit de Secretarul gene-
ral al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

7.  Secretarul general va fi împuternicit, dacă va fi nevoie să deconteze cheltuielile 
membrilor comisiei înainte ca rambursarea sumelor să fi fost efectuată de către 
statele-părţi în diferend, în conformitate cu paragraful 6 al prezentului articol.

8.  Informările obţinute și cercetate de către Comitet sînt puse la dispoziţia comisiei 
care poate cere statelor interesate să-i furnizeze orice informaţie complementară 
pertinentă.

Articolul 13
1.  După ce a studiat problema sub toate aspectele sale, comisia pregătește și supune 

președintelui Comitetului un raport conţinînd concluziile sale asupra tuturor 
chestiunilor de fapt, privind litigiul dintre părţi și recomandările pe care le con-
sideră oportune spre a se ajunge la o soluţionare amiabilă a diferendului.

2.  Președintele Comitetului transmite raportul comisiei fiecăruia dintre statele-
părţi în diferend. Aceste state fac cunoscut președintelui Comitetului în termen 
de trei luni dacă acceptă sau nu recomandările cuprinse în raportul comisiei.

3.  După expirarea termenului prevăzut la paragraful 2 al prezentului articol, pre-
ședintele Comitetului comunică raportul comisiei și declaraţiile statelor-părţi 
interesate celorlalte state-părţi la Convenţie.

Articolul 14
1.  Orice stat-parte poate declara, în orice moment, că recunoaște Comitetului com-

petenţa de a primi și examina comunicări emanînd de la persoane sau grupuri 
de persoane ţinînd de jurisdicţia sa care se plîng de a fi victime ale violării, de 
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către acest stat-parte, a vreunuia dintre drepturile enunţate în prezenta Conven-
ţie. Comitetul nu primește nicio comunicare privind un stat-parte care n-a făcut 
o astfel de declaraţie.

2.  Orice stat-parte care face o declaraţie în conformitate cu paragraful 1 al prezen-
tului articol poate crea sau desemna un organism în cadrul ordinii sale juridice 
naţionale cu competenţa de a primi și examina cererile emanînd de la persoane 
sau grupuri de persoane ce ţin de jurisdicţia acelui stat, care se plîng de a fi victi-
me ale violării vreunuia dintre drepturile enunţate în prezenta Convenţie și care 
au epuizat celelalte căi de recurs locale disponibile.

3.  Declaraţia făcută în conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol și nume-
le oricărui organism creat sau desemnat în conformitate cu paragraful 2 al pre-
zentului articol sînt depuse de către statul-parte interesat la Secretarul general 
al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care comunică o copie de pe acestea celorlalte 
state-părţi. Declaraţia poate să fie retrasă în orice moment, printr-o notificare 
adresată Secretarului general, dar această retragere nu afectează comunicările cu 
care Comitetul este deja sesizat.

4.  Organismul creat sau desemnat în conformitate cu paragraful 2 al prezentului 
articol va trebui să ţină un registru de petiţii, iar copii certificate conforme cu 
registrul vor fi depuse în fiecare an la Secretarul general pe căile corespunză-
toare, fiind de la sine înţeles că conţinutul acestor copii nu va fi divulgat publi-
cului.

5.  Dacă nu obţine satisfacţie de la organismul creat sau desemnat în conformitate 
cu paragraful 2 al prezentului articol, petiţionarul are dreptul de a adresa, în 
următoarele șase luni, o comunicare în acest sens Comitetului.

6.  a) Comitetul, cu titlu confidenţial, aduce orice comunicare care îi este adresată 
la cunoștinţa statului-parte despre care se pretinde că a încălcat vreuna din dis-
poziţiile Convenţiei, dar identitatea persoanei sau grupurilor de persoane intere-
sate nu poate fi dezvăluită fără consimţămîntul expres al acelei persoane sau al 
acelor grupuri de persoane. Comitetul nu primește comunicări anonime.
b) În următoarele trei luni, statul în cauză prezintă în scris Comitetului explica-

ţii sau declaraţii elucidînd problema și indicînd, dacă este cazul, măsurile pe 
care eventual a putut să le ia pentru remedierea situaţiei.

7.  a) Comitetul examinează comunicările ţinînd seama de toate informările care 
îi sînt prezentate de către statul-parte interesat și de către petiţionar. Comitetul 
nu va examina nicio comunicare a unui petiţionar fără a se fi asigurat că acesta 
a epuizat toate căile interne disponibile. Totuși, această regulă nu se aplică dacă 
procedurile de recurs depășesc termene raţionale.
b) Comitetul adresează sugestiile și recomandările sale eventuale statului-parte 

interesat și petiţionarului.
8.  Comitetul include în raportul său anual un rezumat al acestor comunicări și, 

dacă este cazul, un rezumat al explicaţiilor și declaraţiilor statelor-părţi interesa-
te, precum și al propriilor sale sugestii și recomandări.
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9.  Comitetul nu are competenţă să exercite funcţiile prevăzute în prezentul articol 

decît dacă cel puţin zece state-părţi la Convenţie sînt legate prin declaraţii făcute 
în conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol.

Articolul 15
1.  Pînă la realizarea obiectivelor Declaraţiei privind acordarea independenţei ţări-

lor și popoarelor coloniale, cuprinsă în rezoluţia 1514 (XV) a Adunării Genera-
le, din 14 decembrie 1960, dispoziţiile prezentei Convenţii nu restrîng cu nimic 
dreptul de petiţie acordat acestor popoare prin alte instrumente internaţionale 
sau de către Organizaţia Naţiunilor Unite și instituţiile sale specializate.

2.  a) Comitetul constituit în conformitate cu paragraful 1 al articolului 8 primește 
în copie petiţiile ce provin de la organele Naţiunilor Unite care se ocupă de pro-
bleme, avînd un raport direct cu principiile și obiectivele prezentei Convenţii, își 
exprimă părerea și face recomandări în legătură cu petiţiile primite atunci cînd 
examinează petiţii emanînd de la locuitorii teritoriilor sub tutelă sau neautono-
me sau de la orice alt teritoriu căruia i se aplică Rezoluţia 1514 (XV) a Adunării 
generale, avînd legătură cu problemele prevăzute prin prezenta Convenţie, de 
care sînt sesizate aceste organe.
b) Comitetul primește din partea organelor competente ale Organizaţiei Naţiu-

nilor Unite copii de pe rapoartele privind măsurile de ordin legislativ, judici-
ar, administrativ sau altele interesînd în mod direct principiile și obiectivele 
prezentei Convenţii pe care puterile administrante le-au aplicat în teritoriile 
menţionate la alineatul a) al prezentului paragraf, dă avize și face recoman-
dări acestor organe.

3.  Comitetul include în rapoartele sale către Adunarea Generală un rezumat al pe-
tiţiilor și rapoartelor pe care le-a primit din partea organelor Naţiunilor Unite, 
precum și opiniile și recomandările care i-au fost prilejuite de acele petiţii și 
rapoarte.

4. Comitetul solicită Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite să-i pună 
la dispoziţie orice informaţie, avînd legătură cu obiectivele prezentei Convenţii 
de care acesta dispune, cu privire la teritoriile menţionate la paragraful 2, aline-
atul a) al prezentului articol.

Articolul 16
Dispoziţiile prezentei Convenţii privind măsurile ce urmează a fi luate pen-

tru a rezolva un diferend sau pentru a lichida o plîngere se aplică fără prejudiciul 
celorlalte proceduri de soluţionare a diferendelor sau de lichidare a plîngerilor în 
materie de discriminare prevăzute în instrumente constitutive ale Organizaţiei 
Naţiunilor Unite și ale instituţiilor sale specializate sau în convenţii adoptate de 
către aceste organizaţii și nu împiedică statele-părţi să recurgă la alte proceduri 
pentru reglementarea unui diferend, în conformitate cu acordurile internaţionale 
generale sau speciale care le leagă.
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PARTEA A TREIA

Articolul 17
1.  Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare oricărui stat membru al Organi-

zaţiei Naţiunilor Unite sau membru al vreuneia dintre instituţiile sale speciali-
zate, oricărui stat-parte la Statutul Curţii Internaţionale de Justiţie, ca și oricărui 
stat invitat de către Adunarea generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite să devină 
parte la prezenta Convenţie.

2.  Prezenta Convenţie este supusă ratificării, iar instrumentele de ratificare vor fi 
depuse la Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 18
1.  Prezenta Convenţie va fi deschisă spre aderare oricărui stat menţionat la para-

graful 1 al articolului 17.
2.  Aderarea se va face prin depunerea unui instrument de aderare la Secretarul 

general al Naţiunilor Unite.

Articolul 19
1.  Prezenta Convenţie va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi de la data depune-

rii la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite a celui de-al douăzeci și 
șaptelea instrument de ratificare sau de aderare.

2.  Pentru fiecare dintre statele care vor ratifica prezenta Convenţie sau vor adera 
la ea după depunerea celui de-al douăzeci și șaptelea instrument de ratificare 
sau de aderare, Convenţia va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi de la data 
depunerii de către acest stat a instrumentului său de ratificare sau de aderare.

Articolul 20
1.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va primi și comunica tuturor 

statelor membre care sînt sau care pot să devină părţi la prezenta Convenţie, 
textul rezervelor ce vor fi făcute în momentul ratificării sau aderării. Orice stat 
care ridică obiecţii împotriva rezervei va aviza Secretarul general în termen de 
nouăzeci de zile, începînd de la data comunicării menţionate, că nu acceptă re-
zerva.

2.  Nicio rezervă incompatibilă cu obiectul și scopul prezentei Convenţii nu va fi 
autorizată și nicio altă rezervă care ar avea drept efect paralizarea funcţionării 
vreunuia dintre organele create de Convenţie. O rezervă va fi considerată ca in-
trînd în categoriile definite mai sus, dacă cel puţin două treimi din statele-părţi 
la această Convenţie ridică obiecţii.

3.  Rezervele pot fi retrase în orice moment printr-o notificare adresată Secretarului 
general. Notificarea va avea efect la data primirii sale.
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Articolul 21

Orice stat-parte poate să denunţe prezenta Convenţie printr-o notificare adre-
sată Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Denunţarea va produce 
efectul după un an de la data la care Secretarul general va fi primit notificarea.

Articolul 22
Orice diferend între două sau mai multe state-părţi privind interpretarea sau 

aplicarea prezentei Convenţii, care nu va fi fost reglementat, pe cale de negocieri 
sau cu ajutorul procedurilor prevăzute în mod expres de această Convenţie, va fi 
adus, la cererea oricărei părţi, în diferend, în faţa Curţii Internaţionale de Justiţie 
pentru a se pronunţa asupra lui, dacă părţile în diferend nu au convenit asupra 
altui mod de soluţionare.

Articolul 23
1.  Orice stat-parte poate formula în orice moment o cerere de revizuire a prezentei 

Convenţii printr-o notificare scrisă adresată Secretarului general.
2.  Adunarea generală va hotărî asupra măsurilor de luat, dacă este cazul, în legătu-

ră cu această cerere.

Articolul 24
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va informa toate statele 

menţionate la paragraful 1 al articolului 17 din prezenta Convenţie:
a) asupra semnăturilor puse pe prezenta Convenţie și asupra instrumentelor de 

ratificare și de aderare depuse în conformitate cu articolele 17 și 18;
b) asupra datei la care prezenta Convenţie va intra în vigoare în conformitate cu 

articolul 19;
c)  asupra comunicărilor și declaraţiilor primite în conformitate cu articolele 14, 

20 și 23;
d) asupra denunţărilor notificate în conformitate cu articolul 21.

Articolul 25
1.  Prezenta Convenţie, ale cărei texte în limbile chineză, engleză, franceză, rusă și 

spaniolă sînt în egală măsură valabile, va fi depusă la arhivele Organizaţiei Naţi-
unilor Unite.

2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va remite o copie certificată 
conformă cu originalul prezentei Convenţii tuturor statelor aparţinînd vreuneia 
dintre categoriile menţionate la paragraful 1 al articolului 17 al Convenţiei.

 Drept care subscrișii, autorizaţi în modul cuvenit de guvernele respective, au 
semnat prezenta Convenţie, care a fost deschisă spre semnare la New York, la 
șapte martie, una mie nouă sute șaizeci și șase.



PREAMBUL

Statele-părţi la prezentul Pact,
considerînd că, în conformitate cu principiile enunţate în Carta 

Naţiunilor Unite, recunoașterea demnităţii inerente tuturor membri-
lor familiei umane și a drepturilor lor egale și inalienabile constituie 
fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume,

recunoscînd că aceste drepturi decurg din demnitatea inerentă 
persoanei umane,

recunoscînd că, în conformitate cu Declaraţia universală a drep-
turilor omului, idealul fiinţei umane libere, bucurîndu-se de libertăţile 
civile și politice și eliberată de teamă și de mizerie, nu poate fi reali-
zată decît dacă se creează condiţii care permit fiecăruia să se bucure 
de drepturile sale civile și politice, ca și de drepturile sale economice, 
sociale sau culturale,

considerînd că, potrivit Cartei Naţiunilor Unite, statele au obliga-
ţia de a promova respectarea universală și efectivă a drepturilor și 
libertăţilor omului,

luînd în considerare faptul că individul are îndatoriri faţă de se-
menii săi și faţă de colectivitatea căreia îi aparţine și este dator a se 
strădui să promoveze și să respecte drepturile recunoscute în prezen-
tul Pact,

au convenit asupra următoarelor articole:

PACTUL INTERNAŢIONAL CU PRIVIRE 
LA DREPTURILE CIVILE ŞI POLITICE* 
DIN 16.12.1966

* Adoptat la 16 decembrie 1966, la New York.

Adoptat și deschis spre semnare de Adunarea Generală a Naţiuni-
lor Unite pe 16 decembrie 1966. Intrat în vigoare pe 23 martie 1967,  
cf. art. 49, pentru dispoziţiile cu exepţia celor de la art. 41; la 28 
martie pentru dispoziţiile de la art. 41.

În vigoare pentru Republica Moldova din 26 aprilie 1993.

Notă: Ratificat prin Hot. Parl. nr. 217-XII din 28.07.90.
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PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
1.  Toate popoarele au dreptul de a dispune de ele însele. În virtutea acestui drept, 

ele își determină liber statutul politic și își asigură liber dezvoltarea economică, 
socială și culturală.

2. Pentru a-și înfăptui scopurile, toate popoarele pot dispune liber de bogăţiile și 
resursele lor naturale, fără a aduce atingere obligaţiilor care decurg din coope-
rarea economică internaţională, întemeiată pe principiul interesului reciproc, și 
din dreptul internaţional. În niciun caz un popor nu va putea fi lipsit de propri-
ile mijloace de trai.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact, inclusiv cele care au răspunderea administrării de 
teritorii neautonome și de teritorii sub tutelă, trebuie să înlesnească realizarea 
dreptului popoarelor de a dispune de ele însele și să respecte acest drept, în con-
formitate cu dispoziţiile Cartei Naţiunilor Unite.

PARTEA A DOUA

Articolul 2
1.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să respecte și să garanteze tuturor 

indivizilor care se găsesc pe teritoriul lor și ţin de competenţa lor drepturile 
recunoscute în prezentul Pact, fără nicio deosebire, în special de rasă, culoare, 
religie, opinie politică sau orice altă opinie, origine naţională sau socială, avere, 
naștere sau întemeiată pe orice altă împrejurare.

2.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează ca, potrivit cu procedura lor consti-
tuţională și cu dispoziţiile prezentului Pact, să adopte măsurile care să permită 
luarea unor măsuri legislative sau de alt ordin, menite să traducă în viaţă drep-
turile recunoscute în prezentul Pact care nu ar fi încă în vigoare.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează:
a) să garanteze că orice persoană ale cărei drepturi sau libertăţi recunoscute în 

prezentul Pact au fost violate va dispune de o cale de recurs efectivă, chiar 
atunci cînd încălcarea a fost comisă de persoane acţionînd în exerciţiul func-
ţiunilor lor oficiale;

b) să garanteze că autoritatea competentă, judiciară, administrativă ori legisla-
tivă sau orice altă autoritate competentă potrivit legislaţiei statului va hotărî 
asupra drepturilor persoanei care folosește calea de recurs și să dezvolte posi-
bilităţile de recurs jurisdicţional;

c)  să garanteze că autorităţile competente vor da urmare oricărui recurs care a 
fost recunoscut ca justificat.
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Articolul 3
Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să asigure dreptul egal legal al băr-

baţilor și al femeilor de a se bucura de toate drepturile civile și politice enunţate 
în prezentul Pact.

Articolul 4
1.  În cazul în care un pericol public excepţional ameninţă existenţa naţiunii și este 

proclamat printr-un act oficial, statele-părţi la prezentul Pact pot ca, în limita 
strictă a cerinţelor situaţiei, să ia măsuri derogatorii de la obligaţiile prevăzute în 
prezentul Pact, cu condiţia ca aceste măsuri sa nu fie incompatibile cu celelalte 
obligaţii ce le revin potrivit dreptului internaţional și ca din ele să nu rezulte o 
discriminare întemeiată exclusiv pe rasă, culoare, sex, limbă, religie sau origine 
socială.

2.  Dispoziţia precedentă nu autorizează nicio derogare de la prevederile articolelor 
6, 7, 8 (paragraful 1 și 2), 11, 15, 16 și 18.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact care fac uz de dreptul de derogare trebuie ca prin 
intermediul Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite să semnaleze 
de îndată celorlalte state-părţi dispoziţiile de la care au derogat, precum și mo-
tivele care au provocat această derogare. O nouă comunicare va fi făcută, prin 
același intermediu, la data la care ele au pus capăt derogărilor.

Articolul 5
1.  Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu poate fi interpretată ca implicînd pentru 

un stat, o grupare sau un individ vreun drept de a se deda la o activitate sau de 
a săvîrși un act urmărind suprimarea drepturilor și libertăţilor recunoscute în 
prezentul Pact ori limitărilor mai ample decît cele prevăzute în Pact.

2.  Nu se poate admite nicio restricţie sau derogare de la drepturile fundamentale 
ale omului recunoscute sau în vigoare în orice stat-parte la prezentul Pact în 
aplicarea legii, a convenţiilor, regulamentelor sau cutumelor, sub pretextul că 
prezentul Pact nu recunoaște aceste drepturi sau le recunoaște într-o măsură 
mai mică.

PARTEA A TREIA

Articolul 6
1.  Dreptul la viaţă este inerent persoanei umane. Acest drept trebuie ocrotit prin 

lege. Nimeni nu poate fi privat de viaţa sa în mod arbitrar.
2.  În ţările în care pedeapsa cu moartea nu a fost abolită, o sentinţă de condam-

nare la moarte nu va putea fi pronunţată decît pentru crimele cele mai grave, în 
conformitate cu legislaţia în vigoare în momentul în care crima a fost comisă, 
legislaţie care nu trebuie să fie în contradicţie cu dispoziţiile prezentului Pact și 
nici cu cele ale Convenţiei pentru prevenirea și reprimarea crimei de genocid. 
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Această pedeapsă nu poate fi aplicată decît în virtutea unei hotărîri definitive 
pronunţată de un tribunal competent.

3.  Cînd privarea de viaţă constituie crimă de genocid, se înţelege că nicio dispoziţie 
din prezentul articol nu autorizează un stat-parte la prezentul Pact să deroge în 
vreun fel de la o obligaţie asumată în virtutea dispoziţiilor Convenţiei pentru 
prevenirea și reprimarea crimei de genocid.

4.  Orice condamnat la moarte are dreptul de a solicita graţierea sau comutarea 
pedepsei. Amnistia, graţierea sau comutarea pedepsei cu moartea pot fi acordate 
în toate cazurile.

5.  O sentinţă de condamnare la moarte nu poate fi pronunţată pentru crime comi-
se de persoane sub vîrsta de 18 ani și nu poate fi executată împotriva unor femei 
gravide.

6.  Nicio dispoziţie din prezentul articol nu poate fi invocată pentru a se întîrzia 
sau a se împiedica abolirea pedepsei capitale de către un stat-parte la prezentul 
Pact.

Articolul 7
Nimeni nu va fi supus torturii și niciunor pedepse sau tratamente crude, in-

umane sau degradante. În special, este interzis ca o persoană să fie supusă, fără 
consimţămîntul său, unei experienţe medicale sau știinţifice.

Articolul 8
1.  Nimeni nu va fi ţinut în sclavie; sclavia și comerţul cu sclavi, sub toate formele, 

sînt interzise.
2.  Nimeni nu va putea fi ţinut în servitute.
3.  a) Nimeni nu va putea fi constrîns să execute o muncă forţată sau obligatorie;

b) alineatul a) al prezentului paragraf nu poate fi interpretat ca interzicînd, în 
ţările în care anumite crime pot fi pedepsite cu detenţiunea însoţită de munci 
forţate, executarea unei pedepse de muncă forţată, pronunţată de un tribunal 
competent;

c) nu se consideră „muncă forţată sau obligatorie“ în sensul prezentului para-
graf:

(i) orice muncă sau serviciu, neindicate în alineatul b), cerute în mod nor-
mal unui individ deţinut în virtutea unei decizii legale a justiţiei sau eli-
berat condiţionat în urma unei asemenea decizii;

(ii) orice serviciu cu caracter militar și, în ţările în care obiecţia de conștiin-
ţă este admisă, orice serviciu naţional cerut în virtutea legii acelora care 
fac obiecţii pentru motive de conștiinţă;

(iii) orice serviciu cerut în cazurile de forţă majoră sau de sinistre care ame-
ninţă viaţa sau bunăstarea comunităţii;

(iv) orice muncă sau orice serviciu care face parte din obligaţiile cetăţenești 
firești.
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Articolul 9
1.  Orice individ are dreptul la libertatea și la securitatea persoanei sale. Nimeni nu 

poate fi arestat sau deţinut în mod arbitrar. Nimeni nu poate fi privat de liber-
tatea sa decît pentru motive legale și în conformitate cu procedura prevăzută de 
lege.

2.  Orice individ arestat va fi informat, în momentul arestării sale, despre motivele 
acestei arestări și va fi înștiinţat, în cel mai scurt timp, de orice învinuiri care i 
se aduc.

3.  Orice individ arestat sau deţinut pentru comiterea unei infracţiuni penale va fi 
adus, în termenul cel mai scurt, în faţa unui judecător sau a unei alte autorităţi 
împuternicite prin lege să exercite funcţiuni judiciare și va trebui să fie judecat 
într-un interval rezonabil sau să fie eliberat. Detenţiunea persoanelor care ur-
mează a fi trimise în judecată nu trebuie să constituie regulă, dar punerea în 
libertate poate fi subordonată unor garanţii asigurînd înfăţișarea lor la ședinţele 
de judecată, pentru toate celelalte acte de procedură și, dacă este cazul, pentru 
executarea hotărîrii.

4.  Oricine a fost privat de libertate prin arestare sau detenţiune are dreptul de a in-
troduce o plîngere în faţa unui tribunal, pentru ca acesta să hotărască neîntîrziat 
asupra legalităţii detenţiunii sale și să ordone eliberarea sa, dacă detenţiunea este 
ilegală.

5.  Orice individ care a fost victima unei arestări sau detenţiuni ilegale are drept la 
o despăgubire.

Articolul 10
1.  Orice persoană privată de libertate va fi tratată cu umanitate și cu respectarea 

demnităţii inerente persoanei umane.
2. a) Persoanele aflate în prevenţie vor fi, în afară de circumstanţe excepţionale, 

separate de condamnaţi și vor fi supuse unui regim distinct, potrivit condiţiei 
lor de persoane necondamnate.

b) Tinerii aflaţi în prevenţie vor fi separaţi de adulţi și se va hotărî în legătură 
cu cazul lor cît mai repede cu putinţă.

3. Regimul penitenciar va cuprinde un tratament al condamnaţilor avînd drept 
scop esenţial îndreptarea lor și reclasarea lor socială. Tinerii delincvenţi vor fi 
separaţi de adulţi și supuși unui regim potrivit vîrstei și statutului lor legal.

Articolul 11
Nimeni nu poate fi întemniţat pentru singurul motiv că nu este în măsură să 

execute o obligaţie contractuală.

Articolul 12
1.  Orice persoană care se află în mod legal pe teritoriul unui stat are acolo dreptul 

de a circula liber și de a-și alege liber reședinţa.
2.  Orice persoană este liberă să părăsească orice ţară, inclusiv propria sa ţară.
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3.  Drepturile sus-menţionate nu pot face obiectul unor restricţii decît dacă acestea 

sînt prevăzute prin lege, necesare pentru a ocroti securitatea naţională, ordinea 
publică, sănătatea și moralitatea publică sau drepturile și libertăţile altora și sînt 
compatibile cu celelalte drepturi recunoscute în prezentul Pact.

4.  Nimeni nu poate fi privat în mod arbitrar de dreptul de a intra în ţară.

Articolul 13
Un străin care se află în mod legal pe teritoriul unui stat-parte la prezentul 

Pact nu poate fi expulzat decît în executarea unei decizii luate în conformitate cu 
legea și, dacă raţiuni imperioase de securitate naţională nu se opun, trebuie să aibă 
posibilitatea de a prezenta considerentele care pledează împotriva expulzării sale și 
de a obţine examinarea cazului său de către autoritatea competentă, ori de cîte una 
sau mai multe persoane special desemnate de numita autoritate, fiind reprezentat 
în acest scop.

Articolul 14
1.  Toţi oamenii sînt egali în faţa tribunalelor și curţilor de justiţie. Orice persoană 

are dreptul ca litigiul în care se află să fie examinat în mod echitabil și public de 
către un tribunal competent, independent și imparţial, stabilit prin lege, care să 
decidă asupra contestărilor privind drepturile și obligaţiile sale cu caracter civil. 
Şedinţa de judecată poate fi declarată secretă în totalitate sau pentru o parte a 
desfășurării ei, fie în interesul bunelor moravuri, al ordinii publice sau al secu-
rităţii naţionale într-o societate democratică, fie dacă interesele vieţii particulare 
ale părţilor în cauză o cer, fie în măsura în care tribunalul ar socoti acest lucru 
ca absolut necesar, cînd datorită circumstanţelor speciale ale cauzei, publicitatea 
ar dăuna intereselor justiţiei; cu toate acestea, pronunţarea oricărei hotărîri în 
materie penală sau civilă va fi publică, afară de cazurile cînd interesul minorilor 
cere să se procedeze altfel sau cînd procesul se referă la diferende matrimoniale 
ori la tutela copiilor.

2.  Orice persoană acuzată de comiterea unei infracţiuni penale este prezumată a fi 
nevinovată cît timp culpabilitatea sa nu a fost stabilită în mod legal.

3.  Orice persoană acuzată de comiterea unei infracţiuni penale are dreptul, în con-
diţii de deplină egalitate, la cel puţin următoarele garanţii:
a) să fie informată în cel mai scurt termen, într-o limbă pe care o înţelege, și în 

mod detaliat despre natura și motivele acuzaţiei ce i se aduce;
b) să dispună de timpul și de înlesnirile necesare pregătirii apărării sale și să 

comunice cu apărătorul pe care și-l alege;
c)  să fie judecată fără o întîrziere excesivă;
d) să fie prezentă la proces și să se apere ea însăși sau să aibă asistenţa unui apă-

rător ales de ea; dacă nu are apărător, să fie informată despre dreptul de a-l 
avea și, ori de cîte ori interesul justiţiei o cere, să i se atribuie un apărător din 
oficiu, fără plată dacă ea nu are mijloace pentru a-l remunera;



228 A N E X E

e)  să interogheze sau să ceară a fi interogaţi martorii acuzării și să obţină în-
făţișarea și interogarea martorilor apărării în aceleași condiţii ca și martorii 
acuzării;

f)  să beneficieze de asistenţa gratuită a unui interpret, dacă nu înţelege sau nu 
vorbește limba folosită la ședinţa de judecată;

g) să nu fie silită să mărturisească împotriva ei însăși sau să se recunoască vino-
vată.

4. Procedura aplicabilă tinerilor va ţine seama de vîrsta lor și de interesul reeducă-
rii lor.

5.  Orice persoană declarată vinovată de o infracţiune are dreptul de a obţine exa-
minarea de către o instanţă superioară, în conformitate cu legea, a declarării 
vinovăţiei și a condamnării sale.

6.  Cînd o condamnare penală definitivă este ulterior anulată sau se acordă graţi-
erea deoarece un fapt nou sau nou-descoperit dovedește că s-a produs o eroare 
judiciară, persoana care a suferit o pedeapsă în urma acestei condamnări va pri-
mi o indemnizaţie în conformitate cu legea, afară de cazul cînd s-a dovedit că 
nedescoperirea în timp util a faptului necunoscut îi este imputabilă ei, în între-
gime sau în parte.

7.  Nimeni nu poate fi urmărit sau pedepsit din pricina unei infracţiuni pentru care 
a fost deja achitat sau condamnat printr-o hotărîre definitivă în conformitate cu 
legea și cu procedura penală a fiecărei ţari.

Articolul 15
1. Nimeni nu va fi condamnat pentru acţiuni sau omisiuni care nu constituiau un 

act delictuos, potrivit dreptului naţional sau internaţional, în momentul în care 
au fost săvîrșite. De asemenea, nu se va aplica nicio pedeapsă mai severă decît 
aceea care era aplicabilă în momentul comiterii infracţiunii. Dacă ulterior comi-
terii infracţiunii, legea prevede aplicarea unei pedepse mai ușoare, delincventul 
trebuie să beneficieze de aceasta.

2.  Nimic din prezentul articol nu se opune judecării sau condamnării oricărui in-
divid din pricina unor acţiuni sau omisiuni care atunci cînd au fost săvîrșite 
erau considerate ca fapte criminale, potrivit principiilor generale de drept recu-
noscute de toate naţiunile.

Articolul 16
Orice om are dreptul de a i se recunoaște pretutindeni personalitatea juridică.

Articolul 17 
1.  Nimeni nu va putea fi supus vreunor imixtiuni arbitrare sau ilegale în viaţa par-

ticulară, în familia, domiciliul sau corespondenţa sa, nici la atingeri ilegale aduse 
onoarei și reputaţiei sale.

2.  Orice persoană are dreptul la protecţia legii împotriva unor asemenea imixtiuni 
sau atingeri.
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Articolul 18 
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea gîndirii, conștiinţei și religiei; acest drept 

implică libertatea de a avea sau de a adopta o religie sau o convingere la alegerea 
sa, precum și libertatea de a-și manifesta religia sau convingerea, individual sau 
în comun, atît în public cît și în particular prin cult și îndeplinirea riturilor, prin 
practici și prin învăţămînt.

2.  Nimeni nu va fi supus vreunei constrîngeri putînd aduce atingere libertăţii sale 
de a avea sau de a adopta o religie sau o convingere la alegerea sa.

3.  Libertatea manifestării religiei sau convingerilor nu poate fi supusă decît restric-
ţiilor prevăzute de lege și necesare pentru ocrotirea securităţii, ordinii și sănătăţii 
publice sau a moralei sau a libertăţilor și drepturilor fundamentale ale altora.

4. Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să respecte libertatea părinţilor și, 
atunci cînd este cazul, a tutorilor legali, de a asigura educaţia religioasă și morală 
a copiilor lor, în conformitate cu propriile lor convingeri.

Articolul 19
1.  Nimeni nu trebuie să aibă ceva de suferit din cauza opiniilor sale.
2.  Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde liber-

tatea de a căuta, de a primi și de a răspîndi informaţii și idei de orice fel, fără a 
se ţine seama de frontiere, în formă orală, scrisă, tipărită ori artistică, sau prin 
orice alt mijloc, la alegerea sa.

3.  Exercitarea libertăţilor prevăzute la paragraful 2 al prezentului articol comportă 
îndatoriri și răspunderi speciale.

În consecinţă, ea poate fi supusă anumitor limitări care trebuie însă stabilite 
în mod expres prin lege și care sînt necesare:

a) respectării drepturilor sau reputaţiei altora;
b) apărării securităţii naţionale, ordinii publice, sănătăţii sau moralităţii publice.

Articolul 20
1.  Orice propagandă în favoarea războiului este interzisă prin lege.
2.  Orice îndemn la ură naţională, rasială sau religioasă care constituie o incitare la 

discriminare, la ostilitate sau la violenţă este interzisă prin lege.

Articolul 21
Dreptul de întrunire pașnică este recunoscut. Exercitarea acestui drept nu 

poate fi supusă decît restricţiilor, conforme cu legea și necesare într-o societate 
democratică, în interesul securităţii naţionale, al securităţii publice, al ordinii pu-
blice ori pentru a ocroti sănătatea sau moralitatea publică sau drepturile și liber-
tăţile altora.

Articolul 22
1.  Orice persoană are dreptul de a se asocia în mod liber cu altele, inclusiv dreptul 

de a constitui sindicate și de a adera la ele, pentru ocrotirea intereselor sale.
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2.  Exercitarea acestui drept nu poate fi supusă decît restricţiilor prevăzute de lege și 
care sînt necesare într-o societate democratică, în interesul securităţii naţionale, 
al securităţii publice, al ordinii publice ori pentru a ocroti sănătatea sau mora-
litatea publică sau drepturile și libertăţile altora. Prezentul articol nu se opune 
ca exercitarea acestui drept de către membrii forţelor armate și ai poliţiei să fie 
supusă unor restricţii legale.

3.  Nicio dispoziţie din prezentul articol nu permite statelor-părţi la Convenţia din 
1948 a Organizaţiei Internaţionale a Muncii privind libertatea sindicală și ocro-
tirea dreptului sindical să ia măsuri legislative aducînd atingere – sau să aplice 
legea într-un mod care să aducă atingere – garanţiilor prevăzute în acea Con-
venţie.

Articolul 23
1.  Familia este elementul natural și fundamental al societăţii și are dreptul la ocro-

tire din partea societăţii și a statului.
2.  Dreptul de a se căsători și de a întemeia o familie este recunoscut bărbatului și 

femeii, începînd de la vîrsta nubilă.
3.  Nicio căsătorie nu va putea fi încheiată fără consimţămîntul liber și deplin al 

viitorilor soţi.
4. Statele-părţi la prezentul Pact vor lua măsurile potrivite pentru a asigura egalita-

tea în drepturi și răspunderi a soţilor în privinţa căsătoriei, în timpul căsătoriei 
și atunci cînd ea se desface. În cazul desfacerii, se vor lua măsuri pentru a se 
asigura copiilor ocrotirea necesară.

Articolul 24
1.  Orice copil, fără nicio discriminare întemeiată pe rasă, culoare, sex, limbă, reli-

gie, origine naţională sau socială, avere sau naștere, are dreptul din partea fami-
liei sale, a societăţii și a statului la măsurile de ocrotire pe care le cere condiţia 
de minor.

2.  Orice copil trebuie să fie înregistrat după naștere și să aibă un nume.
3.  Orice copil are dreptul de a dobîndi o cetăţenie.

Articolul 25
Orice cetăţean are dreptul și posibilitatea, fără niciuna din discriminările la 

care se referă articolul 2 și fără restricţii nerezonabile:
a) de a lua parte la conducerea treburilor publice, fie direct, fie prin interme-

diul unor reprezentanţi liber aleși;
b) de a alege și de a fi ales, în cadrul unor alegeri periodice, oneste, cu sufragiu 

universal și egal și cu scrutin secret, asigurînd exprimarea liberă a voinţei 
alegătorilor;

c)  de a avea acces, în condiţii generale de egalitate, la funcţiunile publice din 
ţara sa.
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Articolul 26

Toate persoanele sînt egale în faţa legii și au, fără discriminare, dreptul la 
ocrotire egală din partea legii.

În această privinţă legea trebuie să interzică orice discriminare și să garanteze 
tuturor persoanelor ocrotire egală și eficace contra oricărei discriminări, în special 
de rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau orice altă opinie, origine 
naţională sau socială, avere, naștere sau întemeiată pe orice altă împrejurare.

Articolul 27
În statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice, persoanele 

aparţinînd acestor minorităţi nu pot fi lipsite de dreptul de a avea, în comun cu 
ceilalţi membri ai grupului lor, viaţa lor culturală, de a profesa și practica propria 
lor religie sau de a folosi propria lor limbă.

PARTEA A PATRA

Articolul 28
1.  Se instituie un Comitet al drepturilor omului (numit în continuare, în prezen-

tul Pact, Comitetul). Acest Comitet este compus din optsprezece membri și are 
funcţiile stabilite în cele de mai jos.

2.  Comitetul este compus din resortisanţi ai statelor-părţi la prezentul Pact, care 
trebuie să fie personalităţi de înaltă moralitate și avînd o competenţă recunoscu-
tă în domeniul drepturilor omului. Se va ţine seama de interesul pe care îl pre-
zintă participarea la lucrările Comitetului a cîtorva persoane avînd o experienţă 
juridică.

3.  Membrii Comitetului sînt aleși și exercită această funcţie cu titlu individual.

Articolul 29
1. Membrii Comitetului sînt aleși prin vot secret, dintr-o listă de candidaţi care 

întrunesc condiţiile prevăzute în articolul 28, propuși în acest scop de către sta-
tele-părţi la prezentul Pact.

2.  Fiecare stat-parte la prezentul Pact poate să propună cel mult doi candidaţi. 
Acești doi candidaţi trebuie să fie resortisanţi ai statului care îi propune.

3.  Candidatura aceleiași persoane poate fi propusă pentru o nouă alegere.

Articolul 30
1.  Prima alegere va avea loc în cel mult șase luni de la data intrării în vigoare a 

prezentului Pact.
2.  Cu cel puţin patru luni înainte de orice alegere în Comitet, alta decît o alegere 

pentru completarea unui loc declarat vacant în conformitate cu articolul 34, Se-
cretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite invită în scris statele-părţi la 
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prezentul Pact să desemneze, în termen de trei luni, candidaţii pe care îi propun 
ca membri ai Comitetului.

3.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite întocmește o listă alfabetică 
a tuturor candidaţilor astfel propuși și o comunică statelor-părţi la prezentul 
Pact cel mai tîrziu cu o lună înainte de fiecare alegere.

4.  Membrii Comitetului sînt aleși în cursul unei reuniuni a statelor-părţi la pre-
zentul Pact, convocată de Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite la 
sediul Organizaţiei. La această reuniune, unde cvorumul este constituit de două 
treimi din statele-părţi la prezentul Pact, sînt aleși ca membri ai Comitetului 
candidaţii care obţin cel mai mare număr de voturi și majoritatea absolută a 
voturilor reprezentanţilor statelor-părţi prezenţi și votanţi.

Articolul 31
1.  Comitetul nu poate să cuprindă mai mult de un resortisant al aceluiași stat.
2.  Pentru alegerile în Comitet se va ţine seama de o repartiţie geografică echitabilă 

și de reprezentarea diferitelor forme de civilizaţie, precum și a principalelor sis-
teme juridice.

Articolul 32
1.  Membrii Comitetului sînt aleși pe patru ani. Ei sînt reeligibili dacă li se propune 

din nou candidatura. Cu toate acestea, mandatul a nouă membri aleși la prima 
alegere ia sfîrșit după doi ani; imediat după prima alegere, numele acestor nouă 
membri va fi tras la sorţi de către președintele reuniunii la care se referă para-
graful 4 al articolului 30.

2.  La expirarea mandatului, alegerile au loc în conformitate cu dispoziţiile artico-
lelor precedente din această parte a Pactului.

Articolul 33
1. Dacă după părerea unanimă a celorlalţi membri, un membru al Comitetului a 

încetat a-și îndeplini funcţiile pentru orice cauză alta decît o absenţă cu caracter 
temporar, președintele Comitetului informează despre aceasta pe Secretarul ge-
neral al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care declară atunci vacant locul pe care îl 
ocupă membrul menţionat.

2.  În caz de deces sau de demisie a unui membru al Comitetului, președintele in-
formează despre aceasta pe Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, 
care declară locul vacant cu începere de la data decesului sau de la data cînd 
operează demisia.

Articolul 34
1.  Cînd un loc a fost declarat vacant în conformitate cu articolul 33, dacă mandatul 

membrului care trebuie înlocuit nu expiră în cele șase luni următoare datei la 
care a fost declarată vacanţa, Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite 
înștiinţează despre aceasta statele-părţi la prezentul Pact, care pot, în termen de 
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două luni, să desemneze candidaţi în conformitate cu dispoziţiile articolului 29, 
în vederea completării locului vacant.

2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite întocmește o listă alfabetică 
a candidaţilor astfel propuși și o comunică statelor-părţi la prezentul Pact. Ale-
gerea în vederea completării locului vacant va avea apoi loc în conformitate cu 
dispoziţiile pertinente din această parte a Pactului.

3.  Orice membru al Comitetului ales pentru completarea unui loc declarat vacant, 
în conformitate cu articolul 33, face parte din Comitet pînă la data expirării 
normale a mandatului membrului al cărui loc a devenit vacant în Comitet, în 
conformitate cu dispoziţiile articolului menţionat.

Articolul 35
Membrii Comitetului primesc, cu aprobarea Adunării Generale a Naţiunilor 

Unite, remuneraţii prelevate din fondurile Organizaţiei Naţiunilor Unite în condi-
ţii stabilite de Adunarea generală, luîndu-se în considerare importanţa funcţiilor 
Comitetului.

Articolul 36
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite pune la dispoziţia Comite-

tului personalul și mijloacele necesare pentru a îndeplini în mod eficient funcţiile 
care îi sînt încredinţate în virtutea prezentului Pact.

Articolul 37
1.  Secretatul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite convoacă membrii Comite-

tului, pentru prima reuniune, la sediul Organizaţiei.
2.  După prima sa reuniune, Comitetul se va întruni cu orice prilej prevăzut prin 

regulamentul său interior.
3.  Reuniunile Comitetului au loc, în mod obișnuit, la sediul Organizaţiei Naţiuni-

lor Unite sau la Oficiul Naţiunilor Unite de la Geneva.

Articolul 38
Înainte de a intra în funcţie, orice membru al Comitetului trebuie să-și ia, în 

ședinţă publică, angajamentul solemn că își va îndeplini funcţia cu deplină impar-
ţialitate și conștiinciozitate.

Articolul 39
1.  Comitetul își alege un birou pe o perioadă de doi ani. Membrii biroului sînt re-

eligibili.
2.  Comitetul stabilește el însuși regulamentul său interior; acesta trebuie să cuprin-

dă însă, între altele, următoarele dispoziţii:
a) cvorumul este de doisprezece membri;
b) deciziile Comitetului se iau cu majoritatea membrilor prezenţi.
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Articolul 40
1.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să prezinte rapoarte asupra mă-

surilor pe care le-au adoptat și care transpun în viaţă drepturile recunoscute 
în prezentul Pact, precum și asupra progreselor realizate în folosinţa acestor 
drepturi:
a) în termen de un an de la intrarea în vigoare a prezentului Pact, pentru fiecare 

stat-parte interesat, în ceea ce îl privește;
b) după aceea, de fiecare dată cînd Comitetul i-o va cere.

2.  Toate rapoartele vor fi adresate Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite, care le va transmite spre examinare Comitetului. Rapoartele vor trebui să 
indice, dacă va fi cazul, factorii și dificultăţile care afectează punerea în aplicare 
a dispoziţiilor prezentului Pact.

3.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite poate, după consultări cu 
Comitetul, să transmită instituţiilor specializate interesate copia oricăror părţi 
din rapoarte care pot avea legătură cu sfera lor de competenţă.

4.  Comitetul studiază rapoartele prezentate de statele-părţi la prezentul Pact. El 
înaintează statelor-părţi propriile sale rapoarte, precum și orice observaţii gene-
rale pe care le consideră potrivite. Comitetul poate, de asemenea, să transmită 
Consiliului Economic și Social aceste observaţii, însoţite de copii ale rapoartelor 
pe care le-a primit de la statele-părţi la prezentul Pact.

5.  Statele-părţi la prezentul Pact pot să prezinte Comitetului comentarii cu privire 
la orice observaţie făcută în virtutea paragrafului 4 al prezentului articol.

Articolul 41
1.  Orice stat-parte la prezentul Pact poate, în virtutea prezentului articol, să de-

clare în orice moment că recunoaște Comitetului competenţa de a primi și 
examina comunicări în care un stat poate pretinde că un alt stat-parte nu-și 
îndeplinește obligaţiile ce decurg din prezentul Pact. Comunicările prezentate 
în virtutea prezentului articol nu pot fi primite și examinate decît dacă ele 
emană de la un stat-parte care a făcut o declaraţie prin care recunoaște, în 
ceea ce îl privește, competenţa Comitetului. Comitetul nu va primi nicio co-
municare privitoare la un stat-parte care nu a făcut o asemenea declaraţie. Co-
municărilor primite în conformitate cu prezentul articol li se aplică următoarea 
procedură:
a) Dacă un stat-parte la prezentul Pact socotește că un alt stat, de asemenea 

parte la Pact, nu aplică dispoziţiile Pactului, el poate, printr-o comunicare 
scrisă, să atragă atenţia acelui stat asupra chestiunii. În termen de trei luni de 
la primirea comunicării, statul destinatar va furniza statului care a adresat 
comunicarea explicaţii sau orice alte declaraţii scrise lămurind chestiunea, 
care vor trebui să cuprindă, pe cît este posibil și util, indicaţii asupra regulilor 
sale de procedură și asupra căilor de recurs fie folosite deja, fie pendinte, fie 
deschise încă.
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b) Dacă în termen de șase luni de la primirea comunicării originale de către 

statul-destinatar chestiunea nu a fost soluţionată spre satisfacerea celor două 
state-părţi interesate, și unul, și altul vor avea dreptul de a o supune Comite-
tului, adresînd cîte o notificare Comitetului și celuilalt stat interesat.

c)  Comitetul nu poate lua în examinare o cauză care îi este supusă decît după 
ce s-a asigurat că toate căile interne de recurs disponibile au fost utilizate și 
epuizate, în conformitate cu principiile de drept internaţional unanim recu-
noscute. Această regulă nu se aplică însă în cazurile în care procedurile de 
recurs depășesc termenele rezonabile.

d) Şedinţele în care Comitetul examinează comunicările prevăzute în prezentul 
articol sînt secrete.

e)  Sub rezerva dispoziţiilor alineatului c), Comitetul își va oferi bunele oficii sta-
telor-părţi interesate, spre a se ajunge la o soluţionare amiabilă a chestiunii, 
întemeiată pe respectarea drepturilor omului și libertăţilor fundamentale, așa 
cum le recunoaște prezentul Pact.

f)  În orice cauză care îi este supusă, Comitetul poate cere statelor-părţi intere-
sate, la care se referă alineatul b), să-i furnizeze orice informaţie pertinentă.

g) Statele-părţi interesate la care se referă alineatul b) au dreptul de a fi repre-
zentate cu prilejul examinării problemei de către Comitet și de a prezenta 
observaţii orale sau scrise, ori în ambele forme.

h) În termen de douăsprezece luni din ziua cînd a primit notificarea la care se 
referă alineatul b), Comitetul trebuie să prezinte un raport.

i)  Dacă s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu dispoziţiile alineatului a), 
Comitetul se mărginește, în raportul său, la o scurtă expunere a faptelor și a 
soluţiei survenite;

ii) Daca nu s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu dispoziţiile alineatului 
e), Comitetul se mărginește în raportul său la o scurtă expunere a faptelor; 
textul observaţiilor scrise și procesul-verbal al observaţiilor orale prezentate 
de statele-părţi interesate vor fi alăturate raportului.

Raportul pentru fiecare cauză va fi comunicat statelor-părţi interesate.
2.  Dispoziţiile prezentului articol vor intra în vigoare cînd zece părţi la prezen-

tul Pact vor fi făcut declaraţia prevăzută la paragraful 1 din prezentul articol. 
Declaraţia menţionată va fi depusă de către statul-parte Secretarului general al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite, care o va transmite în copie celorlalte state-părţi. 
O declaraţie poate fi retrasă oricînd printr-o notificare adresată Secretarului ge-
neral. Această retragere nu va aduce atingere examinării oricărei chestiuni care 
face obiectul unei comunicări deja transmise în virtutea prezentului articol; ni-
cio altă comunicare a unui stat-parte nu va fi însă primită după ce Secretarul 
general va primi notificarea de retragere a declaraţiei, decît dacă statul-parte 
interesat va fi făcut o nouă declaraţie.
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Articolul 42
1. a) Dacă o chestiune supusă Comitetului în conformitate cu articolul 41 nu a fost 

soluţionată spre satisfacţia statelor-părţi interesate, Comitetul poate, cu asen-
timentul prealabil al acestora, să desemneze o Comisie de conciliere ad-hoc 
(numită în continuare Comisia). Comisia își oferă bunele oficii statelor-părţi 
interesate spre a se ajunge la o soluţie amiabilă a chestiunii, întemeiată pe res-
pectarea prezentului Pact.

b) Comisia se compune din cinci membri numiţi cu acordul statelor-părţi inte-
resate. Dacă ele nu ajung în termen de trei luni la o înţelegere asupra compu-
nerii Comisiei în întregime sau în parte, membrii Comisiei în privinţa cărora 
nu s-a realizat acordul vor fi aleși dintre membrii Comitetului, cu o majorita-
te de două treimi din membrii Comitetului.

2.  Membrii Comisiei își exercită funcţiile cu titlu individual. Ei nu trebuie să fie 
resortisanţi nici ai statelor-părţi interesate, nici ai unui stat care nu este parte la 
prezentul Pact și nici ai unui stat-parte care nu a făcut declaraţia prevăzută de 
articolul 41.

3.  Comisia își alege președintele și își adoptă regulamentul interior.
4.  Comisia își ţine ședinţele în mod normal la sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite 

sau la Oficiul Naţiunilor Unite de la Geneva. Cu toate acestea, ea se poate în-
truni în orice alt loc potrivit, pe care Comisia îl poate stabili consultîndu-se cu 
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite și cu statele-părţi interesate.

5.  Secretariatul prevăzut în articolul 36 își va oferi serviciile comisiilor desemnate 
în virtutea prezentului articol.

6.  Informaţiile obţinute și examinate de Comitet sînt puse la dispoziţia Comisiei, 
iar Comisia poate să ceară statelor-părţi interesate să-i furnizeze orice informaţii 
complementare pertinente.

7.  După ce a examinat chestiunea sub toate aspectele, dar în orice caz într-un ter-
men maxim de douăsprezece luni de cînd a fost sesizată, Comisia supune un 
raport președintelui Comitetului, care îl va comunica statelor-părţi interesate:
a) dacă Comisia nu poate să termine examinarea chestiunii în douăsprezece 

luni, ea se mărginește să arate pe scurt în raportul său stadiul în care se află 
examinarea chestiunii;

b) dacă s-a ajuns la o soluţionare amiabilă a chestiunii, întemeiată pe respecta-
rea drepturilor omului recunoscute în prezentul Pact, Comisia se mărginește 
să arate pe scurt, în raportul său, faptele și soluţia la care s-a ajuns.

c) dacă nu s-a ajuns la o soluţionare în sensul alineatului b), în raportul Comisi-
ei vor figura concluziile sale cu privire la toate aspectele de fapt ale chestiunii 
dezbătute de statele-părţi interesate, precum și constatările sale cu privire la 
posibilităţile de soluţionare amiabilă a cauzei; raportul va cuprinde, de ase-
menea, observaţiile scrise și un proces-verbal al observaţiilor orale prezentate 
de statele-părţi interesate;
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d) dacă raportul Comisiei este înaintat în conformitate cu alineatul c), statele-

părţi interesate vor înștiinţa pe președintele Comitetului, în termen de trei 
luni de la primirea raportului, dacă acceptă sau nu cele formulate de raportul 
Comisiei.

8.  Dispoziţiile precedentului articol nu aduc atingere atribuţiilor Comitetului pre-
văzute în articolul 41.

9.  Toate cheltuielile membrilor Comisiei se repartizează în mod egal între statele-
părţi interesate, pe baza unui calcul estimativ stabilit de Secretarul general al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite.

10. Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite este împuternicit ca, dacă 
este nevoie, să plătească cheltuielile membrilor Comisiei înainte ca rambursările 
să fi fost efectuate de statele-părţi interesate, în conformitate cu paragraful 9 al 
prezentului articol.

Articolul 43
Membrii Comitetului și membrii Comisiilor de conciliere ad-hoc care ar pu-

tea fi desemnaţi în conformitate cu articolul 42 au drept la înlesnirile, privilegiile 
și imunităţile recunoscute experţilor în misiune ai Organizaţiei Naţiunilor Unite, 
așa cum sînt ele enunţate în secţiunile pertinente ale Convenţiei cu privire la pri-
vilegiile și imunităţile Naţiunilor Unite.

Articolul 44
Dispoziţiile de punere în practică a prezentului Pact se aplică fără a aduce 

atingere procedurilor instituite în materie de drepturi ale omului în virtutea sau 
potrivit instrumentelor constitutive și convenţiilor Organizaţiei Naţiunilor Unite 
și instituţiilor specializate și nu împiedică statele-părţi de a recurge la alte proce-
duri pentru soluţionarea unui diferend în conformitate cu acordurile international 
generale sau speciale care le leagă.

Articolul 45
Comitetul supune în fiecare an Adunării Generale a Naţiunilor Unite, prin 

intermediul Consiliului Economic și Social, un raport asupra lucrărilor sale.

PARTEA A CINCEA

Articolul 46
Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu trebuie interpretată ca aducînd atin-

gere dispoziţiilor Cartei Naţiunilor Unite și celor ale constituţiilor instituţiilor 
specializate care definesc răspunderile diverselor organe ale Organizaţiei Naţi-
unilor Unite și ale instituţiilor specializate cu privire la chestiunile prevăzute în 
prezentul Pact.
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Articolul 47
Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu va fi interpretată ca aducînd atingere 

dreptului inerent al tuturor popoarelor de a beneficia și de a se folosi pe deplin și 
în mod liber de bogăţiile și resursele lor naturale.

PARTEA A ŞASEA

Articolul 48
1.  Prezentul Pact este deschis spre semnare oricărui stat membru al Organizaţiei 

Naţiunilor Unite sau membru al uneia dintre instituţiile sale specializate, orică-
rui stat-parte la statutul Curţii Internaţionale de Justiţie, precum și oricărui alt 
stat invitat de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite să devină parte la prezentul 
Pact.

2.  Prezentul Pact este supus ratificării, iar instrumentele de ratificare vor fi depuse 
la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

3.  Prezentul Pact va fi deschis spre aderare oricărui stat la care se referă paragraful 
1 din prezentul articol.

4.  Aderarea se va face prin depunerea la Secretarul general al Organizaţiei Naţiu-
nilor Unite a unui instrument de aderare.

5.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite informează toate statele care 
au semnat prezentul pact sau care au aderat la el despre depunerea fiecărui in-
strument de ratificare sau de aderare.

Articolul 49
1.  Prezentul Pact va intra în vigoare la trei luni de la data depunerii la Secretarul 

general al Organizaţiei Naţiunilor Unite a celui de al treizeci și cincilea instru-
ment de ratificare sau aderare.

2.  Pentru fiecare dintre statele care vor ratifica prezentul Pact sau vor adera la el 
după depunerea celui de al treizeci și cincilea instrument de ratificare sau de 
aderare, pactul va intra în vigoare la trei luni de la data depunerii de către acest 
stat a instrumentului său de ratificare sau de aderare.

Articolul 50
Dispoziţiile prezentului Pact se aplică fără nicio limitare sau excepţie tuturor 

unităţilor constitutive ale statelor federative.

Articolul 51
1.  Orice stat-parte la prezentul Pact poate să propună un amendament și să-i depu-

nă textul la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Secretarul gene-
ral va transmite apoi toate proiectele de amendament statelor-părţi la prezentul 
Pact, cerîndu-le să-i comunice dacă doresc să se convoace o conferinţă a statelor-
părţi pentru a examina aceste propuneri și a le supune votării. Dacă cel puţin 
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o treime din state se declară în favoarea acestei convocări, secretarul general va 
convoca conferinţa sub auspiciile Organizaţiei Naţiunilor Unite. Orice amenda-
ment adoptat de majoritatea statelor prezente și votante la conferinţă, va fi supus 
spre aprobare Adunării Generale a Naţiunilor Unite.

2. Aceste amendamente intră în vigoare după ce au fost aprobate de Adunarea 
Generală a Naţiunilor Unite și acceptate de o majoritate de două treimi a state-
lor-părţi la prezentul Pact, în conformitate cu respectivele lor reguli constituţi-
onale.

3.  Cînd aceste amendamente intră în vigoare, ele sînt obligatorii pentru statele-
părţi care le-au acceptat, celelalte părţi rămînînd legate de dispoziţiile prezentu-
lui Pact și de orice amendament pe care l-au acceptat anterior.

Articolul 52
Independent de notificările prevăzute în paragraful 5 al articolului 48, Secre-

tarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va informa toate statele la care se 
referă paragraful 1 al menţionatului articol:

a) cu privire la semnăturile, instrumentele de ratificare și de aderare depuse în 
conformitate cu articolul 48;

b) cu privire la data cînd prezentul Pact va intra în vigoare în conformitate cu 
articolul 49 și la data cînd vor intra în vigoare amendamentele prevăzute în 
articolul 51.

Articolul 53
1. Prezentul Pact, ale cărui texte în limbile chineză, engleză, rusă și spaniolă sînt în 

egală măsură autentice, va fi depus la arhivele Organizaţiei Naţiunilor Unite.
2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va transmite tuturor statelor 

la care se referă articolul 48 cîte o copie după prezentul Pact.



PREAMBUL

Statele-părţi la prezentul Pact,
considerînd că, în conformitate cu principiile enunţate în Carta 

Naţiunilor Unite, recunoașterea demnităţii inerente tuturor membri-
lor familiei umane și a drepturilor lor egale și inalienabile constituie 
fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume,

recunoscînd că aceste drepturi decurg din demnitatea inerentă 
persoanei umane,

recunoscînd că, în conformitate cu Declaraţia Universală a Drep-
turilor Omului, idealul fiinţei umane libere, eliberată de teamă și mi-
zerie, nu poate fi realizat decît dacă se creează condiţii care să per-
mită fiecăruia să se bucure de drepturile sale economice, sociale și 
culturale, ca și de drepturile civile și politice,

considerînd că, potrivit Cartei Naţiunilor Unite, statele au obliga-
ţia de a promova respectarea universală și efectivă a drepturilor și 
libertăţilor omului,

luînd în considerare faptul că individul are îndatoriri faţă de se-
menii săi și faţă de colectivitatea căreia îi aparţine, și este dator a se 
strădui să promoveze și să respecte drepturile recunoscute în pre-
zentul Pact,

au convenit asupra următoarelor articole:

PACTUL INTERNAŢIONAL CU PRIVIRE 
LA DREPTURILE ECONOMICE, 
SOCIALE ŞI CULTURALE 
DIN 16.12.1966

* Adoptat la 16 decembrie 1966, la New York.

Adoptat și deschis spre semnare de Adunarea Generală a Naţiu-
nilor Unite la 16 septembrie 1966 prin Rezoluţia 2200 A (XXI). 
Intrat în vigoare la 3 ianuarie 1967, cf. dispoziţiilor art. 27.

În vigoare pentru Republica Moldova din 26 aprilie 1993.

Notă: Ratificat prin Hot. Parl. nr. 217-XII din 28.07.90.
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PARTEA ÎNTÎI

Articolul I
1.  Toate popoarele au dreptul de a dispune de ele însele. În virtutea acestui drept 

ele își determină liber statutul politic și își asigură liber dezvoltarea economică, 
socială și culturală.

2.  Pentru a-și înfăptui scopurile, toate popoarele pot dispune liber de bogăţiile și 
de resursele lor naturale, fără a aduce atingere obligaţiilor care decurg din coo-
perarea economică internaţională, întemeiată pe principiul interesului reciproc, 
și din dreptul internaţional. În niciun caz un popor nu va putea fi lipsit de pro-
priile mijloace de trai.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact, inclusiv cele care au răspunderea administrării de 
teritorii neautonome și de teritorii sub tutelă, trebuie să înlesnească realizarea 
dreptului popoarelor de a dispune de ele însele și să respecte acest drept, în con-
formitate cu dispoziţiile Cartei Naţiunilor Unite.

PARTEA A DOUA

Articolul 2
1.  Fiecare stat-parte la prezentul Pact se angajează să acţioneze, atît prin propriul său 

efort, cît și prin asistenţă și cooperare internaţională, în special pe plan economic 
și tehnic, folosind la maximum resursele sale disponibile, pentru ca exercitarea 
deplină a drepturilor recunoscute în prezentul Pact să fie asigurată progresiv prin 
toate mijloacele adecvate, inclusiv prin adoptarea de măsuri legislative.

2.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să garanteze că drepturile enunţate în 
el vor fi exercitate fără nicio discriminare întemeiată pe rasă, culoare, sex, limbă, 
religie, opinie politică sau orice altă opinie, origine naţională sau socială, avere, 
naștere sau pe orice altă împrejurare.

3.  Ţările în curs de dezvoltare, ţinînd seama în modul cuvenit de drepturile omu-
lui și de economia lor naţională, pot să stabilească în ce măsură vor garanta celor 
care nu le sînt cetăţeni drepturile economice recunoscute în prezentul Pact.

Articolul 3
Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să asigure dreptul egal pe care îl au 

bărbatul și femeia de a beneficia de toate drepturile economice, sociale și culturale 
care sînt enumerate în prezentul Pact.

Articolul 4
Statele-părţi la prezentul Pact recunosc că, în ce privește folosinţa drepturilor 

asigurate de către stat în conformitate cu prezentul Pact, statul nu poate supune 
aceste drepturi decît la limitările stabilite de lege, numai în măsura compatibilă 
cu natura acestor drepturi și exclusive în vederea promovării bunăstării generale 
într-o societate democratică.
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Articolul 5
1.  Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu poate fi interpretată ca implicînd pentru 

un stat, o grupare sau un individ vreun drept de a se deda la o activitate sau de 
a săvîrși un act urmărind suprimarea drepturilor și libertăţilor recunoscute în 
prezentul Pact ori limitări ale lor mai ample decît cele prevăzute în Pact.

2.  Nu se poate admite nicio restricţie sau derogare de la drepturile fundamentale 
ale omului, recunoscute sau în vigoare în orice ţară în virtutea unor legi, con-
venţii, regulamente sau cutume, sub pretextul că prezentul Pact nu recunoaște 
aceste drepturi sau le recunoaște într-o măsură mai mică.

PARTEA A TREIA

Articolul 6
1.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul la muncă ce cuprinde dreptul pe 

care îl are orice persoană de a obţine posibilitatea să-și cîștige existenţa printr-o 
muncă liber aleasă sau acceptată și vor lua măsuri potrivite pentru garantarea 
acestui drept.

2.  Măsurile pe care fiecare stat-parte la prezentul Pact le va lua spre a asigura depli-
na exercitare a acestui drept trebuie să includă orientarea și pregătirea tehnică și 
profesională, elaborarea de programe, de măsuri și de tehnici potrivite pentru a 
asigura o dezvoltare economică, socială și culturală constantă și o deplină între-
buinţare productivă a braţelor de muncă în condiţii care garantează indivizilor 
folosinţa libertăţilor politice și economice fundamentale.

Articolul 7
Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul pe care îl are orice persoană 

de a se bucura de condiţii de muncă juste și prielnice, care să asigure îndeosebi:
a) remuneraţia care să producă tuturor muncitorilor cel puţin:

(i) un salariu echitabil și o remuneraţie egală pentru o muncă de valoare egală, 
fără nicio distincţie; în special femeile trebuie să aibă garanţia că condiţiile 
de muncă ce li se acordă nu sînt inferioare acelora de care beneficiază bărba-
ţii și să primească aceeași remuneraţie cu ei pentru aceeași muncă;

(ii) o existenţă decentă pentru ei și familia lor, în conformitate cu dispoziţiile 
prezentului Pact;

b) securitatea și igiena muncii;
c)  posibilitatea egală pentru toţi de a fi promovaţi în munca lor la o categorie supe-

rioară adecvată, luîndu-se în considerare numai durata serviciilor îndeplinite și 
aptitudinile;

d) odihna, timpul liber, limitarea raţională a muncii și concediile periodice plătite, 
precum și remunerarea zilelor de sărbătoare.



paCtul internaţional Cu privire la Drepturile eConomiCe, SoCiale şi Culturale 243
Articolul 8
1.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să asigure:

a) dreptul pe care îl are orice persoană, în vederea favorizării și ocrotirii intere-
selor sale economice, de a forma, împreună cu alte persoane, sindicate și de 
a se afilia la un sindicat la alegerea sa, sub singura rezervă a regulilor stabi-
lite de organizaţia interesată. Exercitarea acestui drept nu poate face obiectul 
altor restricţii decît cele prevăzute de lege și care constituie măsuri necesare 
într-o societate democratică, în interesul securităţii naţionale sau al ordinii 
publice, ori pentru a ocroti drepturile și libertăţile altora;

b) dreptul pe care îl au sindicatele de a forma federaţii sau confederaţii naţionale 
și dreptul pe care îl au acestea din urmă de a forma organizaţii sindicale in-
ternaţionale și dreptul de a se afilia la acestea;

c)  dreptul pe care îl au sindicatele de a-și exercita liber activitatea, fără alte li-
mitări decît cele prevăzute de lege și care constituie măsuri necesare într-o 
societate democratică, în interesul securităţii naţionale sau al ordinii publice 
ori pentru a ocroti drepturile și libertăţile altora;

d) dreptul la grevă, exercitat în conformitate cu legile fiecărei ţări.
2.  Prezentul articol nu se opune ca exercitarea acestor drepturi de către membrii 

forţelor armate, ai poliţiei sau de către funcţionarii publici să fie supusă unor 
restricţii legale.

3.  Nicio dispoziţie din prezentul articol nu permite statelor-părţi la Convenţia din 
1948 a Organizaţiei Internaţionale a Muncii privind libertatea sindicală și ocroti-
rea dreptului sindical să ia măsuri legislative care să aducă atingere – sau să apli-
ce legi într-un fel care ar aduce atingere – garanţiilor prevăzute în menţionata 
Convenţie.

Articolul 9
Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul pe care îl are orice persoană la 

securitatea socială, inclusiv asigurări sociale.

Articolul 10
Statele-părţi la prezentul Pact recunosc că:

1.  O ocrotire și o asistenţă cît mai largă cu putinţă trebuie acordată familiei, ele-
mentul natural și fundamental al societăţii, în special pentru întemeierea sa și 
în răstimpul cît are responsabilitatea întreţinerii și educării copiilor care sînt în 
sarcina sa. Căsătoria trebuie să fie liber consimţită de viitorii soţi.

2.  O ocrotire specială trebuie acordată mamelor, într-o perioadă de timp rezona-
bilă, înainte și după nașterea copiilor. Mamele salariate trebuie să beneficieze în 
decursul acestei perioade de un concediu plătit sau de un concediu completat cu 
alocaţii de securitate socială adecvată.

3.  Măsuri speciale de ocrotire și de asistenţă trebuie luate în favoarea tuturor copii-
lor și adolescenţilor, fără nicio discriminare din motive de filiaţiune sau din alte 
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motive. Copiii și adolescenţii trebuie ocrotiţi împotriva exploatării economice și 
sociale. Folosirea lor la lucrări de natură a dăuna moralităţii sau sănătăţii, de a le 
pune viaţa în primejdie sau de a dăuna dezvoltării lor normale trebuie sancţio-
nată prin lege.

Statele trebuie, de asemenea, să stabilească limite de vîrstă sub care folosirea 
muncii salariate a copiilor va fi interzisă și sancţionată prin lege.

Articolul 11
1.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul oricărei persoane la un nivel 

de trai suficient pentru ea însăși și familia sa, inclusiv hrană, îmbrăcăminte 
și locuinţă suficiente, precum și la o îmbunătăţire continuă a condiţiilor sale 
de existenţă. Statele-părţi vor lua măsuri potrivite pentru a asigura realizarea 
acestui drept și recunosc în acest scop importanţa esenţială a unei cooperări 
internaţionale liber consimţite.

2. Statele-părţi la prezentul Pact, recunoscînd dreptul fundamental pe care îl 
are orice persoană de a fi la adăpost de foame, vor adopta, fiecare în parte 
și prin cooperare internaţională, măsurile necesare, inclusiv programe con-
crete:

a) pentru a îmbunătăţi metodele de producţie, de conservare și de distribuire a 
produselor alimentare prin deplina utilizare a cunoștinţelor tehnice și știinţi-
fice, prin difuzarea principiilor de educaţie în ce privește alimentaţia și prin 
dezvoltarea sau reforma regiunilor agrare în așa fel încît să asigure cît mai 
bine punerea în valoare și utilizarea resurselor naturale;

b) pentru a asigura o repartiţie echitabilă a resurselor alimentare mondiale în 
raport cu nevoile, ţinînd seama de problemele care se pun atît ţărilor impor-
tatoare, cît și ţărilor exportatoare de produse alimentare.

Articolul 12
1.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul pe care îl are orice persoană de a 

se bucura de cea mai bună sănătate fizică și mintală pe care o poate atinge.
2.  Măsurile pe care statele-părţi la prezentul Pact le vor adopta în vederea asigu-

rării exercitării depline a acestui drept vor cuprinde măsurile necesare pentru a 
asigura:
a) scăderea mortalităţii nou-născuţilor și a mortalităţii infantile, precum și dez-

voltarea sănătoasă a copilului;
b) îmbunătăţirea tuturor aspectelor igienei mediului și ale igienei industriale;
c)  profilaxia și tratamentul maladiilor epidemice, endemice, profesionale și a 

altora, precum și lupta împotriva acestor maladii;
d) crearea de condiţii care să asigure tuturor servicii medicale și un ajutor me-

dical în caz de boală.
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Articolul 13
1.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc dreptul pe care îl are orice persoană la 

educaţie. Ele sînt de acord că educaţia trebuie să urmărească deplina dezvoltare 
a personalităţii umane și a simţului demnităţii sale și să consolideze respecta-
rea drepturilor omului și libertăţilor fundamentale. Pe lîngă aceasta, ele sînt de 
acord că prin educaţie orice persoană trebuie să devină capabilă de a juca un rol 
util într-o societate liberă, că educaţia trebuie să favorizeze înţelegerea, toleranţa 
și prietenia între toate naţiunile și toate grupurile rasiale, etnice sau religioase și 
să încurajeze dezvoltarea activităţilor Naţiunilor Unite pentru menţinerea păcii.

2.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc că în vederea asigurării deplinei exerci-
tări a acestui drept:
a) învăţămîntul primar trebuie să fie obligatoriu și accesibil tuturor în mod gra-

tuit;
b) învăţămîntul secundar, sub diferitele sale forme, inclusiv învăţămîntul se-

cundar tehnic și profesional, trebuie să fie generalizat și să devină accesibil 
tuturor prin toate mijloacele potrivite și în special prin instaurarea în mod 
progresiv a gratuităţii lui;

c)  învăţămîntul superior trebuie să devină accesibil tuturor în deplină egalitate, 
în funcţie de capacitatea fiecăruia, prin toate mijloacele potrivite și în special 
prin introducerea treptată a gratuităţii;

d) educaţia de bază trebuie încurajată sau intensificată cît mai mult posibil, pen-
tru persoanele care nu au primit-o pînă la capăt;

e)  trebuie să se urmărească activ dezvoltarea unei reţele școlare la toate nivelu-
rile, să se stabilească un sistem adecvat de burse și să se amelioreze în mod 
activ condiţiile materiale ale personalului didactic.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să respecte libertatea părinţilor și, 
atunci cînd este cazul, a tutorilor legali, de a alege pentru copiii lor instituţii de 
învăţămînt altele decît cele ale autorităţilor publice, dar conforme cu normele 
minimale pe care le poate prescrie sau aproba statul în materie de educaţie și de 
a asigura educaţia religioasă și morală a copiilor lor în conformitate cu propriile 
lor convingeri.

Nicio dispoziţie din prezentul articol nu trebuie interpretată ca aducînd atin-
gere libertăţii indivizilor și persoanelor juridice de a înfiinţa și de a conduce insti-
tuţii de învăţămînt cu condiţia ca principiile enunţate în paragraful 1 al prezentu-
lui articol să fie respectate, iar educaţia dată în aceste instituţii să fie conformă cu 
normele minimale pe care le poate prescrie statul.

Articolul 14
Orice stat-parte la prezentul Pact care în momentul în care devine parte nu 

a putut încă asigura în teritoriul său metropolitan sau în teritoriile aflate sub ju-
risdicţia sa obligativitatea și gratuitatea învăţămîntului primar, se angajează să 
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stabilească și să adopte, într-un termen de doi ani, un plan detaliat de măsuri 
necesare pentru a realiza treptat, într-un număr rezonabil de ani, fixat prin acest 
plan, deplina aplicare a principiului învăţămîntului primar obligatoriu și gratuit 
pentru toţi.

Articolul 15
1. Statele-părţi la prezentul Pact recunosc fiecăruia dreptul:

a) de a participa la viaţa culturală;
b) de a beneficia de progresul știinţific și de aplicaţiile sale;
c)  de a beneficia de protecţia intereselor morale și material decurgînd din orice 

producţie știinţifică, literară sau artistică al cărui autor este.
2.  Măsurile pe care statele-părţi la prezentul Pact le vor lua pentru a asigura de-

plina exercitare a acestui drept trebuie să cuprindă măsurile necesare pentru a 
asigura menţinerea, dezvoltarea și difuzarea știinţei și culturii.

3.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să respecte libertatea indispensabilă 
cercetării știinţifice și activităţilor creatoare.

4.  Statele-părţi la prezentul Pact recunosc urmările binefăcătoare care trebuie să 
rezulte din încurajarea și dezvoltarea cooperării și contactelor internaţionale în 
domeniul știinţei și culturii.

PARTEA A PATRA

Articolul 16
1.  Statele-părţi la prezentul Pact se angajează să prezinte, în conformitate cu dis-

poziţiile cuprinse în această parte a Pactului, rapoarte asupra măsurilor pe care 
le-au adoptat și asupra progreselor obţinute în asigurarea respectării drepturilor 
recunoscute în Pact.

2.  a) Toate rapoartele vor fi adresate Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite, care le va transmite în copie, spre examinare, Consiliului Economic și 
Social, în conformitate cu dispoziţiile prezentului Pact.
b) Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va transmite, de aseme-

nea, instituţiilor specializate, copii ale rapoartelor sau ale părţilor relevante 
din rapoartele trimise de statele-părţi la prezentul Pact, care sînt și mem-
bre ale instituţiilor specializate respective, în măsura în care aceste rapoarte 
privesc probleme de competenţa instituţiilor menţionate, potrivit actelor lor 
constitutive.

Articolul 17
1.  Statele-părţi la prezentul Pact își vor prezenta rapoartele pe etape, potrivit unui 

program pe care îl va stabili Consiliul Economic și Social în termen de un an de 
la data intrării în vigoare a prezentului Pact, după ce va fi consultat statele-părţi 
și instituţiile specializate interesate.
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2.  Rapoartele pot să aducă la cunoștinţă factorii și dificultăţile care împiedică sta-

tele de a-și îndeplini întru totul obligaţiile prevăzute în prezentul Pact.
3. În cazul în care informaţii cu privire la acest subiect au fost deja trimise Orga-

nizaţiei Naţiunilor Unite sau unei instituţii specializate de către un stat-parte la 
Pact, nu va mai fi necesar a se reproduce informaţiile, o referire precisă la aceste 
informaţii fiind suficientă.

Articolul 18
În virtutea responsabilităţilor care îi sînt conferite de Carta Naţiunilor Unite 

în domeniul drepturilor omului și libertăţilor fundamentale, Consiliul Economic și 
Social va putea încheia înţelegeri cu instituţiile specializate, în vederea prezentării 
de către acestea de rapoarte cu privire la progresul realizat în îndeplinirea dispozi-
ţiilor prezentului Pact, care intră în cadrul activităţii lor. Rapoartele vor putea cu-
prinde date asupra deciziilor și recomandărilor adoptate în legătură cu traducerea în 
viaţă, de către organele competente ale instituţiilor specializate, a acestor dispoziţii.

Articolul 19
Consiliul Economic și Social poate transmite Comisiei drepturilor omului, în 

scop de studiu și de recomandări de ordin general sau pentru informare, dacă este 
cazul, rapoartele privind drepturile omului pe care le comunică statelor, în con-
formitate cu articolele 16 și 17 și rapoartele privind drepturile omului pe care le 
comunică instituţiile specializate, în conformitate cu articolul 18.

Articolul 20
Statele-părţi la prezentul Pact și instituţiile specializate interesate pot prezen-

ta Consiliului Economic și Social observaţii cu privire la orice recomandare de 
ordin general făcută în virtutea articolului 19 sau cu privire la orice menţiune a 
unei recomandări de ordin general figurînd într-un raport al Comisiei drepturilor 
omului sau în orice alt document menţionat în raportul respectiv.

Articolul 21
Consiliul Economic și Social poate prezenta periodic Adunării Generale ra-

poarte cuprinzînd recomandări cu caracter general și un rezumat al informaţii-
lor primite de la statele-părţi la prezentul Pact și de la instituţiile specializate în 
legătură cu măsurile luate și progresele realizate în vederea asigurării respectării 
generale a drepturilor recunoscute în prezentul Pact.

Articolul 22
Consiliul Economic și Social poate supune atenţiei celorlalte organe ale Or-

ganizaţiei Naţiunilor Unite, organelor subsidiare și instituţiilor specializate inte-
resate, care se ocupă de furnizarea unei asistenţe tehnice, orice problemă pe care 
o ridică rapoartele menţionate în prezenta parte a prezentului Pact și care poate 
ajuta acestor organisme să se pronunţe fiecare în propria sa sferă de competenţă 



248 A N E X E

asupra oportunităţii măsurilor internaţionale capabile să contribuie la punerea în 
aplicare efectivă și progresivă a prezentului Pact.

Articolul 23
Statele-părţi la prezentul Pact sînt de acord că măsurile de ordin internaţional 

destinate să asigure realizarea drepturilor recunoscute în Pact cuprind în special 
încheierea de convenţii, adoptarea de recomandări, furnizarea unei asistenţe teh-
nice și organizarea, împreună cu guvernele interesate, a unor reuniuni regionale și 
reuniuni tehnice în scop de consultare și de studiu.

Articolul 24
Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu trebuie interpretată ca aducînd atingere 

dispoziţiilor din Carta Naţiunilor Unite și din actele constitutive ale instituţiilor 
specializate care definesc răspunderile diverselor organe ale Organizaţiei Naţiu-
nilor Unite și ale instituţiilor specializate cu privire la chestiunile prevăzute în 
prezentul Pact.

Articolul 25
Nicio dispoziţie din prezentul Pact nu va fi interpretată ca aducînd atingere 

dreptului inerent al tuturor popoarelor de a beneficia și de a se folosi pe deplin și 
în mod liber de bogăţiile și resursele lor naturale.

PARTEA A CINCEA

Articolul 26
1.  Prezentul Pact este deschis spre semnare oricărui stat membru al Organizaţiei Na-

ţiunilor Unite sau membru al vreuneia dintre instituţiile sale specializate, oricărui 
stat-parte la Statutul Curţii Internaţionale de Justiţie, precum și oricărui alt stat in-
vitat de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite să devină parte la prezentul Pact.

2.  Prezentul Pact este supus ratificării, iar instrumentele de ratificare vor fi depuse 
la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

3.  Prezentul Pact va fi deschis spre aderare oricărui stat la care se referă paragraful 
1 din prezentul articol.

4.  Aderarea se va face prin depunerea la Secretarul general al Organizaţiei Naţiu-
nilor Unite a unui instrument de aderare.

5.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va informa toate statele care 
au semnat prezentul Pact sau care au aderat la el despre depunerea fiecărui in-
strument de ratificare sau de aderare.

Articolul 27
1.  Prezentul Pact va intra în vigoare la trei luni de la data depunerii la Secretarul 

general al Organizaţiei Naţiunilor Unite al celui de-al treizeci și cincilea instru-
ment de ratificare sau de aderare.
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2.  Pentru fiecare dintre statele care vor fi ratificat prezentul Pact sau vor adera la 

el după depunerea celui de-al treizeci și cincilea instrument de ratificare sau de 
aderare, Pactul va intra în vigoare la trei luni de la data depunerii de către acel 
stat a instrumentului său de ratificare sau de aderare.

Articolul 28
Dispoziţiile prezentului Pact se aplică, fără nicio limitare sau excepţie, tuturor 

unităţilor constitutive ale statelor federative.

Articolul 29
1.  Orice stat-parte la prezentul Pact poate să propună un amendament și să depună 

textul acestuia la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Secretarul 
general va transmite apoi toate proiectele de amendament statelor-părţi la pre-
zentul Pact, cerîndu-le să-i comunice dacă doresc să se convoace o conferinţă a 
statelor-părţi pentru a examina aceste proiecte și a le supune votării. Dacă cel 
puţin o treime din state se declară în favoarea acestei convocări, Secretarul ge-
neral va convoca conferinţa sub auspiciile Organizaţiei Naţiunilor Unite. Orice 
amendament adoptat de majoritatea statelor prezente și votante la conferinţă va 
fi supus aprobării Adunării Generale a Naţiunilor Unite.

2.  Aceste amendamente intră în vigoare după aprobarea lor de către Adunarea Ge-
nerală a Naţiunilor Unite și acceptarea de către o majoritate de două treimi a 
statelor-părţi la prezentul Pact, în conformitate cu respectivele lor reguli consti-
tuţionale.

3.  Cînd aceste amendamente intră în vigoare, ele sînt obligatorii pentru statele-
părţi care le-au acceptat, celelalte state-părţi rămînînd legate de dispoziţiile pre-
zentului Pact și de orice amendament anterior pe care l-au acceptat.

Articolul 30
Independent de notificările prevăzute la paragraful 5 al articolului 26, Secre-

tarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, va informa toate statele la care se 
referă paragraful 1 al aceluiași articol:

a) cu privire la semnăturile, instrumentele de ratificare și de aderare depuse 
în conformitate cu articolul 26;

b) cu privire la data la care prezentul Pact va intra în vigoare, în conformitate 
cu articolul 27 și la data cînd vor intra în vigoare amendamentele prevăzute 
în articolul 29.

Articolul 31
1.  Prezentul Pact, ale cărui texte în limbile chineză, engleză, franceză, rusă și spa-

niolă sînt în egală măsură autentice, vor fi depuse la arhivele Organizaţiei Naţi-
unilor Unite.

2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va transmite tuturor statelor 
la care se referă articolul 26 cîte o copie certificată după prezentul Pact.



Statele-părţi la prezenta Convenţie,
luînd notă că în Carta Naţiunilor Unite se reafirmă încrederea în drepturile 

fundamentale ale omului, în demnitatea și valoarea persoanei umane, în egalitatea 
drepturilor bărbatului și femeii,

luînd notă că Declaraţia Universală a Drepturilor Omului afirmă principiul 
nediscriminării și proclamă că toate fiinţele umane se nasclibere și egale în dem-
nitate și drepturi și că fiecare om poate să se prevaleze de toate drepturile și liber-
tăţile enunţate în acest document, fără nicio deosebire, îndeosebi de sex,

luînd notă că statele-părţi la pactele internaţionale ale drepturilor omului au 
obligaţia să asigure egalitatea drepturilor bărbatului și femeii în exercitarea tutu-
ror drepturilor economice, sociale, culturale, civile și politice,

luînd în considerare convenţiile internaţionale încheiate sub egida Organiza-
ţiei Naţiunilor Unite și instituţiilor specializate în vederea promovării egalităţii 
drepturilor bărbatului și femeii,

luînd notă, de asemenea, de rezoluţiile, declaraţiile și recomandările adoptate 
de Organizaţia Naţiunilor Unite și instituţiile specializate în vederea promovării 
egalităţii drepturilor bărbatului și femeii,

preocupate în același timp de constatarea că, în pofida acestor diverse instru-
mente, femeile continuă să facă obiectul unor importante discriminări,

CONVENŢIE ASUPRA ELIMINĂRII 
TUTUROR FORMELOR DE 
DISCRIMINARE FAŢĂ DE FEMEI* 
DIN 18.12.1979

Adoptată și deschisă spre semnare de Adunarea Generală a Naţiu-
nilor Unite prin Rezoluţia 34/180 din 18 decembrie 1979. A intrat 
în vigoarela 3 septembrie 1981, cf. dispoziţiilor art. 27 (1).

În vigoare pentru Republica Moldova din 31 iulie 1994.

Notă: Aderat prin Hot. Parl. nr. 87-XIII din 28.04.94.

* Adoptată la 18 decembrie 1979, la New York.
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reamintind că discriminarea faţă de femei violează principiile egalităţii în 

drepturi și respectului demnităţii umane, că ea împiedică participarea femeilor, 
în aceleași condiţii ca bărbaţii, la viaţa politică, socială, economică și culturală din 
ţara lor, creează obstacole creșterii bunăstării societăţii și a familiei și împiedică 
femeile să-și servească ţara și omenirea în deplinătatea posibilităţilor lor,

preocupate de faptul că, în situaţiile de sărăcie, femeile au un acces minim la 
alimentaţie, servicii medicale, educaţie, pregătire profesională, precum și la anga-
jarea în muncă și la satisfacerea altor necesităţi,

convinse că instaurarea unei noi ordini economice internaţionale, bazată pe 
echitate și justiţie, va contribui în mod semnificativ la promovarea egalităţii între 
bărbat și femeie,

subliniind că eliminarea apartheidului, a tuturor formelor de rasism, a dis-
criminării rasiale, colonialismului, neocolonialismului, agresiunii, ocupaţiei și do-
minaţiei străine, a amestecului în treburile interne ale statelor este indispensabilă 
exercitării depline de către bărbat și femeie a drepturilor lor,

afirmînd că întărirea păcii și securităţii internaţionale, diminuarea încordării 
internaţionale, cooperarea dintre toate statele, indiferent de sistemele lor sociale și 
economice, dezarmarea generală și completă și, îndeosebi, dezarmarea nucleară 
sub control internaţional strict și eficace, afirmarea principiilor justiţiei, egalităţii 
și avantajului reciproc în relaţiile dintre ţări și înfăptuirea dreptului popoarelor 
aflate sub dominaţie străină și colonială și sub ocupaţie străină la autodeterminare 
și la independenţă, precum și respectul suveranităţii naţionale și al integrităţii te-
ritoriale vor favoriza progresul social și dezvoltarea și vor contribui, în consecinţă, 
la realizarea deplinei egalităţi între bărbat și femeie,

convinse că dezvoltarea completă a unei ţări, bunăstarea lumii și cauza păcii 
cer participarea deplină a femeilor, în condiţii de egalitate cu bărbaţii, în toate 
domeniile, 

avînd în vedere însemnătatea contribuţiei femeilor la bunăstarea familiei, în 
progresul societăţii, care pînă în prezent nu a fost pe deplin recunoscută, ca și im-
portanţa socială a maternităţii, precum și rolul părinţilor în familie și în educarea 
copiilor, și conștiente de faptul că rolul femeii în procreare nu trebuie să fie o cau-
ză de discriminare și că educarea copiilor necesită o împărţire a responsabilităţilor 
între bărbaţi, femei și societate în ansamblul său,

conștiente că rolul tradiţional al bărbatului în familie și societate trebuie să 
evolueze în aceeași măsură cu acela al femeii, dacă se dorește să se ajungă la o 
egalitate reală a bărbatului și a femeii,

hotărîte să pună în aplicare principiile enunţate în Declaraţia asupra elimină-
rii discriminării faţă de femei și pentru aceasta să adopte măsurile necesare pentru 
eliminarea acestei discriminări sub toate formele și manifestările ei,

au convenit asupra celor ce urmează:
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PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
În termenii prezentei Convenţii, expresia discriminare faţă de femei vizează 

orice diferenţiere, excludere sau restricţie bazată pe sex, care are drept efect sau 
scop să compromită ori să anihileze recunoașterea, beneficiul și exercitarea de că-
tre femei, indiferent de starea lor matrimonială, pe baza egalităţii dintre bărbat 
și femeie, a drepturilor omului și libertăţilor fundamentale, în domeniile politic, 
economic, social, cultural și civil sau în orice alt domeniu.

Articolul 2
Statele-părţi condamnă discriminarea faţă de femei sub toate formele sale, 

convin să ducă prin toate mijloacele adecvate și fără întîrziere o politică vizînd să 
elimine discriminarea faţă de femei și, în acest scop, se angajează:

a) să înscrie în constituţia lor naţională sau în alte dispoziţii legislative co-
respunzătoare principiul egalităţii bărbaţilor și femeilor, în măsura în care 
acest lucru nu a fost deja efectuat, și să asigure, pe cale legislativă sau pe alte 
căi adecvate, aplicarea efectivă a acestui principiu;

b) să adopte măsuri legislative și alte măsuri corespunzătoare, inclusiv sancţi-
uni în caz de nevoie, care să interzică orice discriminare faţă de femei;

c) să instituie o protecţie pe cale jurisdicţională a drepturilor femeilor pe bază 
de egalitate cu bărbaţii și să garanteze prin intermediul tribunalelor naţi-
onale competente și al altor instituţii publice protecţia efectivă a femeilor 
împotriva oricărui act discriminatoriu;

d) să se abţină de la orice act sau practică discriminatorie faţă de femeie și să 
asigure ca autorităţile și instituţiile publice să se conformeze acestei obli-
gaţii;

e)  să ia toate măsurile corespunzătoare pentru eliminarea discriminării faţă 
de femei de către o persoană, o organizaţie sau o întreprindere oricare ar fi 
aceasta;

f)  să ia toate măsurile corespunzătoare, inclusiv prin dispoziţiile legislative, 
pentru modificarea sau abrogarea oricărei legi, dispoziţii, cutume sau prac-
tici care constituie o discriminare faţă de femei;

g) să abroge toate dispoziţiile penale care constituie o discriminare faţă de 
femei.

Articolul 3
Statele-părţi iau în toate domeniile – politic, social, economic șicultural – toa-

te măsurile corespunzătoare, inclusiv prin dispoziţii legislative, pentru a asigura 
deplina dezvoltare și progresul femeilor, în scopul de a le garanta exercitarea și 
beneficiul drepturilor omului și libertăţilor fundamentale, pe baza egalităţii cu 
bărbaţii.



Convenţie aSupra eliminării tuturor formelor De DiSCriminare faţă De femei 253
Articolul 4
1.  Adoptarea de către statele-părţi a unor măsuri temporare speciale, menite să 

accelereze instaurarea egalităţii în fapt între bărbaţi și femei, nu este considerată 
cu un act de discriminare în sensul definiţiei din prezenta Convenţie, dar nu 
trebuie ca aceasta să aibă drept consecinţă menţinerea unor norme inegale sau 
diferenţiate; aceste măsuri trebuie să fie abrogate de îndată ce au fost realizate 
obiectivele în materie de egalitate de șanse și tratament.

2.  Adoptarea de către statele-părţi a unor măsuri speciale, inclusiv cele prevăzute 
în prezenta Convenţie, care au drept scop ocrotirea maternităţii, nu este consi-
derată ca un act discriminatoriu.

Articolul 5
Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru:
a) a modifica schemele și metodele de comportament social și cultural al băr-

batului și femeii, pentru a se ajunge la eliminarea prejudecăţilor și practi-
cilor cutumiare sau de altă natură care sînt bazate pe ideea de inferioritate 
sau superioritate a unui sex, sau pe imaginea-șablon privind rolul bărbatu-
lui sau al femeii;

b) a asigura ca educaţia în familie să contribuie la o înţelegere clară a faptului 
că maternitatea este o funcţie socială și recunoașterea responsabilităţii co-
mune a bărbatului și femeii în creșterea și educarea copiilor și în asigurarea 
dezvoltării lor, ţinînd seama că interesul copilului este condiţia primordială 
în toate cazurile.

Articolul 6
Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate, inclusiv pe plan legislativ, pentru 

reprimarea sub toate formele existente a traficului de femei și a exploatării pros-
tituării femeii.

PARTEA A DOUA

Articolul 7
Statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru eliminarea discriminării 

faţă de femei în viaţa politică și publică a ţării și, în special, pentru a le asigura, în 
condiţii de egalitate cu bărbaţii:

a) dreptul de a vota la toate alegerile și referendumurile publice și de a fi alese 
în toate organismele eligibile în mod public;

b) dreptul de a lua parte la elaborarea politicii statului și la punerea acesteia în 
aplicare, de a ocupa funcţii publice și a exercita toate funcţiunile publice la 
toate nivelurile de guvernămînt;

c)  dreptul de a participa în organizaţiile și asociaţiile neguvernamentale care 
activează în viaţa publică și politică a ţării.
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Articolul 8
Statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru ca femeile să aibă posi-

bilitatea, în condiţii de egalitate cu bărbaţii și fără discriminare, de a reprezenta 
guvernul lor pe plan internaţional și de a participa la activităţile organizaţiilor 
internaţionale.

Articolul 9
1.  Statele-părţi vor acorda femeilor drepturi egale cu cele ale bărbaţilor în ceea ce 

privește dobîndirea, schimbarea sau păstrarea cetăţeniei. Ele vor garanta îndeo-
sebi că nici căsătoria cu un străin, nici schimbarea cetăţeniei soţului în timpul 
căsătoriei nu o vor face apatridă și nici nu o vor obliga să-și ia cetăţenia soţului.

2.  Statele-părţi vor acorda femeii drepturi egale cu cele ale bărbatului în ceea ce 
privește cetăţenia copiilor lor.

PARTEA A TREIA

Articolul 10
Statele-părţi vor lua măsurile corespunzătoare pentru eliminarea discrimină-

rii faţă de femei, în scopul de a le asigura drepturi egale cu cele ale bărbatului în 
ceea ce privește educaţia și, în special, pentru a asigura pe baza egalităţii bărbatu-
lui cu femeia:

a) aceleași condiţii de orientare profesională, de acces la studii și la obţinerea 
de diplome în instituţiile de învăţămînt la toate categoriile, în zone rurale 
ca și în zone urbane, această egalitate trebuind să fie asigurată în învăţă-
mîntul preșcolar, general, tehnic, profesional și în învăţămîntul tehnic su-
perior ca și în cadrul oricărui alt mijloc de formare profesională;

b) accesul la aceleași programe, la aceleași examene, la un corp didactic po-
sedînd o calificare de același nivel și la localuri și echipamente școlare de 
aceeași calitate;

c)  eliminarea oricărei concepţii-șablon privind rolul bărbatului și al femeii la 
toate nivelurile și în toate formele de învăţămînt, prin încurajarea educaţiei 
mixte și a altor tipuri de educaţie, care sînt destinate să contribuie la reali-
zarea acestui obiectiv și, în special, prin revizuirea cărţilor și programelor 
școlare și adaptarea corespunzătoare a metodelor pedagogice;

d) aceleași posibilităţi în ceea ce privește acordarea de burse și alte subvenţii 
pentru studii;

e) aceleași posibilităţi de acces la programele de educaţie permanentă, inclusiv 
la programele de alfabetizare pentru adulţi și la programele de alfabetizare 
speciale, îndeosebi în vederea reducerii cît mai rapide a oricărei discrepanţe 
în domeniul instrucţiei publice între bărbat și femeie;
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f)  reducerea procentului femeilor care își abandonează studiile și organizarea 

de programe pentru tinerele fete și pentru femeile care abandonează școala 
înainte de absolvirea ei;

g) aceleași posibilităţi de a participa activ la sport și educaţie fizică;
h) accesul la informaţiile specifice de ordin educativ, care au drept scop asi-

gurarea sănătăţii și bunăstării familiilor, inclusiv la informaţiile și sfaturile 
referitoare la planificarea familială.

Articolul 11
1.  Statele-părţi se angajează să ia toate măsurile corespunzătoare pentru eliminarea 

discriminării faţă de femeie în domeniul angajării în muncă, pentru a se asigura, 
pe baza egalităţii dintre bărbat și femeie, aceleași drepturi și, în special:
a) dreptul la muncă, ca drept inalienabil pentru toate fiinţele umane;
b) dreptul la aceleași posibilităţi de angajare în muncă, inclusiv în privinţa apli-

cării acelorași criterii de selecţie în materie de angajare;
c)  dreptul la libera alegere a profesiei și a locului de muncă, dreptul la promova-

re, la stabilirea locului de muncă și la toate facilităţile și condiţiile de muncă, 
dreptul la formare profesională și la reciclare, inclusiv ucenicie, perfecţionare 
profesională și pregătire permanentă;

d) dreptul la egalitate de remuneraţie, inclusiv în ceea ce privește și alte avantaje, 
la egalitate de tratament pentru o muncă de o valoare egală și, de asemenea, 
la egalitate de tratament în privinţa calităţii muncii;

e)  dreptul la securitate socială, în special la pensie, ajutoare de șomaj, de boală, 
de invaliditate, de bătrîneţe sau pentru orice altă situaţie de pierdere a capa-
cităţii de muncă, ca și dreptul la concediu plătit;

f) dreptul la ocrotirea sănătăţii și la securitatea condiţiilor de muncă, inclusiv la 
salvgardarea funcţiilor de reproducere.

2.  Pentru a preveni discriminarea faţă de femei bazată pe căsătorie sau maternitate 
și pentru a le garanta în mod efectiv dreptul la muncă, statele-părţi se angajează 
să ia măsuri corespunzătoare, avînd drept obiect:
a) interzicerea sub pedeapsa sancţiunilor a concedierii pentru cauză de gravidi-

tate sau concediu de maternitate și a discriminării în ceea ce privește conce-
dierile bazate pe statutul matrimonial;

b) instituirea acordării concediului de maternitate plătit sau care ar crea drep-
turi la prestări sociale similare, cu garantarea menţinerii locului de muncă 
avut anterior, a drepturilor de vechime și a avantajelor sociale;

c)  încurajarea creării de servicii sociale de sprijin, necesare pentru a permite 
părinţilor să-și combine obligaţiile familiale cu responsabilităţile profesionale 
și cu participarea la viaţa publică, favorizînd îndeosebi crearea și dezvoltarea 
unei reţele de grădiniţe de copii;



256 A N E X E

d) asigurarea unei protecţii speciale pentru femeile însărcinate, pentru care s-a 
dovedit că munca le este nocivă.

3.  Legile care au drept scop să ocrotească femeile în domeniile vizate prin prezen-
tul articol vor fi revăzute periodic, în funcţie de cunoștinţele știinţifice și tehni-
ce, vor fi revizuite, abrogate sau extinse, în funcţie de necesităţi.

Articolul 12
1.  Statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru eliminarea discriminării faţă 

de femei în domeniul sănătăţii, pentru a le asigura, pe baza egalităţii între bărbat 
și femeie, mijloacele de a avea acces la serviciile medicale, inclusiv la cele referi-
toare la planificarea familială.

2.  Independent de prevederile paragrafului 1, statele-părţi vor asigura pentru femei 
în timpul gravidităţii, la naștere și după naștere servicii corespunzătoare și, la 
nevoie, gratuite și, de asemenea, un regim alimentar corespunzător în timpul 
gravidităţii și pe parcursul alăptării.

Articolul 13
Statele-părţi se angajează să ia toate măsurile necesare pentru eliminarea dis-

criminării faţă de femei în alte domenii ale vieţii economice, sociale, în scopul de 
a asigura, pe baza egalităţii bărbatului cu femeia, aceleași drepturi și, în special:

a) dreptul de prestaţii familiale;
b) dreptul la împrumuturi bancare, împrumuturi ipotecare și alte forme de 

credit financiar;
c) dreptul de a participa la activităţile recreative, sport și la toate aspectele 

vieţii culturale.

Articolul 14
1.  Statele-părţi vor ţine seama de problemele specifice ale femeilor din mediul ru-

ral și de rolul important pe care aceste femei îl au în susţinerea materială a fa-
miliilor lor, în special prin munca lor în sectoarele nefinanciare ale economiei, 
și vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura aplicarea dispoziţiilor 
prezentei Convenţii femeilor din zonele rurale.

2. Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru a elimina discriminarea faţă 
de femei din zonele rurale, cu scopul de a asigura, pe baza egalităţii între bărbat 
și femeie, participarea lor la dezvoltarea rurală și la avantajele acestei dezvoltări 
și, în special, le vor asigura dreptul:
a) de a participa din plin la elaborarea și executarea planurilor de dezvoltare la 

toate nivelurile;
b) de a avea acces la serviciile corespunzătoare în domeniul sănătăţii, inclusiv la 

informaţii, sfaturi și servicii în materie de planificare a familiei;
c)  de a beneficia în mod direct de programele de securitate socială;
d) de a beneficia de toate formele de pregătire și educaţie, școlare și neșcolare, 

inclusiv în materie de alfabetizare socială, și de a putea să beneficieze de toate 
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serviciile publice de informare și educare, în special pentru a crește compe-
tenţa lor tehnică;

e)  de a organiza grupe de întrajutorare și cooperative pentru a le asigura aceleași 
șanse pe plan economic, indiferent că este vorba de muncă salariată sau de 
muncă independentă;

f)  de a participa la toate activităţile publice;
g) de a avea acces la obţinerea de credite și împrumuturi agricole, precum și la 

serviciile de comercializare și la tehnologii corespunzătoare, și de a beneficia 
de un tratament egal cu ocazia înfăptuirii reformelor agrare și a proiectelor 
de amenajări rurale;

h) de a beneficia de condiţii de viaţă convenabile, în special în ceea ce privește 
locuinţele, condiţiile sanitare, aprovizionare cu electricitate și apă, transpor-
turi și comunicaţii.

PARTEA A PATRA

Articolul 15
1.  Statele-părţi recunosc egalitatea femeii cu bărbatul în faţa legii.
2.  Statele-părţi recunosc femeia, în materie civilă, ca avînd o capacitate juridică iden-

tică cu aceea a bărbatului și aceleași posibilităţi pentru a o exercita. Ele îi recunosc, 
în special, drepturi egale în ceea ce privește încheierea de contracte și administra-
rea bunurilor și îi vor acorda același tratament în toate fazele procedurii judiciare.

3.  Statele-părţi convin că orice contract și orice act privat, de orice natură, avînd 
un efect juridic care vizează limitarea capacităţii juridice a femeii, trebuie să fie 
considerat ca nul și neavenit.

4.  Statele-părţi vor acorda bărbatului și femeii aceleași drepturi în ceea ce privește 
legislaţia referitoare la dreptul persoanelor de a circula liber și de a-și alege reșe-
dinţa și domiciliul lor.

Articolul 16
1. Statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru a elimina discriminarea faţă 

de femei în toate problemele decurgînd din căsătorie și în raporturile de familie 
și, în special, vor asigura, pe baza egalităţii bărbatului cu femeia:
a) același drept de a încheia o căsătorie;
b) același drept de a-și alege în mod liber soţul și de a nu încheia o căsătorie 

decît prin consimţămîntul său liber și deplin;
c)  aceleași drepturi și aceleași responsabilităţi atît în timpul căsătoriei, cît și la 

desfacerea ei;
d) aceleași drepturi și aceleași responsabilităţi în calitate de părinţi, indiferent 

de situaţia lor matrimonială, pentru problemele referitoare la copiii lor; în 
toate cazurile, interesul copiilor va fi considerat primordial;
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e) aceleași drepturi de a decide în mod liber și în deplină cunoștinţă de cauză 
asupra numărului și planificării nașterilor și de a avea acces la informaţii, la 
educaţie și la mijloacele necesare pentru exercitarea acestor drepturi;

f)  aceleași drepturi și responsabilităţi în materie de tutelă, curatelă, de încre-
dinţare și adopţie a copiilor sau reglementări juridice similare, cînd aceste 
instituţii există în legislaţia naţională; în toate cazurile, interesul copiilor va 
fi considerat primordial;

g) aceleași drepturi personale soţului și soţiei, inclusiv în ceea ce privește alege-
rea numelui de familie, a unei profesii și a unei ocupaţii;

h) aceleași drepturi pentru fiecare dintre soţi în materie de proprietate, de do-
bîndire, de gestiune, de administrare, de beneficiu și de dispoziţie asupra bu-
nurilor, atît cu titlu gratuit, cît și oneros.

2.  Logodnele și căsătoriile copiilor nu vor avea efecte juridice și vor fi luate toate 
măsurile necesare, inclusiv pe plan legislativ, de a se fixa o vîrstă minimă pentru 
căsătorie și a face obligatorie înregistrarea căsătoriilor într-un registru oficial.

PARTEA A CINCEA

Articolul 17
1.  În scopul examinării progreselor realizate în aplicarea prezentei Convenţii, se 

constituie un Comitet pentru eliminarea discriminării faţă de femei (numit în 
continuare Comitet), care să fie compus, în momentul intrării în vigoare a Con-
venţiei, din 18 – și după ratificarea sau aderarea a 35 de state – din 23 de experţi 
de înaltă autoritate morală și competenţă în domeniile de aplicabilitate ale Con-
venţiei. Experţii vor fi aleși de către statele-părţi din rîndul cetăţenilor lor și vor 
funcţiona cu titlu personal, ţinînd seama de principiul unei repartiţii geografice 
echitabile și de reprezentarea diferitelor forme de civilizaţie, precum și a princi-
palelor sisteme juridice.

2.  Membrii Comitetului vor fi aleși prin vot secret, dintr-o listă de candidaţi de-
semnaţi de către statele-părţi. Fiecare stat-parte poate să desemneze un candidat 
ales dintre cetăţenii săi.

3.  Prima alegere va avea loc la 6 luni după data intrării în vigoare a prezentei Con-
venţii. Cu 3 luni cel puţin înaintea datei fiecărei alegeri, Secretarul general al Or-
ganizaţiei Naţiunilor Unite adresează o scrisoare statelor-părţi pentru a le invita 
să prezinte candidaţii lor într-un termen de 2 luni. Secretarul general întocmește 
o listă alfabetică a tuturor candidaţilor, indicînd din partea cărui stat au fost 
desemnaţi, lista pe care o va comunica statelor-părţi.

4.  Membrii Comitetului sînt aleși cu ocazia unei reuniuni a statelor-părţi, convoca-
tă de către Secretarul general la sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite. La această 
reuniune, la care cvorumul este constituit din două treimi ale statelor-părţi, sînt 
aleși ca membri ai Comitetului candidaţii care au obţinut cel mai mare număr 
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de voturi și majoritatea absolută de voturi a reprezentanţilor statelor-părţi pre-
zenţi și votanţi.

5.  Membrii Comitetului sînt aleși pentru 4 ani. Totuși, mandatul a 9 membri aleși 
la prima alegere va lua sfîrșit după 2 ani; președintele Comitetului va trage la 
sorţi numele acestor 9 membri imediat după prima alegere.

6.  Alegerea celorlalţi cinci membri ai Comitetului se va face conform dispoziţiilor 
paragrafelor 2, 3 și 4 din prezentul articol, după cea de-a 35-a ratificare sau adezi-
une. Mandatul a doi membri, aleși cu această ocazie, va lua sfîrșit după 2 ani; nu-
mele acestor doi membri vor fi trase la sorţi de către președintele Comitetului.

7.  Pentru a ocupa locurile devenite vacante în mod fortuit, statul-parte al cărui 
expert a încetat de a exercita funcţiile sale de membru al Comitetului va numi 
un alt expert dintre cetăţenii săi, sub rezerva aprobării Comitetului.

8.  Membrii Comitetului primesc, cu aprobarea Adunării Generale, retribuţii din 
resursele Organizaţiei Naţiunilor Unite, în condiţiile fixate de către Adunare, 
avînd în vedere importanţa responsabilităţilor Comitetului.

9.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite pune la dispoziţia Comite-
tului personalul și mijloacele materiale care îi sînt necesare pentru a se achita în 
mod eficient de funcţiile ce îi sînt încredinţate în virtutea prezentei Convenţii.

Articolul 18
1. Statele-părţi se angajează să prezinte Secretarului general al Organizaţiei Naţiu-

nilor Unite, în vederea examinării de către Comitet, un raport asupra măsurilor 
de ordin legislativ adoptat în aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii și asupra 
progreselor realizate în această privinţă:
a) în anul următor intrării în vigoare a Convenţiei în statul respectiv;
b) ulterior, la fiecare 4 ani, precum și la cererea Comitetului.

2.  Rapoartele pot să indice factorii și dificultăţile care influenţează asupra măsurii 
în care sînt îndeplinite obligaţiile prevăzute prin prezenta Convenţie.

Articolul 19
1.  Comitetul adoptă propriul său regulament de procedură.
2. Comitetul alege biroul său pentru o perioadă de 2 ani.

Articolul 20
1.  Comitetul se reunește în mod normal pentru o perioadă de cel mult 2 săptămîni 

în fiecare an, pentru a examina rapoartele prezentate în baza art. 18 al prezentei 
Convenţii.

2.  Reuniunile Comitetului vor avea loc de regulă la sediul Organizaţiei Naţiunilor 
Unite sau în orice alt loc adecvat, stabilit de către Comitet.

Articolul 21
1.  Comitetul prezintă anual un raport, prin intermediul Consiliului Economic și 

Social, Adunării Generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite asupra activităţilor 
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sale și poate sa formuleze sugestii și recomandări generale, bazate pe examinarea 
rapoartelor și informaţiilor primite de la statele-părţi. Aceste sugestii și reco-
mandări sînt incluse în raportul Comitetului, însoţite, după caz, de observaţiile 
statelor-părţi.

2.  Secretarul general transmite raportul Comitetului, spre informare, Comisiei 
pentru condiţia femeii.

Articolul 22
Instituţiile specializate au dreptul să fie reprezentate cu prilejul examinării 

aplicării tuturor dispoziţiilor prezentei Convenţii care intră în domeniul lor de ac-
tivitate. Comitetul poate invita instituţiile specializate să prezinte rapoarte asupra 
aplicării Convenţiei în domenii din sfera lor de activitate.

PARTEA A ŞASEA

Articolul 23
Nicio dispoziţie a prezentei Convenţii nu va aduce atingere prevederilor care 

sînt mai favorabile pentru realizarea egalităţii între bărbat și femeie, conţinute în:
a) legislaţia unui stat-parte;
b) în orice altă Convenţie, tratat sau acord internaţional în vigoare în acel stat.

Articolul 24
Statele-părţi se angajează să adopte toate măsurile necesare la nivel naţional 

pentru asigurarea exercitării depline a drepturilor recunoscute prin prezenta Con-
venţie.

Articolul 25
1.  Prezenta Convenţie este deschisă semnării tuturor statelor.
2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite este desemnat ca depozitar al 

prezentei Convenţii.
3.  Prezenta Convenţie este supusă ratificării, iar instrumentele de ratificare vor fi 

depuse la Secretarul general al OrganizaţieiNaţiunilor Unite.
4.  Prezenta Convenţie va fi deschisă aderării tuturor statelor. Aderarea se va face 

prin depunerea unui instrument de aderare la Secretarul general al Organizaţiei 
Naţiunilor Unite.

Articolul 26
1.  Oricare dintre statele-părţi poate cere în orice moment revizuirea prezentei Con-

venţii, adresînd o comunicare scrisă în acest sens Secretarului general al Organi-
zaţiei Naţiunilor Unite.

2.  Adunarea Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite decide asupra măsurilor 
care vor fi luate în cazul în speţă, faţă de o cerere de această natură.
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Articolul 27
1.  Prezenta Convenţie va intra în vigoare în a treizecea zi care va urma depunerii 

la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite celui de-al douăzecilea in-
strument de ratificare sau aderare.

2.  Pentru fiecare stat care va ratifica prezenta Convenţie sau va adera după depu-
nerea celui de-al douăzecilea instrument de ratificare sau de aderare, Convenţia 
va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi după data depunerii de către acest stat 
a instrumentului său de ratificare sau de aderare.

Articolul 28
1.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va primi și va comunica tu-

turor statelor textul rezervelor care au fost făcute în momentul ratificării sau 
aderării.

2.  Nicio rezervă incompatibilă cu obiectul și scopurile prezentei Convenţii nu va fi 
acceptată.

3.  Rezerva poate fi retrasă în orice moment, pe calea unei notificări adresate Secre-
tarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va informa toate statele-
părţi la Convenţie. Notificarea va produce efecte de la data primirii ei.

Articolul 29
1.  Orice diferend între două sau mai multe state-părţi privind interpretarea sau 

aplicarea prezentei Convenţii, care nu este soluţionat pe calea negocierilor, este 
supus arbitrajului, la cererea uneia dintre părţi. Dacă, în decurs de 6 luni de la 
data cererii de arbitraj, părţile nu reușesc să se pună de acord în ceea ce privește 
organizarea arbitrajului, oricare dintre ele poate supune diferendul Curţii Inter-
naţionale de Justiţie, depunînd o cerere în acest sens, în conformitate cu Statutul 
Curţii.

2.  Oricare stat-parte va putea declara, în momentul în care va semna prezenta 
Convenţie, o va ratifica sau va adera la ea, că nu se consideră legat de dispoziţiile 
paragrafului 1 din prezentul articol. Celelalte state-părţi nu vor putea să invoce 
aceste dispoziţii faţă de statul-parte care a formulat astfel de rezerve.

3.  Oricare stat-parte care a formulat o rezervă conform dispoziţiilor paragrafului 2 
din prezentul articol va putea în orice moment să ridice această rezervă printr-o 
notificare adresată Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 30
Prezenta Convenţie, ale cărei texte în limbile engleză, arabă, chineză, spanio-

lă, franceză și rusă au aceeași valoare, va fi depusă la Secretarul general al Orga-
nizaţiei Naţiunilor Unite.

Drept care subsemnaţii, avînd împuternicirile corespunzătoare, au semnat 
prezenta Convenţie.



Statele-părţi la prezenta Convenţie,
considerînd că, în conformitate cu principiile proclamate în Carta Naţiunilor 

Unite, recunoașterea unor drepturi egale și inalienabile pentru toţi membrii fami-
liei umane constituie fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume,

recunoscînd că aceste drepturi decurg din demnitatea inerentă persoanei 
umane,

avînd în vedere obligaţia statelor, decurgînd din Cartă, îndeosebi din articolul 
55, de a încuraja respectarea universală și efectivă a drepturilor omului și a liber-
tăţilor fundamentale,

ținînd seamă de articolul 5 al Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului și 
de articolul 7 al Pactului internaţional cu privire la drepturile civile și politice care 
ambele prevăd că nimeni nu va fi supus la tortură și nici la pedepse sau tratamente 
cu cruzime, inumane sau degradante,

ținînd seamă de asemenea de Declaraţia asupra protecţiei tuturor persoanelor 
împotriva torturii și altor pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degra-
dante, adoptată de Adunarea generală la 9 decembrie 1975,

dorind să sporească eficienţa luptei împotriva torturii și a altor pedepse sau 
tratamente cu cruzime, inumane sau degradante în întreaga lume,

au convenit asupra celor ce urmează:

CONVENŢIE îMPOTRIVA TORTURII 
ŞI ALTOR PEDEPSE ORI TRATAMENTE 
CU CRUzIME, INUMANE SAU 
DEgRADANTE* 
DIN 10.12.1984

* Adoptată la New York, la 10 decembrie 1984.

Adoptată și deschisă spre semnare de Adunarea Generală a Naţiu-
nilor Unite prin Rezoluţia 39/46 din 10 decembrie 1984. A intrat în 
vigoare la 26 iunie 1987, conform dispoziţiilor art. 27(1).

În vigoare pentru Republica Moldova din 28 decembrie 1995.

Notă: Aderat prin Hot. Parl. nr. 473-XIII din 31.05.95.
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PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
1.  În scopul prezentei Convenţii, termenul „tortură“ desemnează orice act prin 

care se provoacă unei persoane, cu intenţie, o durere sau suferinţe puternice, de 
natură fizică sau psihică, în special cu scopul de a obţine, de la această persoană 
sau de la o persoană terţă, informaţii sau mărturisiri, de a o pedepsi pentru un 
act pe care aceasta sau o terţă persoană l-a comis sau este bănuită că l-a comis, 
de a o intimida sau de a face presiune asupra unei terţe persoane, sau pentru ori-
ce alt motiv bazat pe o formă de discriminare, oricare ar fi ea, atunci cînd o ase-
menea durere sau suferinţă sînt provocate de către un agent al autorităţii publice 
sau orice altă persoană care acţionează cu titlu oficial, sau la instigarea sau cu 
consimţămîntul expres sau tacit al unor asemenea persoane. Acest termen nu se 
referă la durerea ori suferinţele rezultînde exclusiv din sancţiuni legale, inerente 
acestor sancţiuni sau ocazionate de ele.

2.  Acest articol nu afectează instrumentele internaţionale sau legile naţionale care 
conţin sau ar putea conţine prevederi cu caracter mai larg. 

Notă: Vezi Erata din Monitorul Oficial nr. 61-63 din 16.04.2004, pag. 23 (art. 1 
a fost completat cu o propoziţie).

Articolul 2
1.  Fiecare stat-parte va lua măsuri legislative, administrative, judiciare și alte mă-

suri eficiente pentru a împiedica comiterea unor acte de tortură pe teritoriul 
aflat sub jurisdicţia sa.

2.  Nicio împrejurare excepţională, oricare ar fi ea, fie că este vorba de starea de 
război sau ameninţare cu războiul, de instabilitate politică internă sau de orice 
altă stare de excepţie, nu poate fi invocată pentru a justifica tortura.

Articolul 3
1.  Niciun stat-parte nu va expulza, respinge și nici extrăda o persoană către un alt 

stat, cînd există motive serioase de a crede că acolo aceasta riscă să fie supusă la 
tortură.

2.  Pentru a stabili existenţa unor asemenea motive, autorităţile competente vor ţine 
seamă de toate împrejurările pertinente, inclusiv, dacă va fi cazul, de existenţa 
în statul respectiv a unei situaţii caracterizată prin încălcări sistematice, grave, 
flagrante și de proporţii ale drepturilor omului.

Articolul 4
1.  Fiecare stat-parte va veghea ca toate actele de tortură să constituie infracţiuni 

din punctul de vedere al dreptului penal. Se va proceda la fel în privinţa ten-
tativei de a practica tortura sau orice act săvîrșit de oricare persoană și care ar 
constitui complicitate sau participare la tortură.

2.  Fiecare stat-parte va sancţiona aceste infracţiuni cu pedepse corespunzătoare, 
ţinînd seamă de gravitatea lor.
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Articolul 5
1.  Fiecare stat-parte va lua măsurile necesare pentru a-și stabili competenţa în legă-

tură cu infracţiunile vizate la articolul 4, în cazurile următoare:
a) cînd infracţiunea a fost comisă pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa sau la bor-

dul aeronavelor sau al navelor înmatriculate în acel stat;
b) cînd autorul prezumat al infracţiunii este un resortisant al acelui stat;
c)  cînd victima este un resortisant al acelui stat, iar acesta consideră că este 

oportun.
2.  Fiecare stat-parte va lua, de asemenea, măsurile necesare pentru a-și stabili com-

petenţa cu privire la aceste infracţiuni în cazul în care autorul prezumat al aces-
tora se găsește pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa și cînd acest stat nu-l extrădea-
ză în conformitate cu articolul 8 către alt stat vizat la paragraful 1 al prezentului 
articol.

3.  Prezenta Convenţie nu îndepărtează nicio competenţă penală exercitată în con-
formitate cu legile naţionale.

Articolul 6
1.  Dacă apreciază că împrejurările o justifică, după ce va fi examinat informaţiile 

de care dispune, fiecare stat-parte pe teritoriul căruia se găsește o persoană sus-
pectă de a fi săvîrșit o infracţiune vizată la articolul 4 va asigura reţinerea acestei 
persoane sau va lua orice alte măsuri juridice necesare pentru a asigura prezenţa 
acesteia. Această reţinere și aceste măsuri trebuie să fie conforme cu legislaţia 
acestui stat; ele nu pot fi menţinute decît pe o durată de timp necesară declanșă-
rii urmăririi penale sau a unei proceduri de extrădare.

2.  Statul menţionat mai sus va proceda imediat la o anchetă preliminară în vederea 
constatării faptelor.

3.  Orice persoană reţinută în aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol poate 
comunica imediat cu reprezentantul calificat cel mai apropiat al statului a cărui 
cetăţenie o are sau, în cazul unei persoane apatride, cu reprezentantul statului în 
care ea își are în mod obișnuit reședinţa.

4.  Dacă un stat a reţinut o persoană, în conformitate cu prevederile prezentului 
articol, el va informa de îndată statele vizate la paragraful 2 al articolului 5 des-
pre această detenţie și împrejurările care o justifică. Statul care procedează la 
ancheta preliminară vizată la paragraful 2 al prezentului articol va comunica 
fără întîrziere concluziile statelor respective și le va preciza dacă este dispus să-și 
exercite competenţa.

Articolul 7
1.  Statul-parte, avînd jurisdicţia asupra teritoriului pe care este descoperit autorul 

prezumat al unei infracţiuni vizate la articolul 4, dacă nu-l extrădează pe acesta, 
va supune problema, în cazurile vizate la articolul 5, autorităţilor sale competen-
te pentru exercitarea acţiunii penale.
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2.  Aceste autorităţi vor lua decizia în aceleași condiţii ca pentru orice infracţiune 

gravă de drept comun, în conformitate cu legislaţia statului respectiv. În cazurile 
vizate la paragraful 2 al articolului 5, cerinţele privind dovezile necesare urmări-
rii penale și condamnării nu vor fi în niciun caz mai puţin severe decît cele care 
se aplică în cazurile vizate la paragraful 1 al articolului 5.

3.  Orice persoană urmărită pentru vreuna din infracţiunile vizate la articolul 4 
beneficiază de garanţia unui tratament echitabil în toate fazele procedurii.

Articolul 8
1.  Infracţiunile vizate la articolul 4 vor fi considerate ca fiind incluse de drept în 

orice tratat de extrădare existent între statele-părţi. Statele-părţi se angajează 
să includă aceste infracţiuni în orice tratat de extrădare pe care îl vor încheia 
între ele.

2.  Dacă un stat-parte care subordonează extrădarea existenţei unui tratat este sesizat 
cu o cerere de extrădare din partea unui alt stat-parte cu care el nu este legat prin-
tr-un tratat de extrădare, el poate considera prezenta Convenţie drept bază juridi-
că a extrădării în ceea ce privește aceste infracţiuni. Extrădarea este subordonată 
celorlalte condiţii prevăzute de legislaţia statului care urmează să extrădeze.

3.  Statele-părţi care nu subordonează extrădarea existenţei unui tratat recunosc 
aceste infracţiuni drept cazuri de extrădare între ele în condiţiile prevăzute de 
legislaţia statului care extrădează.

4.  Între statele-părţi, infracţiunile respective vor fi considerate, în scopul extrădă-
rii, ca fiind săvîrșite atît la locul comiterii lor, cît și pe teritoriul aflat sub juris-
dicţia statelor obligate să-și stabilească competenţa în virtutea paragrafului 1 al 
articolului 5.

Articolul 9
1.  Statele-părţi își vor acorda asistenţa juridică cea mai largă posibil în orice pro-

cedură penală referitoare la infracţiunile vizate la articolul 4, inclusiv în ceea ce 
privește transmiterea tuturor elementelor de probă de care dispun și care sînt 
necesare în scopul procedurii.

2.  Statele-părţi se vor achita de obligaţiile care le revin în virtutea paragrafului 1 al 
prezentului articol în conformitate cu orice tratat de asistenţă judiciară care ar 
putea exista între ele.

Articolul 10
1.  Fiecare stat-parte va lua măsuri pentru a introduce cunoștinţe și informaţii des-

pre interdicţia torturii în programele de formare a personalului civil sau militar 
însărcinat cu aplicarea legilor, a personalului medical, a agenţilor autorităţii pu-
blice și a altor persoane care pot fi implicate în paza, interogarea sau tratamentul 
oricărui individ supus oricărei forme de arest, deţinere sau închisoare.

2.  Fiecare stat-parte va include această interdicţie printre regulile emise în ceea ce 
privește obligaţiile și atribuţiile acestor persoane.
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Articolul 11
Fiecare stat-parte va exercita o supraveghere sistematică asupra regulilor, in-

strucţiunilor, metodelor și practicilor privind interogatoriul și asupra prevederilor 
privind paza și tratamentul persoanelor supuse oricărei forme de arest, deţinere 
sau închisoare pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa, în vederea prevenirii oricărui 
caz de tortură.

Articolul 12
Fiecare stat-parte va lua măsuri pentru ca autorităţile sale competente să pro-

cedeze imediat la o anchetă imparţială, ori de cîte ori există motive întemeiate de 
a crede că pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa a fost comis un act de tortură.

Articolul 13
Fiecare stat-parte va lua măsuri pentru ca orice persoană care pretinde că a 

fost supusă torturii pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa să aibă dreptul de a prezen-
ta o plîngere în faţa autorităţilor competente ale statului respectiv, care vor proce-
da imediat, în mod imparţial, la examinarea cazului. Se vor lua măsuri pentru a 
se asigura protecţia reclamantului și a martorilor împotriva oricărei maltratări sau 
intimidări datorită plîngerii depuse sau dovezii furnizate.

Articolul 14
1.  Fiecare stat-parte va garanta, în sistemul său juridic, victimei unui act de tortură 

dreptul de a obţine reparaţii și de a fi despăgubită în mod echitabil și adecvat, 
inclusiv mijloacele necesare pentru readaptarea sa cît mai completă posibil. În 
cazul decesului victimei ca urmare a unui act de tortură, persoanele aflate în 
întreţinerea acesteia au dreptul la compensaţie.

2.  Prezentul articol nu exclude dreptul la compensaţie pe care ar putea să-l aibă 
victima sau orice altă persoană în virtutea legislaţiei naţionale.

Articolul 15
Fiecare stat-parte va face în așa fel încît orice declaraţie, în privinţa căreia s-a 

stabilit că a fost obţinută prin tortură, să nu poată fi invocată ca element de probă 
în nicio procedură, cu excepţia cazului cînd este folosită împotriva persoanei acu-
zate de tortură pentru a se stabili că o declaraţie a fost într-adevăr făcută.

Articolul 16 
1.  Fiecare stat-parte se angajează să interzică, pe teritoriul aflat sub jurisdicţia sa, și 

alte acte care constituie pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degra-
dante care nu sînt acte de tortură așa cum aceasta este definită la articolul 1, cînd 
asemenea acte sînt săvîrșite de către un agent al autorităţii publice sau orice altă 
persoană care acţionează cu titlu oficial sau la instigarea sau cu consimţămîntul 
expres sau tacit al acesteia. Îndeosebi, obligaţiile enunţate la articolele 10, 11, 12, 
și 13 sînt aplicabile altor forme de pedepse cu cruzime, inumane sau degradante.
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2. Prevederile prezentei Convenţii nu afectează prevederile oricărui alt instru-

ment internaţional sau lege naţională care interzic pedepsele sau tratamentele 
cu cruzime, inumane sau degradante, sau care se referă la extrădare sau la ex-
pulzare.

PARTEA A DOUA

Articolul 17
1.  Se înfiinţează un Comitet împotriva torturii (numit în continuare Comitetul) 

care are funcţiile definite mai jos. Comitetul este compus din zece experţi de în-
altă moralitate și care posedă o competenţă recunoscută în domeniul drepturilor 
omului, care vor funcţiona cu titlu personal. Experţii sînt aleși de către statele-
părţi, ţinînd seama de repartizarea geografică echitabilă și de interesul pe care îl 
prezintă participarea la lucrările Comitetului a unor persoane care au experienţă 
juridică.

2.  Membrii Comitetului vor fi aleși prin vot secret de pe o listă de candidaţi de-
semnaţi de către statele-părţi. Fiecare stat-parte poate desemna un candidat ales 
dintre resortisanţii săi. 

 Statele-părţi vor ţine seamă de interesul de a desemna candidaţi care să fie în 
același timp membri ai Comitetului drepturilor omului instituit în virtutea Pac-
tului internaţional referitor la drepturile civile și politice și care sînt dispuși să 
facă parte din Comitetul împotriva torturii.

3.  Membrii Comitetului sînt aleși în cursul unor reuniuni bienale ale statelor-părţi 
convocate de către Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. La aceste 
reuniuni, la care cvorumul este constituit din două treimi din statele-părţi, vor 
fi aleși ca membri ai Comitetului candidaţii care vor obţine cel mai mare număr 
de voturi și majoritatea absolută a voturilor reprezentanţilor statelor-părţi pre-
zenţi și votanţi.

4.  Primele alegeri vor avea loc cel mai tîrziu la șase luni de la data intrării în vi-
goare a prezentei Convenţii. Cu cel puţin patru luni înainte de data fiecărei ale-
geri, Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va trimite o scrisoare 
statelor-părţi pentru a le invita să-și prezinte candidaturile într-un termen de 
trei luni. Secretarul general întocmește o listă în ordine alfabetică a tuturor can-
didaţilor astfel desemnaţi, indicînd statele care i-au desemnat, și o comunică 
statelor-părţi.

5.  Membrii Comitetului sînt aleși pentru un mandat de patru ani. Totuși, manda-
tul a cinci din membrii aleși cu ocazia primelor alegeri va lua sfîrșit după 2 ani; 
imediat după primele alegeri, numele celor cinci membri vor fi trase la sorţi de 
către președintele reuniunii menţionate la paragraful 3 al prezentului articol.

6.  Dacă un membru al Comitetului decedează, demisionează sau nu mai este în 
măsură din vreun motiv oarecare să se achite de atribuţiile sale în Comitet, sta-
tul-parte care l-a desemnat va numi dintre resortisanţii săi un alt expert care va 
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funcţiona pînă la expirarea mandatului, sub rezerva aprobării majorităţii state-
lor-părţi. Se va considera că aprobarea este dată în afară de cazul cînd cel puţin 
jumătate dintre statele-părţi vor exprima o opinie defavorabilă într-un termen 
de șase săptămîni de la data cînd acestea au fost informate de către Secretarul 
general al ONU despre numirea propusă.

7.  Statele-părţi vor prelua cheltuielile membrilor Comitetului pe perioada cînd 
aceștia își îndeplinesc funcţiunile în Comitet.

Articolul 18
1.  Comitetul își alege biroul pe o perioadă de doi ani. Membrii biroului sînt reeli-

gibili.
2.  Comitetul își stabilește propriul său regulament interior; acesta va trebui totuși 

să cuprindă prevederile următoare:
a) cvorumul este de șase membri;
b) deciziile Comitetului sînt luate cu majoritatea membrilor prezenţi.

3.  Secretarul general al ONU va pune la dispoziţia Comitetului personalul și in-
stalaţiile materiale care îi sînt necesare pentru a se achita în mod eficient de 
funcţiunile care i-au fost încredinţate în virtutea prezentei Convenţii.

4.  Secretarul general al ONU va convoca membrii Comitetului pentru prima re-
uniune. După prima sa reuniune, Comitetul se va întruni în conformitate cu 
prevederile regulamentului său interior.

5.  Statele-părţi vor suporta cheltuielile ocazionate de ţinerea reuniunilor statelor-
părţi la Convenţie, rambursînd ONU toate cheltuielile, așa cum sînt cele pentru 
personal și costul instalaţiilor materiale, pe care Organizaţia le va fi făcut în 
conformitate cu prevederile paragrafului 3 al prezentului articol.

Articolul 19
1.  Statele-părţi vor prezenta Comitetului, prin intermediul Secretarului general al 

ONU, rapoarte asupra măsurilor pe care le vor lua pentru a îndeplini angaja-
mentele asumate în virtutea prezentei Convenţii, într-un termen de un an de la 
intrarea în vigoare a Convenţiei pentru statul-parte interesat.

 În Continuare, statele-părţi vor prezenta rapoarte suplimentare, la fiecare patru 
ani, cu privire la toate măsurile noi luate, precum și orice alte rapoarte cerute de 
către Comitet.

2.  Secretarul general al ONU va transmite rapoartele tuturor statelor-părţi.
3.  Fiecare raport va fi studiat de Comitet, care va putea face comentariile de ordin 

general asupra raportului pe care le consideră potrivite și va transmite aceste 
comentarii statului parte în cauză.

 Acest stat-parte va putea transmite Comitetului observaţiile pe care le va consi-
dera utile.

4.  Comitetul va putea decide, cînd va aprecia necesar, să reproducă în raportul 
anual, pe care îl va întocmi în conformitate cu articolul 24, comentariile pe 
care el le va formula în virtutea paragrafului 3 al prezentului articol, însoţite 
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de observaţiile primite în această privinţă de la statul-parte interesat. Dacă sta-
tul-parte interesat o va cere, Comitetul va putea reproduce și raportul în baza 
paragrafului 1 al prezentului articol.

Articolul 20
1.  Dacă Comitetul primește informaţii demne de încredere care i se par că ar con-

ţine informaţii întemeiate în sensul că tortura este practicată în mod sistematic 
pe teritoriul unui stat-parte, el va invita statul respectiv să coopereze în exa-
minarea informaţiilor și, în acest scop, să-i facă cunoscute observaţiile sale în 
această privinţă.

2.  Ţinînd seama de observaţiile pe care ar putea să le prezinte statul-parte interesat 
și de orice alte informaţii pertinente de care va dispune, Comitetul va putea, 
dacă va considera că se justifică, să însărcineze unul sau mai mulţi membri ai săi 
să procedeze la o anchetă confidenţială și să-i facă de urgenţă un raport.

3.  Dacă se face o anchetă în virtutea paragrafului 2 al prezentului articol, Comi-
tetul va solicita cooperarea statului-parte interesat. În acord cu acest stat-parte, 
ancheta va putea comporta și o vizită în teritoriul acestui stat.

4.  După ce va fi examinat concluziile membrului sau membrilor, care îi vor fi 
fost supuse în conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol, Comitetul va 
transmite aceste concluzii statului-parte interesat, împreună cu comentariile sau 
sugestiile pe care le consideră necesare ţinînd seama de situaţie.

5.  Toate lucrările Comitetului menţionate la paragrafele 1-4 ale prezentului articol 
sînt confidenţiale și, în toate etapele lucrărilor, vor fi depuse eforturi pentru a se 
obţine cooperarea statului-parte. După ce lucrările referitoare la o anchetă între-
prinsă în virtutea paragrafului 2 se vor fi încheiat, Comitetul va putea decide, 
după consultări cu statul-parte interesat, includerea unei relatări succinte asupra 
rezultatelor lucrărilor în raportul anual pe care îl va întocmi în conformitate cu 
articolul 24.

Articolul 21
1.  Orice stat-parte la prezenta Convenţie va putea, în virtutea prezentului articol, 

să declare în orice moment că recunoaște competenţa Comitetului de a primi 
și examina comunicări în care un stat-parte pretinde că un alt stat-parte nu-și 
îndeplinește obligaţiile ce decurg din prezenta Convenţie. Aceste comunicări nu 
vor putea fi primite și examinate în conformitate cu prezentul articol decît dacă 
acestea emană de la un stat-parte care a făcut o declaraţie prin care recunoaș-
te, în ceea ce îl privește, competenţa Comitetului. Comitetul nu va primi nicio 
comunicare referitoare la un stat-parte care nu a făcut o asemenea declaraţie. 
În privinţa comunicărilor primite în virtutea prezentului articol, se va aplica 
următoarea procedură:
a) Dacă un stat-parte la prezenta Convenţie consideră că un alt stat care este și 

el parte la convenţie, nu aplică prevederile acesteia, el va putea, printr-o co-
municare scrisă, să atragă atenţia acestui stat asupra chestiunii respective. În 
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termen de trei luni de la data primirii comunicării, statul-destinatar va pre-
zenta statului care i-a adresat comunicarea, explicaţii sau orice alte declaraţii 
scrise care clarifică chestiunea și care vor trebui să cuprindă, pe cît posibil și 
util, indicaţii cu privire la regulile de procedură și căile de recurs care au fost 
deja folosite, fie pendinte, fie deschise încă;

b) Dacă în termen de șase luni de la primirea comunicării iniţiale de către sta-
tul-destinatar, chestiunea nu a fost soluţionată în mod satisfăcător pentru cele 
două state interesate, oricare dintre ele are dreptul să o supună Comitetului, 
adresîndu-i acestuia o notificare, precum și celuilalt stat interesat;

c)  Comitetul nu va putea lua în examinare o chestiune care îi este supusă în 
virtutea prezentului articol decît după ce s-a asigurat că toate căile interne de 
recurs disponibile au fost utilizate și epuizate, în conformitate cu principiile 
de drept internaţional unanim recunoscute. Această regulă nu se aplică în 
cazurile în care procedurile de recurs depășesc termene rezonabile și nici în 
cazurile în care este puţin probabil că procedurile de recurs ar putea da satis-
facţie persoanei care este victimă a violării prezentei Convenţii;

d) Comunicările prevăzute în prezentul articol vor fi examinate de către Comi-
tet în ședinţe închise;

e) Sub rezerva prevederilor alineatului c), Comitetul va oferi bunele sale oficii 
statelor-părţi interesate, cu scopul de a se ajunge la o soluţie amiabilă a ches-
tiunii, întemeiată pe respectarea obligaţiilor prevăzute de prezenta Convenţie. 
În acest scop, Comitetul va putea, dacă consideră oportun, să stabilească o 
Comisie de conciliere ad-hoc;

f)  În orice chestiune care îi va fi supusă în virtutea prezentului articol, Comi-
tetul va putea cere statelor-părţi interesate, vizate la alineatul b), să-i prezinte 
orice informaţie pertinentă;

g) Statele-părţi interesate, vizate la alineatul b), au dreptul să fie reprezentate cu 
ocazia examinării chestiunii de către Comitet și să prezinte observaţii orale 
sau scrise, sau sub orice altă formă;

h) Comitetul trebuie să prezinte un raport într-un termen de 12 luni de la data 
cînd acesta a primit notificarea menţionată la alineatul b):
i)  dacă s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu prevederile alineatului e), 

Comitetul se va limita, în raportul său, la o scurtă prezentare a faptelor și 
a soluţiei la care s-a ajuns;

ii) dacă nu s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu prevederile alineatului 
e), în raportul său Comitetul se va limita la o scurtă expunere a faptelor; 
textul observaţiilor scrise și procesul-verbal cuprinzînd observaţiile orale 
prezentate de către statele-părţi interesate vor fi anexate la raport. Pentru 
fiecare caz, raportul va fi comunicat statelor-părţi interesate.

2.  Prevederile prezentului articol vor intra în vigoare cînd cinci state-părţi la pre-
zenta Convenţie vor fi făcut declaraţia prevăzută la paragraful 1 al prezentului 
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articol. Această declaraţie va fi depusă de către statul-parte respectiv Secretarului 
general al ONU, care va transmite copii de pe aceasta celorlalte state-părţi. O de-
claraţie poate fi retrasă în orice moment printr-o notificare adresată Secretaru-
lui general. Această retragere nu va aduce atingere examinării oricărei chestiuni 
care face obiectul unei comunicări deja transmise în virtutea prezentului articol; 
nicio altă comunicare a unui stat-parte nu va fi primită în virtutea prezentului 
articol după ce Secretarul general va fi primit notificarea de retragere a declara-
ţiei, în afară de cazul cînd statul-parte interesat va fi făcut o nouă declaraţie.

Articolul 22 
1.  Orice stat-parte la prezenta Convenţie, poate, în virtutea prezentului articol, să 

declare în orice moment că recunoaște competenţa Comitetului de a primi și 
examina comunicări prezentate de către sau în numele unor persoane particu-
lare care ţin de jurisdicţia sa și care pretind că sînt victime ale unei violări, de 
către un stat-parte, a prevederilor Convenţiei. Comitetul nu va primi nicio co-
municare interesînd un stat-parte care nu a făcut o asemenea declaraţie.

2.  Comitetul va declara inadmisibilă orice comunicare supusă în virtutea prezen-
tului articol care este anonimă sau cînd el consideră că aceasta este un abuz al 
dreptului de a prezenta asemenea comunicări, sau că este incompatibilă cu pre-
vederile prezentei Convenţii.

3.  Sub rezerva prevederilor paragrafului 2, orice comunicare care va fi prezentată 
Comitetului în virtutea prezentului articol va fi adusă de către acesta la cunoș-
tinţa statului-parte la prezenta Convenţie care a făcut o declaraţie în virtutea 
paragrafului 1 și în privinţa căruia se afirmă că a încălcat o prevedere a Conven-
ţiei. Acest stat, în termen de șase luni, va prezenta Comitetului, în scris, expli-
caţii, indicînd, dacă va fi cazul, măsurile pe care le va fi luat pentru remedierea 
situaţiei.

4. Comitetul va examina comunicările primite în virtutea prezentului articol ţi-
nînd seama de toate informaţiile care îi sînt prezentate de către sau în numele 
persoanei respective și de către statul interesat.

5. Comitetul nu va examina nicio comunicare a unei persoane particulare în con-
formitate cu prezentul articol decît după ce s-a asigurat că:
a) aceeași chestiune nu a fost sau nu este în curs de examinare în faţa unei alte 

instanţe internaţionale de anchetă sau de reglementare;
b) persoana respectivă a epuizat toate căile de recurs interne disponibile; această 

regulă nu se aplică dacă procedurile de recurs depășesc termene rezonabile 
sau dacă este puţin probabil ca ele să dea satisfacţie persoanei care este victi-
mă a violării prezentei Convenţii.

6.  Comunicările prevăzute în prezentul articol vor fi examinate de către Comitet 
în ședinţe înschise.

7.  Comitetul informează statul-parte interesat și persoana în cauză despre consta-
tările sale.
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8.  Prevederile prezentului articol vor intra în vigoare atunci cînd cinci state-părţi 
la prezenta Convenţie vor fi făcut declaraţia prevăzută la paragraful 1 al prezen-
tului articol. Această declaraţie va fi depusă de către statul respectiv Secretarului 
general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va transmite copii de pe aceasta 
celorlalte state-părţi. O declaraţie poate fi retrasă în orice moment printr-o noti-
ficare adresată Secretarului general. Această retragere nu va aduce atingere exa-
minării oricărei chestiuni care face obiectul unei comunicări deja transmise în 
virtutea prezentului articol; nicio altă comunicare prezentată de către o persoa-
nă particulară sau în numele ei nu va fi primită în virtutea prezentului articol 
după ce Secretarul general va fi primit notificare despre retragerea declaraţiei, în 
afară de cazul cînd statul-parte interesat va fi făcut o nouă declaraţie.

Articolul 23 
Membrii Comitetului și membrii comisiilor de conciliere ad-hoc care vor fi 

numiţi în conformitate cu alineatul e) al paragrafului 1 al articolului 21 au dreptul 
la facilităţile, privilegiile și imunităţile recunoscute experţilor aflaţi în misiune în 
contul Organizaţiei Naţiunilor Unite, așa cum acestea sînt enunţate în secţiunile 
pertinente ale Convenţiei asupra privilegiilor și imunităţilor Organizaţiei Naţiu-
nilor Unite.

Articolul 24 
Comitetul va prezenta statelor-părţi și Adunării Generale a Organizaţiei Naţi-

unilor Unite un raport anual asupra activităţilor desfășurate în aplicarea prezentei 
Convenţii.

PARTEA A TREIA

Articolul 25
1.  Prezenta Convenţie este deschisă semnării de către toate statele.
2.  Prezenta Convenţie este supusă ratificării. Instrumentele de ratificare vor fi de-

puse la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 26
Orice stat poate adera la prezenta Convenţie. Aderarea se va face prin depu-

nerea unui instrument de aderare la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite.

Articolul 27
1.  Prezenta Convenţie va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi după data depu-

nerii la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite a celui de-al douăze-
cilea instrument de ratificare sau de aderare.
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2.  Pentru fiecare stat care va ratifica prezenta Convenţie sau va adera după depu-

nerea celui de-al douăzecilea instrument de ratificare sau aderare, Convenţia va 
intra în vigoare în cea de-a treizecea zi după data depunerii de către acest stat a 
instrumentelor sale de ratificare sau aderare.

Articolul 28
1.  Fiecare stat va putea, în momentul cînd va semna sau ratifica prezenta Con-

venţie sau cînd va adera la ea, să declare că nu recunoaște competenţa acordată 
Comitetului potrivit art. 20.

2. Fiecare stat-parte care va fi formulat o rezervă conform prevederilor paragra-
fului 1 al prezentului articol va putea în orice moment să retragă această rezer-
vă printr-o notificare adresată Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite.

Articolul 29
1.  Orice stat-parte la prezenta Convenţie va putea propune un amendament și de-

pune propunerea sa Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Secre-
tarul general va comunica propunerea de amendament statelor-părţi, cerîndu-le 
să-i facă cunoscut dacă sînt în favoarea organizării unei conferinţe a statelor-
părţi în vederea examinării propunerii și punerii ei la vot. Dacă în termen de 
patru luni de la data unei asemenea comunicări, cel puţin o treime din statele-
părţi se vor pronunţa în favoarea ţinerii acestei conferinţe, Secretarul general va 
convoca conferinţa sub auspiciile ONU. Orice amendament adoptat de majorita-
tea statelor-părţi, prezente și votante la conferinţă, va fi supus de către Secretarul 
general acceptării tuturor statelor-părţi.

2.  Un amendament adoptat conform prevederilor paragrafului 1 al prezentului ar-
ticol va intra în vigoare atunci cînd două treimi din statele-părţi la prezenta 
Convenţie vor fi notificat Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite 
că l-au acceptat în conformitate cu procedurile lor constituţionale respective.

3.  Cînd vor intra în vigoare, amendamentele vor avea forţă obligatorie pentru acele 
state-părţi care le vor fi acceptat, celelalte state-părţi rămînînd legate prin pre-
vederile prezentei convenţii și prin amendamentele pe care ele le vor fi acceptat 
anterior.

Articolul 30
1.  Orice diferend între două sau mai multe state-părţi cu privire la interpretarea 

sau aplicarea prezentei Convenţii, care nu va putea fi rezolvat pe calea negocie-
rilor, va fi supus arbitrajului, la cererea unuia dintre ele. Dacă în termen de șase 
luni de la data cererii de arbitraj părţile nu reușesc să se pună de acord asupra 
organizării arbitrajului, oricare dintre ele va putea supune diferendul Curţii In-
ternaţionale de Justiţie, printr-o cerere în conformitate cu statutul Curţii.

2.  Fiecare stat va putea, în momentul în care va semna sau ratifica prezenta Con-
venţie sau va adera la ea, să declare că el nu se consideră legat de prevederile 
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paragrafului 1 al prezentului articol. Celelalte state-părţi nu vor fi legate prin 
prevederile respective faţă de orice stat-parte care va fi formulat o asemenea 
rezervă.

3.  Orice stat-parte care va fi formulat o rezervă în conformitate cu prevederile pa-
ragrafului 2 al prezentului articol va putea în orice moment să retragă această 
rezervă printr-o notificare adresată Secretarului general al ONU.

Articolul 31
1.  Un stat-parte va putea denunţa prezenta Convenţie printr-o notificare scrisă 

adresată Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Denunţarea va 
produce efecte după un an de la data cînd notificarea va fi fost primită de Secre-
tarul general.

2.  O asemenea denunţare nu va libera statul-parte de obligaţiile care îi incumbă 
în virtutea prezentei Convenţii în ceea ce privește orice act sau orice omisiune 
săvîrșită înainte de data la care denunţarea va produce efecte; ea nu va putea în 
niciun fel împiedica continuarea examinării oricărei chestiuni cu care Comitetul 
a fost deja sesizat la data la care denunţarea a produs efecte.

3.  De la data la care denunţarea de către un stat a produs efecte, Comitetul nu va 
începe examinarea niciunei chestiuni noi privind acest stat.

Articolul 32
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va notifica tuturor statelor 

membre ale ONU și tuturor statelor care vor fi semnat prezenta Convenţie sau vor 
fi aderat la ea:

a) semnăturile, ratificările și aderările primite în aplicarea articolelor 25 și 
26;

b) data intrării în vigoare a Convenţiei în aplicarea articolului 27 și data intră-
rii în vigoare a oricărui amendament în aplicarea articolului 29;

c)  denunţările primite în aplicarea articolului 31.

Articolul 33
1.  Prezenta Convenţie, ale cărei texte în limbile engleză, arabă, chineză, spaniolă, 

franceză și rusă sînt în mod egal autentice, va fi depusă la Secretarul general al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite.

2.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va transmite tuturor statelor 
cîte o copie certificată conformă cu prezenta Convenţie.



PREAMBUL

Statele-părţi la prezenta Convenţie,
considerînd că, în conformitate cu principiile proclamate în Car-

ta Naţiunilor Unite, recunoașterea demnităţii inerente tuturor mem-
brilor familiei umane, precum și egalitatea și caracterul inalienabil al 
drepturilor lor sînt fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume,

avînd în vedere faptul că popoarele Naţiunilor Unite au proclamat 
din nou în Cartă încrederea lor în drepturile fundamentale ale omu-
lui, în demnitatea și valoarea fiinţei umane, și sînt hotărîte să promo-
veze progresul social și să instaureze cele mai bune condiţii de viaţă 
într-o libertate cît mai deplină,

recunoscînd că Naţiunile Unite, în Declaraţia Universală a Drep-
turilor Omului și în pactele internaţionale privind drepturile omului, 
au proclamat și au convenit că fiecare este îndreptăţit să se prevaleze 
de toate drepturile și de toate libertăţile care sînt enunţate în aces-
tea, fără nicio deosebire de rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie 
politică sau orice altă opinie, de origine naţională sau socială, avere, 
naștere sau altă situaţie,

amintind că în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, Naţiu-
nile Unite au proclamat că copiii au dreptul la ajutor și la o asistenţă 
specială,

CONVENŢIA INTERNAŢIONALĂ CU 
PRIVIRE LA DREPTURILE COPILULUI* 
DIN 20.11.1989

* Adoptată la 20 noiembrie 1989, la New York.

Adoptată de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite la 20 noiem-
brie 1989. A intrat în vigoare la 20 septembrie 1990. În vigoare 
pentru Republica Moldova din 25 februarie 1993.

Notă: Aderat prin Hot. Parl. nr. 408-XII din 12.12.90.
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convinși că familia, unitatea fundamentală a societăţii, și mediul 
natural pentru creșterea și bunăstarea tuturor membrilor săi, și în 
mod deosebit copiii, trebuie să beneficieze de protecţia și de asisten-
ţa de care are nevoie pentru a putea să joace pe deplin rolul său în 
societate,

recunoscînd că pentru deplina și armonioasa dezvoltare a perso-
nalităţii sale, copilul trebuie să crească într-un mediu familial, într-o at-
mosferă de fericire, dragoste și înţelegere,

considerînd că este important de a pregăti pe deplin copilul pen-
tru a avea o viaţă individuală în societate și de a-l crește în spiritul 
idealurilor proclamate în Carta Naţiunilor Unite și, în special, în spiritul 
păcii, demnităţii, libertăţii, egalităţii și solidarităţii,

avînd în vedere că necesitatea de a acorda o protecţie specială co-
pilului a fost enunţată în Declaraţia de la Geneva din 1924 cu privire la 
drepturile copilului și în Declaraţia drepturilor copilului adoptată de 
Adunarea generală la 20 noiembrie 1959 și că a fost recunoscută în 
Declaraţia Universală a Drepturilor Omului (în mod deosebit în artico-
lele 23 și 24), în Pactul internaţional privind drepturile economice, soci-
ale și culturale (în mod deosebit în art. 10) și statutele și instrumentele 
pertinente ale instituţiilor specializate și ale organizaţiilor internaţiona-
le care se preocupă de bunăstarea copilului,

avînd în vedere că, așa cum s-a indicat în Declaraţia drepturilor co-
pilului, copilul, din cauza lipsei sale de maturitate fizică și intelectuală, 
are nevoie de o protecţie specială și de îngrijiri speciale, în principal de 
o protecţie juridică potrivită, înainte și după naștere,

reamintind dispoziţiile Declaraţiei cu privire la principiile sociale și 
juridice aplicabile protecţiei și bunăstării copiilor, cu referire specială 
la practicile în materie de adopţiune și de plasament familial pe plan 
naţional și internaţional, de Ansamblul de reguli minime ale Naţiunilor 
Unite privind administrarea justiţiei pentru minori (Regulile de la Bei-
jing) și ale Declaraţiei relative la protecţia femeilor și copiilor în perioa-
de de urgenţă și de conflict armat,

recunoscînd că în toate ţările lumii sînt copii care trăiesc în condi-
ţii deosebit de dificile și că este necesar să se acorde acestor copii o 
atenţie deosebită,

ținînd seama în mod corespunzător de importanţa tradiţiilor și va-
lorilor culturale ale fiecărui popor în protecţia și dezvoltarea armoni-
oasă a copilului,

recunoscînd importanţa cooperării internaţionale pentru îmbună-
tăţirea condiţiilor de viaţă ale copiilor în toate ţările și în mod deosebit 
în ţările în curs de dezvoltare,

au convenit asupra celor ce urmează:
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PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
În sensul prezentei Convenţii, prin copil se înţelege orice fiinţă umană sub 

vîrsta de 18 ani, cu excepţia cazurilor cînd, în baza legii aplicabile copilului, majo-
ratul este stabilit sub această vîrstă.

Articolul 2
1.  Statele-părţi se angajează să respecte drepturile care sînt enunţate în prezenta 

Convenţie și să le garanteze tuturor copiilor care ţin de jurisdicţia lor, fără nicio 
distincţie, indiferent de rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau altă 
opinie a copilului sau a părinţilor sau a reprezentanţilor săi legali, de originea 
lor naţională, etnică sau socială, de situaţia lor materială, de incapacitatea lor, de 
nașterea lor sau de altă situaţie.

2.  Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru ca copilul să fie efec-
tiv protejat împotriva oricărei forme de discriminare sau de sancţiuni motivate 
de situaţia juridică, activităţile, opiniile declarate sau convingerile părinţilor săi, 
ale reprezentanţilor săi legali sau ale membrilor familiei sale.

Articolul 3
1.  În toate deciziile care îi privesc pe copii, fie că sînt luate de instituţii publice sau 

private de ocrotire socială, de către tribunale, autorităţi administrative sau de 
organe legislative, interesele superioare ale copilului trebuie să fie luate în consi-
derare cu prioritate.

2.  Statele-părţi se angajează să asigure copilului protecţia și îngrijirile necesare 
pentru bunăstarea sa, ţinînd cont de drepturile și obligaţiile părinţilor săi, ale 
tutorilor săi, ale altor persoane legal responsabile pentru el, și vor lua, în acest 
scop, toate măsurile legislative și administrative corespunzătoare.

3.  Statele-părţi vor veghea ca funcţionarea instituţiilor, serviciilor și lăcașelor care 
au responsabilităţi faţă de copii și asigură protecţia lor să fie conformă cu nor-
mele fixate de către autorităţile competente, în special în domeniul securităţii și 
sănătăţii, și în ceea ce privește numărul și competenţa personalului lor ca și în 
privinţa unui control corespunzător.

Articolul 4
Statele-părţi se angajează să ia toate măsurile legislative, administrative și al-

tele care sînt necesare pentru a pune în practică drepturile recunoscute în prezenta 
Convenţie. În cazul drepturilor economice, sociale și culturale, ele vor lua aceste 
măsuri în limitele maxime ale rezervelor de care dispun și, dacă este cazul, în ca-
drul cooperării internaţionale.

Articolul 5
Statele-părţi vor respecta responsabilitatea, dreptul și obligaţia pe care le au 

părinţii sau, după caz, membrii familiei lărgite sau a comunităţii, conform cutu-
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mei locale, tutorii sau alte persoane prin lege responsabile pentru copil, de a-i da 
acestuia, într-un mod care să corespundă dezvoltării capacităţilor acestuia, ori-
entarea și sfaturile corespunzătoare exercitării drepturilor pe care i le recunoaște 
prezenta Convenţie.

Articolul 6
1.  Statele-părţi recunosc că orice copil are un drept inerent la viaţă.
2.  Statele-părţi vor asigura în toată măsura posibilului supravieţuirea și dezvoltarea 

copilului.

Articolul 7
1.  Copilul este înregistrat imediat după nașterea sa și are de la această dată dreptul 

la un nume, dreptul de a dobîndi o cetăţenie și, în măsura posibilului, dreptul de 
a-și cunoaște părinţii și de a fi crescut de aceștia.

2.  Statele-părţi vor veghea la aplicarea acestor drepturi conform legislaţiei lor naţi-
onale și obligaţiilor asumate potrivit instrumentelor internaţionale aplicabile în 
materie, în mod deosebit în cazurile în care, în absenţa acestora, copilul s-ar găsi 
în situaţia de a fi apatrid.

Articolul 8
1.  Statele-părţi se angajează să respecte dreptul copilului de a-și păstra identitatea, 

inclusiv cetăţenia, numele său și relaţiile familiale, astfel cum sînt recunoscute 
de lege, fără amestec ilegal.

2.  Dacă un copil este lipsit, în mod ilegal, de elementele constitutive ale identităţii 
sale sau de unele din acestea, statele-părţi vor acorda asistenţa și protecţia cores-
punzătoare pentru ca identitatea sa să fie restabilită cît mai repede posibil.

Articolul 9
1.  Statele-părţi vor veghea ca niciun copil să nu fie separat de părinţii săi împo-

triva voinţei lor, cu excepţia situaţiei în care autorităţile competente decid, sub 
rezerva revizuirii judiciare și în conformitate cu legile și procedurile aplicabile, 
că această separare este necesară, în interesul superior al copilului. O decizie 
în acest sens poate să fie necesară în anumite cazuri particulare, de exemplu 
atunci cînd părinţii maltratează sau neglijează copiii sau cînd părinţii trăiesc 
separat și cînd urmează să se ia o hotărîre cu privire la locul de reședinţă al 
copilului.

2.  În toate cazurile prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol, toate părţile 
interesate trebuie să aibă posibilitatea de a participa la dezbateri și de a-și face 
cunoscute părerile lor.

3.  Statele-părţi vor respecta dreptul copilului, separat de cei doi părinţi ai săi sau 
de unul din ei, de a întreţine relaţii personale și contacte directe cu cei doi 
părinţi ai săi, afară de cazul că acest lucru este contrar interesului superior al 
copilului.
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4.  Cînd separarea rezultă din măsuri luate de către un stat-parte, precum detenţia, 

închisoarea, exilul, expulzarea sau moartea (înţelegîndu-se moartea indiferent 
de cauză, survenită în timpul detenţiei) celor doi părinţi sau a unuia din ei, sau a 
copilului, statul-parte dă, la cererea părinţilor, a copilului său, dacă este cazul, a 
unui alt membru al familiei informaţiile esenţiale asupra locului unde se găsesc 
membrul sau membrii familiei, afară de cazul în care divulgarea acestor infor-
maţii ar aduce prejudicii bunăstării copilului. Statele-părţi vor veghea, de aseme-
nea, ca prezentarea unei astfel de cereri să nu antreneze prin ea însăși consecinţe 
dăunătoare pentru persoana sau persoanele în cauză.

Articolul 10
1.  În conformitate cu obligaţia ce revine statelor-părţi potrivit paragrafului 1 al 

art. 9, orice cerere făcută de un copil sau de către părinţii săi în vederea intră-
rii într-un stat-parte sau părăsirii acestuia, în scopul reîntregirii familiei, va fi 
examinată de statele-părţi într-un spirit pozitiv, cu umanism și operativitate. 
Statele-părţi vor veghea, de asemenea, ca prezentarea unei astfel de cereri să 
nu antreneze consecinţe dăunătoare pentru autorii solicitării și membrii fami-
liei lor.

2.  Un copil ai cărui părinţi au reședinţa în state diferite are dreptul de a întreţine, 
în afara unor situaţii excepţionale, relaţii personale și contacte directe, regulate 
cu ambii părinţi. În acest scop și în conformitate cu obligaţia care revine state-
lor-părţi rezultînd din art. 9 paragraful 1, statele-părţi vor respecta dreptul pe 
care îl au copilul și părinţii săi de a părăsi orice ţară, inclusiv pe a lor, și de a 
reveni în propria lor ţară. Dreptul de a părăsi orice ţară nu poate fi limitat decît 
de restricţiile prevăzute de lege și care sînt necesare pentru protecţia securităţii 
naţionale, ordinea publică, sănătatea publică sau moralitatea publică sau dreptu-
rile și libertăţile altora și care sînt compatibile cu celelalte drepturi recunoscute 
în prezenta Convenţie.

Articolul 11
1.  Statele-părţi vor lua măsuri pentru a combate acţiunile ilegale de deplasare și de 

împiedicare a reîntoarcerii copiilor în străinătate.
2.  În acest scop, statele-părţi vor favoriza încheierea de acorduri bilaterale și multi-

laterale sau aderarea la acordurile existente.

Articolul 12
1.  Statele-părţi vor garanta copilului capabil de discernămînt dreptul de a exprima 

liber opinia sa asupra oricărei probleme care îl privește, opiniile copilului fiind 
luate în considerare avîndu-se în vedere vîrsta sa și gradul său de maturitate.

2.  În acest scop, se va da copilului, în special, posibilitatea de a fi ascultat în orice 
procedură judiciară sau administrativă care-l privește, fie direct, fie printr-un re-
prezentant sau o instituţie corespunzătoare, în conformitate cu regulile de pro-
cedură din legislaţia naţională.
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Articolul 13
1.  Copilul are dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde libertatea de 

a căuta, a primi și a difuza informaţii și idei de orice natură, fără să ţină seama 
de frontiere, sub formă orală, scrisă, tipărită sau artistică, sau prin oricare alte 
mijloace, la alegerea copilului.

2.  Exercitarea acestui drept poate fi supusă restricţiilor, dar numai acelora care sînt 
prevăzute de lege și care sînt necesare:
a) pentru respectul drepturilor sau reputaţiei altora, sau
b) pentru protecţia securităţii naţionale, ordinii publice, sănătăţii și moralei pu-

blice.

Articolul 14
1.  Statele-părţi vor respecta dreptul copilului la libertatea de gîndire, de conștiinţă 

și religie.
2. Statele-părţi vor respecta dreptul și obligaţia părinţilor sau, după caz, ale re-

prezentanţilor legali ai copilului de a-l orienta pe acesta în exercitarea drep-
tului sus-menţionat de o manieră care să corespundă dezvoltării capacităţilor 
sale.

3.  Libertatea de a-și manifesta religia sa sau convingerile sale nu poate fi supusă 
decît restricţiilor care sînt prevăzute de lege și care sînt necesare pentru protecţia 
securităţii publice, a ordinii publice, a sănătăţii și moralei publice sau libertăţilor 
și drepturilor fundamentale ale altora.

Articolul 15
1.  Statele-părţi vor recunoaște drepturile copilului la libertatea de asociere și la li-

bertatea de reuniune pașnică.
2.  Exercitarea acestor drepturi nu poate fi obiect decît al acelor limitări care sînt 

prevăzute de lege și care sînt necesare într-o societate democratică, în interesul 
securităţii naţionale, al siguranţei publice sau al ordinii publice, sau pentru a 
proteja sănătatea sau moralitatea publică sau drepturile și libertăţile altora.

Articolul 16
1.  Niciun copil nu va face obiectul ingerinţelor arbitrare sau ilegale în viaţa sa per-

sonală, familia sa, domiciliul sau corespondenţa sa și nici al unor atacuri ilegale 
la onoarea și reputaţia sa.

2.  Copilul are dreptul la protecţia legii contra unor astfel de imixtiuni sau atacuri.

Articolul 17
Statele-părţi vor recunoaște importanţa funcţiei îndeplinite de mijloacele de 

informare în masă și vor veghea ca copilul să aibă acces la o informare și materi-
ale provenind din surse naţionale și internaţionale diverse, cu deosebire cele care 
vizează să promoveze bunăstarea sa socială, spirituală și morală, precum și sănă-
tatea sa fizică și mentală. În acest scop, statele-părţi:
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a) vor încuraja mijloacele de informare în masă de a difuza informaţii și ma-

teriale care prezintă o utilitate socială și culturală pentru copil și răspund 
spiritului art. 29;

b) vor încuraja cooperarea internaţională în producţia, schimbul și difuzarea 
de astfel de informaţii și materiale provenind din diferite surse culturale, 
naţionale și internaţionale;

c)  vor încuraja producerea și difuzarea de cărţi pentru copii;
d) vor încuraja mijloacele de informare în masă de a ţine seama în mod deo-

sebit de nevoile lingvistice ale copiilor autohtoni sau care aparţin unui grup 
minoritar;

e) vor favoriza elaborarea de principii directoare corespunzătoare, destinate 
protejării copilului împotriva informaţiilor și materialelor care dăunează 
bunăstării sale, avînd în vedere prevederile art. 13 și 18.

Articolul 18
1.  Statele-părţi vor depune eforturi pentru asigurarea recunoașterii principiului 

potrivit căruia ambii părinţi au o răspundere comună pentru creșterea și dez-
voltarea copilului. Răspunderea pentru creșterea copilului și asigurarea dezvol-
tării sale le revine în primul rînd părinţilor sau, după caz, reprezentanţilor săi 
legali. Aceștia trebuie să se conducă înainte de orice după interesul superior al 
copilului.

2.  Pentru garantarea și promovarea drepturilor enunţate în prezenta Convenţie, 
statele-părţi vor acorda ajutor corespunzător părinţilor și reprezentanţilor legali 
ai copilului în exercitarea răspunderii care le revine de a crește copilul și vor 
asigura crearea instituţiilor, lăcașelor și serviciilor însărcinate să vegheze la bu-
năstarea copiilor.

3.  Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura copiilor, ai 
căror părinţi muncesc, dreptul de a beneficia de serviciile și instituţiile de îngri-
jire a copiilor pentru care ei îndeplinesc condiţiile cerute.

Articolul 19
1.  Statele-părţi vor lua toate măsurile legislative, administrative, sociale și educati-

ve corespunzătoare pentru protejarea copilului împotriva oricăror forme de vio-
lenţă, vătămare sau de abuz fizic sau mental, de abandon sau neglijenţă, de rele 
tratamente sau de exploatare, inclusiv violenţa sexuală, în timpul cît se află în 
îngrijirea părinţilor sau a unuia dintre ei, a reprezentantului sau reprezentanţilor 
săi legali sau a oricărei persoane căreia i-a fost încredinţat.

2.  Aceste măsuri de protecţie vor cuprinde, după cum se va conveni, proceduri efi-
ciente pentru stabilirea de programe sociale vizînd furnizarea de sprijin necesar 
copilului și celor cărora le-a fost încredinţat, precum și pentru alte forme de pre-
venire, ca și pentru identificarea, raportarea, retrimiterea, anchetarea, tratarea și 
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urmărirea penală pentru cazurile de rele tratamente – descrise mai sus – aplicate 
copilului și vor cuprinde, de asemenea, după cum se va stabili, proceduri de 
intervenţie judiciară.

Articolul 20
1.  Orice copil care este, temporar sau definitiv, lipsit de mediul său familial sau 

care, în propriul său interes, nu poate fi lăsat în acest mediu, are dreptul la pro-
tecţie și la ajutor special din partea statului.

2.  Statele-părţi vor prevedea pentru acest copil o ocrotire alternativă în conformi-
tate cu legislaţia lor naţională.

3.  O astfel de ocrotire alternativă poate să aibă, între altele, forma de plasament 
familial, „Kafala“ din legea islamică, adopţiune sau, dacă este cazul, încredin-
ţare într-o instituţie corespunzătoare pentru copii. În alegerea uneia din aceste 
soluţii este necesar să se ţină seama în mod corespunzător de necesitatea unei 
anumite continuităţi în educarea copilului, ca și de originea sa etnică, religioasă, 
culturală și lingvistică.

Articolul 21
Statele-părţi care acceptă și/sau autorizează adopţiunea, se vor asigura că raţi-

unea primordială în materie este interesul superior al copilului și:
a) vor garanta că adopţiunea unui copil va fi încuviinţată doar de autorităţile 

competente care verifică, conform legii și procedurilor aplicabile și pe baza 
tuturor informaţiilor pertinente și demne de încredere, că adopţiunea poate 
să aibă loc avînd în vedere situaţia copilului în raport cu părinţii săi, rudele 
și reprezentanţii legali și, dacă este cazul, că persoanele interesate și-au dat 
consimţămîntul la adopţiune în cunoștinţă de cauză, pe baza tuturor con-
sultărilor necesare;

b) vor recunoaște că adopţiunea în străinătate poate să fie considerată ca un 
alt mijloc de a asigura îngrijirea necesară copilului, dacă acesta nu poate fi 
încredinţat în ţara sa de origine unei familii de adopţie sau plasament, sau 
dacă nu poate fi îngrijit în mod corespunzător;

c) se vor asigura că, în cazul adopţiunii în străinătate, copilul va beneficia de 
garanţiile și de normele echivalente acelora existente în cazul unei adopţi-
uni naţionale;

d) vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a se asigura că, în cazul 
adopţiunii în străinătate, încredinţarea copilului nu se va traduce printr-un 
profit material necuvenit persoanelor implicate în aceasta;

e) vor promova după caz obiectivele prezentului articol, încheind aranjamente 
și acorduri bilaterale sau multilaterale și se vor strădui, în acest cadru, să 
asigure ca încredinţarea copilului în străinătate să fie efectuată de către au-
torităţile sau organele competente.
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Articolul 22
1.  Statele-părţi vor lua măsurile corespunzătoare pentru a asigura ca un copil care 

caută să obţină statutul de refugiat sau care este considerat ca refugiat în virtutea 
regulilor și procedurilor de drept internaţional sau naţional aplicabile, fie că este 
singur, fie însoţit de mamă și tată sau de orice altă persoană, să beneficieze de 
protecţie și asistenţă umanitară corespunzătoare pentru a-i permite să se bucure 
de drepturile pe care i le recunosc prezenta Convenţie și celelalte instrumente 
internaţionale relative la drepturile omului sau cu caracter umanitar, la care sta-
tele respective sînt părţi.

2.  În acest scop, statele-părţi vor coopera, după cum vor considera potrivit, la toate 
eforturile făcute de Organizaţia Naţiunilor Unite și alte organizaţii interguver-
namentale sau neguvernamentale competente care colaborează cu ONU, pentru 
a proteja și ajuta copilul care se găsește în asemenea situaţii și pentru a descoperi 
părinţii sau alţi membri ai familiei oricărui copil refugiat, în vederea obţine-
rii informaţiilor necesare pentru reunificarea familiei sale. În cazurile în care 
niciun părinte și nici alt membru al familiei nu poate fi găsit, copilului i se va 
acorda aceeași protecţie ca oricărui alt copil care este permanent sau temporar 
lipsit de mediul său familial, indiferent pentru care motiv, în conformitate cu 
prezenta Convenţie.

Articolul 23
1.  Statele-părţi recunosc copilului handicapat mental sau fizic dreptul de a se bu-

cura de o viaţă plină și decentă, în condiţii care să îi garanteze demnitatea, să îi 
promoveze autonomia și să îi faciliteze participarea activă la viaţa colectivităţii.

2.  Statele-părţi recunosc dreptul copilului handicapat de a beneficia de îngrijiri 
speciale și încurajează și asigură, în măsura resurselor disponibile, la cerere, co-
piilor handicapaţi care îndeplinesc condiţiile prevăzute și celor care îi au în grijă, 
un ajutor adaptat situaţiei copilului și situaţiei părinţilor sau a celor care îl în-
grijesc.

3.  Recunoscînd nevoile speciale ale copilului handicapat, ajutorul furnizat conform 
paragrafului 2 al prezentului articol va fi gratuit de fiecare dată cînd este posibil, 
ţinînd cont de resursele financiare ale părinţilor copilului sau ale acelora care îl 
îngrijesc și va fi astfel conceput încît copilul handicapat să aibă efectiv acces la 
educaţie, la formare, la servicii de îngrijire a sănătăţii, la servicii de recuperare, 
la pregătire pentru angajare în muncă și la mijloace de recreere, de o manieră co-
respunzătoare care să conducă la o integrare socială și o dezvoltare individuală 
cît se poate de complete, incluzînd dezvoltarea sa culturală și spirituală.

4.  În spiritul cooperării internaţionale, statele-părţi vor promova schimbul de in-
formaţii corespunzătoare în domeniul profilactic al sănătăţii, tratamentului me-
dical, psihologic și funcţional al copiilor handicapaţi, inclusiv difuzarea de infor-
maţii privind metode de recuperare, servicii de educare și formare profesională, 
ca și accesul la aceste date, în scopul de a permite statelor-părţi să-și amelioreze 
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capacităţile și competenţele și să-și lărgească experienţa în aceste domenii. În 
această privinţă se va ţine seama în mod deosebit de necesităţile ţărilor în curs 
de dezvoltare.

Articolul 24
1.  Statele-părţi recunosc dreptul copilului de a se bucura de cea mai bună stare de 

sănătate posibilă și de a beneficia de servicii medicale, de tratament și de recu-
perare. Statele-părţi se vor strădui să asigure ca niciun copil să nu fie lipsit de 
dreptul de a avea acces la aceste servicii de ocrotire a sănătăţii.

2.  Statele-părţi vor urmări realizarea integrală a acestui drept și, în mod deosebit, 
vor lua măsurile corespunzătoare pentru:
a) reducerea mortalităţii în rîndul nou-născuţilor și al copiilor;
b) asigurarea pentru toţi copiii a necesarului de asistenţă medicală și îngrijire a 

sănătăţii, accentul fiind pus pe dezvoltarea măsurilor primare de ocrotire a 
sănătăţii;

c)  lupta contra maladiilor și malnutriţiei în cadrul măsurilor primare de ocroti-
re a sănătăţii, prin aplicarea tehnologiilor ușor de procurat și prin furnizarea 
de alimente bogat nutritive și apă potabilă, ţinînd seama de pericolele și ris-
curile de poluare a mediului natural;

d) asigurarea ocrotirii sănătăţii mamelor în perioada pre- și postnatală;
e)  asigurarea ca toate grupurile societăţii, în mod deosebit părinţii și copii, să 

fie informate, să aibă acces la educaţie și să fie sprijinite în folosirea cunoștin-
ţelor de bază cu privire la sănătatea și alimentaţia copilului, avantajele alăptă-
rii, igienei și salubrităţii mediului înconjurător și prevenirea accidentelor;

f)  dezvoltarea măsurilor de sănătate preventivă, de asistenţă a părinţilor, pre-
cum și de educaţie și servicii de planificare familială.

3.  Statele-părţi vor lua toate măsurile eficiente corespunzătoare în vederea abolirii 
practicilor tradiţionale dăunătoare sănătăţii copiilor.

4.  Statele-părţi se angajează să promoveze și să încurajeze cooperarea internaţiona-
lă în vederea asigurării progresive a realizării depline a dreptului recunoscut în 
prezentul articol. În această privinţă se va ţine seama în mod deosebit de nece-
sităţile ţărilor în curs de dezvoltare.

Articolul 25
Statele-părţi recunosc copilului care a fost plasat de către autoritatea compe-

tentă pentru a primi îngrijiri, protecţie sau tratament fizic sau mental, dreptul la 
verificarea periodică a tratamentului respectiv și a oricăror alte elemente legate de 
plasarea sa.

Articolul 26
1.  Statele-părţi vor recunoaște oricărui copil dreptul de a beneficia de securitate 

socială, inclusiv de asigurări sociale, și vor lua măsurile necesare pentru asigura-
rea deplinei realizări a acestui drept în conformitate cu legislaţia lor naţională.
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2. Serviciile trebuie să fie acordate cînd este cazul, ţinîndu-se seama de resursele 

și de situaţia copilului și a persoanelor responsabile de întreţinerea sa, ca și de 
orice alt element aplicabil la solicitarea serviciilor făcute pentru copil sau în 
numele său.

Articolul 27
1.  Statele-părţi recunosc dreptul oricărui copil la un nivel de viaţă suficient pentru 

dezvoltarea sa fizică, mentală, spirituală, morală și socială.
2.  Părinţilor și oricăror altor persoane care au în grijă un copil le revine în primul 

rînd responsabilitatea de a asigura, în limita posibilităţilor și a mijloacelor lor 
financiare, condiţiile de viaţă necesare dezvoltării copilului.

3.  Statele-părţi, ţinînd seama de condiţiile naţionale și în limita mijloacelor lor, vor 
adopta măsuri corespunzătoare pentru a ajuta părinţii și alte persoane care au 
în grijă un copil să valorifice acest drept și vor oferi, în caz de nevoie, o asistenţă 
materială și programe de sprijin, în special în ceea ce privește alimentaţia, îm-
brăcămintea și locuinţa.

4.  Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru a asigura recuperarea pensiei 
alimentare a copilului de la părinţii săi sau de la alte persoane care au răspunde-
re financiară faţă de el, indiferent dacă se află pe teritoriul lor sau în străinătate. 
În special în cazul în care persoana care are răspundere financiară faţă de un 
copil trăiește într-un alt stat decît cel al copilului, statele-părţi vor favoriza ade-
rarea la acorduri internaţionale sau încheierea de asemenea acorduri, precum și 
adoptarea oricăror alte angajamente corespunzătoare.

Articolul 28
1.  Statele-părţi recunosc dreptul copilului la educaţie și, în vederea asigurării exer-

citării acestui drept în mod progresiv și pe baza egalităţii de șanse, vor urmări 
în special:
a) să facă învăţămîntul primar obligatoriu și gratuit pentru toţi;
b) să încurajeze diferite forme de învăţămînt secundar, atît general cît și profesi-

onal, să le facă deschise și accesibile oricărui copil și să ia măsuri corespunză-
toare, cum sînt instituirea gratuităţii învăţămîntului și acordarea unui ajutor 
financiar în caz de nevoie;

c)  să asigure tuturor accesul la învăţămîntul superior, în funcţie de capacităţile 
fiecăruia, prin toate mijloacele adecvate;

d) să facă deschise și accesibile tuturor copiilor informarea și orientarea școlară 
și profesională;

e)  să ia măsuri pentru a încuraja frecventarea școlii cu regularitate și reducerea 
ratei de abandonare a școlii.

2.  Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura aplicarea 
disciplinei școlare într-un mod compatibil cu demnitatea copilului ca fiinţă 
umană și în conformitate cu prezenta Convenţie.
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3.  Statele-părţi vor promova și încuraja cooperarea internaţională în domeniul 
educaţiei, mai ales cu scopul de a contribui la eliminarea ignoranţei și a analfa-
betismului în lume și de a facilita accesul la cunoștinţe știinţifice și tehnice și la 
metode de învăţămînt moderne. În această privinţă se va ţine în special seama 
de necesităţile ţărilor în curs de dezvoltare.

Articolul 29
1.  Statele-părţi sînt de acord că educaţia copilului trebuie să urmărească:

a) dezvoltarea personalităţii copilului, a aptitudinilor și capacităţilor sale men-
tale și fizice la nivelul potenţialului lor maxim;

b) dezvoltarea respectului pentru drepturile și libertăţile fundamentale ale omu-
lui, precum și pentru principiile consacrate în Carta Naţiunilor Unite;

c)  dezvoltarea respectului faţă de părinţii copilului, faţă de identitatea sa cultu-
rală, de limba proprie și valorile sale, precum și faţă de valorile naţionale ale 
ţării în care trăiește, ale ţării din care eventual este originar și ale civilizaţii-
lor diferite de a sa;

d) pregătirea copilului pentru a-și asuma responsabilităţile vieţii într-o societate 
liberă, în spiritul înţelegerii, păcii, toleranţei, egalităţii între sexe și prieteniei 
între toate popoarele și grupurile etnice, naţionale și religioase și cu persoa-
nele de origine autohtonă;

e)  dezvoltarea respectului faţă de mediul natural.
2.  Nicio dispoziţie din prezentul articol sau din articolul 28 nu va fi interpretată 

de o manieră care să aducă atingere libertăţii persoanelor fizice sau juridice de a 
crea și dirija instituţii de învăţămînt, cu condiţia ca principiile enunţate în para-
graful 1 din prezentul articol să fie respectate și ca educaţia în aceste instituţii să 
fie conformă normelor minimale pe care statul le prescrie.

Articolul 30
În statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice ori per-

soane de origine autohtonă, un copil autohton sau care aparţine uneia din aceste 
minorităţi nu poate fi privat de dreptul de a avea în comun cu alţi membri ai 
grupului său propria cultură, de a profesa și de a practica propria religie sau de a 
folosi propria limbă.

Articolul 31
1.  Statele-părţi recunosc dreptul copilului la odihnă și timp liber, dreptul de a se 

juca și de a practica activităţi recreative proprii vîrstei sale și de a participa în 
mod liber la viaţa culturală și artistică.

2.  Statele-părţi vor respecta și promova dreptul copilului de a participa în mod 
deplin la viaţa culturală și artistică și vor încuraja asigurarea unor posibilităţi 
corespunzătoare și egale pentru activitatea culturală, artistică, recreativă și de 
odihnă.
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Articolul 32
1.  Statele-părţi recunosc dreptul copilului de a fi protejat împotriva exploatării 

economice și a implicării în orice muncă ce ar comporta riscuri sau ar împiedica 
educaţia sau care ar dăuna sănătăţii sau dezvoltării sale fizice, mentale, spiritua-
le, morale sau sociale.

2.  Statele-părţi vor lua măsurile legislative, administrative, sociale și educative 
pentru a asigura aplicarea prezentului articol. În acest scop și ţinînd seama de 
dispoziţiile pertinente ale celorlalte instrumente internaţionale, statele-părţi, în 
mod special:
a) vor fixa o vîrstă minimă sau vîrste minime de angajare;
b) vor prevedea o reglementare corespunzătoare a orarelor de lucru și a condiţi-

ilor de muncă;
c)  vor prevedea pedepse sau alte sancţiuni corespunzătoare pentru a asigura 

aplicarea efectivă a prezentului articol.

Articolul 33
Statele-părţi vor lua măsuri corespunzătoare, inclusiv măsuri legislative, ad-

ministrative, sociale și educative pentru a proteja copiii contra folosirii ilicite a 
stupefiantelor și a substanţelor psihotrope, așa cum sînt acestea definite de trata-
tele internaţionale pertinente și pentru a împiedica utilizarea copiilor la producţia 
și traficul ilicit al acestor substanţe.

Articolul 34
Statele-părţi se angajează să protejeze copilul împotriva oricărei forme de ex-

ploatare sexuală și de abuz sexual. În acest scop, statele-părţi vor lua, în special, 
toate măsurile corespunzătoare pe plan naţional, bilateral și multilateral, pentru a 
împiedica:

a) incitarea sau constrîngerea unui copil de a fi implicat într-o activitate sexu-
ală ilegală;

b) exploatarea copiilor în scopul prostituţiei sau al altor practici sexuale ile-
gale;

c) exploatarea copiilor în scopul producţiei de spectacole sau de materiale cu 
caracter pornografic.

Articolul 35
Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pe plan naţional, bilateral 

și multilateral pentru a împiedica răpirea, vînzarea și traficul cu copii în orice 
scop și în orice formă.

Articolul 36
Statele-părţi vor proteja copilul împotriva tuturor celorlalte forme de exploa-

tare dăunătoare oricărui aspect al bunăstării lui.
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Articolul 37
Statele-părţi vor garanta că:
a) niciun copil nu va fi supus la tortură, la pedepse sau tratamente crude, in-

umane sau degradante. Pentru infracţiunile comise de persoane sub vîrsta 
de optsprezece ani nu vor fi pronunţate nici pedeapsa capitală, nici închi-
soarea pe viaţă fără posibilitatea de eliberare;

b) niciun copil nu va fi privat de libertate în mod ilegal sau arbitrar. Arestarea, 
deţinerea sau întemniţarea unui copil trebuie să fie conformă cu legea și se 
va folosi numai ca măsură extremă și pentru cea mai scurtă posibil perioa-
dă de timp;

c) orice copil privat de libertate va fi tratat cu omenie și cu respectul datorat 
demnităţii persoanei umane și de o manieră care să ţină seama de nevoile 
persoanelor de vîrsta sa. În special, orice copil privat de libertate va fi se-
parat de adulţi – în afară de cazul cînd se consideră în interesul superior al 
copilului să nu se procedeze astfel – și va avea dreptul de a menţine con-
tactul cu familia sa prin corespondenţă și prin vizite, în afara unor cazuri 
excepţionale;

d) orice copil privat de libertate va avea dreptul de acces rapid la asistenţă 
juridică sau la orice altă asistenţă corespunzătoare, precum și dreptul de a 
contesta legalitatea privării sale de libertate în faţa unui tribunal sau a unei 
alte autorităţi competente, independente și imparţiale și dreptul la decizie 
rapidă în orice asemenea acţiune.

Articolul 38
1.  Statele-părţi se angajează să respecte și să asigure respectarea regulilor dreptului 

umanitar internaţional care le sînt aplicabile în caz de conflict armat și care se 
referă la copii.

2.  Statele-părţi vor lua toate măsurile posibile pentru a se asigura că persoanele 
care nu au atins vîrsta de cincisprezece ani nu participă direct la ostilităţi.

3.  Statele-părţi se vor abţine de a înrola în forţele lor armate orice persoană care nu 
a atins vîrsta de cincisprezece ani. Atunci cînd încorporează persoane de peste 
cincisprezece ani, dar sub optsprezece ani, statele-părţi se vor strădui să înroleze 
cu prioritate pe cei mai în vîrstă.

4. Conform obligaţiei care le revine în virtutea dreptului umanitar internaţional de 
a proteja populaţia civilă în caz de conflict armat, statele-părţi vor lua măsurile 
posibile pentru a asigura protecţia și îngrijirea copiilor care sînt afectaţi de un 
conflict armat.

Articolul 39
Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a promova reface-

rea fizică și psihică și reintegrarea socială a oricărui copil victimă a oricărei forme 
de neglijenţă, exploatare sau abuz, a torturii sau a oricărei alte forme de pedeap-
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să sau tratament de cruzime, inuman sau degradant, sau a unui conflict armat. 
Această refacere și această reintegrare se vor desfășura în condiţii care favorizează 
sănătatea, respectul de sine și demnitatea copilului.

Articolul 40
1.  Statele-părţi recunosc oricărui copil suspect, acuzat sau dovedit că a comis o 

încălcare a legii penale, dreptul de a fi tratat într-un mod de natură să favorizeze 
simţul său de demnitate și al valorii personale, să întărească respectul său pentru 
drepturile omului și libertăţile fundamentale ale altora și să ţină seama de vîrsta 
sa ca și de necesitatea de a promova reintegrarea copilului și asumarea de către 
acesta a unui rol constructiv în societate.

2.  În acest scop și ţinînd seama de dispoziţiile pertinente ale instrumentelor inter-
naţionale, statele-părţi vor garanta, în special, că:
a) niciun copil nu va fi suspectat, acuzat sau declarat vinovat de o încălcare a 

legii penale datorită unor acţiuni sau omisiuni care nu erau stipulate de către 
dreptul naţional sau internaţional în momentul comiterii lor;

b) orice copil suspectat sau acuzat de o încălcare a legii penale are cel puţin 
dreptul la garanţiile următoare:

i)  să fie presupus nevinovat pînă ce vinovăţia sa va fi stabilită legal;
ii) să fie informat prompt și direct de acuzaţiile care i se aduc sau, dacă este 

cazul, prin intermediul părinţilor săi sau al reprezentanţilor legali și să bene-
ficieze de asistenţă juridică sau de orice altă asistenţă corespunzătoare pentru 
pregătirea și prezentarea apărării sale;

iii) cauza sa să fie examinată fără întîrziere de către o autoritate sau o instanţă 
judiciară competentă, independentă și imparţială, după o procedură echita-
bilă conform prevederilor legii, în prezenţa asistenţei legale sau a oricărei alte 
asistenţe corespunzătoare și – dacă acest lucru nu este considerat contrar in-
teresului superior al copilului, datorită în special vîrstei și situaţiei sale – în 
prezenţa părinţilor săi sau a reprezentanţilor legali;

iv) să nu fie constrîns să depună mărturie sau să mărturisească că este vinovat; 
să interogheze sau să facă să fie interogaţi martori ai acuzării și să obţină 
aducerea și interogarea de martori ai apărării, în condiţii de egalitate;

v) dacă se dovedește că a încălcat legea penală, să poată face apel cu privire la 
decizie și la orice măsură luată în consecinţă, în faţa unei autorităţi sau in-
stanţe judecătorești superioare competente, independente și imparţiale, con-
form legii;

vi) să fie asistat în mod gratuit de un interpret, dacă nu înţelege sau nu vorbește 
limba utilizată;

vii) viaţa sa personală să fie în mod deplin respectată în toate fazele procedurii.
3.  Statele-părţi se vor strădui să promoveze adoptarea de legi, proceduri, crearea 

de autorităţi și instituţii, special concepute pentru copiii suspectaţi, acuzaţi sau 
declaraţi că ar fi comis încălcări ale legii penale și, în special:
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a) vor stabili o vîrstă minimă sub care copiii vor fi presupuși a nu avea capaci-
tatea de a încălca legea penală;

b) vor lua măsuri, de fiecare dată cînd este posibil și de dorit, pentru a trata 
acești copii fără a se recurge la procedura judiciară, cu condiţia ca drepturile 
omului și garanţiile legale să fie deplin respectate.

4.  Va fi prevăzută o întreagă gamă de dispoziţii cum sînt cele referitoare la îngriji-
re, orientare și supraveghere, îndrumare, verificare, plasament familial, progra-
me de educaţie generală și profesională și alternative la îngrijirea instituţională, 
pentru a asigura copiilor un tratament corespunzător bunăstării și proporţional 
atît cu condiţiile lor cît și cu infracţiunea comisă.

Articolul 41
Nicio dispoziţie din prezenta Convenţie nu va afecta orice prevedere mai po-

trivită pentru înţelegerea drepturilor copilului, care poate figura în:
a) legislaţia unui stat-parte sau în
b) dreptul internaţional în vigoare pentru acest stat.

PARTEA A DOUA

Articolul 42
Statele-părţi se angajează să facă cunoscute pe larg adulţilor și copiilor, princi-

piile și prevederile prezentei Convenţii, prin mijloace active și corespunzătoare.

Articolul 43
1.  În vederea examinării progreselor înregistrate de statele-părţi în executarea obli-

gaţiilor contractate de ele în virtutea prezentei Convenţii, se va institui un Co-
mitet al drepturilor copilului care îndeplinește atribuţiunile care urmează.

2.  Comitetul se compune din 10 experţi de o înaltă moralitate și care au o compe-
tenţă recunoscută în domeniul reglementat de prezenta Convenţie. Membrii săi 
sînt aleși de statele-părţi din rîndul cetăţenilor lor și acţionează cu titlu individu-
al, ţinîndu-se seama de necesitatea asigurării unei repartiţii geografice echitabile 
și cu respectarea principalelor sisteme juridice.

3.  Membrii Comitetului sînt aleși prin vot secret de pe o listă de persoane desem-
nate de statele-părţi. Fiecare stat-parte poate desemna un candidat dintre cetăţe-
nii săi.

4.  Prima alegere va avea loc în termen de șase luni de la data intrării în vigoare 
a prezentei Convenţii. Alegerile vor avea loc apoi la fiecare doi ani. Cu patru 
luni înaintea datei fiecărei alegeri, Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite va invita în scris statele să propună candidaţii lor într-un termen de două 
luni. Secretarul general va întocmi apoi o listă alfabetică a candidaţilor astfel de-
semnaţi, indicînd statele-părţi care i-au desemnat și o va comunica statelor-părţi 
la prezenta Convenţie.
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5.  Alegerile vor avea loc la reuniunile statelor-părţi, convocate de Secretarul gene-

ral la sediul Organizaţiei Naţiunilor Unite. La aceste reuniuni, la care cvorumul 
este constituit din două treimi din statele-părţi, candidaţii aleși în Comitet sînt 
cei care obţin cel mai mare număr de voturi și majoritatea absolută a voturilor 
reprezentanţilor statelor-părţi prezente și votante.

6.  Membrii Comitetului sînt aleși pe o perioadă de patru ani. Ei pot fi realeși dacă 
candidatura lor este prezentată din nou. Mandatul a cinci membri aleși la prima 
alegere va lua sfîrșit după doi ani. Numele celor cinci membri vor fi trase la sorţi 
de către președintele reuniunii, imediat după prima alegere.

7.  În caz de deces sau de demisie a unui membru al Comitetului, sau dacă, pentru 
orice alt motiv, un membru declară că nu mai poate exercita funcţiunile sale în 
cadrul Comitetului, statul-parte care a prezentat candidatura lui numește un alt 
expert dintre cetăţenii săi pentru a ocupa postul vacant pînă la expirarea man-
datului respectiv, sub rezerva aprobării de către Comitet.

8.  Comitetul adoptă regulamentul său interior.
9.  Comitetul alege biroul său pentru o perioadă de doi ani.
10.  Reuniunile Comitetului se ţin în mod normal la sediul Organizaţiei Naţiunilor 

Unite sau în orice alt loc corespunzător stabilit de Comitet. Comitetul se reu-
nește normal în fiecare an. Durata sesiunilor sale este stabilită și modificată, 
dacă este necesar, de reuniunea statelor-părţi la prezenta Convenţie, sub rezer-
va aprobării de către Adunarea generală.

11.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite pune la dispoziţia Comi-
tetului personalul și instalaţiile care îi sînt necesare pentru a se achita în mod 
eficace de funcţiunile care îi sînt încredinţate conform prezentei Convenţii.

12.  Membrii Comitetului creat în virtutea prezentei Convenţii primesc, cu apro-
barea Adunării Generale, indemnizaţii din resursele Organizaţiei Naţiunilor 
Unite în condiţiile și modalităţile fixate de Adunarea Generală.

Articolul 44
1.  Statele-părţi se angajează să supună Comitetului, prin intermediul Secretarului 

general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, rapoarte asupra măsurilor pe care le 
adoptă pentru a da efect drepturilor recunoscute în prezenta Convenţie și asupra 
progreselor realizate în exercitarea acestor drepturi:
a) în termen de doi ani începînd de la data intrării în vigoare a prezentei Con-

venţii pentru statele-părţi interesate;
b) în continuare, la fiecare cinci ani.

2.  Rapoartele întocmite conform prezentului articol trebuie, dacă este cazul, să in-
dice factorii și dificultăţile care împiedică statele-părţi să se achite în mod de-
plin de obligaţiile prevăzute în prezenta Convenţie. Ele trebuie, de asemenea, 
să cuprindă informaţii suficiente pentru a da Comitetului o idee precisă asupra 
aplicării Convenţiei în ţara respectivă.
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3.  Statele-părţi care au prezentat Comitetului un raport iniţial nu trebuie să repete, 
în rapoartele pe care le prezintă după aceea, conform alineatului b) din paragra-
ful 1 al prezentului articol, informaţiile de bază comunicate anterior.

4.  Comitetul poate cere statelor-părţi toate informaţiile complementare referitoare 
la aplicarea Convenţiei.

5.  Comitetul supune la fiecare doi ani Adunării Generale, prin intermediul Consi-
liului Economic și Social, un raport asupra activităţilor sale.

6.  Statele-părţi asigură o largă difuzare rapoartelor lor în ţara lor proprie.

Articolul 45
Pentru a promova aplicarea efectivă a Convenţiei și a încuraja cooperarea in-

ternaţională în domeniul vizat de Convenţie:
a) Instituţiile specializate, Fondul Naţiunilor Unite pentru copii și alte or-

gane ale Naţiunilor Unite au dreptul de a asista la examinarea aplicării 
dispoziţiilor prezentei Convenţii care ţin de mandatul lor. Comitetul poate 
invita instituţiile specializate, Fondul Naţiunilor Unite pentru copii și ori-
ce alte organisme competente pe care le va considera corespunzătoare să 
dea avize specializate asupra aplicării Convenţiei în domeniile care ţin de 
mandatele respective. El poate invita instituţiile specializate, Fondul Naţi-
unilor Unite pentru copii și alte organe ale Naţiunilor Unite să-i prezinte 
rapoarte asupra aplicării Convenţiei în sectoarele care ţin de domeniul lor 
de activitate.

b) Comitetul transmite, dacă apreciază necesar, instituţiilor specializate, Fon-
dului Naţiunilor Unite pentru copii și altor organisme competente orice 
raport al statelor-părţi ce conţine o cerere sau care indică o nevoie de con-
sultanţă sau asistenţă tehnică ori de altă natură, însoţit, dacă este cazul, de 
observaţiile și sugestiile Comitetului care se referă la cerere sau indicaţie.

c) Comitetul poate recomanda Adunării Generale să roage pe Secretarul ge-
neral să dispună efectuarea pentru Comitet a unor studii asupra probleme-
lor specifice care afectează drepturile copilului.

d) Comitetul poate face sugestii și recomandări de ordin general fondate pe 
informaţiile primite în conformitate cu articolele 44 și 45 din prezenta 
Convenţie. Aceste sugestii și recomandări de ordin general sînt transmise 
oricărui stat parte interesat și aduse în atenţia Adunării Generale, însoţite, 
dacă este cazul, de observaţiile statelor-părţi.

PARTEA A TREIA

Articolul 46
Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare tuturor statelor.
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Articolul 47

Prezenta Convenţie trebuie să fie ratificată. Instrumentele de ratificare vor fi 
depuse la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 48
Prezenta Convenţie va rămîne deschisă aderării oricărui stat. Instrumentele 

de aderare vor fi depuse la Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 49
1.  Prezenta Convenţie va intra în vigoare în a treizecea zi după depunerea la Secre-

tarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite a celui de-al douăzecilea instru-
ment de ratificare sau aderare.

2.  Pentru fiecare stat care va ratifica prezenta Convenţie sau care va adera la aceas-
ta după depunerea celui de-al douăzecilea instrument de ratificare sau de adera-
re, Convenţia va intra în vigoare în a treizecea zi care va urma depunerii de către 
acest stat a instrumentului său de ratificare sau de aderare.

Articolul 50
1.  Orice stat poate să propună un amendament și să depună textul acestuia la Se-

cretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Secretarul general va comuni-
ca propunerea de amendament statelor-părţi, cerîndu-le să-i facă cunoscut dacă 
sînt favorabile convocării unei conferinţe a statelor-părţi în vederea examinării 
propunerii și a supunerii ei la vot. Dacă, în patru luni după această comunicare, 
cel puţin o treime din statele-părţi se pronunţă în favoarea convocării unei ase-
menea conferinţe, Secretarul general convoacă conferinţa sub auspiciile Organi-
zaţiei Naţiunilor Unite. Orice amendament adoptat de majoritatea statelor-părţi 
prezente și votante la conferinţă este supus spre aprobare Adunării Generale.

2.  Orice amendament adoptat conform dispoziţiilor din paragraful 1 al prezentului 
articol va intra în vigoare atunci cînd va fi aprobat de Adunarea Generală a Orga-
nizaţiei Naţiunilor Unite și acceptat de majoritatea a două treimi din statele-părţi.

3.  Atunci cînd un amendament intră în vigoare, acesta are forţă obligatorie pentru 
statele-părţi care l-au acceptat, celelalte state rămînînd legate de dispoziţiile din 
prezenta Convenţie și de toate amendamentele acceptate de ele.

Articolul 51
1.  Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va primi și va comunica tu-

turor statelor textul rezervelor care au fost făcute de state în momentul ratificării 
sau aderării.

2.  Nicio rezervă incompatibilă cu obiectul și scopul prezentei Convenţii nu este 
autorizată.

3.  Rezervele pot fi retrase în orice moment printr-o notificare adresată Secretarului 
general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va informa despre aceasta toate 
statele-părţi la Convenţie. Notificarea va căpăta efect de la data la care este pri-
mită de către Secretarul general.
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Articolul 52
Orice stat-parte poate denunţa prezenta Convenţie printr-o notificare scrisă 

adresată Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. Denunţarea capătă 
efect la un an de la data la care notificarea a fost primită de Secretarul general.

Articolul 53
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite este desemnat ca depozi-

tar al prezentei Convenţii.

Articolul 54
Originalul prezentei Convenţii, ale cărei texte în arabă, chineză, engleză, fran-

ceză, rusă și spaniolă sînt egal autentice, va fi depus la Secretarul general al Orga-
nizaţiei Naţiunilor Unite. Drept care plenipotenţiarii subsemnaţi, în mod cores-
punzător împuterniciţi de guvernele lor, au semnat prezenta Convenţie.



Adunarea Generală,
evocînd hotărîrea acesteia 56/168 din 19 decembrie 2001 prin care stabilea 

un Comitet ad-hoc, deschis participării tuturor statelor membre și observatorilor 
Naţiunilor Unite, în vederea analizării propunerilor pentru o convenţie internaţi-
onală cuprinzătoare și integratoare de promovare și protecţie a drepturilor și dem-
nităţii persoanelor cu dizabilităţi, în baza unei abordări holistice în munca din 
domeniile dezvoltării sociale, drepturilor omului și nediscriminării și ţinînd cont 
de recomandările Comisiei pentru Drepturile Omului și Comisiei pentru Dezvol-
tare Socială,

evocînd, de asemenea, hotărîrile relevante anterioare acesteia, dintre care cea 
mai recentă a fost hotărîrea 60/232 din 23 decembrie 2005, precum și ale Comisiei 
pentru Dezvoltare Socială și Comisiei pentru Drepturile Omului,

apreciind contribuţiile valoroase aduse la activitatea Comitetului ad-hoc de 
către organizaţiile guvernamentale și neguvernamentale și de instituţiile naţionale 
pentru drepturile omului,

1. își exprimă aprecierea faţă de faptul că s-a finalizat de către Comitetul ad-
hoc elaborarea proiectului pentru Convenţia privind drepturile persoanelor 
cu dizabilităţi și proiectul Protocolului opţional la Convenţie; 

2. adoptă Convenţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi și Protoco-
lul opţional la Convenţie anexat la prezenta hotărîre care se vor deschide 
pentru semnare la sediul Naţiunilor Unite din New York, începînd cu data 
de 30 martie 2007;

3. solicită statelor membre să aibă în vedere semnarea și ratificarea Convenţiei 
și Protocolului opţional ca o prioritate și își exprimă speranţa că acestea vor 
intra în vigoare cît mai curînd;

4. solicită Secretarului general să asigure personalul și facilităţile necesare pen-
tru îndeplinirea efectivă a funcţiilor Conferinţei statelor-părţi și ale Comite-
tului conform Convenţiei și Protocolului opţional după intrarea în vigoare a 
Convenţiei, precum și pentru diseminarea informaţiilor despre Convenţie și 
Protocolul opţional;

CONVENŢIA PRIVIND DREPTURILE 
PERSOANELOR CU DIzABILITĂŢI
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5. solicită, de asemenea, Secretarului general să implementeze treptat standar-
dele și instrucţiunile pentru accesibilizarea facilităţilor și serviciilor siste-
mului Naţiunilor Unite, avînd în vedere prevederile relevante ale Convenţi-
ei, în special atunci cînd se întreprind reînnoiri;

6. solicită agenţiilor și organizaţiilor Naţiunilor Unite și invită organizaţiile 
guvernamentale și neguvernamentale să depună eforturi pentru a disemina 
informaţiile despre Convenţie și Protocolul opţional și pentru a promova 
înţelegerea acestora; 

7. solicită Secretarului general să prezinte Adunării Generale, la cea de-a 62-a 
sesiune a acesteia, un raport despre stadiul Convenţiei și Protocolului opţi-
onal și implementarea prezentei hotărîri, într-un subarticol intitulat „Con-
venţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi“.

ANExA I
Convenţia privind drepturile persoanelor cu dizabilităţi

PREAMBUL

Statele-părţi la prezenta Convenţie,
(a) reamintind principiile proclamate în Carta Naţiunilor Unite care recunoaște 

demnitatea intrinsecă, valoarea și drepturile egale și inalienabile ale omului ca funda-
ment al libertăţii, dreptăţii și păcii în lume,

(b) recunoscînd faptul că în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului precum și 
în convenţiile internaţionale privind drepturile omului, Naţiunile Unite au proclamat și 
au consimţit că orice persoană este îndreptăţită să beneficieze de toate drepturile și 
libertăţile prevăzute de acestea, fără niciun fel de diferenţiere,

(c) reafirmînd universalitatea, indivizibilitatea, interdependenţa și interrelaţiona-
rea tuturor drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului și necesitatea ca persoa-
nelor cu dizabilităţi să li se garanteze dreptul de a beneficia pe deplin de acestea, fără 
discriminare,

(d) reamintind Convenţia internaţională privind drepturile economice, sociale și 
culturale, Convenţia internaţională privind drepturile civile și politice, Convenţia in-
ternaţională privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială, Convenţia 
internaţională privind eliminarea tuturor formelor de discriminare împotriva feme-
ilor, Convenţia împotriva torturii și a altor pedepse sau tratamente crude, inumane 
sau degradante, Convenţia privind drepturile copilului și Convenţia internaţională 
privind protecţia drepturilor tuturor muncitorilor migranţi și ale membrilor familiilor 
acestora,

(e) recunoscînd faptul că dizabilitatea este un concept în evoluţie și că acesta re-
zultă din interacţiunea dintre persoanele cu deficienţe și barierele de atitudine și de 
mediu care împiedică participarea lor deplină și efectivă în societate în condiţii de 
egalitate cu ceilalţi,
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(f) recunoscînd importanţa principiilor și orientărilor politice cuprinse în Progra-

mul Mondial de Acţiune privind persoanele cu dizabilităţi și în Regulile Standard pri-
vind egalizarea șanselor pentru persoanele cu dizabilităţi în influenţarea promovării, 
formulării și evaluării politicilor, planurilor, programelor și acţiunilor la nivel naţional, 
regional și internaţional, în vederea continuării egalizării șanselor pentru persoanele 
cu dizabilităţi, 

(g) subliniind importanţa problematicii dizabilităţii ca parte integrantă a strategi-
ilor relevante ale dezvoltării durabile,

(h) recunoscînd, de asemenea, faptul că discriminarea oricărei persoane pe criterii 
de dizabilitate este o încălcare a demnităţii și valorii inerente a omului,

(i) recunoscînd, pe de altă parte, diversitatea persoanelor cu dizabilităţi,
(j) recunoscînd necesitatea de a promova și proteja drepturile omului pentru toate 

persoanele cu dizabilităţi, inclusiv pentru cele care au nevoie de mai mult sprijin,
(k) rreocupate de faptul că, în ciuda acestor instrumente și responsabilităţi diver-

se, persoanele cu dizabilităţi continuă să se confrunte cu bariere în participarea lor ca 
membri egali ai societăţii, precum și cu încălcări ale drepturilor omului, peste tot în 
lume, 

(l) recunoscînd importanţa cooperării internaţionale pentru îmbunătăţirea condi-
ţiilor de viaţă ale persoanelor cu dizabilităţi în fiecare ţară, în special în ţările în curs de 
dezvoltare,

(m) recunoscînd contribuţiile valoroase – existente și de perspectivă – aduse de 
persoanele cu dizabilităţi la bunăstarea generală și la diversitatea comunităţilor din 
care fac parte, precum și faptul că promovarea exercitării depline a drepturilor omului 
și a libertăţilor fundamentale de către persoanele cu dizabilităţi și deplina participare a 
lor vor avea ca rezultat consolidarea sentimentului de apartenenţă și dezvoltarea sem-
nificativă a societăţii în plan uman, social și economic, precum și eradicarea sărăciei,

(n) recunoscînd importanţa, pentru persoanele cu dizabilităţi, a autonomiei per-
sonale și a independenţei, inclusiv a libertăţii de decizie,

(o) avînd în vedere faptul că persoanele cu dizabilităţi trebuie să aibă posibilitatea 
să se implice activ în procesele de luare a deciziilor, în elaborarea de politici și progra-
me, inclusiv a celor care le privesc în mod direct, 

(p) preocupate de condiţiile dificile cu care se confruntă persoanele cu dizabilităţi 
supuse unor forme multiple sau agravate de discriminare pe criterii de rasă, culoare, 
sex, limbă, religie sau opinii politice ori de alt fel, de origine naţională, etnică, indigenă 
sau socială, proprietate, naștere, vîrstă sau alt statut, 

(q) recunoscînd faptul că femeile și fetele cu dizabilităţi sînt expuse adesea unui 
risc mai mare, atît în familie, cît și în afara acesteia, la violenţă, vătămare sau abuz, 
neglijare sau lipsa îngrijirilor, maltratare sau exploatare,

(r) recunoscînd faptul că minorii cu dizabilităţi ar trebui să se bucure pe deplin de 
toate drepturile și libertăţile fundamentale ale omului, în condiţii de egalitate cu cei-
lalţi copii, și reamintind obligaţiile pe care, în acest scop, și le-au asumat statele-părţi 
la Convenţia privind drepturile copilului,

(s) subliniind necesitatea de a integra principiul egalităţii sexelor în toate efor-
turile de promovare a deplinei exercitări a drepturilor și libertăţilor fundamentale ale 
omului de către persoanele cu dizabilităţi,
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(t) accentuînd faptul că majoritatea persoanelor cu dizabilităţi trăiesc în sărăcie și, 
în acest sens, recunoscînd necesitatea esenţială de a-și îndrepta atenţia asupra impac-
tului negativ al sărăciei asupra persoanelor cu dizabilităţi,

(u) conștiente că o protecţie reală a persoanelor cu dizabilităţi presupune condiţii 
de pace și securitate bazate pe o deplină adeziune la scopurile și principiile Cartei 
Naţiunilor Unite și pe respectarea instrumentelor în domeniul drepturilor omului apli-
cabile, în special, în caz de conflict armat și ocupaţie străină;

(v) recunoscînd importanţa accesibilităţii la mediul fizic, social, economic și cul-
tural, la sănătate și educaţie și la informare și comunicare, pentru a da posibilitatea 
persoanelor cu dizabilităţi să se bucure pe deplin de toate drepturile și libertăţile fun-
damentale ale omului,

(w) realizînd faptul că individul, avînd îndatoriri faţă de alţi indivizi și faţă de co-
munitatea căreia îi aparţine, are responsabilitatea de a lupta pentru promovarea și 
respectarea drepturilor recunoscute în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului,

(x) convinse că familia este celula de bază și fundamentală a societăţii și că are 
dreptul să fie protejată de societate și de stat și că persoanele cu dizabilităţi și membrii 
familiilor lor ar trebui să primească protecţia și asistenţa necesară pentru a da posibi-
litatea familiilor să contribuie la exercitarea deplină și egală a drepturilor persoanelor 
cu dizabilităţi,

(y) convinse de faptul că o convenţie internaţională comprehensivă și integrantă 
care să promoveze și să protejeze drepturile și demnitatea persoanelor cu dizabili-
tăţi va aduce o contribuţie semnificativă la redresarea dezavantajului social profund 
al persoanelor cu dizabilităţi și va promova participarea acestora în domeniul civil, 
politic, economic, social și cultural cu șanse egale, atît în ţările în curs de dezvoltare, 
cît și în cele dezvoltate,

au hotărît următoarele:

Articolul 1. SCOP
Scopul prezentei Convenţii este de a promova, proteja și asigura exercitarea 

deplină și în condiţii de egalitate a tuturor drepturilor și libertăţilor fundamentale 
ale omului de către toate persoanele cu dizabilităţi și de a promova respectul pen-
tru demnitatea lor intrinsecă.

Persoanele cu dizabilităţi includ acele persoane care au deficienţe fizice, men-
tale, intelectuale sau senzoriale de durată, deficienţe care, în interacţiune cu diver-
se bariere, pot îngrădi participarea deplină și efectivă a persoanelor în societate, în 
condiţii de egalitate cu ceilalţi.

Articolul 2. DEFINIŢII
În sensul prezentei Convenţii: 
„Comunicare“ include limbaje, afișare de text, Braille, comunicare tactilă, im-

primare cu corp mare de literă, mijloace multimedia accesibile, precum și moda-
lităţi de exprimare în scris, audio, în limbaj simplu, prin cititor uman și moduri 
augmentative și alternative, mijloace și formate de comunicare, inclusiv informaţie 
accesibilă și tehnologie de comunicare; 
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„Limbaj“ include limbajele vorbite și ale semnelor și alte forme de limbaje 

non-verbale;
„Discriminare pe criterii de dizabilitate“ înseamnă orice diferenţiere, exclude-

re sau restricţie pe criterii de dizabilitate, care are ca scop sau efect diminuarea sau 
prejudicierea recunoașterii, beneficiului sau exercitării în condiţii de egalitate cu 
ceilalţi a tuturor drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului în domeniul 
politic, economic, social, cultural, civil sau în orice alt domeniu. Termenul include 
toate formele de discriminare, inclusiv refuzul de a asigura o adaptare rezonabilă;

„Adaptare rezonabilă“ înseamnă modificările și ajustările necesare și adecva-
te, care nu impun un efort disproporţionat sau nejustificat atunci cînd este necesar 
într-un caz particular, pentru a permite persoanelor cu dizabilităţi să se bucure 
sau să-și exercite, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, toate drepturile și libertăţile 
fundamentale ale omului;

„Design Universal“ înseamnă proiectarea produselor, mediului, programelor 
și serviciilor, astfel încît să poată fi utilizate de către toate persoanele, pe cît este 
posibil, fără să fie nevoie de o adaptare sau de o proiectare specializate. Design 
Universal nu va exclude dispozitivele de asistare pentru anumite grupuri de per-
soane cu dizabilităţi, atunci cînd este necesar.

Articolul 3. PRINCIPII GENERALE
Principiile prezentei Convenţii sînt:
(a) Respectarea demnităţii inalienabile, a autonomiei individuale, inclusiv a 

libertăţii de a face propriile alegeri, și a independenţei persoanelor;
(b) Nediscriminarea;
(c) Participarea și integrarea deplină și efectivă în societate;
(d) Respectul pentru diversitate și acceptarea persoanelor cu dizabilităţi ca 

parte a diversităţii umane și a umanităţii;
(e) Egalitatea de șanse; 
(f) Accesibilitatea;
(g) Egalitatea între bărbaţi și femei;
(h) Respectul pentru capacităţile de evoluţie ale copiilor cu dizabilităţi și res-

pectul pentru dreptul copiilor cu dizabilităţi de a-și păstra propria identi-
tate.

Articolul 4. OBLIGAŢII GENERALE
1.  Statele-părţi se angajează să asigure și să promoveze exercitarea deplină a tutu-

ror drepturilor și libertăţilor fundamentale ale omului pentru toate persoanele 
cu dizabilităţi, fără niciun fel de discriminare pe criterii de dizabilitate. În acest 
scop, statele-părţi se angajează:
(a) Să adopte toate măsurile adecvate legislative, administrative și de altă natură 

pentru implementarea drepturilor recunoscute prin prezenta Convenţie;
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(b) Să ia toate măsurile corespunzătoare, inclusiv cele legislative, pentru a mo-
difica sau abroga legile, reglementările, cutumele și practicile existente care 
constituie discriminare împotriva persoanelor cu dizabilităţi;

(c) Să ia în considerare protecţia și promovarea drepturilor omului pentru per-
soanele cu dizabilităţi în toate politicile și programele;

(d) Să se abţină de la a se angaja în orice act sau practică ce contravine prezentei 
Convenţii și să se asigure că autorităţile și instituţiile publice acţionează în 
conformitate cu prezenta Convenţie; 

(e) Să ia toate măsurile corespunzătoare pentru a elimina discriminarea pe cri-
terii de dizabilitate de către orice persoană, organizaţie sau întreprindere 
privată;

(f) Să iniţieze sau să promoveze cercetarea și dezvoltarea bunurilor, serviciilor, 
echipamentelor și facilităţilor concepute pe baza Design-ului Universal, așa 
cum este definit acesta în articolul 2 al prezentei Convenţii, care ar presupu-
ne o adaptare minimă și la cel mai scăzut cost, pentru a răspunde nevoilor 
specifice ale persoanelor cu dizabilităţi, să promoveze existenţa și să încura-
jeze utilizarea acestor bunuri, servicii, echipamente și facilităţi concepute pe 
baza Design-ului Universal, precum și să promoveze Design-ul Universal în 
elaborarea standardelor și liniilor directoare;

(g) Să întreprindă sau să promoveze cercetarea și dezvoltarea, să facă cunoscută 
oferta și să încurajeze utilizarea de noi tehnologii, inclusiv tehnologii infor-
matice și de comunicaţii, dispozitive de suport pentru mobilitate, dispozitive 
și tehnologii de asistare, adecvate persoanelor cu dizabilităţi, acordînd prio-
ritate tehnologiilor cu preţuri accesibile;

(h) Să furnizeze informaţii accesibile persoanelor cu dizabilităţi despre dispo-
zitivele auxiliare pentru mobilitate, dispozitivele și tehnologiile de asistare, 
inclusiv noile tehnologii, precum și alte forme de asistenţă, servicii de suport 
și facilităţi; 

(i) Să susţină formarea, în domeniul drepturilor recunoscute de această Con-
venţie, a profesioniștilor și a personalului care lucrează cu persoane cu diza-
bilităţi, în vederea îmbunătăţirii furnizării asistenţei și serviciilor.

2.  În privinţa drepturilor economice, sociale și culturale, fiecare stat-parte se anga-
jează să acţioneze cu toate resursele disponibile și în cadrul cooperării internaţi-
onale, dacă este cazul, pentru a asigura, în mod progresiv, exercitarea deplină a 
acestor drepturi, fără a aduce vreun prejudiciu obligaţiilor cu aplicabilitate ime-
diată, cuprinse în prezenta Convenţie, în conformitate cu dreptul internaţional. 

3.  În dezvoltarea și implementarea legislaţiei și a politicilor de implementare a pre-
zentei Convenţii, ca și în alte procese de luare a deciziilor referitoare la proble-
mele privind persoanele cu dizabilităţi, statele-părţi se vor consulta îndeaproape 
și vor implica în mod activ persoanele cu dizabilităţi, inclusiv copiii cu dizabili-
tăţi, prin organizaţiile care îi reprezintă. 
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4. Nimic din ceea ce conţine prezenta Convenţie nu va afecta vreo prevedere care 

este mai favorabilă respectării drepturilor persoanelor cu dizabilităţi și care 
poate fi cuprinsă în legislaţia unui stat-parte sau în legislaţia internaţională în 
vigoare pentru acel stat. Nu va exista nicio restricţie sau derogare de la niciun 
drept al omului și de la nicio libertate fundamentală recunoscută sau existentă în 
oricare dintre statele-părţi la prezenta Convenţie conform legii, convenţiilor, re-
glementărilor sau cutumelor, sub pretextul că prezenta Convenţie nu recunoaște 
asemenea drepturi sau libertăţi sau că le recunoaște într-o mai mică măsură.

5.  Prevederile prezentei Convenţii se vor extinde asupra tuturor unităţilor admi-
nistrative ale statelor federale, fără nicio limitare sau excepţie.

Articolul 5. EGALITATEA ŞI NEDISCRIMINAREA 
1. Statele-părţi recunosc faptul că toate persoanele sînt egale în faţa legii și sub 

incidenţa legii și au dreptul fără niciun fel de discriminare la protecţie egală și 
beneficiu egal al legii. 

2. Statele-părţi vor interzice toate tipurile de discriminare pe criterii de dizabilitate 
și vor garanta tuturor persoanelor cu dizabilităţi protecţie juridică egală și efec-
tivă împotriva discriminării de orice fel. 

3. Pentru a promova egalitatea și a elimina discriminarea, statele-părţi vor lua toate 
măsurile adecvate pentru a se asigura adaptarea rezonabilă.

4. Măsurile specifice care sînt necesare pentru a accelera sau obţine egalitatea de 
facto a persoanelor cu dizabilităţi nu vor fi considerate o discriminare potrivit 
prezentei Convenţii.

Articolul 6. FEMEI CU DIzABILITĂŢI
1. Statele-părţi recunosc faptul că femeile și fetele cu dizabilităţi sînt supuse discri-

minărilor multiple și în această privinţă vor lua măsuri pentru a se asigura că 
acestea beneficiază de toate drepturile și libertăţile fundamentale ale omului.

2. Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura pe deplin 
dezvoltarea, progresul și implicarea femeilor pentru ca acestea să-și exercite și 
să se bucure de drepturile și libertăţile fundamentale ale omului prevăzute în 
prezenta Convenţie.

Articolul 7. COPII CU DIzABILITĂŢI
1. Statele-părţi vor lua toate măsurile necesare pentru a se asigura că minorii cu 

dizabilităţi se bucură pe deplin de toate drepturile și libertăţile fundamentale ale 
omului, în condiţii de egalitate cu ceilalţi copii.

2. În toate acţiunile care privesc copiii cu dizabilităţi, va fi luat în considerare cu 
prioritate interesul superior al copilului.

3. Statele-părţi vor asigura copiilor cu dizabilităţi dreptul de a-și exprima liber opi-
niile în toate aspectele care îi privesc, ţinînd seamă de opiniile lor în funcţie de 
vîrstă și gradul de maturitate, în condiţii de egalitate cu ceilalţi copii, și că, în 
realizarea acestui drept, li se asigură asistenţa adecvată dizabilităţii și vîrstei.
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Articolul 8. CREŞTEREA GRADULUI DE CONŞTIENTIzARE 
1. Statele-părţi se angajează să adopte măsuri imediate, eficiente și adecvate pen-

tru:
(a) Creșterea gradului de conștientizare în societate, inclusiv la nivelul famili-

ei, în legătură cu persoanele cu dizabilităţi și pentru promovarea respectării 
drepturilor și demnităţii acestora;

(b) Combaterea stereotipurilor, prejudecăţilor și practicilor dăunătoare la adresa 
persoanelor cu dizabilităţi, inclusiv cele pe criterii de sex și vîrstă, în toate 
domeniile vieţii;

(c) Promovarea recunoașterii capacităţilor și contribuţiilor persoanelor cu diza-
bilităţi.

2. Măsurile, în acest scop, includ:
(a) Iniţierea și dezvoltarea de campanii publice eficiente de conștientizare desti-

nate:
(i) să încurajeze receptivitatea faţă de drepturile persoanelor cu dizabili-

tăţi;
(ii) să încurajeze percepţiile pozitive și conștientizarea societăţii intr-un 

grad mai mare, cu privire la persoanele cu dizabilităţi;
(iii) să promoveze recunoașterea calificărilor, meritelor și abilităţilor persoa-

nelor cu dizabilităţi și a contribuţiei acestora la locul de muncă și pe 
piaţa muncii;

(b) Cultivarea la toate nivelurile sistemului de educaţie, inclusiv la toţi copiii, de 
la o vîrstă fragedă, a unei atitudini de respect faţă de drepturile persoanelor 
cu dizabilităţi;

(c) Încurajarea mass-media să prezinte persoanele cu dizabilităţi într-un mod 
conform cu scopul prezentei Convenţii;

(d) Promovarea programelor de informare care să crească gradul de conștienti-
zare a problematicii persoanelor cu dizabilităţi și a drepturilor acestora.

Articolul 9. ACCESIBILITATE 
1. Pentru a da persoanelor cu dizabilităţi posibilitatea să trăiască independent și să 

participe pe deplin la toate aspectele vieţii, statele-părţi vor lua măsurile adecva-
te pentru a asigura acestor persoane accesul, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, 
la mediul fizic, la transport, informaţie și mijloace de comunicare, inclusiv la 
tehnologiile și sistemele informatice și de comunicaţii și la alte facilităţi și ser-
vicii deschise sau furnizate publicului, atît în zonele urbane, cît și rurale. Aceste 
măsuri, care includ identificarea și eliminarea obstacolelor și barierelor faţă de 
accesul deplin, trebuie aplicate, printre altele la: 
(a) Clădiri, drumuri, mijloace de transport și alte facilităţi interioare sau exteri-

oare, inclusiv școli, locuinţe, unităţi medicale și locuri de muncă;
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(b) Serviciile de informare, comunicaţii și de altă natură, inclusiv serviciile elec-

tronice și de urgenţă.
2. Statele-părţi vor lua, de asemenea, măsuri potrivite pentru: 

(a) A elabora, promulga și monitoriza implementarea standardelor minime și 
instrucţiunilor pentru accesibilizarea facilităţilor și serviciilor deschise pu-
blicului sau oferite acestuia; 

(b) A se asigura că entităţile private care oferă facilităţi și servicii deschise pu-
blicului sau oferite acestuia ţin cont de toate aspectele legate de accesibilitate, 
pentru persoanele cu dizabilităţi; 

(c) A asigura părţilor implicate formare pe probleme de accesibilitate cu care se 
confruntă persoanele cu dizabilităţi;

(d) A asigura, în clădiri și alte spaţii publice, semne în limbaj Braille și forme 
ușor de citit și de înţeles; 

(e) A furniza forme de asistenţă vie și intermediere, inclusiv ghizi, cititori și in-
terpreţi profesioniști de limbaj mimico-gestual, pentru a facilita accesul în 
clădiri și în alte spaţii publice; 

(f) A promova alte forme adecvate de asistenţă și sprijin pentru persoanele cu 
dizabilităţi în vederea asigurării accesului acestora la informaţie; 

(g) A promova accesul persoanelor cu dizabilităţi la noi tehnologii și sisteme 
informatice și de comunicaţii, inclusiv la internet;

(h) A promova proiectarea, dezvoltarea, producerea și distribuirea de tehnologii 
și sisteme informatice și de comunicaţii accesibile, încă din fazele incipiente, 
astfel încît aceste tehnologii și sisteme să devină accesibile la costuri minime. 

Articolul 10. DREPTUL LA VIAŢĂ 
Statele-părţi reafirmă că fiecare fiinţă umană are dreptul inalienabil la viaţă și 

vor lua toate măsurile necesare pentru a se asigura că persoanele cu dizabilităţi se 
bucură efectiv de acest drept în condiţii de egalitate cu ceilalţi.

Articolul 11. SITUAŢII DE RISC ŞI URGENŢE UMANITARE 
Statele-părţi vor lua, în conformitate cu obligaţiile ce decurg din dreptul in-

ternaţional, inclusiv din dreptul internaţional umanitar și din legislaţia interna-
ţională a drepturilor omului, toate măsurile necesare pentru a asigura protecţia 
și siguranţa persoanelor cu dizabilităţi în situaţii de risc, inclusiv în situaţii de 
conflict armat, de urgenţe umanitare și de apariţie de dezastre naturale.

Articolul 12. RECUNOAŞTERE EGALĂ ÎN FAŢA LEGII
1. Statele-părţi reafirmă că persoanele cu dizabilităţi au dreptul la recunoașterea, 

oriunde s-ar afla, a capacităţii lor juridice. 
2. Statele-părţi vor recunoaște faptul că persoanele cu dizabilităţi se bucură de asis-

tenţă juridică în condiţii de egalitate cu ceilalţi, în toate domeniile vieţii. 
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3. Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru a asigura accesul persoanelor 
cu dizabilităţi la sprijinul de care ar putea avea nevoie în exercitarea capacităţii 
lor juridice.

4. Statele-părţi se vor asigura că toate măsurile legate de exercitarea capacităţii ju-
ridice prevăd protecţia adecvată și eficientă pentru prevenirea abuzurilor, con-
form legislaţiei internaţionale privind drepturile omului. O astfel de protecţie va 
garanta că măsurile referitoare la exercitarea capacităţii juridice respectă drep-
turile, voinţa și preferinţele persoanei, nu prezintă conflict de interese și nu au o 
influenţă necorespunzătoare, sînt proporţionale și adaptate la situaţia persoanei, 
se aplică pentru cea mai scurtă perioadă posibilă și se supun revizuirii periodice 
de către o autoritate competentă, independentă și imparţială sau de către un 
organ juridic. Măsurile de protecţie vor fi proporţionale cu gradul în care ase-
menea măsuri afectează drepturile și interesele persoanei.

5. În conformitate cu prevederile acestui articol, statele-părţi vor lua toate măsurile 
adecvate și eficiente pentru a asigura dreptul egal al persoanelor cu dizabilităţi 
de a deţine sau moșteni proprietăţi, de a-și gestiona propriile venituri și de a avea 
acces egal la împrumuturi bancare, ipoteci și alte forme de credit financiar și se 
vor asigura că persoanele cu dizabilităţi nu sînt deposedate în mod arbitrar de 
bunurile lor. 

Articolul 13. ACCESUL LA JUSTIŢIE
1. Statele-părţi vor asigura acces efectiv la actul de justiţie pentru persoanele cu 

dizabilităţi, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, inclusiv prin asigurarea de ajustări 
de ordin procedural și adecvate vîrstei, pentru a le facilita un rol activ ca partici-
panţi direcţi și indirecţi, inclusiv ca martori, în toate procedurile legale, inclusiv 
etapele de investigaţie și alte etape preliminare. 

2. Pentru a sprijini accesul efectiv la actul de justiţie al persoanelor cu dizabilităţi, 
statele-părţi vor promova formarea corespunzătoare a celor care lucrează în do-
meniul administrării justiţiei, inclusiv a personalului din poliţie și penitenciare.

Articolul 14. LIBERTATEA ŞI SIGURANŢA PERSOANEI
1. Statele-părţi se vor asigura că persoanele cu dizabilităţi, în condiţii de egalitate 

cu ceilalţi:
(a) Se bucură de dreptul la libertate și siguranţă a persoanei;
(b) Nu sînt lipsite de libertate în mod ilegal sau arbitrar și că orice lipsire de 

libertate se face conform legii, și că existenţa unei dizabilităţi nu va justifica 
în niciun fel privarea de libertate.

2. Statele-părţi se vor asigura că, în cazul în care persoanele cu dizabilităţi sînt 
private de libertate, ca urmare a oricărui proces, acestea au dreptul, în condi-
ţii de egalitate cu ceilalţi, la garanţii, conform legislaţiei internaţionale privind 
drepturile omului și că vor fi tratate în conformitate cu obiectivele și principiile 
prezentei Convenţii, inclusiv prin asigurarea unor adaptări rezonabile.
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Articolul 15. NIMENI NU POATE FI SUPUS TORTURII ŞI NICIUNUI FEL  
          DE PEDEAPSĂ SAU DE TRATAMENT CRUD, INUMAN SAU  
          DEGRADANT
1. Nimeni nu poate fi supus torturii și niciunui fel de tratament crud, inuman sau 

degradant. În mod special, nimeni nu va fi supus, fără consimţămîntul său liber 
exprimat, unor experimente medicale sau știinţifice.

2. Statele-părţi vor lua toate măsurile legislative, administrative, judiciare sau alte 
măsuri pentru a preveni ca persoanele cu dizabilităţi să fie supuse torturii, trata-
mentelor ori pedepselor crude, inumane sau degradante, în condiţii de egalitate 
cu ceilalţi.

Articolul 16. NIMENI NU POATE FI SUPUS EXPLOATĂRII, VIOLENŢEI  
          ŞI ABUzULUI
1. Statele-părţi vor lua toate măsurile legislative, administrative, sociale, educaţi-

onale și alte măsuri adecvate, pentru a proteja persoanele cu dizabilităţi, atît în 
familie, cît și în afara acesteia, împotriva tuturor formelor de exploatare, violenţă 
și abuz, inclusiv împotriva celor bazate pe criterii de sex.

2. Statele-părţi vor lua, de asemenea, toate măsurile adecvate pentru a preveni orice 
formă de exploatare, violenţă și abuz prin asigurarea, printre altele, a unor for-
me adecvate de asistenţă și sprijin pentru persoanele cu dizabilităţi, familiile și 
îngrijitorii lor, în funcţie de sex și vîrstă, inclusiv prin furnizarea de informaţii 
și educaţie despre modul în care se pot evita, recunoaște și raporta cazurile de 
exploatare, violenţă și abuz. Statele-părţi se vor asigura că serviciile de protecţie 
răspund problemelor de vîrstă, sex și dizabilităţi.

3. Pentru a preveni apariţia oricăror forme de exploatare, violenţă și abuz, state-
le-părţi se vor asigura că toate facilităţile și programele destinate să servească 
persoanelor cu dizabilităţi sînt eficient monitorizate de autorităţi independente.

4. Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a sprijini recuperarea 
fizică, cognitivă și psihologică, reabilitarea și reintegrarea socială a persoanelor 
cu dizabilităţi care devin victime ale oricărei forme de exploatare, violenţă sau 
abuz, inclusiv prin acordarea de servicii de protecţie. Recuperarea și reintegrarea 
vor avea loc într-un mediu care favorizează sănătatea, bunăstarea, respectul de 
sine, demnitatea și autonomia persoanei și care ţine cont de necesităţile specifice 
sexului și vîrstei.

5. Statele-părţi vor implementa legi și politici eficiente, inclusiv legislaţie și politici 
axate pe problematica femeii și a copilului pentru a asigura, atunci cînd este ne-
cesar, identificarea, investigarea și judecarea cazurilor de exploatare, violenţă și 
abuz împotriva persoanelor cu dizabilităţi.

Articolul 17. PROTEJAREA INTEGRITĂŢII PERSOANEI
Fiecare persoană cu dizabilităţi are dreptul de a-i fi respectată integritatea fi-

zică și mentală, în condiţii de egalitate cu ceilalţi.
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Articolul 18. LIBERTATEA DE MIŞCARE ŞI CETĂŢENIA
1. Statele-părţi vor recunoaște dreptul persoanelor cu dizabilităţi la libertatea de 

mișcare, la libertatea de a-și alege reședinţa și dreptul la o cetăţenie, în condiţii 
de egalitate cu ceilalţi, inclusiv prin asigurarea că persoanele cu dizabilităţi:
(a) Au dreptul să obţină și să-și schimbe cetăţenia și nu sînt lipsite de cetăţenia 

lor în mod arbitrar sau pe criterii de dizabilitate;
(b) Nu sînt lipsite, pe criterii de dizabilitate, de posibilitatea de a obţine, deţine și 

utiliza acte care le atestă cetăţenia sau alte documente de identificare, ori de 
a utiliza proceduri relevante, cum ar fi cele de imigrare, care pot fi necesare 
pentru a facilita exercitarea dreptului la libertatea de mișcare;

(c) Sînt libere să părăsească orice ţară, inclusiv pe cea proprie;
(d) Nu sînt lipsite, în mod arbitrar sau pe criterii de dizabilitate, de dreptul de a 

intra în propria ţară.
2. Copiii cu dizabilităţi vor fi înregistraţi imediat după naștere și vor avea dreptul, 

prin naștere, la un nume, dreptul de a obţine o cetăţenie și, pe cît posibil, dreptul 
de a-și cunoaște părinţii și de a fi îngrijiţi de aceștia.

Articolul 19. VIAŢĂ INDEPENDENTĂ ŞI INTEGRARE  
          ÎN COMUNITATE

Statele-părţi la această Convenţie recunosc dreptul egal al tuturor persoanelor 
cu dizabilităţi de a trăi în comunitate, cu șanse egale cu ale celorlalţi, și vor lua 
măsuri eficiente și adecvate pentru a se asigura că persoanele cu dizabilităţi se bu-
cură pe deplin de acest drept și de deplina integrare în comunitate și participare la 
viaţa acesteia, inclusiv asigurîndu-se că:

(a) Persoanele cu dizabilităţi au posibilitatea de a-și alege locul de reședinţă, 
unde și cu cine să trăiască, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, și nu sînt 
obligate să trăiască într-un anumit mediu de viaţă;

(b) Persoanele cu dizabilităţi au acces la o gamă de servicii la domiciliu, rezi-
denţiale și alte servicii comunitare de suport, inclusiv la asistenţă personală 
necesară vieţii și integrării în comunitate, ca și pentru prevenirea izolării 
sau segregării de comunitate;

(c) Serviciile și facilităţile comunitare pentru populaţie în general sînt dis-
ponibile în aceeași măsură persoanelor cu dizabilităţi și răspund nevoilor 
acestora.

Articolul 20. MOBILITATEA PERSONALĂ
Statele-părţi vor lua măsuri eficiente pentru a asigura o mobilitate personală, 

în cel mai înalt grad posibil de independenţă a persoanelor cu dizabilităţi, inclu-
siv prin:

(a) Facilitarea mobilităţii persoanelor cu dizabilităţi în modul și în momentul 
ales de acestea și la un cost accesibil;
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(b) Facilitarea accesului persoanelor cu dizabilităţi la mijloace, dispozitive de 

mobilitate, tehnologii de asistare și forme active de asistenţă și de interme-
diere de calitate, inclusiv prin punerea acestora la dispoziţia lor, la un cost 
accesibil;

(c) Furnizarea de formare pentru dezvoltarea de abilităţi de mobilitate a per-
soanelor cu dizabilităţi și pentru personalul specializat care lucrează cu 
persoanele cu dizabilităţi;

(d) Încurajarea entităţilor care produc dispozitive de sprijin pentru mobilitate, 
dispozitive și tehnologii de asistare, să ţină cont de toate aspectele legate de 
mobilitatea persoanelor cu dizabilităţi.

Articolul 21. LIBERTATEA DE EXPRESIE ŞI OPINIE ŞI ACCESUL  
          LA INFORMAŢIE

Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru a se asigura că persoanele 
cu dizabilităţi își pot exercita dreptul la libertatea de expresie și opinie, inclusiv 
libertatea de a căuta, primi și împărtăși informaţii și idei, în condiţii de egalitate 
cu ceilalţi, prin toate formele de comunicare alese de ele, după cum sînt definite în 
articolul 2 din prezenta Convenţie, inclusiv prin:

(a) Furnizarea informaţiilor destinate publicului larg, către persoanele cu 
dizabilităţi, în formate accesibile și cu tehnologii adecvate diverselor tipuri 
de dizabilităţi, la timp și fără cost suplimentar;

(b) Acceptarea și facilitarea, în relaţiile oficiale, a utilizării limbajelor mimico-
gestuale, scrierii Braille, comunicării augmentative și alternative și a tu-
turor celorlalte mijloace, moduri și formate de comunicare accesibile, în 
funcţie de opţiunea proprie;

(c) Determinarea organismelor private care furnizează servicii către publicul 
larg, inclusiv prin intermediul internetului, să furnizeze informaţii și ser-
vicii în formate accesibile și ușor de utilizat pentru persoanele cu dizabi-
lităţi;

(d) Încurajarea mass-mediei, inclusiv a furnizorilor de informaţii prin inter-
net, să-și facă serviciile accesibile pentru persoanele cu dizabilităţi;

(e) Recunoașterea și promovarea limbajelor mimico-gestuale.

Articolul 22. DREPTUL LA VIAŢĂ PERSONALĂ 
1. Nicio persoană cu dizabilităţi, indiferent de locul sau tipul de reședinţă, nu va fi 

supusă intruziunii arbitrare sau nelegale în viaţa personală, familia, căminul sau 
corespondenţa sa ori alte tipuri de comunicare sau atacurilor ilegale la onoarea 
și reputaţia sa. Persoanele cu dizabilităţi au dreptul la protecţia legii împotriva 
unor asemenea intruziuni sau atacuri.

2. Statele-părţi vor proteja confidenţialitatea informaţiilor referitoare la datele per-
sonale, medicale și de reabilitare ale persoanelor cu dizabilităţi, în condiţii de 
egalitate cu ceilalţi.
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Articolul 23. RESPECTUL PENTRU CĂMIN ŞI FAMILIE
1. Statele-părţi vor lua măsuri eficiente și adecvate pentru a elimina discriminarea 

împotriva persoanelor cu dizabilităţi în toate chestiunile referitoare la căsătorie, 
familie, statutul de părinte și relaţiile interpersonale, în condiţii de egalitate cu 
ceilalţi, astfel încît să asigure: 

(a) Recunoașterea dreptului tuturor persoanelor cu dizabilităţi care sînt la 
vîrsta căsătoriei de a întemeia o familie în baza consimţămîntului liber și 
deplin al viitorilor soţi;

(b) Recunoașterea dreptului persoanelor cu dizabilităţi de a decide liber și 
responsabil asupra numărului de copii și a intervalului dintre nașteri și 
dreptului de a avea acces la informaţii corespunzătoare vîrstei, la educaţie 
referitoare la reproducere și planificare familială și la mijloacele necesare 
care le oferă posibilitatea de a-și exercita aceste drepturi; 

(c) Persoanele cu dizabilităţi, inclusiv copiii, își controlează fertilitatea în con-
diţii de egalitate cu ceilalţi. 

2. Statele-părţi vor asigura respectarea drepturilor și responsabilităţilor persoane-
lor cu dizabilităţi, în legătură cu tutela, custodia, curatela, adopţia copiilor sau 
altele asemenea, atunci cînd aceste concepte există în legislaţia naţională; în toate 
cazurile va avea prioritate interesul superior al copilului. Statele-părţi vor acorda 
asistenţă adecvată persoanelor cu dizabilităţi în îndeplinirea responsabilităţilor 
care le revin în creșterea copiilor lor.

3. Statele-părţi vor asigura copiilor cu dizabilităţi drepturi egale în viaţa de familie. 
În vederea exercitării acestor drepturi și pentru a preveni ascunderea, abandona-
rea, neglijarea și segregarea copiilor cu dizabilităţi, statele-părţi se vor angaja să 
furnizeze din timp informaţii complete, servicii și asistenţă copiilor cu dizabili-
tăţi și familiilor acestora. 

4. Statele-părţi se vor asigura că un copil nu va fi separat de părinţii lui împotri-
va voinţei sale, exceptînd cazul în care autorităţile competente, în urma unui 
control judiciar stabilesc, în conformitate cu legea și procedurile în vigoare, că 
această separare este necesară în interesul superior al copilului. Copilul nu va 
fi separat în niciun caz de părinţi pe criterii de dizabilitate, fie a copilului, fie a 
unuia sau ambilor părinţi. 

5. Atunci cînd familia restrînsă nu poate îngriji un copil cu dizabilităţi, statele-
părţi vor depune toate eforturile pentru a asigura îngrijirea alternativă în cadrul 
familiei lărgite și, în cazul în care aceasta nu este posibilă, în cadrul comunităţii, 
într-un mediu de tip familial.

Articolul 24. EDUCAŢIA
1. Statele-părţi recunosc dreptul persoanelor cu dizabilităţi la educaţie. În vederea 

realizării acestui drept, fără discriminare și cu respectarea principiului egalităţii 
de șanse, statele-părţi vor asigura un sistem educaţional incluziv la toate nivelu-
rile, precum și formarea continuă, îndreptată spre:
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(a) Dezvoltarea pe deplin a potenţialului uman, a simţului demnităţii și a pro-

priei valori, consolidarea respectului pentru drepturile și libertăţile funda-
mentale ale omului și pentru diversitatea umană; 

(b) Dezvoltarea personalităţii, talentelor și creativităţii proprii persoanelor cu 
dizabilităţi, precum și a abilităţilor lor mentale și fizice, la potenţial maxim;

(c) A da posibilitatea persoanelor cu dizabilităţi să participe efectiv la o societate 
liberă.

2. În îndeplinirea acestui drept, statele-părţi se vor asigura că:
(a) Persoanele cu dizabilităţi nu sînt excluse din sistemul educaţional pe criterii 

de dizabilitate, iar copiii cu dizabilităţi nu sînt excluși din învăţămîntul pri-
mar gratuit și obligatoriu sau din învăţămîntul secundar din cauza dizabili-
tăţii;

(b) Persoanele cu dizabilităţi au acces la învăţămînt primar incluziv, de calitate 
și gratuit și la învăţămînt secundar, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, în co-
munităţile în care trăiesc;

(c) Se asigură adaptarea rezonabilă a condiţiilor la nevoile individuale; 
(d) Persoanele cu dizabilităţi primesc sprijinul necesar, în cadrul sistemului edu-

caţional, pentru a li se facilita o educaţie efectivă;
(e) Se iau măsuri eficiente de sprijin individualizat în amenajarea mediului care 

să maximizeze progresul școlar și socializarea în conformitate cu obiectivul 
de integrare deplină.

3. Statele-părţi vor asigura persoanelor cu dizabilităţi posibilitatea de a-și dezvolta 
competenţe care să le faciliteze participarea deplină și egală la procesul de învă-
ţămînt și ca membri ai comunităţii. În acest scop, statele-părţi vor lua măsurile 
adecvate, inclusiv prin: 
(a) Facilitarea învăţării caracterelor Braille, a sistemelor alternative de scriere, a 

mijloacelor augmentative și alternative, a mijloacelor și formelor de comuni-
care și orientare și a aptitudinilor de mobilitate precum și facilitarea spriji-
nului și îndrumării între persoanele cu aceleași probleme; 

(b) Facilitarea învăţării limbajului mimico-gestual și promovarea identităţii 
ling vistice a persoanelor cu deficienţe de auz; 

(c)  Asigurarea educaţiei persoanelor și mai ales a copiilor, care sînt nevăzători, 
surzi sau cu surdocecitate, prin cele mai adecvate și individualizate limbaje, 
căi și modalităţi, precum și în medii care să le favorizeze o maximă dezvol-
tare școlară și socială.

4. Pentru a sprijini exercitarea acestui drept, statele-părţi vor lua măsurile adec-
vate pentru angajarea de profesori, inclusiv profesori cu dizabilităţi, calificaţi 
în limbajul mimico-gestual și/sau Braille, și pentru formarea profesioniștilor și 
personalului care lucrează la toate nivelurile educaţionale. O astfel de formare 
va presupune cunoașterea problematicii dizabilităţii și utilizarea modalităţilor, 
mijloacelor și formatelor augmentative și alternative adecvate de comunicare, a 
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tehnicilor și materialelor educaţionale potrivite pentru susţinerea persoanelor cu 
dizabilităţi. 

5. Statele-părţi se vor asigura că persoanele cu dizabilităţi pot avea acces la învăţă-
mînt superior, formare vocaţională, educaţie pentru adulţi și formare continuă, 
fără discriminare și în condiţii de egalitate cu ceilalţi. În acest scop, statele-părţi 
se vor asigura că persoanelor cu dizabilităţi li se oferă adaptări adecvate.

Articolul 25. SĂNĂTATEA
Statele-părţi recunosc faptul că persoanele cu dizabilităţi au dreptul să se bu-

cure de cea mai bună stare de sănătate, fără discriminare pe criterii de dizabilitate. 
Statele-părţi vor lua toate măsurile adecvate pentru a asigura accesul persoanelor 
cu dizabilităţi la serviciile de sănătate care acordă atenţie problemelor specifice de 
gen, inclusiv refacerea stării de sănătate. În special, statele-părţi vor: 

(a) Furniza persoanelor cu dizabilităţi aceeași gamă de servicii, la același nivel 
de calitate și standard de îngrijire și programe medicale gratuite ori la pre-
ţuri accesibile, precum cele furnizate celorlalte persoane, inclusiv în dome-
niul sănătăţii sexuale și reproductive și al programelor publice de sănătate 
pentru populaţie; 

(b) Furniza acele servicii de sănătate specifice, necesare persoanelor cu dizabi-
lităţi, inclusiv servicii adecvate de diagnosticare și de intervenţie timpurie 
și servicii menite să prevină riscul apariţiei altor dizabilităţi, inclusiv în 
rîndul copiilor și persoanelor vîrstnice;

(c) Furniza aceste servicii de sănătate cît mai aproape posibil de comunităţile 
în care trăiesc aceste persoane, inclusiv în mediul rural; 

(d) Solicita profesioniștilor din domeniul medical să furnizeze persoanelor cu 
dizabilităţi îngrijire de aceeași calitate ca și celorlalţi, inclusiv pe baza con-
simţămîntului conștient și liber exprimat, printre altele, prin creșterea gra-
dului de conștientizare privind drepturile omului, demnitatea, autonomia 
și nevoile persoanelor cu dizabilităţi, prin instruire și prin promovarea de 
standarde etice în domeniul serviciilor de sănătate publice și private;

(e) Interzice discriminarea persoanelor cu dizabilităţi în ceea ce privește drep-
tul la asigurare de sănătate sau de viaţă, în cazul în care legislaţia naţională 
permite acest lucru, accesul la acest tip de asigurări realizîndu-se într-o 
manieră corectă și adecvată; 

(f) Împiedica orice refuz discriminator de acordare a îngrijirilor de sănătate 
ori a serviciilor medicale sau a unor alimente ori lichide pe criterii de diza-
bilitate.

Articolul 26. ABILITARE ŞI REABILITARE
1. Statele-părţi vor lua măsurile eficiente și adecvate, inclusiv prin sprijinul reciproc 

între persoane cu aceleași probleme, pentru a permite persoanelor cu dizabili-
tăţi să obţină și să-și menţină maximum de autonomie, să-și dezvolte pe deplin 
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potenţialul fizic, mintal, social și profesional și să realizeze o deplină integrare 
și participare în toate aspectele vieţii. În acest scop, statele-părţi vor organiza, 
consolida și extinde servicii și programe de abilitare și reabilitare complexe, în 
special în domeniul sănătăţii, încadrării în muncă, educaţiei și serviciilor socia-
le, astfel încît aceste servicii și programe:
(a) Să înceapă, într-un stadiu cît mai de timpuriu posibil, și să se bazeze pe eva-

luarea multidisciplinară a nevoilor și abilităţilor individuale.
(b) Să sprijine participarea și integrarea în comunitate și în toate aspectele so-

cietăţii, pe baza liberului consimţămînt și să fie disponibile cît mai aproape 
posibil de comunitatea în care trăiesc, inclusiv în mediul rural.

2. Statele-părţi vor promova dezvoltarea formării iniţiale și continue pentru profe-
sioniștii și personalul care lucrează în serviciile de abilitare și reabilitare. 

3. Statele-părţi vor promova oferta, cunoașterea și utilizarea echipamentelor și teh-
nologiilor concepute pentru persoanele cu dizabilităţi, care vizează abilitarea și 
reabilitarea lor.

Articolul 27. MUNCA ŞI ÎNCADRAREA ÎN MUNCĂ
1. Statele-părţi recunosc dreptul persoanelor cu dizabilităţi de a munci în condiţii 

de egalitate cu ceilalţi; aceasta include dreptul la oportunitatea de a-și cîștiga 
existenţa prin exercitarea unei activităţi liber alese sau acceptate pe piaţa muncii, 
într-un mediu de lucru deschis, incluziv și accesibil persoanelor cu dizabilităţi. 
Statele-părţi vor proteja și promova dreptul la muncă, inclusiv pentru cei care 
dobîndesc o dizabilitate pe durata angajării, prin luarea de măsuri adecvate, in-
clusiv de ordin legislativ, pentru ca, printre altele:
(a) Să interzică discriminarea pe criterii de dizabilitate referitoare la toate as-

pectele și formele de încadrare în muncă, inclusiv la condiţiile de recrutare, 
plasare, angajare și menţinere în muncă, la progresul în carieră și la condiţii 
de sănătate și securitate la locul de muncă;

(b) Să protejeze drepturile persoanelor cu dizabilităţi, în condiţii de egalitate cu 
ceilalţi, din punct de vedere al condiţiilor corecte și favorabile de muncă, 
inclusiv al oportunităţilor și remuneraţiei egale pentru muncă egală, al con-
diţiilor de sănătate și securitate la locul de muncă, al protecţiei împotriva 
hărţuirii și prin reglementarea conflictelor; 

(c) Să se asigure că persoanele cu dizabilităţi sînt capabile să-și exercite dreptul 
la muncă și drepturile sindicale în condiţii de egalitate cu ceilalţi;

(d) Să permită persoanelor cu dizabilităţi accesul efectiv la programele generale 
de orientare tehnică și vocaţională, la servicii de plasare și formare profesio-
nală continuă;

(e) Să promoveze, pe piaţa muncii, oportunităţile de angajare și de progres în 
carieră pentru persoanele cu dizabilităţi și să ofere asistenţă în căutarea, ob-
ţinerea și menţinerea unui loc de muncă, inclusiv pentru revenirea la locul 
de muncă. 
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(f) Să promoveze oportunităţile pentru activităţi independente, dezvoltarea spi-
ritului antreprenorial, dezvoltarea de cooperative și începerea unei afaceri 
proprii;

(g) Să angajeze persoane cu dizabilităţi în sectorul public;
(h) Să promoveze angajarea persoanelor cu dizabilităţi în sectorul privat prin 

politici și măsuri adecvate, care să includă programe de acţiune pozitive, sti-
mulente și alte măsuri; 

(i) Să se asigure oferirea unor adaptări adecvate persoanelor cu dizabilităţi, la 
locul de muncă; 

(j) Să încurajeze obţinerea, de către persoanele cu dizabilităţi, a unei experienţe 
în muncă, pe piaţa liberă a forţei de muncă;

(k) Să promoveze reabilitarea vocaţională și profesională, menţinerea locului de 
muncă și programele de reintegrare profesională pentru persoanele cu diza-
bilităţi.

2. Statele-părţi se vor asigura că persoanele cu dizabilităţi nu sînt ţinute în sclavie 
sau servitute și sînt protejate, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, împotriva mun-
cii forţate sau obligatorii.

Articolul 28. STANDARDE DE VIAŢĂ ŞI DE PROTECŢIE SOCIALĂ  
          ADECVATE 
1. Statele-părţi recunosc dreptul persoanelor cu dizabilităţi la un standard adecvat 

de viaţă pentru ele și familiile lor, inclusiv la alimentaţie, îmbrăcăminte și locu-
inţă adecvate și la îmbunătăţirea continuă a condiţiilor de trai și vor lua măsurile 
adecvate pentru a proteja și promova exercitarea acestui drept fără discriminare 
pe criterii de dizabilitate.

2. Statele-părţi recunosc dreptul persoanelor cu dizabilităţi la protecţie socială și 
posibilitatea de a se bucura de acest drept fără discriminare pe criterii de dizabi-
litate și vor lua măsurile adecvate pentru a proteja și promova respectarea acestui 
drept, inclusiv măsuri pentru: 
(a) A asigura accesul egal al persoanelor cu dizabilităţi la servicii de apă potabilă 

și a asi  gura accesul la servicii adecvate și accesibile ca preţ, la dispozitive și 
alte tipuri de asistenţă pentru nevoile aferente dizabilităţii;

(b) A asigura accesul persoanelor cu dizabilităţi, în special al femeilor, fetelor și 
al persoanelor vîrstnice cu dizabilităţi, la programe de protecţie socială și de 
diminuare a sărăciei; 

(c) A asigura accesul persoanelor cu dizabilităţi și al familiilor lor care trăiesc 
în sărăcie, la asistenţă financiară din partea statului, pentru cheltuieli legate 
de dizabilităţi, inclusiv formare, consiliere, asistenţă financiară și servicii de 
îngrijire temporară adecvate; 

(d) A asigura accesul persoanelor cu dizabilităţi la programele publice de locuinţe;
(e) A asigura accesul egal al persoanelor cu dizabilităţi la programele de pensio-

nare și la beneficiile aferente.
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Articolul 29. PARTICIPAREA LA VIAŢA POLITICĂ ŞI PUBLICĂ

Statele-părţi vor garanta persoanelor cu dizabilităţi drepturi politice și posibi-
litatea de a beneficia de acestea, în condiţii de egalitate cu alţii, și se angajează:

(a) Să se asigure că persoanele cu dizabilităţi pot participa efectiv și deplin la 
viaţa politică și publică, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, în mod direct 
sau prin reprezentanţi liber aleși, precum și dreptul și oportunitatea de a 
vota și de a fi alese, printre altele, prin:
(i) asigurarea de proceduri, facilităţi și materiale de vot adecvate, accesi-

bile și ușor de înţeles și utilizat;
(ii) protejarea dreptului persoanelor cu dizabilităţi de a vota prin vot se-

cret la alegerile și referendumurile publice, fără intimidare, de a can-
dida la alegeri, de a deţine efectiv un mandat ales și de a îndeplini 
orice funcţie publică, la orice nivel guvernamental, facilitînd utilizarea 
tehnologiilor noi și de asistare, acolo unde este cazul;

(iii) garantarea exprimării libere a voinţei persoanelor cu dizabilităţi ca 
electori și în acest scop, dacă este cazul, la solicitarea acestora, să per-
mită asistarea la vot de către o persoană la alegerea lor;

(b) Să promoveze activ un mediu în care persoanele cu dizabilităţi pot parti-
cipa efectiv și pe deplin la administrarea afacerilor publice, fără discrimi-
nare și în condiţii de egalitate cu ceilalţi și să încurajeze participarea lor la 
afacerile publice, inclusiv:
(i) să activeze în cadrul organizaţiilor neguvernamentale și asociaţiilor 

care se ocupă de viaţa publică și politică a ţării și la activităţile și ad-
ministrarea partidelor politice; 

(ii) să formeze și să adere la organizaţii ale persoanelor cu dizabilităţi pen-
tru a le reprezenta pe acestea din urmă la nivel internaţional, naţional, 
regional și local.

Articolul 30. PARTICIPAREA LA VIAŢA CULTURALĂ, ACTIVITĂŢI  
          RECREATIVE, TIMP LIBER ŞI SPORT 
1. Statele-părţi recunosc dreptul persoanelor cu dizabilităţi de a participa, în con-

diţii de egalitate cu ceilalţi, la viaţa culturală și vor lua toate măsurile adecvate 
pentru a se asigura că persoanele cu dizabilităţi: 
(a) Beneficiază de acces la materialele culturale în formate accesibile; 
(b) Beneficiază de acces la programe de televiziune, filme, teatre și alte activităţi 

culturale, în formate accesibile; 
(c) Beneficiază de acces în locurile destinate reprezentaţiilor sau serviciilor cul-

turale, cum ar fi teatre, muzee, cinematografe, biblioteci și servicii turistice 
și, pe cît posibil, beneficiază de acces la monumente și situri de importanţă 
culturală naţională.
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2. Statele-părţi vor lua măsurile corespunzătoare pentru a da posibilitatea persoa-
nelor cu dizabilităţi să-și dezvolte și să-și utilizeze potenţialul creator, artistic și 
intelectual, nu numai în beneficiul propriu, ci și în cel al societăţii. 

3. Statele-părţi vor lua toate măsurile corespunzătoare, în conformitate cu legis-
laţia internaţională, pentru a se asigura că legile care protejează drepturile de 
proprietate intelectuală nu constituie o barieră nerezonabilă sau discriminatorie 
pentru accesul persoanelor cu dizabilităţi la produsele culturale.

4. Persoanele cu dizabilităţi au dreptul, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, la recu-
noașterea și susţinerea identităţii lor culturale și lingvistice specifice, inclusiv a 
limbajelor mimico-gestuale și culturii persoanelor cu deficienţe de auz. 

5. Pentru ca persoanele cu dizabilităţi să poată participa, în condiţii de egalitate 
cu ceilalţi, la activităţi recreative, de timp liber și sportive, statele-părţi vor lua 
măsurile corespunzătoare pentru: 
(a) A încuraja și promova participarea, cît de mult posibil, a persoanelor cu 

dizabilităţi la desfășurarea de activităţi sportive de masă, la toate nivelurile; 
(b) A se asigura că persoanele cu dizabilităţi au posibilitatea de a organiza, des-

fășura și participa la activităţi sportive și recreative specifice dizabilităţii și, 
în acest scop, să încurajeze accesul, în condiţii de egalitate cu ceilalţi, la in-
struire, antrenament și resurse corespunzătoare; 

(c) A se asigura că persoanele cu dizabilităţi au acces la locurile unde se desfă-
șoară activităţi sportive, recreative și turistice; 

(d) A asigura accesul și participarea copiilor cu dizabilităţi, în condiţii de egali-
tate cu ceilalţi, la joacă, activităţi recreative, de timp liber și sportive, inclusiv 
la activităţile din sistemul școlar; 

(e) A se asigura că persoanele cu dizabilităţi au acces la serviciile furnizate de 
cei implicaţi în organizarea activităţilor recreative, turistice, de agrement și 
sportive.

Articolul 31. STATISTICI ŞI COLECTAREA DATELOR 
1. Statele-părţi se angajează să colecteze informaţiile corespunzătoare, inclusiv date 

statistice și de cercetare, pentru a avea posibilitatea să formuleze și să implemen-
teze politici care să conducă la intrarea în vigoare a prezentei Convenţii. Proce-
sul de colectare și stocare a acestor informaţii se va: 
(a) Conforma măsurilor de protecţie stabilite de lege, inclusiv de legislaţia refe-

ritoare la protecţia datelor, pentru a asigura confidenţialitatea și respectarea 
anonimatului persoanelor cu dizabilităţi; 

(b) Conforma normelor internaţionale acceptate, de protecţie a drepturilor și 
libertăţilor fundamentale ale omului și principiilor etice referitoare la colec-
tarea și utilizarea statisticilor.

2. Informaţiile colectate conform acestui articol vor fi sortate și furnizate în func-
ţie de necesităţi și vor fi utilizate pentru a ajuta la evaluarea implementării obli-



Convenţia privinD Drepturile perSoanelor Cu Dizabilităţi 315
gaţiilor statelor-părţi care decurg din prezenta Convenţie și la identificarea și re-
zolvarea barierelor cu care se confruntă persoanele cu dizabilităţi în exercitarea 
drepturilor lor.

3. Statele-părţi își vor asuma responsabilitatea pentru diseminarea acestor statistici 
și vor asigura accesibilitatea acestora în aceeași măsură pentru persoanele cu 
dizabilităţi ca și pentru alte persoane.

Articolul 32. COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ
1. Statele-părţi recunosc importanţa cooperării internaţionale și a promovării aces-

teia în susţinerea eforturilor pentru îndeplinirea scopului și obiectivelor prezen-
tei Convenţii și vor lua toate măsurile corespunzătoare și eficiente în această 
privinţă, între state și în cadrul acestora și, dacă este cazul, în parteneriat cu 
organizaţii internaţionale și regionale relevante și cu societatea civilă, în special 
cu organizaţii ale persoanelor cu dizabilităţi. Aceste măsuri pot include, printre 
altele:
(a) Asigurarea unei cooperări internaţionale care include programele de dezvol-

tare internaţională, incluzivă și accesibilă persoanelor cu dizabilităţi;
(b) Facilitarea și sprijinul pentru dezvoltarea capacităţii instituţionale, inclusiv 

prin schimbul și diseminarea de informaţii, experienţe, programe de forma-
re și de bune practici;

(c) Facilitarea cooperării în cercetare și accesul la cunoștinţe știinţifice și tehnice; 
(d) Furnizarea de asistenţă tehnică și economică, după caz, inclusiv prin faci-

litarea accesului la tehnologie de asistare și schimburile în acest domeniu, 
precum și prin transfer de tehnologie.

2. Prevederile prezentului articol nu aduc prejudiciu obligativităţii ca fiecare stat-
parte să-și îndeplinească obligaţiile ce decurg din prezenta Convenţie.

Articolul 33. IMPLEMENTAREA ŞI MONITORIzAREA NAŢIONALĂ
1. Potrivit sistemului lor de organizare, statele-părţi vor desemna unul sau mai 

multe puncte de contact în cadrul guvernului pentru probleme referitoare la 
implementarea prezentei Convenţii și vor acorda atenţia cuvenită stabilirii sau 
desemnării unui mecanism de coordonare în cadrul guvernului pentru a facilita 
măsurile aferente, în diferite sectoare și la diferite niveluri.

2. Statele-părţi, în conformitate cu propriile sisteme juridice și administrative, își 
vor menţine, consolida, desemna sau stabili fiecare un cadru care să includă 
unul sau mai multe mecanisme independente, după cum este cazul, pentru a 
promova, proteja și monitoriza implementarea prezentei Convenţii. La desemna-
rea sau stabilirea unui asemenea mecanism, statele-părţi vor ţine cont de princi-
piile referitoare la statutul și funcţionarea instituţiilor naţionale pentru protecţia 
și promovarea drepturilor omului.

3. Societatea civilă, în special persoanele cu dizabilităţi și organizaţiile care le re-
prezintă, vor fi implicate și vor participa pe deplin la procesul de monitorizare.
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Articolul 34. COMITETUL PENTRU DREPTURILE PERSOANELOR  
          CU DIzABILITĂŢI
1. Se va constitui un Comitet pentru drepturile persoanelor cu dizabilităţi (numit 

în continuare Comitetul), care va îndeplini funcţiile prevăzute în continuare. 
2. Comitetul va fi alcătuit, în momentul intrării în vigoare a prezentei Convenţii, 

din doisprezece experţi. După alte șaizeci de ratificări sau aderări la Convenţie, 
numărul membrilor în Comitet va crește cu șase membri, atingînd un număr 
maxim de optsprezece membri. 

3. Membrii Comitetului vor acţiona în nume propriu și vor avea o înaltă ţinută 
morală, competenţă și experienţă recunoscute în domeniul prezentei Convenţii. 
La nominalizarea candidaţilor lor, statele-părţi sînt invitate să ţină cont de pre-
vederea stabilită în articolul 4.3 din prezenta Convenţie.

4. Membrii Comitetului vor fi aleși de statele-părţi, acordînd atenţie distribuţiei 
geografice echitabile, reprezentării diferitelor forme de civilizaţie și a principa-
lelor sisteme juridice, reprezentării echilibrate pe criterii de sex și a participării 
experţilor cu dizabilităţi. 

5. Membrii Comitetului vor fi aleși prin vot secret dintr-o listă de persoane nomi-
nalizate de statele-părţi dintre cetăţenii lor, în reuniuni ale Conferinţei statelor-
părţi. La acele reuniuni, pentru care este necesar un cvorum de două treimi din 
statele-părţi, persoanele alese în Comitet vor fi cele care obţin cel mai mare nu-
măr de voturi și majoritatea absolută din voturile reprezentanţilor statelor-părţi 
prezente care își exercită dreptul de vot.

6. Procesul iniţial de alegere se va ţine nu mai tîrziu de șase luni după data intrării 
în vigoare a prezentei Convenţii. Cu cel puţin patru luni înainte de data fiecărei 
alegeri, Secretarul general al Naţiunilor Unite va transmite o scrisoare statelor-
părţi invitîndu-le să depună nominalizările în termen de două luni. Secretarul 
general va întocmi ulterior o listă în ordine alfabetică a tuturor persoanelor no-
minalizate astfel, indicînd statele-părţi care le-au nominalizat și pe care o va 
înainta statelor-părţi la prezenta Convenţie. 

7. Membrii Comitetului vor fi aleși pentru un mandat de patru ani. Aceștia vor 
putea fi realeși o singură dată. Totuși, mandatul a șase dintre membrii aleși 
la prima alegere va expira la sfîrșitul unei perioade de doi ani; imediat după 
prima alegere, numele acestor șase membri se vor alege prin tragere la sorţi de 
către președintele adunării la care se face referire în paragraful 5 al prezentului 
articol. 

8. Alegerea a șase membri suplimentari ai Comitetului se va desfășura cu ocazia 
alegerilor periodice, conform prevederilor relevante ale prezentului articol. 

9. Dacă un membru al Comitetului decedează, demisionează sau declară că din 
orice altă cauză nu își mai poate îndeplini îndatoririle, statul-parte care l-a no-
minalizat pe acel membru va numi un alt expert care are calificările și îndepli-
nește cerinţele prevăzute în prevederile relevante din prezentul articol pentru 
restul mandatului. 
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10. Comitetul își va stabili propriile reguli de procedură.
11. Secretarul general al Naţiunilor Unite va asigura personalul și facilităţile nece-

sare pentru îndeplinirea eficientă a funcţiilor Comitetului conform prezentei 
Convenţii și va convoca prima reuniune a acestuia. 

12. Cu aprobarea Adunării Generale, membrii Comitetului constituit conform pre-
zentei Convenţii vor primi indemnizaţii din resursele Naţiunilor Unite, în ter-
menii și condiţiile pe care le va hotărî Adunarea, ţinînd cont de importanţa 
responsabilităţilor Comitetului. 

13. Membrii Comitetului vor avea dreptul la facilităţile, privilegiile și imunităţile 
experţilor în misiune pentru Naţiunile Unite, după cum s-a stabilit în secţiunile 
specifice ale Convenţiei privind privilegiile și imunităţile Naţiunilor Unite. 

Articolul 35. RAPOARTELE STATELOR-PĂRŢI
1. Fiecare stat-parte va prezenta Comitetului, prin Secretarul general al Naţiunilor 

Unite, un raport cuprinzător asupra măsurilor luate pentru punerea în aplicare 
a obligaţiilor ce îi revin în conformitate cu prezenta Convenţie și asupra pro-
gresului făcut în acea privinţă, în termen de doi ani după intrarea în vigoare a 
prezentei Convenţii pentru statul-parte respectiv. 

2. După aceea, statele-părţi vor prezenta rapoarte ulterioare cel puţin la fiecare pa-
tru ani și apoi ori de cîte ori solicită Comitetul. 

3. Comitetul va stabili liniile directoare aplicabile pentru conţinutul raportului. 
4. Nu este necesar ca statul-parte care a prezentat un raport iniţial Comitetului 

să repete în rapoartele sale ulterioare informaţiile furnizate anterior. Cînd în-
tocmesc rapoartele pentru Comitet, statele-părţi sînt invitate să considere ra-
portarea ca un proces deschis și transparent și să acorde importanţa necesară 
prevederilor art. 4.3. al prezentei Convenţii.

5. Rapoartele pot evidenţia factorii și dificultăţile care afectează gradul de îndepli-
nire a obligaţiilor în condiţiile prezentei Convenţii.

Articolul 36. ANALIzA RAPOARTELOR
1. Fiecare raport va fi analizat de Comitet care va transmite sugestiile și recoman-

dările generale pe care le consideră adecvate și le va înainta statului-parte re-
spectiv. Statul-parte poate răspunde Comitetului cu orice informaţie pe care o 
consideră necesară. Comitetul poate solicita statelor-părţi informaţii suplimen-
tare relevante pentru implementarea prezentei Convenţii. 

2. Dacă un stat-parte a înregistrat o întîrziere semnificativă în depunerea unui 
raport, Comitetul poate notifica statul-parte respectiv despre necesitatea de a 
examina implementarea prezentei Convenţii în acel stat-parte, în baza informa-
ţiilor întemeiate aflate la dispoziţia Comitetului, dacă raportul respectiv nu este 
depus în termen de trei luni de la notificare. Comitetul va invita statul-parte 
respectiv să participe la o astfel de examinare. În cazul în care statul-parte răs-
punde prin transmiterea raportului, se vor aplica prevederile din aliniatul 1 al 
prezentului articol. 
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3. Secretarul general al Naţiunilor Unite va pune rapoartele la dispoziţia tuturor 
statelor-părţi. 

4. Statele-părţi vor supune rapoartele dezbaterii publice, fiecare în ţara sa, și vor 
facilita accesul la sugestiile și recomandările generale legate de respectivele ra-
poarte.

5. Comitetul va transmite, dacă va considera necesar, agenţiilor specializate, fondu-
rilor și programelor Naţiunilor Unite și altor organisme competente rapoarte ale 
statelor-părţi pentru a soluţiona o cerere sau o nevoie de consiliere sau asistenţă 
tehnică cuprinsă în aceste rapoarte, împreună cu observaţiile și recomandările 
Comitetului asupra acelor solicitări, dacă există.

Articolul 37. COOPERAREA ÎNTRE STATELE-PĂRŢI ŞI COMITET 
1. Fiecare stat-parte va coopera cu Comitetul și îi va asista pe membrii acestuia în 

îndeplinirea mandatului lor.
2. În relaţia sa cu statele-părţi, Comitetul va acorda atenţia cuvenită modurilor 

și mijloacelor de creștere a capacităţilor naţionale de implementare a prezentei 
Convenţii, inclusiv prin cooperare internaţională.

Articolul 38. RELAŢIA COMITETULUI CU ALTE ORGANISME 
Pentru a promova implementarea eficientă a prezentei Convenţii și pentru a 

încuraja cooperarea internaţională în domeniul acoperit de prezenta Convenţie:
(a) Agenţiile specializate și alte organisme ale Naţiunilor Unite vor avea drep-

tul să fie reprezentate la analiza implementării prevederilor din prezenta 
Convenţie, conform mandatului lor. Comitetul poate invita agenţii speci-
alizate și alte organisme competente, în măsura în care consideră necesar, 
să furnizeze expertiză referitoare la implementarea Convenţiei în domenii 
care intră în aria de competenţă a mandatului lor. Comitetul poate invita 
agenţii specializate și alte organisme ale Naţiunilor Unite să depună ra-
poarte referitoare la implementarea Convenţiei în domenii care intră în 
obiectul lor de activitate; 

(b) În îndeplinirea mandatului, Comitetul va consulta, dacă este cazul, alte 
organisme relevante constituite prin tratate internaţionale privind dreptu-
rile omului, pentru a asigura concordanţa dintre liniile directoare de ra-
portare, sugestiile și recomandările generale și pentru a evita duplicarea și 
suprapunerea în îndeplinirea funcţiilor acestora. 

Articolul 39. RAPORTUL COMITETULUI 
Comitetul va raporta la fiecare doi ani Adunării Generale și Consiliului Eco-

nomic și Social despre activităţile sale și poate face sugestii și recomandări ge-
nerale în baza examinării rapoartelor și informaţiilor primite de la statele-părţi. 
Astfel de sugestii și recomandări generale vor fi incluse în raportul Comitetului 
împreună cu comentariile statelor-părţi, dacă ele există. 
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Articolul 40. CONFERINŢA STATELOR-PĂRŢI 
1. Statele-părţi se vor întîlni periodic în cadrul unei Conferinţe a statelor-părţi 

pentru a analiza orice problemă referitoare la implementarea prezentei Con-
venţii.

2. Nu mai tîrziu de șase luni după intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Con-
ferinţa statelor-părţi va fi convocată de către Secretarul general al Naţiunilor 
Unite. Reuniunile ulterioare vor fi convocate de către Secretarul general al Naţi-
unilor Unite bianual sau la decizia Conferinţei statelor-părţi. 

Articolul 41. DEPOzITAR
Secretarul general al Naţiunilor Unite va fi depozitarul prezentei Convenţii.

Articolul 42. SEMNAREA
Prezenta Convenţie va fi deschisă pentru semnare tuturor statelor și organi-

zaţiilor de integrare regională, la sediul Naţiunilor Unite din New York, începînd 
cu data de 30 martie 2007.

Articolul 43. CONSIMŢĂMÎNTUL 
Prezenta Convenţie va face obiectul ratificării de către statele semnatare și 

al confirmării oficiale de către organizaţiile de integrare regională semnatare. Ea 
va fi deschisă pentru aderarea oricărui stat sau organizaţie de integrare regională 
care nu a semnat Convenţia. 

Articolul 44. ORGANIzAŢIILE DE INTEGRARE REGIONALĂ
1. „Organizaţia de integrare regională“ va însemna o organizaţie formată din state-

le suverane ale unei anumite regiuni, căreia statele membre i-au transferat com-
petenţa în legătură cu aspectele reglementate de această Convenţie. Organiza-
ţiile de acest tip vor declara în instrumentele lor de confirmare oficială sau de 
aderare în ce măsură au competenţă privind aspectele reglementate de prezenta 
Convenţie. Ulterior, ele îl vor informa pe depozitar despre orice modificare sub-
stanţială intervenită în aria lor de competenţă.

2. Referinţele la „statele-părţi“ în prezenta Convenţie se vor aplica acestor organi-
zaţii, în limita competenţei acestora. 

3. Niciun instrument depus de o organizaţie de integrare regională nu va fi luat în 
considerare în aplicarea articolului 45, alineatul 1 și al articolului 47, alineatele 2 
și 3 ale prezentei Convenţii.

4. Organizaţiile de integrare regională, pe aspecte care intră în domeniul lor de 
competenţă, își pot exercita dreptul de vot în cadrul Conferinţei statelor-părţi, 
avînd un număr de voturi egal cu numărul de state membre care sînt părţi la 
prezenta Convenţie. O astfel de organizaţie nu își va exercita dreptul de vot dacă 
oricare dintre statele ei membre își exercită acest drept, și invers.
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Articolul 45. INTRAREA ÎN VIGOARE
1. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în a 30-a zi după depunerea celui de-al 

20-lea instrument de ratificare sau de aderare. 
2. Pentru fiecare stat sau organizaţie de integrare regională care ratifică, confirmă 

oficial sau aderă la Convenţie după depunerea celui de-al 20-lea astfel de in-
strument, Convenţia va intra în vigoare în a 30-a zi după depunerea propriului 
instrument de acest tip.

Articolul 46. REzERVE
1. Rezervele, incompatibile cu obiectul și scopul prezentei Convenţii, nu vor fi per-

mise. 
2. Rezervele pot fi retrase în orice moment.

Articolul 47. AMENDAMENTE
1. Orice stat-parte poate să propună un amendament la prezenta Convenţie și să îl 

depună la Secretarul general al Naţiunilor Unite. Secretarul general va comunica 
statelor-părţi orice amendament propus, cu o cerere de a fi notificat dacă aces-
tea sînt de acord cu organizarea unei conferinţe a statelor-părţi în scopul de a 
analiza și decide asupra propunerilor făcute. În cazul în care, în termen de patru 
luni de la data unei asemenea comunicări, cel puţin o treime din statele-părţi 
este de acord cu organizarea unei astfel de conferinţe, Secretarul General va or-
ganiza conferinţa sub auspiciile Naţiunilor Unite. Orice amendament adoptat de 
o majoritate de două treimi din numărul statelor-părţi prezente și care își exer-
cită dreptul de vot, va fi înaintat de Secretarul general Adunării generale pentru 
aprobare și, ulterior, tuturor statelor-părţi, pentru acceptare. 

2. Un amendament adoptat și aprobat conform alineatului 1 al prezentului ar-
ticol va intra în vigoare în a 30-a zi după ce numărul de instrumente de ac-
ceptare depuse atinge două treimi din numărul statelor-părţi la data adoptă-
rii amendamentului. Ulterior, amendamentul va intra în vigoare pentru orice 
stat-parte în a 30-a zi după depunerea propriului său instrument de acceptare. 
Un amendament va fi obligatoriu numai pentru acele state-părţi care l-au ac-
ceptat. 

3. Dacă se stabilește astfel de către Conferinţa statelor-părţi prin consens, un 
amendament adoptat și aprobat conform alineatului 1 al prezentului articol care 
se referă exclusiv la articolele 34, 38, 39 și 40 va intra în vigoare pentru toate sta-
tele-părţi în a 30-a zi după ce numărul de instrumente de acceptare atinge două 
treimi din numărul statelor-părţi la data adoptării amendamentului. 

Articolul 48. DENUNŢAREA
Un stat-parte poate denunţa prezenta Convenţie printr-o notificare adresată 

Secretarului general al Naţiunilor Unite. Denunţarea va deveni efectivă la un an 
de la data primirii notificării de către Secretarul general.
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Articolul 49. FORMATUL ACCESIBIL

Textul prezentei Convenţii va fi disponibil în formate accesibile.

Articolul 50. TEXTE AUTENTICE
Textele în arabă, chineză, engleză, franceză, rusă și spaniolă ale prezentei 

Convenţii vor fi egal autentice.
Drept mărturie, subsemnaţii plenipotenţiari, fiind autorizaţi legal în acest 

scop de propriile Guverne, au semnat prezenta Convenţie.

ANExA II

Protocol opţional la Convenţia  
privind drepturile  
persoanelor cu dizabilităţi

Statele-părţi la prezentul Protocol au convenit următoarele:

Articolul 1
1. Un stat-parte la prezentul Protocol („stat-parte“) recunoaște competenţa Comi-

tetului pentru Drepturile Persoanelor cu Dizabilităţi („Comitetul“) de a primi și 
analiza comunicările de la sau în numele indivizilor sau grupurilor de indivizi 
din jurisdicţia acestuia care susţin că sînt victime ale încălcării, de către acel 
stat-parte, a prevederilor Convenţiei. 

2. Nu va fi primită de către Comitet nicio comunicare dacă ea se referă la un stat-
parte la Convenţie care nu este parte și la prezentul Protocol. 

Articolul 2
Comitetul va considera o comunicare inadmisibilă atunci cînd:
(a) Comunicarea este anonimă; 
(b) Comunicarea reprezintă un abuz al dreptului de a prezenta asemenea co-

municări sau este incompatibilă cu prevederile Convenţiei;
(c) Aceeași problemă a fost deja examinată de Comitet sau a fost ori este în 

curs de examinare în cadrul altei proceduri internaţionale de investigare 
sau soluţionare. 

(d) Nu au fost epuizate toate căile interne de recurs disponibile. Această regulă 
nu se aplică dacă procedurile de recurs depășesc termene rezonabile sau 
dacă este puţin probabil să producă o rezolvare efectivă; 

(e) Este în mod evident neîntemeiată sau nu este fundamentată suficient sau 
atunci cînd



322 A N E X E

(f) Faptele care sînt obiectul comunicării s-au desfășurat înainte de intrarea în 
vigoare a prezentului Protocol pentru statul-parte în cauză, doar dacă acele 
fapte nu au continuat după acea dată.

Articolul 3
În conformitate cu prevederile articolului 2 din prezentul Protocol, Comitetul 

va supune atenţiei statului-parte orice comunicare care i-a fost înaintată în mod 
confidenţial. În termen de șase luni, statul respectiv va prezenta Comitetului, în 
scris, explicaţii sau declaraţii de clarificare a problemei și, dacă este cazul, măsuri-
le adoptate de acel stat pentru remedierea situaţiei. 

Articolul 4
1. În orice moment după primirea comunicării și înainte de studierea comunică-

rii pe fond, Comitetul poate transmite statului-parte în cauză, pentru o analiză 
urgentă, o solicitare ca statul-parte să ia măsurile tranzitorii necesare pentru a 
evita posibile daune ireparabile aduse victimei sau victimelor presupusei încăl-
cări. 

2. Atunci cînd Comitetul acţionează în baza alineatului 1 din acest articol, aceasta 
nu implică luarea unei decizii asupra admisibilităţii sau fondului comunicării. 

Articolul 5
Comitetul va organiza ședinţe cu ușile închise atunci cînd examinează comu-

nicările în baza prezentului Protocol. După examinarea unei comunicări, Comite-
tul va înainta sugestiile și recomandările proprii, dacă există, către statul-parte în 
cauză și către petent. 

Articolul 6
1. În cazul în care Comitetul primește informaţii de încredere prin care se indică 

încălcări grave sau sistematice, de către un stat-parte, ale drepturilor stabilite în 
Convenţie, Comitetul va invita acel stat-parte să coopereze la examinarea in-
formaţiilor și, în acest scop, să prezinte observaţii referitoare la informaţiile în 
cauză.

2. Ţinînd cont de orice observaţii care ar putea fi prezentate de către statul-parte 
în cauză, precum și de orice informaţii de încredere de care dispune, Comitetul 
poate desemna unul sau mai mulţi dintre membrii săi să desfășoare o investiga-
ţie și să raporteze de urgenţă Comitetului. Atunci cînd se justifică și cu aproba-
rea statului-parte, investigaţia poate include o vizită pe teritoriul acestuia.

3. După examinarea constatărilor unei asemenea investigaţii, Comitetul va trans-
mite aceste constatări statului-parte în cauză, împreună cu toate observaţiile și 
recomandările.

4. În termen de șase luni de la primirea constatărilor, comentariilor și recomandă-
rilor transmise de către Comitet, statul-parte în cauză va transmite Comitetului 
observaţiile sale.
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5. O astfel de investigaţie se va desfășura în mod confidenţial și se va apela la coo-

perarea statului-parte în toate etapele procedurilor.

Articolul 7
1. Comitetul poate invita statul-parte în cauză să includă în raportul său, în baza 

articolului 35 din Convenţie, detaliile oricăror măsuri luate ca răspuns la o in-
vestigaţie desfășurată conform articolului 6 din prezentul Protocol.

2. Dacă este necesar, după expirarea perioadei de șase luni la care se face referire 
în articolul 6.4, Comitetul poate invita statul-parte în cauză pentru a-l informa 
asupra măsurilor luate ca răspuns la o asemenea investigaţie.

Articolul 8
La momentul semnării sau ratificării prezentului Protocol sau al aderării la 

acesta, fiecare stat-parte poate declara că nu recunoaște competenţa Comitetului 
prevăzută în articolele 6 și 7.

Articolul 9
Secretarul general al Naţiunilor Unite va fi depozitarul prezentului Protocol.

Articolul 10
Prezentul Protocol va fi deschis pentru semnare tuturor statelor și organizaţi-

ilor de integrare regională semnatare ale Convenţiei, la sediul Naţiunilor Unite din 
New York, începînd cu data de 30 martie 2007.

Articolul 11
Prezentul Protocol va fi supus ratificării de către statele semnatare ale acestui 

Protocol, care au ratificat sau care au aderat la Convenţie. Acesta va face obiec-
tul confirmării oficiale de către organizaţiile de integrare regională semnatare ale 
acestui Protocol, care au semnat Convenţia sau care au aderat la aceasta. Protoco-
lul va fi deschis pentru aderare oricărui stat sau organizaţie de integrare regională 
care a ratificat, confirmat oficial sau a aderat la Convenţie și care nu a semnat 
Protocolul. 

Articolul 12
1. „Organizaţie de integrare regională“ va însemna o organizaţie constituită de sta-

tele suverane dintr-o regiune dată, căreia statele membre i-au transferat compe-
tenţa în privinţa aspectelor reglementate de Convenţie și de prezentul Protocol. 
Asemenea organizaţii vor declara în instrumentele lor de confirmare oficială sau 
de aderare, limita ariei de competenţă referitoare la aspectele reglementate de 
Convenţie și de acest Protocol. Ulterior, ele vor informa depozitarul cu privire la 
orice modificare semnificativă a ariei lor de competenţă.

2. Referirile la „statele-părţi“ din prezentul Protocol se vor aplica unor astfel de 
organizaţii în limitele competenţei acestora. 
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3. Niciun instrument depus de o organizaţie de integrare regională nu va fi luat în 
considerare în aplicarea articolului 13, alineatul 1 și al articolului 15, alineatul 2 
din prezentul Protocol. 

4. Organizaţiile de integrare regională, pe aspecte din domeniul lor de competenţă, 
își pot exercita dreptul de vot în cadrul reuniunii statelor-părţi, cu un număr 
de voturi egal cu numărul de state membre care sînt părţi la acest Protocol. O 
astfel de organizaţie nu-și va exercita dreptul la vot dacă oricare dintre statele ei 
membre își exercită acest drept și invers.

Articolul 13
1. Sub rezerva intrării în vigoare a Convenţiei, prezentul Protocol va intra în vi-

goare în a 30-a zi după depunerea celui de-al 10-lea instrument de ratificare sau 
de aderare. 

2. Pentru fiecare stat sau organizaţie de integrare regională care ratifică, confirmă 
oficial sau aderă la Protocol după depunerea celui de-al 10-lea asemenea instru-
ment, Protocolul va intra în vigoare în a 30-a zi după depunerea instrumentului 
propriu.

Articolul 14
1. Rezervele incompatibile cu obiectul și scopul prezentului Protocol nu vor fi per-

mise.
2. Rezervele pot fi retrase în orice moment.

Articolul 15
1. Orice stat-parte poate să propună un amendament la prezentul Protocol și să îl 

depună la Secretarul general al Naţiunilor Unite. Secretarul general va comunica 
orice amendament propus statelor-părţi, cu o cerere de notificare, dacă acestea 
sînt de acord cu organizarea unei reuniuni a statelor-părţi în scopul de a analiza 
și decide asupra propunerilor făcute. În cazul în care în termen de patru luni 
de la data unei asemenea comunicări, cel puţin o treime din statele-părţi sînt 
de acord cu organizarea unei asemenea reuniuni, Secretarul general va organi-
za reuniunea sub auspiciile Naţiunilor Unite. Orice amendament adoptat de o 
majoritate de două treimi din numărul statelor-părţi prezente și care își exercită 
dreptul de vot, va fi înaintată de către Secretarul general Adunării generale pen-
tru aprobare și, ulterior, tuturor statelor-părţi pentru acceptare.

2. Un amendament adoptat și aprobat conform alineatului 1 al acestui articol va in-
tra în vigoare în a 30-a zi după ce numărul de instrumente de acceptare depuse 
atinge două treimi din numărul statelor-părţi la data adoptării amendamentu-
lui. Ulterior, amendamentul va intra în vigoare pentru orice stat-parte în a 30-a 
zi după depunerea propriului său instrument de acceptare. Un amendament va 
fi obligatoriu numai pentru acele state-părţi care l-au acceptat. 
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Articolul 16

Un stat-parte poate denunţa prezentul Protocol printr-o notificare în scris că-
tre Secretarul general al Naţiunilor Unite. Denunţarea va deveni efectivă la un an 
de la data primirii notificării de către Secretarul general. 

Articolul 17
Textul prezentului Protocol va fi disponibil în formate accesibile.

Articolul 18
Textele în arabă, chineză, engleză, franceză, rusă și spaniolă ale prezentului 

Protocol vor fi egal autentice.
Drept mărturie, subsemnaţii plenipotenţiari, fiind autorizaţi legal în acest 

scop de propriile Guverne, au semnat prezentul Protocol.
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Acest manual a fost publicat în cadrul proiectului Consiliului Europei 
„Susținere în implementarea coerentă a Convenţiei Europene a Drepturi-
lor Omului în Republica Moldova”, cu suportul financiar al Fondului 
Fiduciar pentru Drepturile Omului al Consiliului Europei (HRTF). Opiniile 
exprimate aparțin autorilor și nu reflectă neapărat punctul de vedere al 
Consiliului Europei sau al Fondului Fiduciar pentru Drepturile Omului al 
Consiliului Europei (HRTF).

Consiliul Europei este organizația lider în promovarea drepturilor omului 
de pe continentul european. Acesta cuprinde 47 de state membre, dintre 
care 28 sunt membre ale Uniunii Europene. Toate statele membre ale 
Consiliului Europei au semnat Convenția Europeană a Drepturilor 
Omului, un tratat conceput să protejeze drepturile omului, democrația și 
preeminența dreptului. Curtea Europeană a Drepturilor Omului suprave-
ghează punerea în aplicare a Convenției în statele membre.

www.coe.int
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